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Примечание составителя:


Непоследовательность в дефисах и написании слов в оригинальном документе была сохранена. Очевидные опечатки были исправлены.

Непоследовательные или неверные ударения и написание слов в отрывках на французском, латинском и итальянском языках оставлены без изменений.

В оглавлении упоминается Специальное послание от 21 марта 1804 года. Соответствующая запись датирована 20 марта.

Ударения в таблице, показывающей географическое расположение индейских конфедераций, по-видимому, указывают на произношение.

В разделе, начинающемся со слов «Семья Логана», отсутствует закрывающая кавычка.

В разделе, начинающемся со слов «Акт о», отсутствует закрывающая кавычка.

В словах Prevôté и vicomté, возможно, не должно быть ударений.

Soree. Ral-bird, возможно, должно быть Sora. Rail-bird.

bueltas y tortuosidades, возможно, должно быть vueltas y tortuosidades.

Cypriores, возможно, должно быть Cypriéres.

Aligators, возможно, должно быть Alligators.

[Боковая заметка: 43*] отсутствует.

Часть II заканчивается незаконченным предложением и неполным обращением. Оставлено в напечатанном виде.

Датированная боковая заметка «1778, 5 сент.» стоит не по порядку и может быть ошибочной.

Следующие возможные несоответствия/ошибки печатника/архаичное написание/различные названия для разных сущностей были указаны корректорами и оставлены в напечатанном виде:
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Maudan, Mandan
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ЧАСТЬ II. ИНАУГУРАЦИОННЫЕ РЕЧИ И ПОСЛАНИЯ.




ИНАУГУРАЦИОННАЯ РЕЧЬ.— 4 марта 1801 г.

Друзья и сограждане:

Призванный к исполнению обязанностей на первом исполнительном посту нашей страны, я пользуюсь присутствием той части моих сограждан, которая здесь собралась, чтобы выразить свою глубокую благодарность за благосклонность, с которой они соизволили отнестись ко мне, заявить о искреннем осознании того, что эта задача выше моих талантов, и что я подхожу к ней с теми тревожными и трепетными предчувствиями, которые величие этого бремени и слабость моих сил столь справедливо внушают. Восходящая нация, раскинувшаяся на обширной и плодородной земле, бороздящая все моря с богатыми плодами своего труда, занятая торговлей с народами, которые чувствуют силу и забывают о праве, стремительно продвигающаяся к судьбам, недоступным взору смертного — когда я созерцаю эти грандиозные цели и вижу, что честь, счастье и надежды этой любимой страны вверены исходу и покровительству этого дня, я отступаю перед этим созерцанием и смиряю себя перед масштабом этого начинания. Я бы поистине впал в полное отчаяние, если бы присутствие многих, кого я здесь вижу, не напоминало мне, что в других высших органах власти, предусмотренных нашей конституцией, я найду ресурсы мудрости, добродетели и рвения, на которые можно положиться при любых трудностях. К вам, господа, на которых возложены суверенные функции законодательства, и к тем, кто связан с вами, я обращаюсь с надеждой на то руководство и поддержку, которые позволят нам безопасно управлять судном, на котором мы все плывем, среди противоречивых стихий неспокойного мира.

Во время борьбы мнений, которую мы пережили, оживление дискуссий и усилий иногда принимало вид, который мог бы смутить иностранцев, не привыкших мыслить свободно и высказывать и записывать то, что они думают; но теперь, когда это решено голосом нации, объявленным в соответствии с правилами конституции, все, конечно, подчинятся воле закона и объединятся в общих усилиях ради общего блага. Все также будут помнить этот священный принцип: хотя воля большинства должна преобладать во всех случаях, эта воля, чтобы быть правомерной, должна быть разумной; что меньшинство обладает равными правами, которые должны защищать равные законы, и нарушение которых было бы угнетением. Давайте же, сограждане, объединимся всем сердцем и всем разумом. Давайте вернем в общественное общение ту гармонию и привязанность, без которых свобода и даже сама жизнь — лишь безрадостные вещи. И давайте задумаемся о том, что, изгнав из нашей земли ту религиозную нетерпимость, под гнетом которой человечество так долго истекало кровью и страдало, мы мало что выиграли, если потворствуем политической нетерпимости, столь же деспотичной, порочной и способной на столь же горькие и кровавые преследования. Во время мук и потрясений древнего мира, во время мучительных спазмов разъяренного человека, ищущего через кровь и бойню свою давно утраченную свободу, неудивительно, что волнение этих валов достигло даже этого отдаленного и мирного берега; что это одними ощущалось и страшило больше, а другими меньше; что это разделяло мнения относительно мер безопасности. Но всякое различие во мнениях — это не различие в принципах. Мы называли разными именами братьев, придерживающихся одних и тех же принципов. Мы все республиканцы — мы все федералисты. Если среди нас есть те, кто хотел бы распустить этот Союз или изменить его республиканскую форму, пусть они стоят нетронутыми как памятники той безопасности, с которой можно терпеть заблуждения в мнениях, когда разуму предоставлена свобода бороться с ними. Я знаю, конечно, что некоторые честные люди опасаются, что республиканское правительство не может быть сильным; что это правительство недостаточно сильно. Но стал бы честный патриот, на полном подъеме успешного эксперимента, отказываться от правительства, которое до сих пор сохраняло нас свободными и твердыми, из-за теоретического и призрачного страха, что это правительство, лучшая надежда мира, может по возможности не иметь энергии, чтобы сохранить себя? Я верю, что нет. Напротив, я считаю это самым сильным правительством на земле. Я верю, что это единственное правительство, где каждый человек по призыву законов устремился бы к знамени закона и встретил бы посягательства на общественный порядок как свое личное дело. Иногда говорят, что человеку нельзя доверять управление самим собой. Можно ли тогда доверить ему управление другими? Или мы нашли ангелов в образе королей, чтобы управлять им? Пусть история ответит на этот вопрос.

Давайте же с мужеством и уверенностью следовать нашим федеральным и республиканским принципам, нашей приверженности нашему союзу и представительному правительству. Любезно отделенные природой и широким океаном от истребительного хаоса одной части земного шара; слишком высокомерные, чтобы терпеть унижения других; обладающие избранной страной, с достаточным пространством для наших потомков до сотого и тысячного поколения; питающие должное чувство нашего равного права на использование наших собственных способностей, на приобретения нашего труда, на честь и доверие наших сограждан, проистекающие не от рождения, а от наших действий и их оценки; просвещенные благотворной религией, исповедуемой, правда, и практикуемой в различных формах, но все они включают честность, правду, умеренность, благодарность и любовь к человеку; признающие и обожающие всевышнее Провидение, которое всеми своими проявлениями доказывает, что оно радуется счастью человека здесь и его большему счастью в будущем; со всеми этими благословениями, что еще необходимо, чтобы сделать нас счастливым и процветающим народом? Все же еще одно, сограждане — мудрое и бережливое правительство, которое будет удерживать людей от причинения вреда друг другу, которое в остальном оставит их свободными в регулировании своих собственных занятий трудом и совершенствованием, и не отнимет изо рта труда хлеб, который он заработал. Это сумма хорошего правительства, и это необходимо, чтобы замкнуть круг нашего счастья.

Собираясь приступить, сограждане, к исполнению обязанностей, которые включают в себя все дорогое и ценное для вас, уместно, чтобы вы понимали, что я считаю существенными принципами нашего правительства, и, следовательно, теми, которые должны формировать его администрацию. Я сожму их в самые узкие рамки, какие только возможно, излагая общий принцип, но не все его ограничения. Равное и точное правосудие для всех людей, независимо от положения или убеждений, религиозных или политических; мир, торговля и честная дружба со всеми народами — никаких запутанных союзов ни с кем; поддержка правительств штатов во всех их правах, как наиболее компетентных администраций для наших внутренних дел и самых надежных оплотов против антиреспубликанских тенденций; сохранение общего правительства во всей его конституционной силе, как главного якоря нашего мира внутри страны и безопасности за рубежом; ревностная забота о праве выбора народом — мягкое и безопасное исправление злоупотреблений, которые отсекаются мечом революции там, где не предусмотрены мирные средства; абсолютное согласие с решениями большинства — жизненный принцип республик, от которого нет апелляции, кроме как к силе, жизненному принципу и непосредственному родителю деспотизма; хорошо дисциплинированное ополчение — наша лучшая надежда в мирное время и в первые моменты войны, пока регулярные войска не смогут сменить их; верховенство гражданской власти над военной; экономия в государственных расходах, чтобы труд был легко обременен; честная выплата наших долгов и священное сохранение государственного доверия; поощрение сельского хозяйства и торговли как его служанки; распространение информации и привлечение всех злоупотреблений к суду общественного разума; свобода религии; свобода прессы; свобода личности под защитой хабеас корпус; и суд присяжных, беспристрастно отобранных — эти принципы образуют яркое созвездие, которое шло перед нами и направляло наши шаги через век революции и реформации. Мудрость наших мудрецов и кровь наших героев были посвящены их достижению. Они должны быть символом веры нашей политической веры — текстом гражданского наставления — пробным камнем, по которому можно судить о заслугах тех, кому мы доверяем; и если мы отклонимся от них в моменты заблуждения или тревоги, давайте поспешим проследить наши шаги и вернуться на путь, который один ведет к миру, свободе и безопасности.

Я направляюсь, сограждане, на пост, который вы мне отвели. Имея достаточно опыта на подчиненных должностях, чтобы увидеть трудности этой, величайшей из всех, я научился ожидать, что несовершенному человеку редко выпадает доля уйти с этого поста с той репутацией и благосклонностью, которые привели его на него. Не претендуя на то высокое доверие, которое было оказано нашему первому и великому революционному деятелю, чьи выдающиеся заслуги дали ему право на первое место в любви своей страны и предназначали для него самую прекрасную страницу в томе верной истории, я прошу лишь столько доверия, сколько может придать твердость и эффективность законному управлению вашими делами. Я часто буду ошибаться из-за недостатка суждения. Когда я буду прав, меня часто будут считать неправым те, чьи позиции не позволят увидеть всю картину целиком. Я прошу вашего снисхождения к моим собственным ошибкам, которые никогда не будут преднамеренными; и вашей поддержки против ошибок других, которые могут осудить то, чего они не осудили бы, если бы увидели все в совокупности. Одобрение, подразумеваемое вашим голосованием, является для меня утешением за прошлое; и моей будущей заботой будет сохранить доброе мнение тех, кто даровал его заранее, склонить на свою сторону других, делая им все добро, которое в моих силах, и способствовать счастью и свободе всех.

Полагаясь, таким образом, на покровительство вашей доброй воли, я приступаю к работе с послушанием, готовый уйти с нее, как только вы осознаете, какой лучший выбор в ваших силах сделать. И пусть та Бесконечная Сила, которая правит судьбами вселенной, направит наши советы к лучшему и даст им благоприятный исход для вашего мира и процветания.


[При передаче своего первого послания Конгрессу президент Джефферсон направил следующее письмо председательствующему должностному лицу каждой палаты национального законодательного органа.]

8 декабря 1801 г.

Сэр: Обстоятельства, в которых мы оказались, делая неудобным ранее практиковавшийся способ осуществления первого общения между законодательной и исполнительной ветвями власти посредством личного обращения, я принял способ общения через послание, как это использовалось во всех последующих случаях в течение сессии. Делая это, я руководствовался главным образом удобством законодательного органа, экономией их времени, их освобождением от смущения немедленных ответов на вопросы, еще не полностью перед ними поставленные, и выгодами, проистекающими отсюда для общественных дел. Уверенный, что процедура, основанная на этих мотивах, встретит их одобрение, я прошу позволения через вас, сэр, передать прилагаемое послание с сопровождающими его документами достопочтенному сенату и прошу вас принять для себя и для них выражение моего высокого уважения и почтения.


Достопочтенному Председателю Сената.


ПЕРВОЕ ЕЖЕГОДНОЕ ПОСЛАНИЕ.— 8 декабря 1801 г.

Сограждане, члены Сената и Палаты представителей:

Для меня является обстоятельством искреннего удовлетворения то, что, встречаясь с великим советом нашей нации, я могу объявить им на основаниях разумной уверенности, что войны и беды, которые так много лет терзали наши братские народы, наконец подошли к концу, и что связи мира и торговли снова открываются между ними. В то время как мы благоговейно возносим благодарность благодетельному Существу, которому было угодно вдохнуть в них дух примирения и прощения, мы обязаны с особой благодарностью благодарить Его за то, что наш собственный мир был сохранен в столь опасное время, и нам самим позволено спокойно возделывать землю и практиковать и совершенствовать те искусства, которые способствуют увеличению нашего комфорта. Заверения, действительно, в дружественном расположении, полученные от всех держав, с которыми мы имеем основные отношения, внушили уверенность, что наш мир с ними не будет нарушен. Но прекращение беспорядков, которые затрагивали торговлю нейтральных наций, и раздражений и травм, вызванных ими, не может не добавить к этой уверенности; и укрепляет в то же время надежду, что ошибки, совершенные в отношении невинных друзей под давлением обстоятельств, теперь будут пересмотрены с откровенностью и будут рассматриваться как основание справедливых требований возмездия за прошлое и новых заверений на будущее.

Среди наших индейских соседей также в целом преобладает дух мира и дружбы; и я счастлив сообщить вам, что продолжающиеся усилия по внедрению среди них орудий и практики земледелия и домашних искусств не остались без успеха; что они становятся все более и более восприимчивыми к превосходству этой зависимости в одежде и пропитании над ненадежными ресурсами охоты и рыболовства; и мы уже можем объявить, что вместо того постоянного уменьшения их численности, вызванного их войнами и их нуждами, некоторые из них начинают испытывать рост населения.

К этому состоянию всеобщего мира, которым мы были благословлены, существует только одно исключение. Триполи, наименее значительное из Варварских государств, выступило с требованиями, необоснованными ни правом, ни договором, и позволило себе объявить войну в случае нашего невыполнения их до определенного дня. Стиль требования допускал только один ответ. Я отправил небольшую эскадру фрегатов в Средиземное море с заверениями этой державе в нашем искреннем желании оставаться в мире, но с приказами защищать нашу торговлю от угрожающего нападения. Мера была своевременной и спасительной. Бей уже объявил войну в официальной форме. Его крейсеры были в море. Два прибыли в Гибралтар. Наша торговля в Средиземном море была заблокирована, а торговля в Атлантике — под угрозой. Прибытие нашей эскадры развеяло опасность. Один из триполитанских крейсеров, встретившись и вступив в бой с небольшой шхуной «Энтерпрайз» под командованием лейтенанта Стеррета, которая шла как тендер к нашим более крупным судам, был захвачен после тяжелой резни его людей, без потери ни одного человека с нашей стороны. Храбрость, проявленная нашими гражданами на этой стихии, будет, я верю, свидетельством миру, что не отсутствие этой добродетели заставляет нас искать их мира, а добросовестное желание направить энергию нашей нации на умножение человеческого рода, а не на его уничтожение. Не имея полномочий от конституции, без санкции Конгресса выходить за пределы линии обороны, судно, будучи выведенным из строя для совершения дальнейших враждебных действий, было освобождено вместе с экипажем. Законодательный орган, несомненно, рассмотрит, не следует ли, санкционируя также меры нападения, поставить наши силы в равное положение с силами противника. Я сообщаю всю существенную информацию по этому вопросу, чтобы при осуществлении важной функции, доверенной конституцией исключительно законодательному органу, их суждение могло сформироваться на знании и рассмотрении каждого обстоятельства, имеющего вес.

Я хотел бы сказать, что наша ситуация со всеми другими Варварскими государствами была вполне удовлетворительной. Обнаружив, что произошли некоторые задержки в выполнении определенных статей, оговоренных нами, я счел своим долгом, приняв немедленные меры для их выполнения, отстоять за собой право рассматривать последствия отступления от условий с их стороны. Из документов, которые будут представлены вам, вы сможете судить, рассматриваются ли наши договоры ими как определяющие меру их требований или как защищающие от применения силы наши суда, находящиеся в их власти; и рассмотреть, насколько безопасно и целесообразно оставлять наши дела с ними в их нынешнем положении.

Я представляю вам результаты недавно проведенной переписи наших жителей, в соответствии с которыми мы должны сократить последующие нормы представительства и налогообложения. Вы заметите, что рост численности за последние десять лет, происходящий в геометрической прогрессии, обещает удвоение чуть более чем за двадцать два года. Мы созерцаем этот быстрый рост и перспективу, которую он нам открывает, не с точки зрения ущерба, который он может позволить нам причинить другим в будущем, а с точки зрения заселения обширной страны, все еще остающейся вакантной в наших пределах, умножения людей, способных к счастью, воспитанных в любви к порядку, привыкших к самоуправлению и ценящих его благословения превыше всякой цены.

Другие обстоятельства в сочетании с ростом численности привели к увеличению доходов, возникающих от потребления, в соотношении, значительно превышающем рост только населения, и хотя изменения во внешних отношениях, происходящие сейчас столь желательно для мира, могут на время повлиять на эту отрасль доходов, все же, взвешивая все вероятности расходов, а также доходов, есть разумное основание для уверенности, что мы можем теперь безопасно отказаться от всех внутренних налогов, включая акцизы, гербовые сборы, аукционы, лицензии, кареты и рафинированный сахар, к которым можно добавить почтовый сбор на газеты, чтобы облегчить прогресс информации, и что оставшиеся источники дохода будут достаточны для обеспечения поддержки правительства, выплаты процентов по государственным долгам и погашения основных сумм в более короткие сроки, чем предполагали законы или общие ожидания. Война, конечно, и неблагоприятные события могут изменить этот взгляд на вещи и потребовать расходов, которые импорты не могли бы покрыть; но здравые принципы не оправдают нашего налогообложения труда наших сограждан для накопления сокровищ для войн, которые могут произойти, мы не знаем когда, и которые, возможно, не произошли бы, если бы не искушения, предлагаемые этими сокровищами.

Эти взгляды, однако, на сокращение нашего бремени сформированы в ожидании того, что ощутимое и в то же время спасительное сокращение может произойти в наших привычных расходах. Для этой цели расходы гражданского правительства, армии и флота потребуют пересмотра.

Когда мы рассматриваем, что это правительство отвечает только за внешние и взаимные отношения этих штатов; что сами штаты несут основную заботу о наших личностях, нашей собственности и нашей репутации, составляя великое поле человеческих забот, мы можем вполне усомниться, не является ли наша организация слишком сложной, слишком дорогой; не были ли должности и должностные лица умножены без необходимости, а иногда и во вред службе, которую они должны были продвигать. Я прикажу представить вам эссе к отчету о тех, кто, находясь на государственной службе различного рода, получает деньги из казны или от наших граждан. Время не позволило провести идеальную перепись, так как разветвления должностей слишком умножены и отдаленны, чтобы их можно было полностью проследить в первой попытке. Среди тех, кто зависит от исполнительного усмотрения, я начал сокращение того, что считалось необходимым. Расходы на дипломатическое представительство были значительно уменьшены. Инспекторы внутренних доходов, которые, как было обнаружено, препятствовали подотчетности учреждения, были упразднены. Несколько агентств, созданных исполнительной властью, с окладами, также установленными ею, были подавлены, и следует предложить целесообразность регулирования этой власти законом, чтобы подчинить ее осуществление законодательному контролю и санкции. Другие реформации того же рода будут проводиться с той осторожностью, которая необходима при удалении бесполезных вещей, чтобы не повредить тому, что сохраняется. Но большая масса государственных должностей установлена законом, и поэтому только законом может быть упразднена. Если законодательный орган сочтет целесообразным подвергнуть этот список пересмотру и испытать все его части проверкой на общественную полезность, они могут быть уверены в любой помощи и свете, которые может дать исполнительная информация. Учитывая общую тенденцию к умножению должностей и зависимостей, а также к увеличению расходов до предельного срока бремени, которое может вынести гражданин, нам надлежит воспользоваться каждым случаем, который представляется, для снятия надбавки; чтобы никогда здесь не было видно, что, оставив труду наименьшую часть его заработка, на которую он может существовать, правительство само потребляет остаток того, что оно было призвано охранять.

В нашей заботе также о государственных взносах, вверенных нашему руководству, было бы благоразумно умножить барьеры против их растраты, выделяя конкретные суммы на каждую конкретную цель, поддающуюся определению; не допуская всех применений денег, отличающихся от ассигнования по объекту или превышающих его по сумме; сокращая неопределенную область непредвиденных расходов и тем самым ограничивая дискреционные полномочия над деньгами; и возвращая в единый департамент всю подотчетность за деньги, где проверка может быть быстрой, эффективной и единообразной.

Отчет о поступлениях и расходах за прошлый год, подготовленный секретарем казначейства, будет, как обычно, представлен вам. Успех, который сопровождал недавние продажи государственных земель, показывает, что при внимании они могут стать важным источником поступлений. Среди платежей те, что сделаны в погашение основной суммы и процентов по национальному долгу, покажут, что государственное доверие было точно сохранено. К ним будет добавлена смета ассигнований, необходимых на предстоящий год. Последнее, конечно, будет осуществлено такими модификациями систем расходов, которые вы сочтете правильным принять.

Секретарем по военным делам на основе зрелого рассмотрения был сформирован отчет обо всех постах и станциях, где гарнизоны будут целесообразны, и о количестве людей, необходимых для каждого гарнизона. Общая сумма значительно меньше нынешнего военного ведомства. Для излишка нельзя указать никакого особого применения. Для защиты от вторжения их число ничтожно; также не считается нужным или безопасным, чтобы постоянная армия содержалась в мирное время для этой цели. Неопределенные, какими мы всегда должны быть относительно конкретной точки в нашей окружности, где враг может решить вторгнуться в нас, единственная сила, которая может быть готова в каждой точке и компетентна противостоять им, — это корпус соседних граждан, сформированный в ополчение. На них, собранных из наиболее удобных частей, в количестве, соразмерном вторгающемуся врагу, лучше всего полагаться не только для встречи первой атаки, но, если она угрожает быть постоянной, для поддержания обороны, пока регулярные войска не могут быть привлечены для их смены. Эти соображения делают важным, чтобы мы на каждой сессии продолжали исправлять дефекты, которые время от времени проявляются в законах о регулировании ополчения, пока они не станут достаточно совершенными. Также мы не должны сейчас или в любое время расходиться, пока не сможем сказать, что сделали все для ополчения, что могли бы сделать, если бы враг был у наших дверей.

Запасы военных материалов, имеющиеся в наличии, будут представлены вам, чтобы вы могли судить о дополнениях, которые все еще необходимы.

Относительно того, до какой степени следует доводить наши военно-морские приготовления, можно ожидать появления некоторого различия во мнениях; но должное внимание к обстоятельствам каждой части Союза, несомненно, примирит всех. Небольшая сила, вероятно, будет по-прежнему нужна для фактической службы в Средиземном море. Какую бы ежегодную сумму сверх этого вы ни сочли правильным выделить на военно-морские приготовления, возможно, лучше было бы использовать для предоставления тех предметов, которые могут храниться без потерь или потребления и быть наготове, когда какая-либо необходимость призовет их к использованию. Прогресс был достигнут, как видно из документов, которые сейчас сообщаются, в предоставлении материалов для 74-пушечных кораблей, как это предписано законом.

Насколько полномочия, данные законодательным органом для поиска и установления мест для военно-морских целей, были полностью поняты и преследовались при исполнении, допускает некоторое сомнение. Отчет о расходах, уже понесенных по этому вопросу, будет представлен вам. Я в определенных случаях приостанавливал или замедлял эти расходы, чтобы законодательный орган мог определить, необходимо ли так много верфей, как предполагалось. Работы в этом месте входят в число тех, которым разрешено продолжаться; и пять из семи фрегатов, которые было приказано поставить на хранение, были доставлены и поставлены на хранение здесь, где, помимо безопасности их положения, они находятся под присмотром исполнительной администрации, а также ее агентов, и где вы сами также будете руководствоваться своим собственным взглядом в законодательных положениях относительно них, которые могут время от времени быть необходимы. Они сохраняются в таком состоянии, как сами суда, так и все, что к ним относится, чтобы быть во все времена готовыми к выходу в море по короткому предупреждению. Два других еще предстоит поставить на хранение, как только они получат ремонт, необходимый для приведения их также в исправное состояние. Поскольку на каждой верфи будет необходим контролирующий офицер, его обязанности и вознаграждение, до сих пор фиксируемые исполнительной властью, будут более подходящим предметом для законодательства. Также будет сделано сообщение о нашем прогрессе в исполнении закона относительно судов, которые было приказано продать.

Укрепления наших гаваней, более или менее продвинутые, представляют соображения большой трудности. В то время как некоторые из них находятся в масштабе, достаточно соразмерном преимуществам их положения, эффективности их защиты и важности точек внутри нее, другие настолько обширны, будут стоить так много при их первом возведении, так много при их обслуживании и требуют такой силы для их гарнизона, что возникает вопрос, что лучше всего сделать сейчас. Отчет о тех, которые начаты или спроектированы, о расходах, уже понесенных, и сметы их будущих затрат, насколько это можно предвидеть, будут представлены вам, чтобы вы могли судить, необходимо ли какое-либо внимание в законах относительно этого предмета.

Сельское хозяйство, промышленность, торговля и судоходство, четыре столпа нашего процветания, наиболее процветают, когда они наиболее свободны для индивидуального предпринимательства. Защита от случайных затруднений, однако, может иногда своевременно вмешиваться. Если в ходе ваших наблюдений или запросов они покажутся нуждающимися в какой-либо помощи в пределах наших конституционных полномочий, ваше чувство их важности является достаточным заверением, что они займут ваше внимание. Мы не можем, действительно, не чувствовать тревожной заботы о трудностях, в которых вскоре окажется наше торговое судоходство. Насколько это может быть облегчено, иначе как временем, является предметом важного рассмотрения.

Судебная система Соединенных Штатов, и особенно та ее часть, которая была недавно создана, конечно, представится вниманию Конгресса; и чтобы они могли судить о пропорции, которую учреждение имеет к делам, которые оно должно выполнять, я распорядился получить от нескольких штатов и теперь представляю Конгрессу точный отчет обо всех делах, решенных с момента первого учреждения судов, и о тех, которые зависели, когда дополнительные суды и судьи были привлечены им на помощь.

И пока мы занимаемся судебной организацией, будет достойно вашего рассмотрения, была ли защита бесценного института присяжных распространена на все дела, связанные с безопасностью наших личностей и собственности. Их беспристрастный отбор также является существенным для их ценности, мы должны далее рассмотреть, достаточно ли это обеспечено в тех штатах, где они назначаются маршалом, зависящим от исполнительной воли, или назначаются судом или должностными лицами, зависящими от них.

Я не могу не рекомендовать пересмотр законов по вопросу натурализации. Учитывая обычные шансы человеческой жизни, отказ в гражданстве при проживании менее четырнадцати лет — это отказ большой части тех, кто просит об этом, и контролирует политику, проводимую с момента их первого поселения многими из этих штатов, и все еще считающуюся важной для их процветания. И откажем ли мы несчастным беглецам от бедствия в том гостеприимстве, которое дикари пустыни оказали нашим отцам, прибывающим на эту землю? Неужели угнетенное человечество не найдет убежища на этом земном шаре? Конституция, действительно, мудро предусмотрела, что для допуска к определенным должностям важного доверия требуется проживание, достаточное для развития характера и замысла. Но не могли бы общие характер и способности гражданина быть безопасно переданы каждому, кто проявляет добросовестное намерение связать свою жизнь и состояние навсегда с нами? с ограничениями, возможно, для защиты от мошеннической узурпации нашего флага; злоупотребление, которое приносит так много затруднений и потерь подлинному гражданину и так много опасности для нации быть вовлеченной в войну, что не следует жалеть усилий для обнаружения и подавления его.

Это, сограждане, вопросы, касающиеся состояния нации, которые я счел важными для представления на ваше рассмотрение в это время. Некоторые другие, менее важные или еще не готовые для сообщения, будут предметом отдельных посланий. Я счастлив этой возможности вверить трудные дела нашего правительства собранной мудрости Союза. Ничего не будет упущено с моей стороны, чтобы информировать, насколько в моих силах, законодательное суждение, ни чтобы привести это суждение в верное исполнение. Благоразумие и умеренность ваших дискуссий будут способствовать в ваших собственных стенах тому примирению, которое так сильно благоприятствует рациональному заключению; и своим примером будет поощрять среди наших избирателей тот прогресс мнений, который стремится объединить их в цели и в воле. Что все должны быть удовлетворены каким-либо одним порядком вещей, ожидать не приходится, но я предаюсь приятному убеждению, что большая часть наших граждан сердечно согласится с честными и бескорыстными усилиями, которые имеют своей целью сохранение общего правительства и правительств штатов в их конституционной форме и равновесии; поддерживать мир за рубежом, а порядок и послушание законам внутри страны; устанавливать принципы и практики управления, благоприятные для безопасности свободы и собственности, и сокращать расходы до того, что необходимо для полезных целей правительства.

ВТОРОЕ ЕЖЕГОДНОЕ ПОСЛАНИЕ.— 15 декабря 1802 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Когда мы собираемся вместе, сограждане, чтобы рассмотреть состояние нашей любимой страны, наше справедливое внимание прежде всего привлекается к тем приятным обстоятельствам, которые отмечают доброту того Существа, от чьей милости они проистекают, и ту большую меру благодарности, которую мы должны за Его щедрость. Еще один год прошел, и находит нас все еще благословленными миром и дружбой за рубежом; законом, порядком и религией внутри страны; доброй привязанностью и гармонией с нашими индейскими соседями; наши бремена облегчены, но наш доход достаточен для общественных нужд, а урожай года велик сверх всякого примера. Это, сограждане, обстоятельства, при которых мы встречаемся; и мы отмечаем с особым удовлетворением те, которые под улыбками Провидения проистекают из мастерства, трудолюбия и порядка наших граждан, управляющих своими собственными делами по-своему и для своего собственного использования, не обремененных слишком большим количеством правил, не угнетенных фискальными поборами.

При восстановлении мира в Европе та часть общего торгового судоходства, которая досталась на нашу долю во время войны, была сокращена возвращающейся конкуренцией воюющих держав. Этого следовало ожидать, и это было справедливо. Но в дополнение мы находим в некоторых частях Европы монополизирующие дискриминации, которые в форме пошлин стремятся эффективно запретить перевозку туда нашей собственной продукции на наших собственных судах. Из существующих дружеских отношений и духа справедливости есть надежда, что дружеская дискуссия приведет к справедливому и адекватному взаимному обмену. Но если ложные расчеты интересов победят нашу надежду, законодательному органу решать, встретят ли они неравенство за рубежом ответным неравенством дома или предусмотрят решение этого зла каким-либо иным способом.

С удовлетворением я представляю вам акт британского парламента, предвосхищающий этот предмет настолько, чтобы разрешить взаимную отмену пошлин и ответных пошлин, разрешенных по договору 1794 года. Это показывает с их стороны дух справедливости и дружеского приспособления, который является нашим долгом и нашим интересом культивировать со всеми народами. Будет ли это способствовать должному равенству в судоходстве между двумя странами — предмет для вашего рассмотрения.

Другое обстоятельство, которое требует внимания, как непосредственно затрагивающее самый источник нашего судоходства, — это дефект или уклонение от закона, предусматривающего возвращение моряков, и особенно тех, кто принадлежит к судам, проданным за рубежом. Множество из них, уволенных в иностранных портах, были выброшены на руки наших консулов, которые, чтобы спасти их от опасностей, в которые их бедствия могли их ввергнуть, и сохранить их для своей страны, сочли необходимым в некоторых случаях возвращать их за государственный счет.

Уступка испанской провинции Луизиана Франции, которая произошла в ходе последней войны, если она будет осуществлена, внесет изменение в аспект наших внешних отношений, которое, несомненно, будет иметь справедливый вес в любых обсуждениях законодательного органа, связанных с этим предметом.

Была причина, не так давно, опасаться, что война, в которой мы были заняты с Триполи, может быть подхвачена некоторыми другими Варварскими державами. Поэтому подкрепление было немедленно приказано судам, уже находящимся там. Последующая информация, однако, устранила эти опасения на данный момент. Чтобы обеспечить нашу торговлю в этом море с наименьшими компетентными силами, мы сочли лучшим строго следить за гаванью Триполи. Все же, однако, мелководье их побережья и отсутствие у нас меньших судов позволили некоторым крейсерам ускользнуть незамеченными; и одной из них американское судно, к сожалению, стало добычей. Капитан, один американский моряк и двое других цветных остаются пленниками у них, если только не будут обменены по соглашению, ранее заключенному с баша, которому, на основе этого, некоторые из его пленных подданных были возвращены.

Конвенция со штатом Джорджия была ратифицирована их законодательным органом, и, следовательно, был произведен обратный выкуп у криков части округа Таллахасси. В эту покупку была также включена часть земель в развилке рек Окони и Окмалги. Подробности контракта будут представлены Конгрессу, как только они будут готовы для сообщения.

Чтобы устранить всякое основание для разногласий с нашими индейскими соседями, я приступил к работе по урегулированию с ними и обозначению границ между нами. Та, что с нацией чокто, зафиксирована в одной части и будет через всю в скором времени. Страна, на которую их право было погашено до революции, достаточна для приема очень респектабельного населения, которое Конгресс, вероятно, увидит целесообразность поощрения, как только границы будут объявлены. Мы должны рассматривать эту позицию как аванпост Соединенных Штатов, окруженный сильными соседями и далекий от своей поддержки. И насколько та монополия, которая препятствует населению, должна здесь быть защищена, и фактическое проживание сделано условием продолжения права, будет для вашего рассмотрения. Быстрое урегулирование, также, всех существующих прав и претензий внутри этой территории представляется как предварительная операция.

В той части индейской территории, которая включает Винсеннес, линии, установленные с соседними племенами, фиксируют погашение их права на ширине двадцати четырех лиг с востока на запад и примерно такой же длины параллельно и включая Уобаш. Они также уступили участок в четыре мили квадратных, включая соляные источники недалеко от устья реки.

В департаменте финансов я с удовольствием сообщаю вам, что поступления от внешних пошлин за последние двенадцать месяцев превысили поступления любого предыдущего года и что коэффициент роста также был больше обычного. Это позволило нам удовлетворить все регулярные потребности правительства, выплатить из казны за один год более восьми миллионов долларов, основной суммы и процентов, государственного долга, исключая более одного миллиона, выплаченного продажей банковских акций, и составив в целом сокращение почти на пять с половиной миллионов основной суммы; и иметь сейчас в казне четыре с половиной миллиона долларов, которые находятся в процессе применения к дальнейшему погашению долга и текущих требований. Опыт, также, до сих пор уполномочивает нас верить, если не произойдет никакого чрезвычайного события и расходы, которые будут фактически понесены, не будут больше тех, что предполагались Конгрессом на их последней сессии, что мы не будем разочарованы в ожиданиях, сформированных тогда. Но тем не менее, поскольку влияние мира на сумму пошлин еще не полностью установлено, тем более необходимо практиковать всякую полезную экономию и не нести никаких расходов, которых можно избежать без ущерба.

Сбор внутренних налогов, будучи завершенным в некоторых штатах, должностные лица, занятые в нем, конечно, вышли из комиссии. В других они будут таковыми вскоре. Но в немногих, где устройство для прямого налога было задержано, пройдет еще некоторое время, прежде чем система будет закрыта. Еще не считалось необходимым нанимать агента, уполномоченного актом последней сессии для ведения дел в Европе относительно долгов и займов. Также мы не использовали власть, доверенную тем же актом, продления иностранных долгов путем перезайма и выкупа, вместо этого, равной суммы внутреннего долга. Если, однако, трудности с переводами в таком большом масштабе сделают это необходимым в любое время, власть будет исполнена, и деньги, таким образом неиспользованные за рубежом, будут, в соответствии с этим законом, верно применены здесь в эквивалентном погашении внутреннего долга. Когда столь спасительные эффекты проистекают из планов, которые вы уже санкционировали, когда просто избегая ложных объектов расходов мы способны, без прямого налога, без внутренних налогов и без заимствований, делать большие и эффективные платежи к погашению нашего государственного долга и освобождению нашего потомства от этого морального рака, это поощрение, сограждане, высшего порядка, продолжать, как мы начали, в замене налогообложения экономией и в преследовании того, что полезно для нации, поставленной как мы, а не того, что практикуется другими при других обстоятельствах. И когда бы нам ни было суждено встретить события, которые вызовут всю энергию наших соотечественников, у нас есть твердейшая уверенность в этих энергиях и утешение оставить для таких призывов чрезвычайные ресурсы займов и внутренних налогов. В то же время, выплатами основной суммы нашего долга мы ежегодно освобождаем части внешних налогов и формируем из них растущий фонд, чтобы еще больше уменьшить необходимость прибегать к чрезвычайным ресурсам.

Обычные отчеты о поступлениях и расходах за прошлый год, со сметой расходов на предстоящий, будут представлены вам секретарем казначейства.

Поскольку никаких изменений не считается необходимым в нашем военном ведомстве, смета его расходов на предстоящий год на его нынешней основе, а также сумм, которые будут использованы на укрепления и другие объекты в рамках этого департамента, была подготовлена секретарем по военным делам и составит часть общих смет, которые будут представлены вам.

Учитывая, что наши регулярные войска используются для местных целей, а ополчение является нашей общей надеждой на великие и внезапные чрезвычайные ситуации, вы, несомненно, сочтете этот институт достойным пересмотра и дадите ему те улучшения, в которых вы найдете его восприимчивым.

Сметы для военно-морского департамента, подготовленные секретарем военно-морского флота на другой год, будут таким же образом сообщены с общими сметами. Небольшая сила в Средиземном море все еще будет необходима для сдерживания триполитанских крейсеров, и неопределенный срок мира с некоторыми другими Варварскими державами может в конечном итоге потребовать увеличения этой силы. Необходимость приобретения некоторых меньших судов для этой службы повысит смету, но разница в их обслуживании вскоре сделает это мерой экономии.

Предполагая, что будет сочтено целесообразным ежегодно расходовать сумму на обеспечение военно-морской обороны, которую может потребовать наше положение, я не могу не рекомендовать, чтобы первые ассигнования на эту цель пошли на сохранение того, чем мы уже обладаем. Никакие заботы, никакое внимание не могут сохранить суда от быстрого распада, которые лежат в воде и подвержены воздействию солнца. Эти распады требуют больших и постоянных ремонтов и поглотят, если продолжатся, большую часть денег, предназначенных для военно-морских целей. Чтобы избежать этой траты наших ресурсов, предлагается добавить к нашей верфи здесь док, внутри которого наши суда могут быть поставлены на хранение сухими и под укрытием от солнца. При этих обстоятельствах опыт доказывает, что работы из дерева останутся почти не затронутыми временем. Большое обилие проточной воды, которое имеет это положение, на высотах, значительно превышающих уровень прилива, если используется, как это практикуется для шлюзовой навигации, предоставляет средства для подъема и постановки на хранение наших судов на сухом и защищенном ложе. И если мера окажется полезной здесь, подобные хранилища для постановки на хранение, а также для строительства и ремонта судов могут в будущем быть предприняты на других верфях, предлагающих те же средства. Планы и сметы работы, подготовленные лицом, обладающим навыками и опытом, будут представлены вам без промедления; и из этого будет видно, что едва ли больше, чем была стоимость одного судна, необходимо для спасения всего, и что ежегодная сумма, которая будет использована для его завершения, может быть адаптирована к взглядам законодательного органа относительно военно-морских расходов.

Содействовать миру и поддерживать торговлю и судоходство во всех их законных начинаниях; поощрять наши рыбные промыслы и школы навигации, а также заботиться о благе человека и защищать промышленность, соответствующую нашим условиям; сохранять государственное доверие путем точного погашения долгов и выполнения контрактов, расходовать государственные средства с той же бережливостью и экономией, с какой мы распоряжались бы собственными, и не возлагать на наших граждан никаких излишних тягот; во всем оставаться в рамках наших конституционных полномочий и беречь федеральный союз как единственный оплот безопасности — вот, сограждане, те ориентиры, которыми мы должны руководствоваться во всех наших действиях. Продолжая следовать этим правилам, мы сделаем истинные принципы конституции дорогими нашим соотечественникам и будем способствовать единству мнений и действий, в равной степени благоприятному для их счастья и безопасности. Со своей стороны, вы можете рассчитывать на мое полное согласие в каждой мере, направленной на общественное благо, и на всю информацию, которой я располагаю и которая может помочь вам успешно выполнять высокие функции, возложенные на вас вашей страной.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. 28 января 1802 г.

Господа члены Сената и Палаты представителей:

Я представляю вашему вниманию отчеты наших индейских торговых факторий, составленные по состоянию на 1 января 1801 года, вместе с прилагаемым отчетом военного министра, в котором разъясняются результаты и состояние этой торговли, а также доводы в пользу ее дальнейшего расширения. Однако полагают, что закон, санкционирующий эту торговлю, истек еще 3 марта 1799 года. Поэтому вопрос о его возобновлении, равно как и о расширении торговли, выносится на рассмотрение законодательного органа.

Закон, регулирующий торговлю и сношения с индейскими племенами, также истекает 3 марта следующего года. Обсуждая вопрос о его продлении, законодательному органу стоит рассмотреть, нельзя ли заменить предусмотренную законом смертную казнь через повешение для индейцев в определенных случаях на смертную казнь через расстрел, поскольку форма наказания в первом случае представляется им особенно отвратительной и создает дополнительные препятствия для выдачи преступников.

Эти люди начинают осознавать пагубное влияние, которое злоупотребление крепкими спиртными напитками оказывает на их нравственность, здоровье и само существование, и некоторые из них настоятельно просят запретить ввоз этого товара на их земли. Законодательному органу предстоит решить, не будет ли удовлетворение этого желания соответствовать духу благожелательности и либерализма, который до сих пор проявлялся по отношению к нашим соседям и который столь благотворно сказался на укреплении дружбы с ними. Опыт также показал, что то же злоупотребление часто приводит к инцидентам, которые серьезно угрожают нашему миру с индейцами.

В настоящее время возникла необходимость провести и обозначить границы между ними и нами в различных местах. Упомянутый выше закон разрешил это сделать, но нет существующих ассигнований, покрывающих эти расходы.

К настоящему посланию прилагаются некоторые документы, разъясняющие основания данного обращения.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. 24 февраля 1803 г.

Господа члены Сената и Палаты представителей:

Я представляю вашему вниманию отчет государственного секретаря по делу датской бригантины «Хенрик», захваченной французским капером в 1799 году, отбитой вооруженным судном Соединенных Штатов, доставленной на британский остров и признанной там нейтральной, но с удержанием таких сумм в качестве вознаграждения за спасение и судебных издержек, которые поглотили почти всю выручку от продажи судна и груза. Пострадавшие при поддержке своего правительства требуют возмещения этих убытков, причиненных нашими офицерами. Я не сомневаюсь, что законодательный орган уделит этому вопросу то справедливое внимание и рассмотрение, которое полезно и почетно проявлять в наших сделках с другими нациями, особенно с той, которая проявляла по отношению к нам самое дружественное отношение и уважение.

ТРЕТЬЕ ЕЖЕГОДНОЕ ПОСЛАНИЕ. 17 октября 1803 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Созывая вас, сограждане, в более ранний срок, чем это предполагалось актом последней сессии Конгресса, я не остался равнодушен к личным неудобствам, неизбежно вытекающим из неожиданного изменения ваших планов. Но вопросы огромной общественной важности сделали этот созыв необходимым, и интерес, который вы к ним проявляете, перевесит в ваших умах все частные соображения.

На своей последней сессии Конгресс был свидетелем чрезвычайного волнения, вызванного в общественном мнении приостановкой нашего права на складирование товаров в порту Новый Орлеан, поскольку другое место не было предоставлено в соответствии с договором. Они понимали, что продолжение этого лишения было бы более вредным для нашей нации, чем любые последствия, которые могли бы проистекать из любого способа исправления ситуации, но, питая справедливое доверие к добросовестности правительства, чей чиновник совершил это правонарушение, были предприняты дружественные и разумные представления, и право на складирование было восстановлено.

Однако еще до этого периода мы осознавали опасность, которой постоянно подвергался бы наш мир, пока столь важный ключ к торговле западных штатов оставался под властью иностранной державы. Возникали также трудности с навигацией по другим рекам, которые, беря начало на наших территориях, протекают через соседние. Поэтому были уполномочены предложения о получении на справедливых условиях суверенитета над Новым Орлеаном и другими владениями в той части, представляющими интерес для нашего спокойствия, в той мере, в какой это считалось осуществимым; и временное ассигнование в два миллиона долларов, которые должны быть использованы и учтены президентом Соединенных Штатов, предназначенные в качестве части цены, рассматривалось как выражение санкции Конгресса на предложенное приобретение. Просвещенное правительство Франции со справедливой проницательностью осознало важность для обеих наций таких либеральных договоренностей, которые могли бы наилучшим и постоянным образом способствовать миру, дружбе и интересам обеих сторон; и собственность, и суверенитет над всей Луизианой, которые были возвращены им, были на определенных условиях переданы Соединенным Штатам по документам, датированным 30 апреля прошлого года. Когда они получат конституционную санкцию Сената, они будут без промедления переданы также представителям для осуществления их функций в отношении тех условий, которые входят в полномочия, предоставленные конституцией Конгрессу. В то время как собственность и суверенитет над Миссисипи и ее водами обеспечивают независимый выход для продукции западных штатов и бесконтрольную навигацию на всем их протяжении, свободную от столкновений с другими державами и опасностей для нашего мира из этого источника, плодородие страны, ее климат и размеры обещают в свое время важную помощь нашей казне, достаточное обеспечение для нашего потомства и широкое поле для благ свободы и равных законов.

Мудрости Конгресса предстоит принять те дальнейшие меры, которые могут потребоваться для немедленной оккупации и временного управления страной; для ее включения в наш Союз; для того, чтобы сделать смену правительства благом для наших вновь принятых братьев; для обеспечения им прав совести и собственности; для подтверждения за индейскими жителями их прав на проживание и самоуправление, установления дружественных и торговых отношений с ними, а также для изучения географии приобретенной страны. Такие материалы для вашего сведения, касающиеся ее дел в целом, которые мне удалось собрать за короткий промежуток времени, будут представлены вам, когда вопрос будет готов к вашему рассмотрению.

Еще одно важное приобретение территории было сделано после последней сессии Конгресса. Дружественное племя индейцев Каскаския, с которым у нас никогда не было разногласий, сократившееся из-за войн и нужд дикой жизни до нескольких человек, неспособных защитить себя от соседних племен, передало свою страну Соединенным Штатам, зарезервировав для своих членов только то, что достаточно для поддержания их сельскохозяйственным трудом. Оговоренные условия заключаются в том, что мы распространим на них наше покровительство и защиту и будем оказывать им определенную ежегодную помощь деньгами, сельскохозяйственными орудиями и другими предметами по их выбору. Эта страна, одна из самых плодородных в наших пределах, простирающаяся вдоль Миссисипи от устья Иллинойса до Огайо и вверх по нему, хотя и не столь необходимая в качестве барьера после приобретения другого берега, все же может быть весьма достойной того, чтобы быть открытой для немедленного заселения, поскольку ее жители могут быстро спуститься вниз для поддержки южной части страны, если будущие обстоятельства подвергнут ее иностранным посягательствам. Поскольку условия этого договора также затрагивают вопросы, входящие в компетенцию только обеих палат, он будет представлен Конгрессу, как только Сенат даст совет по его ратификации.

Среди многих других индейских племен успехи в сельском хозяйстве и домашнем производстве растут, и со всеми ними мир и дружба установлены на более прочных основаниях, чем прежде. Мера, принятая по созданию торговых факторий среди них и снабжению их предметами первой необходимости в обмен на их товары по таким умеренным ценам, которые не приносят прибыли, но покрывают наши расходы, оказывает на них самое примиряющее и полезное воздействие и является той, которая лучше всего обеспечит их мир и добрую волю.

Небольшие суда, уполномоченные Конгрессом для службы в Средиземном море, были направлены в это море и смогут более эффективно удерживать триполитанских каперов в их гаванях и устранить необходимость конвоирования нашей торговли в том районе. Они заметно сократят расходы на эту службу в предстоящем году.

Дальнейшее изучение местности в северо-восточных и северо-западных углах Соединенных Штатов показало, что границы, установленные Парижским договором между британскими территориями и нашими в тех частях, были описаны слишком несовершенно, чтобы их можно было выполнить. Поэтому было сочтено достойным внимания, для сохранения и укрепления гармонии и полезных сношений, существующих между двумя нациями, устранить своевременными мерами те неблагоприятные инциденты, которые в противном случае могли бы стать поводом для будущего недопонимания. Поэтому была заключена конвенция, которая предусматривает практическую демаркацию этих границ к удовлетворению обеих сторон.

Отчет о доходах и расходах за год, закончившийся 30 сентября прошлого года, вместе со сметами на обслуживание в предстоящем году, будет представлен вам министром финансов, как только поступления за последний квартал будут возвращены из более отдаленных штатов. Уже установлено, что сумма, выплаченная в казну за этот год, составила от одиннадцати до двенадцати миллионов долларов, и что доход, начисленный за тот же период, превышает сумму, рассчитанную как достаточную для наших текущих расходов и для погашения государственного долга в течение ранее предложенного периода.

Сумма долга, выплаченная за тот же год, составляет около трех миллионов ста тысяч долларов, без учета процентов, что вместе с выплатой предыдущего года составляет погашение более восьми с половиной миллионов долларов основной суммы этого долга, помимо начисленных процентов; и в казне остается почти шесть миллионов долларов. Из них восемьсот восемьдесят тысяч были зарезервированы для выплаты первого взноса, причитающегося по британской конвенции от 8 января 1802 года, а два миллиона — это то, что было упомянуто ранее как сумма, переданная Конгрессом под власть и подотчетность президента в счет цены Нового Орлеана и других приобретенных территорий, которые, оставаясь нетронутыми, все еще применимы к этой цели и идут на уменьшение суммы, подлежащей финансированию для нее.

Если приобретение Луизианы будет конституционно подтверждено и осуществлено, то к нашему государственному долгу будет добавлена сумма почти в тринадцать миллионов долларов, большая часть которой подлежит выплате через пятнадцать лет; до истечения этого срока существующие в настоящее время долги будут полностью погашены установленной операцией погасительного фонда. Когда мы рассматриваем обычное ежегодное увеличение налогов от растущего населения и богатства, увеличение того же дохода за счет его распространения на новое приобретение и экономию, которая все еще может быть введена в наши государственные расходы, я не могу не надеяться, что Конгресс, пересматривая свои ресурсы, найдет средства для покрытия промежуточных процентов по этому дополнительному долгу, не прибегая к новым налогам, и применяя к этой цели только обычное развитие нашего дохода. Его чрезвычайное увеличение во времена иностранной войны будет надлежащим и достаточным фондом для любых мер безопасности или предосторожности, которые такое положение вещей может сделать необходимым в нашем нейтральном положении.

Поскольку денежные переводы для взносов по нашему внешнему долгу оказались осуществимыми без потерь, не было сочтено целесообразным использовать полномочия, предоставленные предыдущим актом Конгресса, по их продолжению путем перезайма и выкупа вместо этого равных сумм внутреннего долга, хотя трудностей в получении этого размещения не возникло.

Сумма в пятьдесят тысяч долларов, ассигнованная Конгрессом на предоставление канонерских лодок, остается неиспользованной. Благоприятный и мирный поворот событий на Миссисипи сделал немедленное исполнение этого закона ненужным, и время было желательно для того, чтобы создание этой ветви наших сил могло начаться по моделям, наиболее одобренным опытом. Тот же исход событий избавил от необходимости прибегать к ассигнованию в полтора миллиона долларов, предусмотренному для целей, которые были достигнуты более счастливыми средствами.

Мы с искренней озабоченностью увидели, как пламя войны снова разгорелось в Европе, и нации, с которыми у нас самые дружественные и полезные отношения, вовлечены во взаимное уничтожение. Пока мы сожалеем о страданиях, в которые, как мы видим, вовлечены другие, давайте склонимся с благодарностью перед тем добрым Провидением, которое, внушив мудрость и умеренность нашим недавним законодательным советам, когда они находились под давлением величайших несправедливостей, уберегло нас от поспешного вступления в кровавую борьбу и оставило нам лишь наблюдать и жалеть о ее разрушениях. Они будут самыми тяжелыми для тех, кто непосредственно вовлечен. Тем не менее, нации, стремящиеся к миру, не будут свободны от всякого зла. В ходе этого конфликта пусть нашим стремлением, как это является нашим интересом и желанием, будет культивировать дружбу воюющих наций каждым актом справедливости и постоянной доброты; принимать их вооруженные суда с гостеприимством от бедствий моря, но не предоставлять средства для нападения никому; установить в наших гаванях такую полицию, которая могла бы поддерживать закон и порядок; удерживать наших граждан от индивидуального участия в войне, в которой их страна не принимает участия; сурово наказывать тех лиц, граждан или иностранцев, которые будут узурпировать прикрытие нашего флага для судов, не имеющих на это права, заражая тем самым подозрением суда настоящих американцев и вовлекая нас в споры для исправления несправедливостей, не являющихся нашими собственными; требовать от каждой нации соблюдения по отношению к нашим судам и гражданам тех принципов и практик, которые признают все цивилизованные народы; заслужить характер справедливой нации и поддерживать характер независимой, предпочитая любые последствия оскорблению и привычной несправедливости. Конгресс рассмотрит, позволяют ли существующие законы нам эффективно поддерживать этот курс с нашими гражданами во всех местах и с другими, пока они находятся в пределах нашей юрисдикции, и даст им новые модификации, необходимые для этих целей. Некоторые нарушения прав уже имели место, как в пределах нашей юрисдикции, так и в открытом море. Дружественное расположение правительств, от агентов которых они исходили, а также их мудрость и уважение к справедливости оставляют нас в разумном ожидании, что они будут исправлены и предотвращены в будущем; и что никакой акт не будет поддержан ими, который угрожает нарушить наше дружественное общение. Отделенные широким океаном от наций Европы и от политических интересов, которые запутывают их вместе, с продукцией и потребностями, которые делают нашу торговлю и дружбу полезными для них, а их для нас, не может быть интересом никого нападать на нас, ни нашим беспокоить их. Мы были бы весьма неразумны, если бы отбросили исключительные блага положения, в которое нас поставила природа, возможность, которой она нас наделила, преследовать, на расстоянии от иностранных распрей, пути трудолюбия, мира и счастья; культивировать всеобщую дружбу и приводить столкновения интересов к третейскому суду разума, а не силы. Как же желательно тогда, в правительстве, подобном нашему, видеть, как его граждане принимают индивидуально взгляды, интересы и поведение, которым должна следовать их страна, освобождаясь от тех страстей и пристрастий, которые имеют тенденцию уменьшать полезные дружеские отношения и запутывать и втягивать нас в бедственные сцены Европы. Уверенный, сограждане, что вы должным образом оцените важность нейтральных настроений по отношению к соблюдению нейтрального поведения, что вы будете осознавать, насколько это наш долг смотреть на кровавую арену, расстилающуюся перед нами, с состраданием, конечно, но без иного желания, кроме как видеть ее закрытой, я убежден, что вы сердечно будете лелеять эти настроения во всех дискуссиях между собой и во всех сообщениях с вашими избирателями; и я с удовлетворением предвкушаю меры мудрости, которые великие интересы, ныне вверенные вам, дадут вам возможность предусмотреть, а мне — одобрить и привести в исполнение с верностью, которую я должен своей стране.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. 21 октября 1803 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

В своем сообщении вам от 17-го числа текущего месяца я информировал вас о том, что с правительством Франции были заключены конвенции о передаче Луизианы Соединенным Штатам. Поскольку они теперь ратифицированы с совета и согласия Сената, а моя ратификация обменена на ратификацию первого консула Франции в надлежащей форме, они сообщаются вам для рассмотрения в вашем законодательном качестве. Вы заметите, что некоторые важные условия не могут быть приведены в исполнение без помощи законодательного органа; и что время требует решения по ним без промедления.

Дальнейшие положения, также предложенные в том же сообщении, для оккупации и управления страной, потребуют скорейшего внимания. Такая информация, касающаяся ее управления, которую время и расстояние позволили мне получить, будет готова к представлению вам в течение нескольких дней. Но, поскольку постоянные договоренности для этой цели могут потребовать времени и обсуждения, на ваше усмотрение остается, не примете ли вы незамедлительно такие временные положения для сохранения, тем временем, порядка и спокойствия в стране, какие могут потребоваться в данном случае.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. 4 ноября 1803 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Из копии письма капитана Бейнбриджа с фрегата «Филадельфия» нашему консулу в Гибралтаре, которая сейчас сообщается, вы узнаете, что акт враждебности был совершен против торгового судна Соединенных Штатов вооруженным кораблем императора Марокко. Это поведение со стороны этой державы не имеет причин и объяснений. К счастью, капитан Бейнбридж встретил и захватил захватившее судно и его приз; и я имею удовольствие сообщить вам, что примерно к дате этой сделки такие силы прибудут в окрестности Гибралтара, как с востока, так и с запада, что оставляет меньше опасений за нашу торговлю от внезапности агрессии.


4 сентября фрегат «Конституция» под командованием капитана Пребла с мистером Лиром на борту находился в двух днях плавания от Гибралтара, куда «Филадельфия» к тому времени должна была прибыть со своим призом, и, вероятно, будут начаты такие объяснения, которые требует положение вещей и которые, возможно, смогут остановить развитие враждебных действий.

Тем временем Конгрессу предстоит рассмотреть временные полномочия, которые могут потребоваться для сдерживания грабежей этой державы, если они будут продолжены.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. 25 ноября 1803 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Поскольку договор с индейцами Каскаския ратифицирован с совета и согласия Сената, он теперь представляется обеим палатам в их законодательном качестве. Он проинформирует их об обязательствах, которые Соединенные Штаты тем самым принимают на себя, и, в частности, о принятии племени под свою будущую защиту; и что уступленная страна передается в их немедленное владение и распоряжение.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. 5 декабря 1803 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я имею удовольствие сообщить вам, что акт враждебности, упомянутый в моем послании от 4 ноября как совершенный крейсером императора Марокко против судна Соединенных Штатов, был дезавуирован императором. Все трудности вследствие этого были урегулированы мирным путем, и договор 1786 года между этой страной и той был признан и подтвержден императором, при этом каждая сторона возвращает другой то, что было задержано или захвачено. Я прилагаю приказы императора, отданные по этому случаю.

Поведение наших офицеров в целом, которые принимали участие в этих сделках, заслужило полное одобрение.

Умеренный и правильный курс, проводимый нашим консулом мистером Симпсоном, оперативность и энергия коммодора Пребла, эффективное сотрудничество капитанов Роджерса и Кэмпбелла из возвращающейся эскадры, правильное решение капитана Бейнбриджа о том, что судно, совершившее открытую враждебность, по праву должно быть задержано для расследования и рассмотрения, и общий усердие других офицеров и людей — это почетные факты, которые я сообщаю с удовольствием. И к ним я добавляю то, что было действительно совершено в другом месте — доблестное предприятие капитана Роджерса по уничтожению у побережья Триполи корвета этой державы, вооруженного двадцатью двумя пушками.

Я рекомендовал на рассмотрение Конгресса справедливое возмещение интересов, приобретенных захватчиками «Мишуды» и «Мирбохи», уступленных ими для общественного блага.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. 16 января 1804 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Во исполнение акта текущей сессии Конгресса о вступлении во владение Луизианой, как уступленной нам Францией, и о временном управлении ею, губернатор Клейборн с территории Миссисипи и генерал Уилкинсон были назначены комиссарами для принятия владения. Они направились с регулярными войсками, собранными в форте Адамс из ближайших постов, и с некоторым ополчением территории Миссисипи в Новый Орлеан. Чтобы быть готовыми к любому неожиданному повороту событий, который мог возникнуть из этой сделки, было приказано привести в готовность значительный отряд ополчения в штатах Огайо, Кентукки и Теннесси, а часть ополчения Теннесси была переброшена в Натчез. Однако повода для их услуг не возникло. Наши комиссары по прибытии в Новый Орлеан обнаружили, что провинция уже передана комиссарами Испании комиссару Франции, который передал ее им двадцатого декабря, как видно из их декларативного акта, прилагаемого к нему. Губернатор Клейборн, будучи должным образом наделенным полномочиями, ранее осуществлявшимися губернатором и интендантом Луизианы, принял управление в тот же день и для поддержания закона и порядка немедленно издал прокламацию и обращение, которые сейчас сообщаются.

По поводу этого важного приобретения, столь благоприятного для непосредственных интересов наших западных граждан, столь благоприятного для мира и безопасности нации в целом, которое добавляет к нашей стране территории столь обширные и плодородные, а к нашим гражданам новых братьев, чтобы разделить блага свободы и самоуправления, я приношу Конгрессу и стране свои искренние поздравления.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. 20 марта 1804 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я сообщаю Конгрессу письмо, полученное от капитана Бейнбриджа, командира фрегата «Филадельфия», информирующее нас о крушении этого судна у побережья Триполи и о том, что он сам, его офицеры и люди попали в руки триполитанцев. Этот несчастный случай делает целесообразным увеличение наших сил и расширение наших расходов в Средиземном море сверх того, что предусматривало последнее ассигнование на военно-морскую службу. Поэтому я рекомендую на рассмотрение Конгресса такое увеличение этого ассигнования, которое, по их мнению, требует чрезвычайная ситуация.


ЧЕТВЕРТОЕ ЕЖЕГОДНОЕ ПОСЛАНИЕ. 8 ноября 1804 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Народу, сограждане, который искренне желает счастья и процветания другим нациям; тем, кто справедливо рассчитывает, что их собственное благополучие продвигается благополучием наций, с которыми они имеют сношения, будет удовлетворением наблюдать, что война, которая разгорелась в Европе незадолго до нашей последней встречи, еще не распространила свое пламя на другие нации и не была отмечена бедствиями, которые иногда оставляют следы войны. Нерегулярности также на океане, которые обычно беспокоят торговлю нейтральных наций, в отдаленных частях беспокоили нашу меньше, чем в прежних случаях. Но в американских морях они были больше по особым причинам; и даже в пределах наших гаваней и юрисдикции были совершены нарушения авторитета законов, которые потребовали серьезного внимания. Дружественное поведение правительств, от чиновников и подданных которых исходили эти акты, в других отношениях и в местах, более находящихся под их наблюдением и контролем, дает нам уверенность, что наши представления по этому вопросу будут должным образом приняты во внимание.

Замечая нарушения, совершаемые на океане другими, те, что совершаются с нашей стороны, не должны быть упущены или оставлены без внимания. Поступили жалобы, что лица, проживающие в Соединенных Штатах, взяли на себя вооружение торговых судов и принуждение торговли в определенные порты и страны вопреки законам тех стран. То, что отдельные лица должны предпринимать ведение частной войны, независимо от власти своей страны, не может быть допущено в хорошо упорядоченном обществе. Его тенденция производить агрессию на законы и права других наций и подвергать опасности мир нашей собственной настолько очевидна, что я не сомневаюсь, что вы примете меры для сдерживания этого эффективно в будущем.

Вскоре после принятия акта последней сессии, разрешающего создание округа и порта входа на водах Мобила, мы узнали, что его цель была неправильно понята со стороны Испании. Были немедленно даны откровенные объяснения и заверения, что, резервируя наши претензии в той части как предмет обсуждения и договоренности с Испанией, никакой акт не замышлялся тем временем, несовместимый с миром и дружбой, существующими между двумя нациями, и что в соответствии с этими намерениями будет исполнение закона. То правительство, однако, сочло правильным приостановить ратификацию конвенции 1802 года. Но объяснения, которые дойдут до них вскоре после этого, и еще более, подтверждение их содержанием документа, устанавливающего порт и округ, могут разумно ожидаться, что вернут их к расположениям и взглядам на весь предмет, которые первоначально диктовали убеждение.

Я имею удовольствие сообщить вам, что возражения, которые были выдвинуты тем правительством против действительности нашего права на страну Луизиана, были отозваны, ее точные границы, однако, оставаясь все еще подлежащими урегулированию между нами. И к этому следует добавить, что, подготовив и доставив акции, созданные во исполнение конвенции Парижа от 30 апреля 1803 года, в счет уступки этой страны, мы получили от правительства Франции подтверждение в надлежащей форме выполнения этого условия.

С нациями Европы в целом наша дружба и сношения не нарушены, и от правительств воюющих держав особенно мы продолжаем получать те дружественные проявления, которые справедливо причитаются честному нейтралитету и таким добрым услугам, совместимым с ним, которые мы имеем возможность оказывать.

Активность и успех небольших сил, занятых в Средиземном море в начале текущего года, подкрепление, посланное в это море, и энергия офицеров, имеющих командование на нескольких судах, я верю, страданиями войны сведут варваров Триполи к желанию мира на надлежащих условиях. Большой ущерб, однако, проистекает для нас самих, а также для других заинтересованных, от расстояния, на которое призы должны быть доставлены для судебного разбирательства, и от невозможности доставить сюда те, которые не являются мореходными.

Бей Туниса, сделав требования, не санкционированные нашим договором, их отклонение вызвало у него некоторые выражения недовольства. Но тем, кто ожидает, что мы будем рассчитывать, не будет ли соблюдение несправедливых требований стоить нам меньше, чем война, мы должны оставить как вопрос расчета для них также, не будет ли отказ от несправедливых требований стоить им меньше, чем война. Мы можем нанести друг другу очень чувствительные травмы войной, но взаимные выгоды мира делают это лучшим интересом обоих.

Мир и сношения с другими державами на том же побережье продолжаются на той основе, на которой они установлены договором.

Во исполнение акта, предусматривающего временное управление Луизианой, необходимые офицеры для территории Орлеан были назначены в надлежащее время, чтобы начать осуществление своих функций первого октября. Расстояние, однако, некоторых из них и неизбежные предварительные договоренности могли задержать его начало в некоторых его частях; форма правления, таким образом предусмотренная, рассматривалась лишь как временная и открытая для таких улучшений, которые дальнейшая информация об обстоятельствах наших братьев там могла бы подсказать, она, конечно, будет подлежать вашему рассмотрению.

В округе Луизиана было сочтено лучшим принять деление на подчиненные округа, которое было установлено при его прежнем правительстве. Поскольку их пять, командующий офицер был назначен в каждый, согласно положению закона, и как только они смогут быть на своей станции, этот округ также будет в своем надлежащем состоянии организации; тем временем их места замещаются офицерами, ранее командовавшими там. Функции губернатора и судей Индианы начались; правительство, мы предполагаем, действует в своей новой форме. Свинцовые рудники в том округе предлагают столь богатый запас этого металла, что заслуживают внимания. Отчет, ныне сообщаемый, проинформирует вас об их состоянии и о необходимости немедленного расследования их оккупации и прав собственности.

С индейскими племенами, обосновавшимися в наших вновь приобретенных пределах, я счел необходимым открыть конференции с целью установления доброго понимания и соседских отношений между нами. Насколько мы еще узнали, у нас есть основания полагать, что их расположения в целом благоприятны и дружественны; и с этими расположениями с их стороны у нас в собственных руках есть средства, которые не могут подвести нас для сохранения их мира и дружбы. Преследуя единообразный курс справедливости по отношению к ним, помогая им во всех улучшениях, которые могут улучшить их состояние, и особенно устанавливая торговлю на условиях, которые будут выгодны им и только не убыточны для нас, и так регулируемую, чтобы никакие подстрекатели нашей или любой другой нации не могли быть допущены нарушать естественные эффекты наших справедливых и дружественных услуг, мы можем сделать себя столь необходимыми для их комфорта и процветания, что защита наших граждан от их беспорядочных членов станет их интересом и их добровольной заботой. Вместо, следовательно, увеличения военных сил, соразмерного нашему расширению границы, я предложил умеренное увеличение капитала, занятого в этой торговле, как более эффективный, экономичный и гуманный инструмент для сохранения мира и доброго соседства с ними.

На этой стороне Миссисипи важный отказ от туземного права был получен от Делавэров. Это племя, желая искоренить в своем народе дух охоты и обратить излишние земли в средства улучшения того, что они сохраняют, уступило нам всю страну между Уобашем и Огайо, к югу от и включая дорогу от порогов к Винсенсу, за что они должны получать аннуитеты в животных и орудиях для сельского хозяйства и в других предметах первой необходимости. Это приобретение важно не только по своему размеру и плодородию, но и как фронтир в триста миль на Огайо и почти половину того на Уобаше. Продукция заселенных стран, спускающаяся по этим рекам, больше не будет проходить в обзоре индейской границы, кроме как в небольшой части, и с уступкой, ранее сделанной с Каскаскиями, почти консолидирует наши владения к северу от Огайо, в очень респектабельной ширине, от озера Эри до Миссисипи. Пианкешо, имея некоторые претензии на страну, уступленную Делавэрами, было сочтено лучшим успокоить это справедливой покупкой также. Как только договоры по этому предмету получат свои конституционные санкции, они будут представлены обеим палатам.

Акт Конгресса от 28 февраля 1803 года о строительстве и использовании ряда канонерских лодок сейчас находится в процессе исполнения в той мере, в какой это предусмотрено. Препятствие для военно-морского предприятия, которое суда этой конструкции предлагают для наших морских городов; их полезность для поддержки в пределах наших вод авторитета законов; оперативность, с которой они будут укомплектованы моряками и ополчением места в момент, когда они нужны; легкость их сбора из разных частей побережья в любую точку, где они требуются в большей силе, чем обычно; экономия их содержания и сохранения от разрушения, когда они не находятся в действительной службе; и компетентность наших финансов для этого оборонительного обеспечения, без какого-либо нового бремени, являются соображениями, которые будут иметь должный вес у Конгресса при решении о целесообразности добавления к их числу из года в год, по мере того как опыт будет проверять их полезность, пока все наши важные гавани, этими и вспомогательными средствами, не будут застрахованы от оскорбления и противодействия законам.

Никакое обстоятельство не возникло после вашей последней сессии, которое требовало бы какого-либо увеличения наших регулярных военных сил. Если произойдет какое-либо улучшение в системе ополчения, это будет всегда своевременно.

Отчеты о доходах и расходах за последний год, со сметами на предстоящий, будут, как обычно, представлены вам.

Состояние наших финансов продолжает оправдывать наши ожидания. Одиннадцать с половиной миллионов долларов, полученные в течение года, закончившегося 30 сентября прошлого года, позволили нам, после покрытия всех обычных расходов года, выплатить свыше 3 600 000 долларов государственного долга, без учета процентов. Эта выплата, вместе с выплатами двух предыдущих лет, погасила свыше двенадцати миллионов основной суммы и большую сумму процентов в течение этого периода; и за счет пропорционального уменьшения процентов делает уже ощутимым эффект растущей суммы, ежегодно применимой к погашению основной суммы.

Также установлено, что доход, начисленный в течение последнего года, превышает доход предыдущего; и на вероятные поступления предстоящего года можно безопасно положиться как на достаточные, вместе с суммой, уже находящейся в казне, для покрытия всех текущих требований года, для погашения свыше трех с половиной миллионов обязательств, возникших по британской и французской конвенциям, и для продвижения в дальнейшем выкупе финансируемых долгов так быстро, как это предполагалось. Это, сограждане, основные вопросы, которые я счел необходимым в это время сообщить для вашего рассмотрения и внимания. Некоторые другие будут представлены вам в ходе сессии, но при выполнении великих обязанностей, вверенных вам нашей страной, вы примете более широкий взгляд на поле законодательства. Являются ли великие интересы сельского хозяйства, промышленности, торговли или судоходства, могут ли они, в пределах ваших конституционных полномочий, быть поддержаны в каких-либо их отношениях; предоставлены ли законы во всех случаях, где они требуются; являются ли предоставленные именно такими, какими они должны быть; происходят ли какие-либо злоупотребления в их отправлении или в отправлении государственных доходов; является ли организация государственных агентов или государственных сил совершенной во всех своих частях; в конце концов, можно ли сделать что-либо для продвижения общего блага, являются вопросами в пределах ваших функций, которые обязательно займут ваше внимание. В этих и других вопросах, которые вы в своей мудрости можете предложить для блага нашей страны, вы можете рассчитывать с уверенностью на мое сердечное сотрудничество и верное исполнение.


ВТОРАЯ ИНАУГУРАЦИОННАЯ РЕЧЬ. 4 марта 1805 г.

Приступая, сограждане, к той квалификации, которую требует конституция, перед моим вступлением в должность, снова возложенную на меня, мой долг — выразить глубокое чувство, которое я питаю к этому новому доказательству доверия от моих сограждан в целом, и рвение, с которым оно вдохновляет меня, так вести себя, как может наилучшим образом удовлетворить их справедливые ожидания.

Принимая эту станцию в прежнем случае, я объявил принципы, на которых, как я полагал, мой долг — управлять делами нашего содружества. Моя совесть говорит мне, что я, в каждом случае, действовал в соответствии с этой декларацией, согласно ее очевидному смыслу и пониманию каждого откровенного ума.

В сделках ваших иностранных дел мы стремились культивировать дружбу всех наций, и особенно тех, с которыми у нас самые важные отношения. Мы оказывали им справедливость во всех случаях, благоприятствовали там, где благосклонность была законной, и лелеяли взаимные интересы и сношения на справедливых и равных условиях. Мы твердо убеждены, и мы действуем на основе этого убеждения, что с нациями, как и с индивидуумами, наши интересы, здраво рассчитанные, всегда будут найдены неотделимыми от наших моральных обязанностей; и история свидетельствует о факте, что справедливая нация принимается на слово, когда прибегают к вооружениям и войнам, чтобы обуздать других.

Дома, сограждане, вы лучше знаете, хорошо ли мы поступили или плохо. Подавление ненужных должностей, бесполезных учреждений и расходов позволило нам прекратить наши внутренние налоги. Они, покрывая нашу землю чиновниками и открывая наши двери для их вторжений, уже начали тот процесс домашнего беспокойства, который, однажды начавшись, едва ли может быть удержан от достижения последовательно каждой статьи продукции и собственности. Если среди этих налогов некоторые незначительные упали, которые не были неудобными, это было потому, что их сумма не оплатила бы чиновников, которые их собирали, и потому, что, если бы они имели какую-либо заслугу, государственные власти могли бы принять их вместо других, менее одобренных.


Оставшийся доход от потребления иностранных товаров оплачивается с радостью теми, кто может позволить себе добавить иностранные предметы роскоши к домашним удобствам, будучи собранным только на наших побережьях и границах и включенным в сделки наших торговых граждан, может быть удовольствием и гордостью американца спросить, какой фермер, какой механик, какой рабочий когда-либо видит сборщика налогов Соединенных Штатов? Эти взносы позволяют нам поддерживать текущие расходы правительства, выполнять контракты с иностранными нациями, погашать туземное право почвы в наших пределах, расширять эти пределы и применять такой излишек к нашим государственным долгам, который ставит на короткий день их окончательное погашение, и это погашение однажды осуществленное, доход, тем самым освобожденный, может, путем справедливого перераспределения между штатами и соответствующей поправки конституции, быть применен, в мирное время, к рекам, каналам, дорогам, искусствам, промышленности, образованию и другим великим объектам в пределах каждого штата. В военное время, если несправедливость, нами или другими, должна иногда производить войну, увеличенная, как тот же доход будет увеличен населением и потреблением, и поддержанная другими ресурсами, зарезервированными для этого кризиса, она может встретить в течение года все расходы года, не посягая на права будущих поколений, обременяя их долгами прошлого. Война тогда будет лишь приостановкой полезных работ, а возвращение к состоянию мира — возвращением к прогрессу улучшения.

Я сказал, сограждане, что зарезервированный доход позволил нам расширить наши пределы; но это расширение может, возможно, окупить себя, прежде чем нас призовут, и тем временем может сдерживать начисленные проценты; во всех случаях оно возместит авансы, которые мы сделали. Я знаю, что приобретение Луизианы было не одобрено некоторыми, из откровенного опасения, что расширение нашей территории поставит под угрозу ее союз. Но кто может ограничить предел, до которого федеративный принцип может действовать эффективно? Чем больше наша ассоциация, тем меньше она будет потрясена местными страстями; и в любом виде, не лучше ли, чтобы противоположный берег Миссисипи был заселен нашими собственными братьями и детьми, чем незнакомцами другой семьи? С кем мы будем наиболее вероятно жить в гармонии и дружественных сношениях?

В вопросах религии я считал, что ее свободное осуществление помещено конституцией независимо от полномочий общего правительства. Я поэтому предпринял, ни в каком случае, не предписывать религиозные упражнения, подходящие для него; но оставил их, как конституция нашла их, под руководством и дисциплиной государственных или церковных властей, признанных несколькими религиозными обществами.

Аборигенных жителей этих стран я рассматривал с состраданием, которое вдохновляет их история. Наделенные способностями и правами людей, дышащие пламенной любовью к свободе и независимости и занимающие страну, которая не оставляла им желания, кроме как быть не потревоженными, поток переполняющего населения из других регионов направился на эти берега; без силы отвлечь или привычек бороться против, они были подавлены течением или движимы перед ним; ныне сведенные в пределы, слишком узкие для состояния охотника, человечество предписывает нам учить их сельскому хозяйству и домашним искусствам; поощрять их к тому трудолюбию, которое одно может позволить им сохранить свое место в существовании, и подготовить их со временем к тому состоянию общества, которое к телесным удобствам добавляет улучшение ума и нравов. Мы поэтому щедро снабдили их орудиями земледелия и домашнего использования; мы поместили среди них инструкторов в искусствах первой необходимости; и они покрыты эгидой закона против агрессоров из нашей среды.

Но усилия просветить их о судьбе, которая ожидает их нынешний образ жизни, побудить их упражнять свой разум, следовать его диктатам и изменить свои занятия с изменением обстоятельств, имеют мощные препятствия для встречи; они борются привычками своих тел, предрассудками своих умов, невежеством, гордостью и влиянием заинтересованных и хитрых индивидуумов среди них, которые чувствуют себя чем-то в нынешнем порядке вещей и боятся стать ничем в любом другом. Эти лица внушают святошеское почтение к обычаям своих предков; что все, что они делали, должно быть сделано во все времена; что разум — ложный проводник, и продвигаться под его советом, в их физическом, моральном или политическом состоянии, есть опасная инновация; что их долг — оставаться такими, какими их создал Творец, невежество — безопасность, а знание — полное опасности; короче, мои друзья, среди них видно действие и противодействие здравого смысла и фанатизма; они тоже имеют своих антифилософов, которые находят интерес в сохранении вещей в их нынешнем состоянии, которые боятся реформации и прилагают все свои способности, чтобы поддерживать господство привычки над долгом улучшения нашего разума и повиновения его мандатам.

Давая эти очертания, я не имею в виду, сограждане, присваивать себе заслугу мер; это причитается, в первую очередь, отражающему характеру наших граждан в целом, которые, весом общественного мнения, влияют и укрепляют общественные меры; это причитается здравой осмотрительности, с которой они выбирают из своей среды тех, кому они доверяют законодательные обязанности; это причитается рвению и мудрости персонажей, таким образом выбранных, которые закладывают основы общественного счастья в полезных законах, исполнение которых остается только для других; и это причитается способным и верным помощникам, чей патриотизм ассоциировался со мной в исполнительных функциях.

В ходе этого периода управления, с целью его дестабилизации, против нас была направлена артиллерия прессы, заряженная всем, что только могла придумать или на что могла решиться ее распущенность. Эти злоупотребления институтом, столь важным для свободы и науки, вызывают глубокое сожаление, поскольку они ведут к снижению его полезности и подрыву его безопасности; их, безусловно, можно было бы пресечь с помощью разумных наказаний, предусмотренных законами отдельных штатов за клевету и диффамацию, однако более неотложные государственные обязанности занимают время государственных служащих, и поэтому правонарушители были оставлены на суд общественного негодования.

Не было лишено интереса для мира и то, чтобы был честно и в полной мере проведен эксперимент: достаточно ли свободы дискуссий, не подкрепленной властью, для распространения и защиты истины; может ли правительство, действующее в истинном духе своей конституции, с рвением и чистотой, и не совершающее ни одного действия, которое оно не пожелало бы сделать достоянием всего мира, быть повержено клеветой и диффамацией. Эксперимент был проведен; вы были свидетелями этой сцены; наши сограждане наблюдали за ней, сохраняя спокойствие и хладнокровие; они увидели скрытый источник, из которого исходили эти нападки; они сплотились вокруг своих государственных чиновников, и когда конституция призвала их к решению путем голосования, они вынесли свой вердикт, почетный для тех, кто служил им, и утешительный для друга человечества, который верит, что человеку можно доверить управление его собственными делами.

Здесь не подразумевается вывод о том, что законы, предусмотренные штатом против ложных и клеветнических публикаций, не должны применяться; тот, у кого есть время, оказывает услугу общественной морали и общественному спокойствию, исправляя эти злоупотребления с помощью спасительного принуждения закона; но эксперимент отмечен для того, чтобы доказать, что, поскольку истина и разум отстояли свои позиции против ложных мнений, вступивших в союз с ложными фактами, пресса, ограниченная истиной, не нуждается в иных правовых ограничениях; общественное суждение исправит ложные рассуждения и мнения при полном выслушивании всех сторон; и никакая иная четкая грань не может быть проведена между бесценной свободой прессы и ее деморализующей распущенностью. Если все же существуют непристойности, которые это правило не смогло бы ограничить, его дополнение следует искать в цензуре общественного мнения.

Созерцая единство мнений, проявленное ныне столь повсеместно, как предвестие гармонии и счастья на нашем будущем пути, я приношу нашей стране искренние поздравления. У тех же, кто еще не сплотился вокруг этой точки зрения, стремление сделать это крепнет; факты пробиваются сквозь завесу, наброшенную на них; и наши сомневающиеся братья в конце концов увидят, что масса их сограждан, с которыми они пока не могут решиться действовать заодно в вопросах принципов и мер, думают так же, как они, и желают того же, чего желают они; что наше желание, как и их, состоит в том, чтобы общественные усилия были честно направлены на общее благо, чтобы культивировался мир, гражданские и религиозные свободы оставались незыблемыми, закон и порядок сохранялись, равенство прав поддерживалось, а то состояние собственности, равное или неравное, которое достается каждому человеку от его собственного труда или труда его отцов, было незыблемым. Убедившись в этих взглядах, они не могут не одобрить и не поддержать их, ибо это противоречило бы человеческой природе; тем временем давайте лелеять их с терпеливой привязанностью; давайте воздадим им должное, и даже более чем должное, во всех столкновениях интересов; и нам не стоит сомневаться, что истина, разум и их собственные интересы в конечном итоге возобладают, соберут их в лоно своей страны и завершат их полное единство мнений, которое дарует нации благословение гармонии и пользу всей ее силы.

Теперь я приступлю к обязанностям, к которым меня вновь призвали мои сограждане, и буду действовать в духе тех принципов, которые они одобрили. Я не боюсь, что какие-либо корыстные мотивы могут сбить меня с пути; я не осознаю в себе никакой страсти, которая могла бы сознательно увлечь меня с пути справедливости; но слабость человеческой природы и пределы моего собственного разумения иногда будут приводить к ошибкам в суждениях, наносящим ущерб вашим интересам. Поэтому мне потребуется вся та снисходительность, которую я испытывал до сих пор, — потребность в ней с годами, безусловно, не уменьшится. Мне также потребуется милость того Существа, в чьих руках мы находимся, которое вело наших предков, подобно древнему Израилю, из их родной земли и насадило их в стране, изобилующей всеми предметами первой необходимости и благами жизни; которое покрывало наше младенчество своим провидением, а наши зрелые годы — своей мудростью и силой; и к чьей благости я прошу вас присоединиться ко мне в мольбах, чтобы Он просветил умы ваших слуг, направил их советы и способствовал успеху их мер, чтобы все, что они делают, приносило вам благо и обеспечивало вам мир, дружбу и одобрение всех наций.


ПЯТОЕ ЕЖЕГОДНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 3 декабря 1805 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

В момент, когда нации Европы находятся в смятении и вооружаются друг против друга, когда те, с кем мы поддерживаем основные связи, вовлечены в общий конфликт, и когда отношение некоторых из них к нашей мирной стране грозит тем, что даже она может оказаться затронутой происходящим на общей арене, собрание представителей нации в обеих палатах Конгресса стало более чем обычно желательным. Прибывая из каждого уголка нашей страны, они привозят с собой настроения и информацию всей страны и смогут придать государственным делам такое направление, которое воля и мудрость всего народа одобрят и поддержат.

Рассматривая положение нашей страны, мы, во-первых, отмечаем недавнее бедствие, постигшее два наших города из-за смертельной лихорадки, которая в последнее время время от времени посещала наши берега. Провидение по своей благости даровало ей раннее прекращение в этом случае и уменьшило число жертв, которые обычно падали перед ней. В ходе нескольких посещений этой болезни выяснилось, что она строго локальна; свойственна только городам и приливным водам; не передается в сельской местности ни лицами, страдающими от болезни, ни товарами, привезенными из зараженных мест; что ее приход приходится на осень и что она исчезает с первыми заморозками. Эти ограничения в узких пределах времени и пространства обеспечивают безопасность даже нашим приморским городам в течение трех четвертей года, а сельской местности — всегда. Хотя из этих фактов следует, что это излишне, тем не менее, чтобы удовлетворить опасения иностранных государств и предосторожности с их стороны, на которые нельзя жаловаться в условиях опасности, пределы которой им еще неизвестны, я строго предписал руководителям таможен удостоверять с абсолютной точностью для каждого судна, отплывающего в иностранный порт, состояние здоровья в отношении этой лихорадки, преобладающей в месте, из которого оно отплывает. Имея все мотивы, исходящие из характера и долга, удостоверять истину, я не сомневаюсь, что они добросовестно выполнили это предписание. Однако значительный реальный ущерб был нанесен из-за склонности отождествлять с этой эпидемией и называть тем же именем лихорадки самых разных видов, которые были известны во все времена и во всех странах и никогда не относились к числу тех, что считаются заразными. По мере того как мы будем углублять наши знания об этой болезни, по мере того как факты будут выявлять источники, из которых отдельные лица заражаются ею, государственные органы, ответственные за охрану общественного здоровья, и Конгресс, ответственный за общую торговлю, смогут эффективно регулировать свои соответствующие функции в этих ведомствах. Бремя карантинов ощущается как внутри страны, так и за рубежом; их эффективность заслуживает изучения. Хотя законы штатов о здравоохранении, по-видимому, не нуждаются в немедленном пересмотре Конгрессом, торговля требует, чтобы их внимание к ним было всегда бодрствующим.

С момента нашей последней встречи аспект наших внешних отношений значительно изменился. Наши побережья были наводнены, а наши гавани находились под наблюдением частных вооруженных судов, некоторые из них без патентов, некоторые с незаконными патентами, другие с патентами законной формы, но совершающие пиратские акты, выходящие за рамки полномочий их патентов. Они захватывали прямо у входа в наши гавани, а также в открытом море не только суда наших друзей, приходящих торговать с нами, но и наши собственные. Они уводили их под предлогом законного судебного разбирательства, но, не осмеливаясь обратиться в суд, грабили и топили их по пути или в укромных местах, где не могло возникнуть никаких доказательств против них; жестоко обращались с экипажами и бросали их в лодках в открытом море или на пустынных берегах без еды и крова. Поскольку эти злодеяния, по-видимому, не поддаются никакому контролю со стороны их суверенов, я счел необходимым снарядить силы для патрулирования в наших собственных морях, чтобы арестовывать все суда подобного рода, обнаруженные у нашего побережья в пределах Гольфстрима, и доставлять правонарушителей для суда как пиратов.

Та же система патрулирования у наших побережий и гаваней под предлогом поиска врагов также осуществлялась государственными вооруженными кораблями, к большому раздражению и угнетению нашей торговли. Кроме того, в право наций были привнесены новые принципы, основанные ни на справедливости, ни на обычаях или признании наций. Согласно им, воюющая сторона присваивает себе право на торговлю с собственным врагом, в которой она отказывает нейтральной стороне, на основании того, что она помогает этому врагу в войне. Но разум восстает против такого противоречия, и нейтральная сторона, имея равное с воюющей право решать этот вопрос, интересы наших избирателей и долг поддержания авторитета разума, единственного арбитра между справедливыми нациями, возлагают на нас обязательство обеспечить эффективное и решительное противодействие доктрине, столь вредной для прав мирных наций. Действительно, доверие, которое мы должны питать к справедливости других, все еще поддерживает надежду на то, что более здравый взгляд на эти права сам по себе побудит каждую воюющую сторону к их более правильному соблюдению.

С Испанией наши переговоры об урегулировании разногласий не имели удовлетворительного исхода. В компенсации за грабежи во время прошлой войны, за которые она официально признала себя ответственной, было отказано, но на условиях, затрагивающих другие претензии, никоим образом не связанные с ними. Тем не менее, те же практики возобновляются в нынешней войне и уже достигли значительных размеров. На Мобиле наша торговля, проходящая через эту реку, продолжает блокироваться произвольными пошлинами и обременительными досмотрами. Предложения о мирном урегулировании границ Луизианы не были приняты. Однако, пока право остается неурегулированным, мы избегали изменения положения дел путем занятия новых постов или укрепления наших позиций на спорных территориях в надежде, что другая держава не вынудит нас своими ответными действиями последовать их примеру и не поставит под угрозу конфликты власти, исход которых может быть трудно контролируемым. Но в этой надежде у нас теперь есть основания ослабить нашу уверенность. Недавно были совершены вторжения на территории Орлеана и Миссисипи, наши граждане были схвачены, а их имущество разграблено в тех самых частях первой, которые были фактически переданы Испанией, и это было сделано регулярными офицерами и солдатами этого правительства. Поэтому я, наконец, счел необходимым отдать приказ нашим войскам на этой границе быть готовыми защищать наших граждан и отражать силой оружия любые подобные агрессии в будущем. Другие детали, необходимые для вашего полного информирования о положении дел между этой страной и той, станут предметом другого сообщения.

При рассмотрении этих обид со стороны некоторых воюющих держав, умеренность, твердость и мудрость законодательного органа будут призваны к действию. Мы должны по-прежнему надеяться, что время и более правильная оценка интересов, а также характера, принесут справедливость, которую мы обязаны ожидать. Но если какая-либо нация обманет себя ложными расчетами и разочарует это ожидание, мы должны вступить в невыгодное состязание, пытаясь выяснить, какая сторона может причинить другой больше вреда. Некоторые из этих обид, возможно, допускают мирное средство правовой защиты. Там, где оно компетентно, оно всегда наиболее желательно. Но некоторые из них таковы, что их можно встретить только силой, и все они могут привести к ней. Поэтому я не могу не рекомендовать такие приготовления, которых требуют обстоятельства. Первая цель — обезопасить наши портовые города от оскорблений. Уже приняты меры по снабжению их тяжелыми пушками для обслуживания таких береговых батарей, которые могут стать частью их обороны против приближающихся к ним вооруженных судов. В дополнение к ним желательно, чтобы у нас было достаточное количество канонерских лодок; и число их, чтобы быть достаточным, должно быть значительным. Если начать немедленно, они могут быть готовы к службе к началу следующего сезона. Будет ли необходимо увеличить наши сухопутные силы, будет решено в зависимости от событий, вероятно, в ходе вашей сессии. Тем временем вы рассмотрите, не было бы целесообразно, как для состояния мира, так и для состояния войны, организовать или классифицировать ополчение так, чтобы мы могли в случае внезапной чрезвычайной ситуации призвать на службу более молодые части, не обремененные стариками и теми, у кого есть семьи. Свыше трехсот тысяч трудоспособных мужчин в возрасте от восемнадцати до двадцати шести лет, которых, как показывает последняя перепись, мы можем сейчас насчитать в наших пределах, обеспечат достаточное количество для нападения или обороны в любом пункте, где они могут потребоваться, и дадут время для создания регулярных сил после того, как необходимость в них станет очевидной; а сокращение до раннего периода жизни всей его активной службы не может не быть желательным для наших молодых граждан, как нынешнего, так и будущего времени, поскольку это гарантирует им в более зрелом возрасте спокойный и безмятежный отдых в кругу своих семей. Поэтому я не могу не рекомендовать вашему скорейшему рассмотрению целесообразность такой модификации нашей системы ополчения, чтобы путем отделения более активной части от менее активной мы могли при необходимости извлечь из нее эффективный корпус, пригодный для реальной и активной службы, который будет призываться на нее в порядке регулярной ротации.

В соответствии с прежними полномочиями Конгресса было обеспечено значительное количество материалов для строительства военных кораблей с семьюдесятью четырьмя пушками. Эти материалы имеются в наличии и подлежат дальнейшему распоряжению законодательного органа.

На ваше решение также выносится вопрос о немедленном запрете на экспорт оружия и боеприпасов.

Отвлекаясь от этих неприятных картин насилия и несправедливости, я поздравляю вас с освобождением наших сограждан, которые потерпели кораблекрушение у побережья Триполи и стали военнопленными. В правительстве, основанном на воле всех, жизнь и свобода каждого отдельного гражданина становятся интересными для всех. Поэтому в договоре, который завершил нашу войну с этим государством, была согласована статья о выкупе наших граждан. Операция на суше, проведенная небольшим отрядом наших соотечественников и других лиц, нанятых для этого случая, совместно с войсками бывшего баши этого государства, доблестно руководимая нашим бывшим консулом Итоном, и их успешное предприятие в городе Дерна, несомненно, способствовали тому впечатлению, которое привело к миру; и завершение этого предотвратило возможности, которыми воспользовались бы офицеры и матросы нашей эскадры, предназначенной для Триполи, чтобы подражать актам доблести, проявленным их братьями в атаке прошлого года. Размышляя с большим удовлетворением о выдающейся храбрости, проявленной всякий раз, когда случай позволял это на службе в Средиземноморье, я думаю, что было бы полезным поощрением, а также справедливой наградой, открыть возможность для некоторого нынешнего повышения по службе путем расширения нашего мирного штата капитанов и лейтенантов.

С Тунисом возникли некоторые недопонимания, еще недостаточно разъясненные, но дружественные дискуссии с их послом, недавно прибывшим, и взаимное стремление сделать все, что справедливо и разумно, не могут не развеять их; так что мы можем считать наш мир на этом побережье в целом на столь же прочной основе, как и в любое предшествующее время. Тем не менее, не будет целесообразным немедленно отзывать все наши силы из этого моря.

Закон об обеспечении военно-морского мирного штата устанавливает количество фрегатов, которые должны постоянно находиться на службе в мирное время, и предписывает, чтобы они были укомплектованы не более чем двумя третями от их штатной численности матросов и рядовых матросов. Можно ли доверить фрегат только двум третям его надлежащего состава экипажа, должно зависеть от характера службы, на которую он направлен; это может иногда, для его безопасности, а также для обеспечения его цели, потребовать полного состава. Обращаясь к этому предмету, Конгресс, возможно, рассмотрит, не будет ли лучшим ограничением исполнительного усмотрения в этом случае количество матросов, которые могут быть заняты на всей службе, а не количество судов. Случаи для использования малых судов возникают чаще, чем для больших, и было бы меньше риска, а также расходов, если бы было разрешено использовать их в предпочтительном порядке. Ограничение, предложенное количеством матросов, позволило бы выбрать суда, наиболее приспособленные для службы.

Наши индейские соседи продвигаются, многие из них с воодушевлением, а другие начинают заниматься земледелием и домашним производством. Они начинают осознавать, что земля дает пропитание с меньшим трудом и большей уверенностью, чем лес, и находят в своих интересах время от времени распоряжаться частями своих излишков и пустошей ради средств для улучшения тех земель, которые они занимают, и для пропитания своих семей, пока они готовят свои фермы. С момента вашей последней сессии северные племена продали нам земли между резервацией Коннектикута и прежней индейской границей; а те, что на Огайо, от той же границы до порогов и на значительную глубину вглубь страны. Чикасо и чероки продали нам страну между и прилегающую к двум округам Теннесси, а крики — остаток своих земель в развилке Окмалги, вплоть до Улкофахатчи. Три первые покупки важны, поскольку они консолидируют разрозненные части нашей заселенной страны и делают их общение безопасным; а вторая — особенно, так как с небольшим участком на реке, который, как мы ожидаем, к этому времени уже уступлен пианкешо, она завершает наше владение обоими берегами Огайо, от его истока почти до устья, и навигация по этой реке тем самым становится навсегда безопасной для наших граждан, поселившихся и поселяющихся на ее обширных водах. Покупка у криков также уже некоторое время представляет особый интерес для штата Джорджия.

Несколько договоров, которые были упомянуты, будут представлены обеим палатам Конгресса для осуществления их соответствующих функций.

Депутации, находящиеся сейчас на пути к месту пребывания правительства от различных индейских наций, населяющих Миссури и другие части за Миссисипи, прибывают с заверениями в своем удовлетворении новыми отношениями, в которых они находятся с нами, в своем стремлении развивать наш мир и дружбу, и в своем желании вступить в торговые отношения с нами. Отчет о нашем прогрессе в исследовании главных рек этой страны и об информации относительно них, полученной до сих пор, будет сообщен, как только мы получим некоторые дальнейшие сведения, которые мы имеем основания ожидать в скором времени.

Поступления в казну за год, заканчивающийся 30 сентября прошлого года, превысили сумму в тринадцать миллионов долларов, что вместе с неполными пятью миллионами в казне в начале года позволило нам, после удовлетворения других требований, выплатить почти два миллиона долга, заключенного по британскому договору и конвенции, свыше четырех миллионов основного долга и четыре миллиона процентов. Эти выплаты, вместе с теми, что были сделаны за три с половиной года до этого, погасили из фондированного долга почти восемнадцать миллионов основного капитала. Конгресс своим актом от 10 ноября 1803 года уполномочил нас занять один миллион семьсот пятьдесят тысяч долларов для удовлетворения претензий наших граждан, принятых конвенцией с Францией. Мы, однако, не воспользовались этим полномочием, потому что сумма в четыре с половиной миллиона, которая оставалась в казне на то же 30 сентября прошлого года, вместе с поступлениями, на которые мы можем рассчитывать в предстоящем году, помимо выплаты ежегодной суммы в восемь миллионов долларов, ассигнованных на фондированные долги, и удовлетворения всех текущих требований, которые можно ожидать, позволит нам выплатить всю сумму в три миллиона семьсот пятьдесят тысяч долларов, принятую французской конвенцией, и все еще оставляет излишек почти в миллион долларов в нашем свободном распоряжении. Если вы согласитесь с положениями об оружии и вооруженных судах, рекомендованными обстоятельствами времени, этот излишек предоставит средства для этого.

По этому первому случаю обращения к Конгрессу, с тех пор как по выбору моих избирателей я вступил во второй срок управления, я пользуюсь возможностью дать это публичное заверение, что я приложу все свои лучшие усилия для добросовестного управления исполнительным департаментом и буду ревностно сотрудничать с вами в любой мере, которая может способствовать обеспечению свободы, собственности и личной безопасности наших сограждан, а также укреплению республиканских форм и принципов нашего правительства.

В ходе вашей сессии вы получите всю помощь, которую я могу оказать для ускорения государственных дел, и всю информацию, необходимую для ваших обсуждений, которую интересы нашей собственной страны и доверие, оказанное нам другими, позволят сообщить.


СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 13 января 1806 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю Конгрессу прошение Хамета Карамалли, старшего брата правящего баши Триполи, ходатайствующего перед Соединенными Штатами об обращении внимания на его услуги и страдания в недавней войне против этого государства. И для того, чтобы ознакомить их с основанием, на котором стоит это прошение, факты будут изложены в соответствии со взглядами и информацией исполнительной власти.

Во время войны с Триполи было высказано предположение, что Хамет Карамалли, старший брат правящего баши, изгнанный им со своего престола, замышляет возвращение своего наследства и что согласованность действий с нами желательна для него. Мы сочли, что согласованные операции тех, у кого есть общий враг, вполне оправданы и могут принести результаты, благоприятные для обеих сторон, не обязывая ни одну из них гарантировать цели другой. Но расстояние до места событий, трудности общения и неопределенность нашей информации, вызывая меньшую уверенность в мерах, привели к тому, что это было поручено нашим агентам как то, к чему можно прибегнуть, если это обещает способствовать нашему успеху.

Г-н Итон, однако (наш бывший консул), по возвращении из Средиземноморья, обладая личным знанием места событий и будучи уверенным в эффекте совместной операции, мы уполномочили коммодора Бэррона, направлявшегося тогда со своей эскадрой, прийти к пониманию с Хаметом, если он сочтет это полезным; и поскольку было заявлено, что ему потребуется некоторая помощь оружием, боеприпасами и даже деньгами, он был уполномочен предоставить их в умеренном объеме, в соответствии с перспективой пользы, которую можно от этого ожидать. Чтобы воспользоваться преимуществами знания обстоятельств г-ном Итоном, для последнего было предусмотрено временное использование в качестве агента военно-морского флота в том море. Наше ожидание состояло в том, чтобы поддерживать связь между бывшим башой и коммодором, чтобы, пока первый продвигался по суше, наша эскадра двигалась с равной скоростью, чтобы прибыть к месту назначения вместе и атаковать общего врага с суши и моря одновременно. Инструкции от 6 июня коммодору Бэррону показывают, что предполагалось только сотрудничество, а отнюдь не объединение нашей цели с судьбой бывшего баши, и письма коммодора от 22 марта и 19 мая доказали, что он имел самое правильное представление о наших намерениях. Его устные инструкции, действительно, г-ну Итону и капитану Халлу, если выражения точно записаны этими джентльменами, не ограничивают степень его сотрудничества так строго, как он, вероятно, намеревался; но несомненно, из письма бывшего баши от 3 января, написанного, когда он направлялся присоединиться к г-ну Итону, и в котором он говорит: «Ваши операции должны проводиться с моря, мои — с суши», что он покинул позицию, в которой находился, с правильным представлением о характере сотрудничества. Если последующая конвенция г-на Итона, по-видимому, выдвигает другие цели, его письмо от 29 апреля и 1 мая рассматривает эту конвенцию лишь как временную, вторая статья, как он прямо заявляет, защищает ее от любого дурного эффекта; и его письмо от 30 июня подтверждает это толкование.

В итоге выяснилось, что после того, как бывший баша был поставлен во владение Дерной, одним из самых важных городов и провинций страны, где он сам проживал в качестве губернатора, он был совершенно неспособен распоряжаться какими-либо ресурсами или принимать какое-либо участие в сотрудничестве с нами. Эта надежда тогда была исчерпана, и мы, конечно, никогда не предполагали и не были готовы высадить нашу собственную армию или собрать, оплатить или содержать армию арабов, чтобы маршировать от Дерны до Триполи и вести сухопутную войну на таком расстоянии от наших ресурсов. Наши средства и наши полномочия были чисто военно-морскими, и что таковы были ожидания Хамета, его письмо от 29 июня является неожиданным признанием. Поэтому, пока впечатление от захвата Дерны могло все еще действовать в Триполи, и атака на это место с нашей эскадры ожидалась ежедневно, полковник Лир посчитал, что это лучший момент, чтобы прислушаться к мирным предложениям, сделанным тогда башой. Он сделал это, и, настаивая на положениях для Соединенных Штатов, он также уделил внимание интересам Хамета; но смог добиться не большего, чем добиться возвращения его семьи, и даже упорство в этом требовании приостановило на некоторое время заключение договора.

В операциях на таком расстоянии становится необходимым оставлять многое на усмотрение используемых агентов, но события могут все же повернуться за пределами этого усмотрения. Не имея возможности в таком случае проконсультироваться со своим правительством, ревностный гражданин будет действовать так, как, по его мнению, оно направило бы его, если бы было осведомлено об обстоятельствах, и возьмет на себя ответственность. Во всех этих случаях чистота и патриотизм мотивов должны защищать агента от вины и даже обеспечивать санкцию там, где ошибка не слишком вредна. Если кто-то подумает, что устные инструкции, которые, как говорят, были даны коммодором Бэрроном г-ну Итону, равносильны условию, что Соединенные Штаты должны посадить Хамета Карамалли на престол Триполи, такое условие, столь совершенно несанкционированное, столь выходящее за рамки наших взглядов и столь обременительное, не могло быть санкционировано нашим правительством; или если Хамет Карамалли, вопреки свидетельству его писем от 3 января и 29 июня, будет считаться покинувшим позицию, о которой он теперь, по-видимому, сожалеет, под ошибочным ожиданием, что мы во что бы то ни стало должны посадить его на его престол, при обращении к либеральности нации что-то эквивалентное возвращению его в прежнее положение могло бы быть достойным ее рассмотрения.

Нация, устанавливая характер либеральности и великодушия, выигрывает в дружбе и уважении других больше, чем стоит просто деньги. Это обращение теперь сделано Хаметом Карамалли к Соединенным Штатам. Основание, которое он занял, будучи отличным не только от наших взглядов, но и от тех, которые были выражены им самим в прежних случаях, г-ну Итону было предложено заявить, проходили ли от него какие-либо устные сообщения Хамету, которые изменили то, что мы видели в письменном виде. Его ответ от 5 декабря прилагается и сделал еще более необходимым, чтобы, представляя законодательному органу прошение Хамета, я представил им в то же время точное изложение взглядов и действий исполнительной власти на протяжении всего этого дела, чтобы они могли ясно понять основание, на котором мы находимся. Оно сопровождается всеми бумагами, которые имеют какое-либо отношение к принципам сотрудничества и которые могут информировать их суждение при принятии решения по прошению Хамета Карамалли.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 17 января 1806 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

В моем послании обеим палатам Конгресса при открытии их нынешней сессии я представил их вниманию, среди прочих предметов, угнетение нашей торговли и судоходства нерегулярными действиями вооруженных судов, государственных и частных, и введением новых принципов, унижающих права нейтральных сторон и не признанных обычаями наций.

Меморандумы нескольких групп купцов Соединенных Штатов теперь сообщаются и раскроют эти принципы и практики, которые производят самые разрушительные эффекты на нашу законную торговлю и судоходство.

Право нейтральной стороны осуществлять коммерческие сношения с любой частью владений воюющей стороны, разрешенное законами страны (за исключением блокированных портов и военной контрабанды), как полагали, было решено между Великобританией и Соединенными Штатами решением комиссаров, взаимно назначенных для решения этого и других вопросов разногласий между двумя нациями, и фактической выплатой ущерба, присужденного ими против Великобритании за нарушения этого права. Когда, следовательно, было замечено, что тот же принцип возрожден вместе с другими, более новыми и расширяющими ущерб, инструкции были даны полномочному министру Соединенных Штатов при дворе в Лондоне, и протесты были должным образом сделаны им по этому предмету, как будет видно из документов, передаваемых здесь. За ними последовало лишь частичное и временное приостановление, без какого-либо отказа от принципа. Поэтому ему было поручено вновь настаивать на этом предмете, чтобы более полно довести его до суда разума и настаивать на правах, слишком очевидных и слишком важных, чтобы от них отказываться. Тем временем зло продолжается под судебными решениями, основанными на принципе, который отрицается. При этих обстоятельствах предмет представляется на рассмотрение Конгресса.

По вопросу о насильственном призыве наших матросов наши протесты никогда не прекращались. В один момент существовала надежда на соглашение, которое могло бы быть принято, но она вскоре прошла, и практика, хотя временами ослабевала в отдаленных морях, постоянно преследовалась в тех, что находятся в нашем соседстве. Основания, на которых настаивали на рекламациях по этому предмету, будут видны из выдержки из инструкций нашему министру в Лондоне, которые теперь сообщаются.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 3 февраля 1806 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Было получено письмо от губернатора Южной Каролины, охватывающее акт законодательного органа этого штата, уступающий Соединенным Штатам различные форты и укрепления, а также площадки для возведения фортов в этом штате, на условиях, там выраженных. Это письмо и акт, который оно охватывало, теперь сообщаются Конгрессу.

Я не информирован, являются ли уступленные позиции лучшими, которые могут быть заняты для обеспечения их соответствующих целей. Нет сомнения, что законодательный орган счел их таковыми. Река Бофорт, в частности, как говорят, доступная для судов очень большого размера и способная предоставить им защиту, которую они не могут найти в другом месте, но очень далеко на севере, является, в силу этих обстоятельств, столь интересной для Союза в целом, что заслуживает особого внимания и расследования относительно позиций на ней, наилучшим образом рассчитанных для здоровья, а также безопасности.


СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 19 февраля 1806 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

В соответствии с мерой, представленной Конгрессу посланием от 18 января 1803 года и санкционированной их ассигнованием для приведения ее в исполнение, капитан Меривезер Льюис из первого пехотного полка был назначен с группой людей исследовать реку Миссури от ее устья до истока; и, пересекая высокогорья по кратчайшему волоку, искать лучший водный путь оттуда к Тихому океану; а лейтенант Кларк был назначен вторым в командовании. Они должны были вступить в конференцию с индейской нацией на своем маршруте с целью установления торговли с ними. Они вошли в Миссури 14 мая 1804 года, а 1 ноября расположились на зимние квартиры недалеко от городов Модан, в 1609 милях выше устья реки, на широте 47° 21' 47'' северной широты и долготе 99° 24' 45'' западной долготы от Гринвича. 8 апреля 1805 года они продолжили путь вверх по реке в соответствии с целями, предписанными им. Письмо от предыдущего дня, 7 апреля, от капитана Льюиса, прилагается здесь. Во время своего пребывания среди Моданов он смог нанести на карту Миссури в соответствии с курсами и расстояниями, взятыми во время его прохода вверх по ней, исправленными частыми наблюдениями долготы и широты, и добавить к фактической съемке этой части реки общую карту страны между Миссисипи и Тихим океаном, от тридцать четвертой до пятьдесят четвертой параллели широты. Эти дополнения основаны на информации, собранной от индейцев, с которыми он имел возможность общаться во время своего путешествия и проживания среди них. Копии этой карты теперь представлены обеим палатам Конгресса. С ними я сообщаю также статистический обзор, полученный и пересланный им, об индейских нациях, населяющих территорию Луизианы и страны, прилегающие к ее северным и западным границам; об их торговле и о других интересных обстоятельствах, касающихся их.


Чтобы сделать отчет как можно более полным об индейцах, населяющих страну к западу от Миссисипи, я добавляю отчет доктора Сибли о тех, кто проживает в территории Орлеана и прилегающих к ней районах.

Я сообщаю также от того же лица отчет о Ред-Ривер в соответствии с лучшей информацией, которую он смог собрать.

Будучи разочарованным, после значительной подготовки, в цели отправки исследовательской экспедиции вверх по этой реке летом 1804 года, было решено лучше использовать осень того года для получения знаний об интересном притоке реки под названием Вашита. Это было предпринято под руководством г-на Данбара из Натчеза, гражданина выдающейся науки, который помогал и продолжает помогать нам своими бескорыстными ценными услугами в осуществлении этих предприятий. Он поднялся по реке к примечательным горячим источникам недалеко от нее, на широте 34° 31' 4''.16, долготе 92° 50' 45'' западной долготы от Гринвича, принимая ее курсы и расстояния и исправляя их частыми небесными наблюдениями. Выдержки из его наблюдений и копии его карты реки, от ее устья до горячих источников, составляют часть настоящих сообщений. Исследование самой Ред-Ривер только сейчас начинается.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 20 марта 1806 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Разумно было ожидать, что пока границы между территориями Соединенных Штатов и Испании не урегулированы, ни одна из сторон не будет вносить новшества в существующее состояние своих соответствующих позиций. Некоторое время назад, однако, мы узнали, что испанские власти продвигаются в спорную страну, чтобы занять новые посты и сделать новые поселения. Не желая принимать какие-либо меры, которые могли бы исключить мирное урегулирование разногласий, офицерам Соединенных Штатов было приказано ограничиться страной по эту сторону реки Сабин; которая, путем сдачи ее главного поста (Натчиточес), как понималось, была сама сдана Испанией; и в то же время не позволять занимать враждебный пост или оставаться вооруженным людям в ней. Вследствие этих приказов командующий офицер Натчиточеса, узнав, что отряд испанских войск перешел реку Сабин и размещается по эту сторону Адаиса, послал отряд своих сил, чтобы потребовать от них отойти на другую сторону Сабина, что они соответственно и сделали.

Я счел уместным сообщить Конгрессу письма, детализирующие этот инцидент, чтобы они могли полностью понять положение дел в том квартале и быть в состоянии сделать такое обеспечение для его безопасности, которое в своей мудрости они сочтут достаточным.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 14 апреля 1806 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Во время блокады Триполи эскадрой Соединенных Штатов небольшой крейсер под флагом Туниса с двумя призами (все ничтожной стоимости) попытался войти в Триполи, был повернут назад, предупрежден и, пытаясь снова войти, был взят и задержан как приз эскадрой. Его возвращение было потребовано беем Туниса с угрозой войны столь серьезной, что при отходе от блокады Триполи командующий офицер эскадры счел своим долгом направиться в Тунис со своей эскадрой и потребовать категорического заявления, мир или война предполагаются. Бей предпочел объясниться через посла в Соединенных Штатах, который по прибытии возобновил просьбу о том, чтобы судно и его призы были возвращены. Было сочтено уместным дать это доказательство дружбы бею, и посол был проинформирован, что суда будут возвращены. Впоследствии он сделал требование о военно-морских припасах, которые должны быть отправлены бею, чтобы обеспечить мир на срок три года, с угрозой войны в случае отказа. В этом было отказано, и посол собирается отбыть, не отступая от своей угрозы или требования.

При этих обстоятельствах и учитывая, что несколько положений акта от 25 марта 1804 года прекратят свое действие вследствие ратификации договора о мире с Триполи, теперь рекомендованного и одобренного Сенатом, я счел своим долгом сообщить эти факты, чтобы Конгресс мог рассмотреть целесообразность продолжения тех же положений на ограниченное время или принятия других эквивалентных.

ШЕСТОЕ ЕЖЕГОДНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 2 декабря 1806 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов, собравшимся в Конгрессе:

Мне доставило бы, сограждане, большое удовлетворение объявить в момент вашего собрания, что трудности в наших внешних отношениях, существовавшие во время вашего последнего расставания, были мирно и справедливо прекращены. Я не терял времени в принятии тех мер, которые были наиболее вероятны для доведения их до такого прекращения, путем специальных миссий, наделенных такими полномочиями и инструкциями, которые в случае неудачи не могли бы оставить никакого обвинения ни в нашей умеренности, ни в нашем терпении. Задержки, которые произошли с тех пор в наших переговорах с британским правительством, по-видимому, произошли от причин, которые не запрещают ожидания, что в ходе сессии я смогу представить вам их окончательный исход. Каков будет исход переговоров об урегулировании наших разногласий с Испанией, ничто из того, что произошло на дату последних депеш, не позволяет нам произнести. На западной стороне Миссисипи она продвинулась со значительными силами и заняла пост в поселении Байю-Пьер, на Ред-Ривер. Эта деревня была первоначально заселена Францией, удерживалась ею до тех пор, пока она удерживала Луизиану, и была передана Испании только как часть Луизианы. Будучи маленькой, изолированной и отдаленной, не было замечено в момент передачи Франции и Соединенным Штатам, что она сохранила караул из полудюжины человек, который был там размещен. Предложение, однако, сделанное недавно нашим главнокомандующим, принять реку Сабин в качестве временной линии разделения между войсками двух наций до тех пор, пока не станет известен исход наших переговоров; это было передано испанским комендантом своему начальнику, и тем временем он отвел свои силы на западную сторону реки Сабин. Переписка по этому предмету, теперь сообщаемая, покажет более подробно нынешнее положение дел в том квартале.

Природа этой страны требует в обязательном порядке, чтобы необычная доля сил, используемых там, была кавалерией или конной пехотой. Поэтому, чтобы командующий офицер мог действовать эффективно, я уполномочил его призвать губернаторов Орлеана и Миссисипи для формирования корпуса из пятисот добровольцев-кавалеристов. Временное соглашение, которое он предложил, может, возможно, сделать это ненужным. Но я сообщаю вам с большим удовольствием о готовности, с которой жители этих территорий предложили свои услуги для защиты своей страны. Это сделало честь им самим, дало им право на доверие своих сограждан в каждой части Союза и должно укрепить общую решимость защищать их эффективно при всех обстоятельствах, которые могут возникнуть.

Получив информацию о том, что в другой части Соединенных Штатов большое количество частных лиц объединяются, вооружаются и организуются вопреки закону для проведения военных экспедиций против территорий Испании, я счел необходимым, посредством прокламаций, а также специальных приказов, принять меры для предотвращения и подавления этого предприятия, для захвата судов, оружия и других средств, предусмотренных для него, и для ареста и привлечения к правосудию его авторов и пособников. Это было долгом перед тем добрым доверием, которое всегда должно быть правилом действия в общественных, а также в частных сделках; это было долгом перед добрым порядком и регулярным правительством, что, пока общественная сила действовала строго оборонительно и лишь для защиты наших граждан от агрессии, преступные попытки частных лиц решать за свою страну вопрос о мире или войне, начиная активные и несанкционированные враждебные действия, должны быть быстро и эффективно подавлены.

Будет ли необходимо увеличить наши регулярные силы, будет зависеть от результата наших переговоров с Испанией; но поскольку неизвестно, когда этот результат станет известен, временные меры, необходимые для этого и для встречи любого давления, возникающего в том квартале, будут предметом вашего скорейшего рассмотрения.

Владение обоими берегами Миссисипи, сводящее к одной точке оборону этой реки, ее вод и прилегающей страны, становится крайне необходимым обеспечить для этой точки более адекватную безопасность. Какая-либо позиция выше ее устья, командующая проходом реки, должна быть сделана достаточно сильной, чтобы прикрыть вооруженные суда, которые могут быть размещены там для обороны, и в сочетании с ними представить непреодолимое препятствие для любой силы, пытающейся пройти. Подходы к городу Новый Орлеан с восточной стороны также потребуют изучения и более эффективной охраны. Для внутренней поддержки страны поощрение сильного поселения на западной стороне Миссисипи, в пределах досягаемости Нового Орлеана, будет достойно рассмотрения законодательного органа.

Канонерские лодки, санкционированные актом последней сессии, настолько продвинуты, что будут готовы к службе предстоящей весной. Обстоятельства позволили нам выделить время, необходимое для их более прочной конструкции. Поскольку гораздо большее число все еще будет требоваться, чтобы привести наши портовые города и воды в то состояние обороны, к которому мы компетентны и на которое они имеют право, аналогичное ассигнование для дальнейшего обеспечения их рекомендуется на предстоящий год.

Дальнейшее ассигнование также будет необходимо для ремонта уже установленных укреплений и возведения таких работ, которые могут иметь реальный эффект в препятствовании приближению врага к нашим портовым городам или их пребыванию перед ними.

В стране, чья конституция происходит от воли народа, прямо выраженной их свободным голосованием; где главные исполнительные чиновники и чиновники законодательного органа обновляются ими через короткие периоды; где в качестве присяжных они осуществляют лично большую часть судебных полномочий; где законы, следовательно, сформированы и администрируются так, чтобы нести с равным весом и благосклонностью на всех, не ограничивая ни одного человека в занятиях честным трудом и обеспечивая каждому собственность, которую это приобретает, не предполагалось бы, что какие-либо гарантии могут потребоваться против восстания или предприятия против общественного мира или власти. Законы, однако, осознавая, что они не должны доверяться только моральным ограничениям, мудро предусмотрели наказания за эти преступления, когда они совершены. Но не было бы спасительно дать также средства предотвращения их совершения? Там, где предприятие замышляется частными лицами против иностранной нации, находящейся в дружбе с Соединенными Штатами, полномочия предотвращения в определенной степени даются законами; не были бы они столь же разумными и полезными, если бы предприятие готовилось против Соединенных Штатов? Обращаясь к этой ветви закона, уместно заметить, что в предприятиях, замышляемых против иностранных наций, обычный процесс связывания соблюдением мира и хорошего поведения, если бы он мог быть распространен на действия, совершаемые вне юрисдикции Соединенных Штатов, был бы эффективным в некоторых случаях, когда правонарушитель способен держать вне поля зрения любое указание своей цели, которое могло бы привлечь к нему осуществление полномочий, теперь данных законом.

Государства на Варварском берегу в настоящее время, по-видимому, в целом склонны уважать наш мир и дружбу; лишь в отношении Туниса сохраняется некоторая неопределенность. Будучи убежденным в том, что в наших интересах поддерживать с ними мир на равных условиях или не поддерживать его вовсе, я предлагаю в надлежащее время направить подкрепление в Средиземное море, если только предварительные сведения не покажут, что в этом нет необходимости.


Мы продолжаем получать доказательства растущей привязанности наших соседей-индейцев и их готовности вверить все свои интересы покровительству Соединенных Штатов. Эти настроения продиктованы их доверием к нашей справедливости и искренней заботой, которую мы проявляем об их благополучии; и до тех пор, пока мы выполняем эти высокие и почетные функции с той честностью и добросовестностью, которые одни только и могут дать нам право на их продолжение, мы можем рассчитывать на получение заслуженной награды в виде их мира и дружбы.

Экспедиция господ Льюиса и Кларка по исследованию реки Миссури и поиску наилучшего пути сообщения от нее до Тихого океана имела весь тот успех, на который можно было рассчитывать. Они проследили Миссури почти до самого истока, спустились по Колумбии до Тихого океана, с точностью установили географию этого важного сообщения через наш континент, изучили характер страны, ее торговлю и жителей; и будет справедливо сказать, что господа Льюис и Кларк и их храбрые спутники этой трудной службой заслужили признание своей страны.

Попытка исследовать Ред-Ривер под руководством мистера Фримена, хотя и была предпринята с усердием и осмотрительностью, заслуживающими полного одобрения, не увенчалась таким же успехом. Пройдя вверх по реке около шестисот миль, почти до тех пределов, до которых простирались французские поселения, пока страна находилась в их владении, наши географы были вынуждены вернуться, не завершив свою работу.

Весьма полезные дополнения к нашим знаниям о Миссисипи были также сделаны лейтенантом Пайком, который поднялся до ее истока и чей журнал и карта, содержащие подробности путешествия, вскоре будут готовы для представления обеим палатам Конгресса. Материалы господ Льюиса, Кларка и Фримена потребуют дополнительного времени для обработки и подготовки. Эти важные исследования, в дополнение к тем, которыми мы располагали ранее, предоставляют материалы для начала составления точной карты Миссисипи и ее западных притоков. Однако некоторые основные реки еще предстоит исследовать, для чего потребуется санкция Конгресса в виде умеренных ассигнований.


Я поздравляю вас, сограждане, с приближением периода, когда вы сможете конституционным образом воспользоваться своей властью, чтобы оградить граждан Соединенных Штатов от любого дальнейшего участия в тех нарушениях прав человека, которые так долго продолжались в отношении безвинных жителей Африки и которые мораль, репутация и лучшие интересы нашей страны уже давно стремились запретить. Хотя ни один закон, который вы можете принять, не вступит в силу до первого дня января тысяча восемьсот восьмого года, тем не менее, промежуточный период не слишком велик, чтобы предотвратить своевременным уведомлением экспедиции, которые не могут быть завершены до этого дня.

Поступления в казну за год, закончившийся 30 сентября прошлого года, составили около пятнадцати миллионов долларов, что позволило нам, после покрытия текущих расходов, выплатить два миллиона семьсот тысяч долларов по американским претензиям в счет части стоимости Луизианы; выплатить по государственному долгу более трех миллионов основного долга и почти четыре миллиона процентов; и, кроме того, погасить в течение текущего месяца около двух миллионов пяти с половиной процентных акций. Эти выплаты и погашения государственного долга, вместе с теми, что были произведены за четыре с половиной предшествующих года, к концу текущего года составят более двадцати трех миллионов основного долга.

Пошлины, составляющие Средиземноморский фонд, по закону прекращают свое действие в конце текущего сезона. Однако, учитывая, что они взимаются главным образом с предметов роскоши, а у нас есть налог на соль — предмет первой необходимости, свободное использование которого в остальном столь важно, — я рекомендую вашему вниманию отмену пошлин на соль и продолжение вместо этого на короткое время действия Средиземноморского фонда, после чего он также станет ненужным для каких-либо целей, рассматриваемых в настоящее время.

Когда обе эти статьи дохода будут таким образом отменены, вскоре все равно произойдет накопление денежных средств в казне сверх тех взносов по государственному долгу, которые мы имеем право выплачивать по контракту. Следовательно, без модификации, одобренной государственными кредиторами, они не могут быть направлены на погашение этого долга и полное освобождение наших доходов — что является наиболее желательной из всех целей; и, если наш мир сохранится, они не потребуются для каких-либо других существующих целей. Поэтому возникает вопрос: на какие другие цели следует направить эти излишки, а также весь излишек от импортных пошлин после полного погашения государственного долга и в те периоды, когда военные нужды не будут требовать их использования? Следует ли нам отменить импортные пошлины и дать преимущество иностранным товарам перед отечественными? В отношении нескольких товаров более общего и необходимого потребления отмена в надлежащее время, несомненно, будет правильной, но основная масса товаров, облагаемых импортной пошлиной, — это иностранные предметы роскоши, приобретаемые только теми, кто достаточно богат, чтобы позволить себе их использование. Их патриотизм, безусловно, предпочел бы сохранение этих пошлин и их направление на великие цели народного образования, строительство дорог, обустройство рек, каналов и другие объекты общественного благоустройства, которые может быть сочтено целесообразным добавить к конституционному перечню федеральных полномочий. Благодаря этим действиям между штатами откроются новые каналы сообщения; линии разделения исчезнут, их интересы станут едиными, а союз будет скреплен новыми и нерасторжимыми узами. Образование здесь ставится в число предметов общественной заботы не потому, что предлагается изъять его обычные отрасли из рук частного предпринимательства, которое гораздо лучше справляется со всеми делами, к которым оно способно; но только государственное учреждение может предоставить те науки, которые, хотя и редко востребованы, все же необходимы для завершения круга знаний, все части которого способствуют улучшению страны, а некоторые из них — ее сохранению. Этот вопрос предлагается сейчас на рассмотрение Конгресса, поскольку, если он будет одобрен к тому времени, когда законодательные собрания штатов обсудят это расширение федеральных полномочий, будут приняты законы и предприняты другие меры для их исполнения, необходимые средства будут в наличии и без применения. Я полагаю, что поправка к конституции с согласия штатов необходима, поскольку объекты, рекомендуемые сейчас, не входят в число тех, что перечислены в конституции и на которые она разрешает расходовать государственные средства.

Нынешнее рассмотрение вопроса о создании национального образовательного учреждения, в частности, представляется уместным еще и в силу того обстоятельства, что если Конгресс, одобрив это предложение, сочтет более предпочтительным основать его на пожертвовании земель, то в его власти наделить его сейчас теми из них, которые одними из первых начнут приносить необходимый доход. Это основание имело бы преимущество независимости от войны, которая может приостановить другие улучшения, требуя для своих собственных целей предназначенные для них ресурсы.

Таково, сограждане, состояние общественных интересов в настоящий момент и согласно имеющейся на данный момент информации. Но таково положение европейских держав и таково же положение, в котором мы находимся по отношению к некоторым из них, что мы не можем с уверенностью полагаться на нынешний аспект наших дел, который может меняться из момента в момент в течение вашей сессии или после того, как вы разойдетесь. Поэтому наш долг — действовать исходя из того, что есть, и предусмотреть разумные меры для всего, что может произойти. Если бы армии создавались всякий раз, когда на нашем горизонте появляется призрак войны, мы бы никогда не оставались без них. Наши ресурсы были бы истощены на опасности, которые так и не случились, вместо того чтобы быть прибереженными для того, что действительно должно произойти. Устойчивый, возможно, ускоренный темп подготовки к обороне наших портовых городов и вод; скорейшее заселение наиболее открытых и уязвимых частей нашей страны; такая организация ополчения, при которой его эффективные части могут быть призваны в любую точку Союза, или добровольцы вместо них для службы в течение достаточного времени — это средства, которые всегда могут быть наготове, но при этом не истощать наши ресурсы до тех пор, пока они действительно не потребуются. Они будут поддерживать общественные интересы, пока будут готовиться более постоянные силы. Но многое будет зависеть от оперативности, с которой эти средства могут быть приведены в действие. Если война будет навязана нам вопреки нашим долгим и тщетным призывам к справедливости наций, быстрые и энергичные действия в ее начале во многом помогут обеспечить наши позиции в ходе и исходе войны, а также переложить ее бремя на тех, кто делает необходимым переход от разума к силе.

Результаты наших переговоров или такие инциденты в их ходе, которые позволят нам сделать вывод об их вероятном исходе; а также такие дальнейшие передвижения на наших западных границах, которые могут показать, будет ли там нагнетаться война, пока переговоры затягиваются в другом месте, будут сообщаться вам время от времени по мере того, как они станут мне известны, вместе с любой другой информацией, которой я обладаю или могу получить, которая может помочь вашим обсуждениям великих национальных интересов, вверенных вашему попечению.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ — 3 декабря 1806 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Имею честь сообщить вам, что переговоры между Соединенными Штатами и правительством Великобритании проходят в духе дружбы и готовности к компромиссу, что обещает результат, выгодный для обеих сторон. Задержки действительно имели место, вызванные длительной болезнью и последующей кончиной британского министра, ответственного за эту задачу. Но уполномоченные, назначенные этим правительством для возобновления переговоров, проявили всяческую готовность ускорить их ход. Однако это требует времени, так как необходимо множество договоренностей, чтобы заложить прочные основы нашей будущей гармонии. Тем временем, как мы узнаем из сообщений наших полномочных представителей, временная приостановка действия акта последней сессии, запрещающего определенный импорт, в качестве знака искреннего расположения с нашей стороны и доверия к настрою и взглядам, с которыми они были встречены, имела бы благоприятный эффект на ход переговоров. Столь дружественный шаг послужит дополнительным доказательством того, что все наши действия проистекают из стремления к справедливости и примирению и что мы охотно придаем им ту форму, которая наилучшим образом соответствует ответным настроениям.

Добавьте к этому, что те же мотивы, которые привели к отсрочке действия акта до пятнадцатого ноября прошлого года, говорят в пользу его дальнейшей приостановки; и поскольку у нас есть основания надеяться, что он вскоре может быть заменен договоренностями, основанными на взаимном согласии и удобстве, справедливость, по-видимому, требует, чтобы та же мера была применена к тем немногим случаям, которые могут подпасть под его краткое действие, как и ко всем остальным, предшествующим и последующим. Поэтому я не могу не рекомендовать приостановку этого акта на разумный срок, исходя из соображений справедливости, дружбы и общественных интересов.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ — 22 января 1807 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Согласно просьбе Палаты представителей, сообщенной в их резолюции от шестнадцатого числа текущего месяца, я приступаю к изложению, с соблюдением оговоренных в ней условий, информации, полученной относительно незаконного объединения частных лиц против мира и безопасности Союза, а также военной экспедиции, спланированной ими против территорий державы, находящейся в дружественных отношениях с Соединенными Штатами, вместе с мерами, которые я предпринял для их пресечения.

Я некоторое время находился в постоянном ожидании получения такой дополнительной информации, которая позволила бы мне представить законодательному органу как завершение, так и начало и развитие этой сцены порочности, насколько она разыгрывалась на Огайо и его притоках. Исходя из этого, можно было бы оценить состояние и безопасность нижних земель на вероятных основаниях, и задержка была допущена тем более, что ни одно обстоятельство еще не делало необходимым прибегать к помощи законодательных функций. Недавно полученная информация почти привела нас к предполагаемому периоду. Масса того, что я получил в ходе этих событий, объемна, но мало что было дано под присягой, чтобы составить формальное и законное доказательство. Это в основном письма, часто содержащие такую смесь слухов, догадок и подозрений, что трудно отсеять реальные факты и неразумно рисковать, представляя что-либо, кроме общих очертаний, подкрепленных совпадающей информацией или особой достоверностью рассказчика. В таком состоянии доказательств, представленных иногда к тому же под ограничением частной конфиденциальности, ни безопасность, ни справедливость не позволят раскрыть имена, за исключением имени главного действующего лица, чья вина установлена вне всяких сомнений.

Где-то во второй половине сентября я получил сведения о том, что на западных землях зреют замыслы, незаконные и недружественные по отношению к миру Союза; и что главным зачинщиком в них был Аарон Бёрр, доселе отмеченный благосклонностью своей страны. Поскольку основания для этих сведений были неубедительными, цели — неопределенными, а верность этой страны, как известно, твердой, единственной предпринятой мерой было настоятельно призвать информаторов приложить все усилия, чтобы получить более глубокое представление о замыслах и действиях подозреваемых лиц и сообщить их мне.

Только во второй половине октября цели заговора начали проясняться, но все еще были настолько смешаны и окутаны тайной, что ничего определенного нельзя было выделить для преследования. В этом состоянии неопределенности относительно задуманного преступления, совершенных действий и законного курса, который следует предпринять, я счел лучшим направить на место, где эти события происходили главным образом, лицо, в чьей честности, понимании и осмотрительности можно было полностью положиться, с инструкциями расследовать происходящие заговоры, вступить в переговоры (для чего у него были достаточные полномочия) с губернаторами и всеми другими должностными лицами, гражданскими и военными, и с их помощью сделать на месте все необходимое, чтобы раскрыть замыслы заговорщиков, пресечь их средства, привлечь их к ответственности и призвать силы страны для подавления любого незаконного предприятия, в котором они, как выяснится, участвуют. К этому времени стало известно, что готовится много лодок, собираются запасы провизии и необычное количество подозрительных личностей находится в движении на Огайо и его притоках. Помимо отправки доверенного агента в тот район, одновременно были направлены приказы губернаторам территорий Орлеан и Миссисипи, а также командующим сухопутными и военно-морскими силами там, быть начеку против внезапного нападения и в постоянной готовности противостоять любому предприятию, которое может быть предпринято против судов, постов или других объектов, находящихся под их охраной; а 8 ноября генералу Уилкинсону были направлены инструкции ускорить достижение соглашения с испанским командующим на Сабине и, как только это будет сделано, отступить с основными силами на ближний берег Миссисипи для защиты ключевых пунктов на этой реке. Из письма, полученного от этого офицера 25 ноября, но датированного 21 октября, мы узнаем, что к нему был направлен доверенный агент Аарона Бёрра с сообщениями, частично написанными шифром, а частично устными, объясняющими его замыслы, преувеличивающими его ресурсы и делающими такие предложения о вознаграждении и командовании, чтобы вовлечь его и армию в свое незаконное предприятие, на успех которых он надеялся. Генерал, с честью солдата и верностью доброго гражданина, немедленно отправил ко мне надежного офицера с информацией о том, что произошло, приступив к установлению такого взаимопонимания с испанским комендантом на Сабине, которое позволило ему отвести свои силы за Миссисипи и приступить к мерам по противодействию запланированному предприятию.

Письмо генерала, которое поступило 25 ноября, как уже упоминалось, и некоторая другая информация, полученная несколькими днями ранее, в совокупности раскрыли общие замыслы Бёрра, различные части которых были раскрыты лишь разным информаторам. Оказалось, что он преследовал две различные цели, которые могли осуществляться как совместно, так и раздельно, и та или другая в первую очередь, как того потребуют обстоятельства. Одной из них был раскол Союза этих штатов по Аллеганским горам; другой — нападение на Мексику. Третья цель была предусмотрена, чисто показная, а именно: поселение на якобы купленном участке земли на Уошите, на который претендовал барон Бастроп. Это должно было служить предлогом для всех его приготовлений, приманкой для тех последователей, которые действительно желали приобрести поселения в той стране, и прикрытием, под которым можно было отступить в случае окончательного провала обеих ветвей его реального замысла.

Он сразу понял, что привязанность западных земель к нынешнему Союзу не поколебать; что ее распад не может быть осуществлен с согласия ее жителей и что его ресурсы пока недостаточны, чтобы осуществить это силой. Тогда он сразу изменил свой курс, решив захватить Новый Орлеан, разграбить тамошний банк, овладеть военными и военно-морскими складами и продолжить свою экспедицию в Мексику; и на эту цель теперь были направлены все его средства и приготовления. Он собрал со всех сторон, где он или его агенты обладали влиянием, всех пылких, беспокойных, отчаявшихся и недовольных лиц, готовых к любому предприятию, соответствующему их характеру. Он соблазнил добрых и благонамеренных граждан, некоторых — заверениями в том, что он пользуется доверием правительства и действует под его тайным покровительством, — предлог, который получил некоторое доверие из-за состояния наших разногласий с Испанией; а других — предложениями земли в Бастропском владении на Уошите.

Таково было состояние моей информации о его действиях примерно к концу ноября, когда, следовательно, впервые стало возможным принять конкретные меры для противодействия им. Прокламация от 27 ноября, через два дня после получения информации генерала Уилкинсона, была издана. Приказы были разосланы во все ключевые пункты на Огайо и Миссисипи, от Питтсбурга до Нового Орлеана, об использовании таких сил, как регулярных войск, так и ополчения, а также о таких действиях гражданских властей, которые позволили бы им захватить все лодки и припасы, подготовленные для предприятия, арестовать причастных лиц и эффективно пресечь дальнейшее развитие предприятия. Незадолго до получения этих приказов в штате Огайо наш доверенный агент, который усердно занимался расследованием заговора, получил достаточную информацию, чтобы открыться губернатору этого штата и обратиться за немедленным применением власти и силы штата для подавления этого объединения. Губернатор Тиффин и законодательное собрание с оперативностью, энергией и патриотическим рвением, которые дают им право на почетное место в привязанности их штатов-сестер, осуществили захват всех лодок, провизии и других приготовлений, находившихся в их пределах, и тем самым нанесли первый удар, существенно ослабивший предприятие в самом его начале.

В Кентукки преждевременная попытка привлечь Бёрра к правосудию без достаточных доказательств для его осуждения произвела в народе впечатление в его пользу и общее неверие в его виновность. Это дало ему досадную возможность ускорить свои приготовления. Прибытие прокламации и приказов, а также обращение и информация нашего доверенного агента наконец пробудили власти этого штата к истине, и тогда это привело к той же оперативности и энергии, пример которой подал соседний штат. Согласно акту их законодательного собрания от 23 декабря, ополчение было немедленно направлено в различные важные пункты, и были приняты меры для выполнения всего, что еще можно было сделать. Некоторые лодки (сведения варьируются от пяти до вдвое или втрое большего числа) и люди (оцениваемые по-разному от ста до трехсот) тем временем прошли пороги Огайо, чтобы собраться в устье Камберленда вместе с другими, ожидаемыми вниз по этой реке.

Не будучи извещенным до самого последнего момента о том, что на Камберленде строятся какие-либо лодки, в штате Теннесси некоторое время полагались на действие прокламации; но 19 декабря аналогичные сообщения и инструкции, что и соседним штатам, были отправлены экспрессом губернатору и генералу западного дивизиона штата, а 23 декабря наш доверенный агент выехал из Франкфорта в Нэшвилл, чтобы привести в действие средства и этого штата. Но из информации, полученной вчера, я узнаю, что 22 декабря мистер Бёрр спустился по Камберленду всего на двух лодках для личного пользования, не взяв с собой из этого штата никакого контингента для своего незаконного предприятия. Будет ли после прибытия прокламации, приказов или нашего агента какое-либо усилие, которое может быть предпринято этим штатом, или приказы губернатора Кентукки о призыве ополчения в устье Камберленда своевременными для задержания этих лодок и тех, что идут с порогов Огайо, все еще сомнительно.

В целом, беглецы из Огайо вместе со своими сообщниками из Камберленда или любого другого места в том районе не могут представлять серьезной угрозы для города Новый Орлеан.

Тем же экспрессом от девятнадцатого декабря губернаторам Нового Орлеана и Миссисипи были направлены приказы, дополняющие те, что были даны двадцать пятого ноября, держать ополчение своих территорий в готовности к сотрудничеству для их обороны с регулярными войсками и вооруженными судами, находящимися под командованием генерала Уилкинсона. Большая тревога, действительно, была вызвана в Новом Орлеане преувеличенными рассказами мистера Бёрра, распространяемыми через его эмиссаров, об армиях и флотах, которые он должен был там собрать. Генерал Уилкинсон прибыл туда сам 24 ноября и немедленно привел в действие ресурсы города с целью его обороны; а десятого декабря к нему присоединились его войска с Сабины. Большое рвение проявили жители в целом, купцы города охотно согласились на самые похвальные усилия и жертвы для укомплектования вооруженных судов своими моряками, а другие граждане проявили недвусмысленную верность Союзу и дух решительного сопротивления своим ожидаемым нападающим.

Высказывались предположения, что это предприятие должно получить помощь от некоторых иностранных держав. Но эти предположения лишены доказательств или вероятности. Мудрость мер, санкционированных Конгрессом на его последней сессии, поставила нас на путь мира и справедливости с теми единственными державами, с которыми у нас были какие-либо разногласия, и с тех пор не произошло ничего, что делало бы в их или наших интересах следовать иным курсом. С нашей стороны не произошло никаких изменений в мерах; никакие не должны произойти в это время. С одной из них тогда было предложено дружественное соглашение, и закон, сочтенный необходимым в случае его провала, был приостановлен, чтобы дать время для честного испытания исхода. С той же державой переговоры по-прежнему предпочтительнее, и лишь временные меры необходимы для встречи с событием разрыва. Поэтому, хотя мы ни на йоту не отклоняемся от курса, который мы тогда приняли и все еще продолжаем с взаимного согласия для восстановления доброго взаимопонимания, мы не должны приписывать им действия, столь же несовместимые с интересами, как и с добросовестностью, и обязательно меняющие отношения мира и справедливости между нами на отношения войны. Эти предположения, следовательно, следует приписывать хвастовству автора этого предприятия, чтобы умножить число своих сторонников путем преувеличения веры в свои перспективы и поддержку.

Из писем генерала Уилкинсона от 14 и 18 сентября, которые поступили через два дня после даты принятия резолюции Палаты представителей, то есть утром 18-го числа, я получил важное письменное показание, копию которого я сейчас сообщаю, вместе с выдержками из тех частей писем, которые подпадают под действие резолюции. Из них будет видно, что из трех главных эмиссаров мистера Бёрра, которых генерал приказал задержать, один был освобожден по хабеас корпус, а двое других, будучи теми, кто особенно занимался попытками развратить генерала и армию Соединенных Штатов, были отправлены им в наши порты в штатах Атлантического побережья, вероятно, из соображений, что беспристрастного суда нельзя ожидать во время нынешних волнений в Новом Орлеане и что этот город еще не является безопасным местом заключения. Как только эти лица прибудут, они будут переданы под стражу закона и оставлены на такой ход судебного разбирательства, как по месту, так и по процессу, какой могут предписать его должностные лица. Присутствие высших судебных властей, которые должны собраться в этом месте через несколько дней, средства для ведения более здравого хода разбирательства здесь, чем где-либо еще, и помощь исполнительных средств, если у судей возникнет необходимость ими воспользоваться, делают одинаково желательным как для преступников, так и для общественности, чтобы, будучи уже удаленными из места, где они были впервые задержаны, первый регулярный арест произошел здесь, и ход разбирательства получил здесь свое надлежащее направление.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ — 28 января 1807 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Из писем капитана Биссела, командующего в форте Массак, и мистера Маррелла генералу Джексону из Теннесси, копии которых сейчас сообщаются Конгрессу, будет видно, что Аарон Бёрр прошел форт Массак 31 декабря примерно с десятью лодками, управляемыми примерно шестью гребцами каждая, без какого-либо военного вида, и что три лодки с боеприпасами, как говорили, были задержаны ополчением в Луисвилле.

Поскольку караулы ополчения, расставленные в различных пунктах на Огайо, смогут предотвратить прохождение любой дальнейшей помощи по этому каналу, если таковая будет предпринята, мы можем теперь с достаточной уверенностью оценить средства, полученные с Огайо и его притоков для осуществления целей мистера Бёрра.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ — 31 января 1807 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Во исполнение акта последней сессии Конгресса, озаглавленного «Акт о регулировании прокладки и строительства дороги от Камберленда, штат Мэриленд, до штата Огайо», я назначил Томаса Мура из Мэриленда, Джозефа Керра из Огайо и Эли Уильямса из Мэриленда уполномоченными по прокладке указанной дороги и выполнению других обязанностей, возложенных на них актом. Прогресс, которого они достигли в выполнении работы в течение последней сессии, будет виден из их отчета, который сейчас сообщается Конгрессу. По получении его я принял меры к получению согласия на строительство дороги от штатов Пенсильвания, Мэриленд и Виргиния, через которые уполномоченные предложили ее проложить. Я получил акты законодательных собраний Мэриленда и Виргинии, дающие желаемое согласие; штат Пенсильвания, как предполагается, все еще рассматривает этот вопрос. Пока я не получу полного согласия на свободный выбор маршрута на всем протяжении, я счел наиболее безопасным не принимать и не отклонять окончательно частичный отчет уполномоченных. Некоторые вопросы, предложенные в отчете, относятся исключительно к компетенции законодательного органа.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ — 10 февраля 1807 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

В соответствии с просьбой Палаты представителей, выраженной в их резолюции от 5-го числа текущего месяца, я приступаю к предоставлению имеющейся информации об эффективности канонерских лодок в защите и обороне гаваней, о необходимом их количестве и о предлагаемом их распределении между портами и гаванями Соединенных Штатов.

В нынешних обстоятельствах и руководствуясь намерениями законодательного органа, выраженными в их ежегодных ассигнованиях денежных средств на цели обороны, было решено объединить: 1-е, береговые батареи, оснащенные тяжелыми пушками и мортирами и установленные во всех точках вокруг места, благоприятных для предотвращения нахождения судов перед ним; 2-е, подвижную артиллерию, которую можно доставлять по мере необходимости в точки, не обеспеченные стационарными батареями; 3-е, плавучие батареи; и 4-е, канонерские лодки, которые могут противостоять врагу при входе и сотрудничать с батареями для его изгнания.


По этому вопросу профессионалы были проконсультированы, насколько у нас была возможность. Генерал Уилкинсон и покойный генерал Гейтс высказали свои мнения в письменном виде в пользу этой системы, что будет видно из их писем, которые сейчас сообщаются. Высшие офицеры флота высказали те же мнения на отдельных совещаниях, поскольку их присутствие в правительстве давало возможность консультироваться с ними, и никакого расхождения в суждениях по этим вопросам не обнаружилось. Мнения коммодора Бэррона и капитана Тинги, находящихся сейчас здесь, недавно представлены в письменном виде и препровождаются вместе с настоящим посланием законодательному органу.

Эффективность канонерских лодок для обороны гаваней и других спокойных и закрытых вод может быть частично оценена по эффективности галер, ранее широко использовавшихся, но менее мощных, более дорогостоящих в строительстве и обслуживании и требующих большего количества людей. Но сама канонерская лодка, как полагают, используется каждой современной морской державой в целях обороны. В Средиземном море, где находится несколько малых держав, чья система, как и наша, основана на мире и обороне, немногие гавани обходятся без этого средства защиты. Наш собственный опыт там по использованию канонерских лодок для портовой службы является недавним. Алжир, как известно, обязан большой численностью этих судов безопасности своего города со времени эпохи их постройки. До этого он неоднократно подвергался оскорблениям и ущербу. Эффект канонерских лодок в настоящее время в окрестностях Гибралтара хорошо известен, как и то, насколько они использовались как в нападении, так и в обороне этого места во время прежней войны. Широкое использование их двумя величайшими морскими державами мира в предприятии по вторжению, которое не так давно было в перспективе, показывает их уверенность в их эффективности для целей, для которых они подходят. Северными державами Европы, чьи моря особенно приспособлены для них, они используются еще больше. Замечательный бой между российской флотилией канонерских лодок и галер и турецким флотом линейных кораблей и фрегатов в Лиманском море в 1788 году легко припомнится. Последние, под командованием своего самого знаменитого адмирала, были полностью разбиты, и несколько их линейных кораблей были уничтожены.


Исходя из мнений, высказанных относительно количества канонерских лодок, необходимых для некоторых основных морских портов, и из обзора всех городов и портов от Орлеана до Мэна включительно, имеющих право на защиту, пропорционально их положению и обстоятельствам, сделан вывод, что для обеспечения им должной меры защиты в военное время потребуется около двухсот канонерских лодок. Согласно первоначальным идеям, их общее распределение было бы следующим, с возможностью изменения при более тщательном рассмотрении и по мере изменения обстоятельств, а именно:

Для Миссисипи и ее соседних вод — сорок канонерских лодок.

Для Саванны и Чарльстона, а также гаваней по обе стороны, от Сент-Мэрис до Керритака — двадцать пять.

Для Чесапика и его вод — двадцать.

Для залива и реки Делавэр — пятнадцать.

Для Нью-Йорка, пролива и вод до мыса Кейп-Код — пятьдесят.

Для Бостона и гаваней к северу от мыса Кейп-Код — пятьдесят.

Флотилия, приписанная к этим нескольким станциям, могла бы находиться под присмотром отдельного командующего, а суда, составляющие их, в обычное время распределялись бы между гаванями в пределах станции пропорционально их важности.

Из этих лодок надлежащая доля была бы большего размера, подобно тем, что были построены ранее, способные плавать в любых морях и при необходимости усиливать мощь даже самого отдаленного порта, когда ему угрожает опасность. Остальные были бы ограничены своими или соседними гаванями, были бы меньше, менее приспособлены для размещения и, следовательно, менее дорогостоящи. Из предполагаемого необходимого количества семьдесят три построены или строятся, а сто двадцать семь, которые еще предстоит предоставить, обойдутся в пять-шестьсот тысяч долларов. Принимая во внимание удобство казны, а также ресурсы строительства, было решено, что половина из них может быть построена в текущем году, а другая — в следующем. Однако законодательному органу решать, остановиться ли на достигнутом или на любой другой точке, когда они сочтут, что предоставленное количество будет достаточным для поставленной цели.


В те времена, когда Европа, как и Соединенные Штаты, будет находиться в мире, не предлагается держать на плаву более шести или восьми таких судов. Когда Европа находится в состоянии войны, может потребоваться утроенное количество, которое должно быть распределено между теми конкретными гаванями, которые иностранные военные суда имеют обыкновение посещать, с целью поддержания в них порядка.

Но в обычное время они были бы укомплектованы только своим экипажем для навигации, полагаясь на моряков и ополчение порта в случае призыва к действию в чрезвычайной ситуации. Только когда Соединенные Штаты сами будут находиться в состоянии войны, все количество будет приведено в действительную службу и будет готово в первые моменты войны к сотрудничеству с другими средствами для покрытия сразу всей линии наших морских портов. Во все времена те, что не используются, будут отводиться в места, не подверженные внезапным нападениям, вытаскиваться под навесы от солнца и непогоды и сохраняться с небольшими затратами на ремонт или обслуживание.

Должно быть излишним отмечать, что этот вид военно-морского вооружения предлагается исключительно для оборонительных операций; что он может иметь лишь незначительный эффект для защиты нашей торговли в открытых морях, даже у нашего побережья; и еще меньше он может стать стимулом к участию в наступательной морской войне, для которой он не предоставил бы никаких средств.

СЕДЬМОЕ ЕЖЕГОДНОЕ ПОСЛАНИЕ — 27 октября 1807 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Обстоятельства, сограждане, которые серьезно угрожали миру нашей страны, сделали долгом созвать вас в более ранний срок, чем обычно. Любовь к миру, столь лелеемая в сердцах наших граждан, которая так долго направляла действия общественных советов и побуждала к терпению перед лицом стольких несправедливостей, может не обеспечить наше продолжение в спокойных занятиях промышленностью. Многие травмы и грабежи, совершенные в отношении нашей торговли и судоходства в открытом море за последние годы, последовательные нововведения в тех принципах публичного права, которые были установлены разумом и обычаями наций как правило их общения, а также арбитр и гарантия их прав и мира, и все обстоятельства, которые вызвали чрезвычайную миссию в Лондон, уже известны вам. Инструкции, данные нашим министрам, были составлены в самом искреннем духе дружбы и умеренности. Соответственно, они приступили в соответствии с ними к предложению договоренностей, которые могли бы охватить и урегулировать все спорные вопросы между нами, которые могли бы привести нас к взаимному пониманию наших нейтральных и национальных прав и обеспечить коммерческое общение на условиях некоторого равенства. После долгих и бесплодных попыток достичь целей своей миссии и получить договоренности в пределах своих инструкций, они заключили подписать то, что можно было получить, и отправить их на рассмотрение, откровенно заявляя другим участникам переговоров в то же время, что они действуют вопреки своим инструкциям и что их правительство, следовательно, не может быть обязано к ратификации. Некоторые из предложенных статей могли быть допущены на принципе компромисса, но другие были слишком крайне невыгодны, и не было сделано достаточного обеспечения против главного источника раздражений и столкновений, которые постоянно подвергали опасности мир двух наций. Вопрос, следовательно, о том, должен ли быть принят договор в такой форме, мог допустить лишь одно решение, даже если бы никакие заявления другой стороны не подорвали наше доверие к нему. Все еще стремясь не закрывать дверь перед дружественным урегулированием, были сформулированы новые модификации и разрешены большие уступки, чем можно было предположить необходимыми ранее; и нашим министрам было поручено возобновить свои переговоры на этих основаниях. На это новое обращение к дружескому обсуждению мы полагались с доверием, когда 22 июня прошлого года, по формальному приказу британского адмирала, фрегат «Чесапик», покидавший свой порт для дальнего плавания, был атакован одним из тех судов, которые находились в наших гаванях под покровительством гостеприимства, был лишен возможности продолжать путь, имел нескольких членов экипажа убитыми и четверо были взяты в плен. По этому возмущению никакие комментарии не нужны. Его характер был выражен негодующим голосом наших граждан с акцентом и единодушием, никогда не превзойденными. Я немедленно, прокламацией, запретил наши гавани и воды для всех британских вооруженных судов, запретил общение с ними, и, не будучи уверенным, насколько далеко зашли враждебные намерения, и город Норфолк, действительно, будучи под угрозой немедленного нападения, были заказаны достаточные силы для защиты этого места, и такие другие приготовления были начаты и продолжены, как того требовала перспектива. Вооруженное судно Соединенных Штатов было отправлено с инструкциями нашим министрам в Лондоне потребовать от того правительства удовлетворения и безопасности, требуемых этим возмущением. Очень короткий интервал должен теперь принести ответ, который будет сообщен вам, как только будет получен; тогда также, или как только после этого общественные интересы, как будет обнаружено, допустят, нератифицированный договор и действия, относящиеся к нему, будут сделаны известными вам.

Агрессия, таким образом начатая, была продолжена со стороны британских командиров путем пребывания в наших водах, вопреки власти страны, путем систематических нарушений ее юрисдикции и, наконец, путем предания смерти одного из лиц, которых они насильственно взяли с борта «Чесапика». Эти отягчающие обстоятельства неизбежно ведут к политике либо никогда не допускать вооруженное судно в наши гавани, либо поддерживать в каждой гавани такие вооруженные силы, которые могут принудить к повиновению законам и защитить жизни и собственность наших граждан от их вооруженных гостей. Но расходы на такие постоянные силы и их несоответствие нашим принципам избавляют от тех любезностей, которые неизбежно потребовали бы их, и оставляют нас одинаково свободными исключить военно-морской флот, как мы исключаем армию иностранной державы, от входа в наши пределы.

К прежним нарушениям морских прав добавлено еще одно, имеющее очень широкое действие. Правительство этой нации издало приказ, запрещающий всю торговлю нейтральных стран между портами, не находящимися с ними в дружбе; и, будучи теперь в состоянии войны почти с каждой нацией на Атлантическом и Средиземном морях, наши суда обязаны жертвовать своими грузами в первом порту, в который они заходят, или возвращаться домой без выгоды захода в какой-либо другой рынок. Согласно этому новому закону океана, наша торговля в Средиземном море была сметена захватами и конфискациями, а та, что в других морях, находится под угрозой той же участи.

Наши разногласия с Испанией остаются до сих пор неурегулированными; с ее стороны не было предпринято никаких мер с момента моего последнего сообщения Конгрессу, чтобы довести их до конца. Но в состоянии дел, которое может способствовать пересмотру, они были недавно подняты, и есть ожидание, что они теперь могут вскоре быть доведены до какого-то исхода. С их подданными на наших границах новых столкновений не произошло и не предвидится в ближайшее время. К нашим прежним основаниям для жалоб добавлено очень серьезное, как вы увидите из декрета, копия которого сейчас сообщается. Будет ли этот декрет, который претендует на соответствие декрету французского правительства от 21 ноября 1806 года, ранее сообщенному Конгрессу, также соответствовать ему в своем толковании и применении в отношении Соединенных Штатов, не было установлено на дату наших последних сообщений. Они, однако, дали основание ожидать такого соответствия.

С другими нациями Европы наша гармония была непрерывной, а торговля и дружеские отношения поддерживались на их обычном уровне.

Наш мир с несколькими государствами на Варварском берегу кажется таким же прочным, как и в любой прежний период, и столь же вероятно, что он продлится, как и мир любой другой нации.

Среди наших соседей-индейцев в северо-западном квартале вскоре после недавних событий наблюдалось некоторое брожение, угрожающее продолжению нашего мира. Говорили, что сообщения обменивались и знаки передавались, что обычно означает состояние беспокойства среди них, а характер агитаторов указывал на источники возбуждения. Были немедленно приняты меры для обеспечения против этой опасности; были даны инструкции потребовать объяснений и, с заверениями в нашей неизменной дружбе, увещевать племена оставаться спокойными дома, не принимая участия в ссорах, не принадлежащих им. Насколько мы пока информированы, племена в нашей близости, которые наиболее продвинуты в занятиях промышленностью, искренне расположены придерживаться своей дружбы с нами и своего мира со всеми остальными; в то время как более отдаленные не представляют признаков, достаточно спокойных, чтобы оправдать прекращение военной предосторожности с нашей стороны.

Великие племена в нашем юго-западном квартале, значительно продвинувшиеся по сравнению с другими в сельском хозяйстве и домашних ремеслах, кажутся спокойными и отождествляют свои взгляды с нашими, пропорционально их продвижению. Со всеми этими людьми, в каждом квартале, я буду продолжать внушать мир и дружбу со всеми их соседями и настойчивость в тех занятиях и делах, которые наилучшим образом будут способствовать их собственному благополучию.

Ассигнования последней сессии на оборону наших портовых городов и гаваней были сделаны в ожидании, что продолжение нашего мира позволит нам продолжать эту работу в соответствии с нашим удобством. Было сочтено лучшим направить суммы, данные тогда, на оборону Нью-Йорка, Чарльстона и Нового Орлеана главным образом, как наиболее открытых и наиболее вероятно нуждающихся в защите в первую очередь; и оставить места, менее непосредственно находящиеся в опасности, на усмотрение положений текущей сессии.

Канонерские лодки, также уже предоставленные, по аналогичному принципу были главным образом приписаны к Нью-Йорку, Новому Орлеану и Чесапику. Должны ли наши подвижные силы на воде, столь существенные в помощь оборонительным сооружениям на суше, быть увеличены в этой или любой другой форме, оставлено на усмотрение мудрости законодательного органа. С целью укомплектования этих судов в случае внезапных нападений на наши гавани, является вопросом для рассмотрения, не могут ли моряки Соединенных Штатов быть справедливо сформированы в специальное ополчение, которое будет призываться для несения службы в обороне гаваней, где они окажутся; обычное ополчение места будет предоставлять ту часть, которая может состоять из сухопутных жителей.


В момент, когда нашему миру угрожали, я счел необходимым обеспечить большее количество тех предметов военных запасов, которыми наши склады не были достаточно обеспечены. Ожидание предварительной и специальной санкции по закону привело бы к упущению случаев, которые могли бы не быть возвращены. Я не колебался, следовательно, санкционировать обязательства на такие дополнения к нашему существующему запасу, которые сделали бы его адекватным угрожающим нам чрезвычайным ситуациям; и я верю, что законодательный орган, чувствуя ту же тревогу за безопасность нашей страны, столь существенно продвинутую этой предосторожностью, одобрит, когда это сделано, то, что они сочли бы столь важным сделать, если бы были тогда собраны. Расходы, также не предусмотренные, возникли из необходимости призыва всех наших канонерских лодок в действительную службу для обороны наших гаваней; обо всем этом счета будут представлены вам.

Вопрос о том, следует ли формировать регулярную армию и в каком объеме, должен зависеть от сведений, которые ожидаются в самое ближайшее время. Тем временем я обратился к штатам с просьбой предоставить контингенты ополчения, чтобы они были готовы к немедленной обороне; кроме того, я поощрял прием добровольцев, и я рад сообщить вам, что они с большой готовностью откликнулись во всех частях Союза. Им приказано организоваться и быть готовыми по первому же сигналу приступить к выполнению любой службы, к которой они могут быть призваны, и исполнительной властью были приняты все меры для обеспечения нам преимуществ заблаговременных усилий.

На прошлой сессии я проинформировал Конгресс о действиях против общественного спокойствия, которые, как полагали, готовились Аароном Бёрром и его сообщниками, а также о мерах, принятых для их пресечения и привлечения правонарушителей к ответственности. Их замыслы были успешно сорваны благодаря патриотическим усилиям ополчения, везде, где оно было призвано к действию, верности армии и решительности главнокомандующего, который оперативно урегулировал трудности, возникшие на реке Сабин, поспешил навстречу тем, что возникли на Миссисипи, и рассеял заговоры, зарождавшиеся там, еще до того, как они привели к взрыву. Я считаю своим долгом представить вам материалы дела и доказательства, публично предъявленные при предании суду главных виновников в окружном суде Виргинии. Вы сможете судить, заключалась ли неудача в свидетельских показаниях, в законе или в отправлении правосудия; и где бы она ни обнаружилась, только законодательная власть может применить или разработать средство правовой защиты. Творцы нашей конституции, безусловно, полагали, что они защитили свое правительство от разрушения в результате государственной измены, а своих граждан — от притеснений под предлогом таковой; и если эти цели не достигнуты, важно выяснить, какими более эффективными средствами их можно обеспечить.

Поскольку отчеты о поступлениях в казну за год, заканчивающийся тридцатым сентября, еще не составлены, точный отчет будет передан из министерства финансов позднее. Тем временем установлено, что поступления составили около шестнадцати миллионов долларов, что вместе с пятью с половиной миллионами, имевшимися в казне в начале года, позволило нам, после удовлетворения текущих потребностей и выплаты начисленных процентов, погасить более четырех миллионов основного долга по нашим государственным обязательствам. Эти выплаты, вместе с выплатами за предыдущие пять с половиной лет, позволили погасить двадцать пять с половиной миллионов долларов государственного долга, что составляет всю сумму, которая могла быть выплачена или выкуплена в рамках закона и наших контрактов, и оставили в казне восемь с половиной миллионов долларов. Часть этой суммы можно рассматривать как начало накопления излишков доходов, которые после выплаты причитающихся платежей по долгам останутся без какого-либо конкретного назначения. Действительно, их можно частично направить на завершение обороны уязвимых точек нашей страны в масштабах, соответствующих нашим принципам и обстоятельствам. Этот объект, несомненно, является одним из первых, заслуживающих внимания в таком состоянии наших финансов, и это то, что, независимо от того, мир у нас или война, обеспечит безопасность там, где она необходима. Будет ли то, что останется от этой суммы, вместе с будущими излишками, полезно использовано для целей, уже санкционированных, или более полезно для других, требующих новых полномочий, или как иначе ими распорядиться — это вопросы, требующие внимания Конгресса, если только они не будут вытеснены изменением наших международных отношений, ожидающим в настоящее время решения других сторон. Каким бы ни было это решение, большим утешением является то, что оно станет известно в тот момент, когда высший совет нации собран на своем посту и готов оказать помощь своей мудростью и авторитетом любому курсу, который благо нашей страны призовет нас проводить.

Вопросы второстепенной важности станут предметом будущих сообщений; и с моей стороны не будет упущено ничего, что могло бы предоставить информацию или ускорить работу законодательного органа при осуществлении им своих высоких обязанностей в момент, столь важный для общественного благосостояния.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 23 ноября 1807 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов: —

В соответствии с заверением, данным в моем послании при открытии настоящей сессии Конгресса, я представляю вам копию материалов дела и доказательств, предъявленных при предании суду Аарона Бёрра и других в окружном суде Соединенных Штатов, состоявшемся в Виргинии в течение текущего года, в столь аутентичной форме, какую позволили их отдельные части.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 18 декабря 1807 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов: —

Сообщения, сделанные в настоящее время, указывают на великие и возрастающие опасности, которыми угрожают нашим судам, нашим морякам и товарам в открытом море и в других местах воюющие державы Европы, и, поскольку крайне важно сохранить эти жизненно важные ресурсы, я считаю своим долгом рекомендовать этот вопрос вниманию Конгресса, который, несомненно, осознает все преимущества, которых можно ожидать от запрета на выход наших судов из портов Соединенных Штатов.

Их мудрость также увидит необходимость принятия всех мер подготовки к любым событиям, которые могут возникнуть из нынешнего кризиса.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 20 января 1808 г.

Палате представителей Соединенных Штатов: —

За несколько дней до вашей резолюции от 13-го числа по просьбе генерала Уилкинсона был создан следственный комитет, которому было поручено провести расследование его поведения, как того требует первая резолюция, и он приступил к своей работе. Судье-адвокату этого комитета были переданы документы и информация по этому вопросу, переданные мне Палатой представителей, для использования в соответствии с правилами и полномочиями этого комитета.

Просьба о предоставлении любой информации, которая могла быть получена в любое время с момента установления нынешнего правительства относительно сговоров с иностранными государствами с целью расчленения Союза или коррупционного получения денег любым должностным лицом Соединенных Штатов от агентов иностранных правительств, может быть выполнена лишь частично.

Хорошо известно, что в первый или второй год президентства генерала Вашингтона ему была предоставлена информация, касающаяся определенных сговоров с агентами иностранного правительства с целью расчленения Союза; эти сговоры имели место до установления нынешнего федерального правительства. Однако считается, что эта информация никогда не хранилась ни в одном государственном учреждении и не оставалась в кабинете секретаря президента, поскольку они были должным образом изучены, а рассматривалась как лично конфиденциальная и поэтому сохранялась среди его частных бумаг. Сообщение от губернатора Виргинии генералу Вашингтону найдено в кабинете секретаря президента, которое, хотя и не строго соответствует условиям запроса Палаты представителей, сообщается, поскольку оно может пролить некоторый свет на предметы переписки того времени между определенными иностранными агентами и гражданами Соединенных Штатов.

В первый или второй год администрации президента Адамса Эндрю Элликотт, работавший тогда в сотрудничестве с испанскими властями над определением границ между территориями Соединенных Штатов и Испании в соответствии с договором с этой нацией, сообщил исполнительной власти Соединенных Штатов документы и информацию относительно предметов настоящего расследования, которые были переданы в Государственный департамент. Копии их сейчас передаются в Палату представителей, за исключением одного письма и ссылки от вышеупомянутого Эндрю Элликотта, которые, поскольку было прямо выражено желание сохранить их в секрете, не сообщаются, но их содержание может быть получено от него самого в более законной форме, и даны указания вызвать его в качестве свидетеля в следственный комитет.

Документ «О торговле Луизианы», датированный 18 апреля 1798 года, найден в Государственном департаменте; предполагается, что он был передан г-ном Дэниелом Кларком из Нового Орлеана, тогда подданным Испании, а ныне членом Палаты представителей Соединенных Штатов, и в нем излагаются определенные коммерческие операции генерала Уилкинсона в Новом Орлеане; выдержка из него сейчас сообщается, поскольку она содержит факты, которые могут иметь некоторое отношение к вопросам, касающимся его.

Уничтожение военного министерства в результате пожара в конце 1800 года привело к утрате всей информации, содержавшейся в нем на ту дату.

Таким образом, описанные выше документы составляют всю информацию по этим вопросам, переданную в государственные учреждения во время предыдущих администраций, насколько она была найдена; но нельзя утверждать, что других нет, потому что, поскольку бумаги в учреждении подшиты по большей части в алфавитном порядке, без помощи упоминания какого-либо конкретного имени, которое могло предоставить такую информацию, ничто, кроме тщательного изучения бумаг в учреждениях в целом, не могло бы санкционировать такое утверждение.

Примерно через год после того, как я возглавил администрацию правительства, г-н Кларк предоставил некоторую устную информацию мне, а также Государственному секретарю, касающуюся тех же сговоров с целью расчленения Союза. Его выслушали свободно, и тогда он передал письмо губернатора Гагосо, адресованное ему самому, копия которого сейчас сообщается. После своего возвращения в Новый Орлеан он переслал Государственному секретарю другие бумаги с просьбой, чтобы после прочтения они были сожжены. Это, однако, не было сделано, и он был об этом проинформирован Государственным секретарем, а также о том, что они будут храниться в распоряжении по его приказу. Эти бумаги до сих пор не найдены в учреждении. Поэтому письмо было адресовано бывшему главному клерку, который, возможно, сможет предоставить информацию относительно них. Насколько позволяет нам сказать наша память, они касались только сговоров, о которых говорилось ранее, и вовсе не коррупционного получения денег каким-либо должностным лицом Соединенных Штатов; следовательно, они касались того, что считалось мертвым делом, известным предыдущим администрациям, и не предлагали ничего нового, что требовало бы расследований, которые те, кто был ближе к датам этих операций, не сочли нужным проводить.

В ходе сообщений, сделанных мне по поводу заговора Аарона Бёрра, я иногда получал письма, некоторые из них анонимные, некоторые под именами истинными или ложными, выражающие подозрения и инсинуации против генерала Уилкинсона. Но только одно из них, и то анонимное, указывало на какой-либо конкретный факт, и этот факт был одним из тех, которые уже были сообщены предыдущей администрации.

Никакая другая информация в рамках запроса Палаты представителей, насколько известно, не была получена ни одним департаментом правительства с момента установления нынешнего федерального правительства. То, что недавно было сообщено Палате представителей, а ими — мне, является первым прямым свидетельством, когда-либо доведенным до моего сведения, обвиняющим генерала Уилкинсона в коррупционном получении денег; и Палата представителей может быть уверена, что обязанности, которые эта информация возлагает на меня, будут исполняться с суровой беспристрастностью. Если какой-либо недостаток полномочий у суда принудить к даче показаний будет препятствовать тому полному и беспристрастному расследованию, которое одно может установить вину или невиновность и удовлетворить правосудие, только законодательная власть будет компетентна в применении средства правовой защиты.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 30 января 1808 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов: —

Чокто, будучи должны своим торговцам больше, чем могли погасить обычными доходами от своей охоты, и испытывая давление с требованием оплаты, предложили Соединенным Штатам уступить земли в счет своих долгов и обозначили их в двух разных частях своей страны. Эти обозначения нас совершенно не устраивали, и были отклонены. Тем не менее, побуждаемые своими кредиторами, а также собственным желанием освободиться от долгов, они в конце концов предложили сделать уступку, которая была бы нам удобна. Согласно договору, подписанному в Пушапаконуке 16 ноября 1805 года, они, соответственно, уступили все свои земли к югу от линии, которая должна быть проведена от их и нашей границы на Омочите в восточном направлении до их границы с криками на хребте между Томбигби и Алабамой, как это более подробно описано в договоре, содержащем около пяти миллионов акров, как предполагается, и объединяющем наши владения там от округа Адамс до округа Вашингтон.

Местоположение, предусмотренное в инструкциях комиссарам, находилось на Миссисипи. Поскольку в договоре оно было совершенно иным, я в то время не был склонен к его ратификации и позволил ему остаться без движения. Но прогрессирующие трудности в наших международных отношениях выдвинули на первый план соображения, отличные от тех, что преобладали тогда. Возможно, сейчас столь же интересно получить плацдарм для сильного поселения ополчения вдоль нашей южной границы, к востоку от Миссисипи, как и к западу от этой реки, и даже более, чем выше по самой реке. Консолидация территории Миссисипи и установление барьера, отделяющего индейцев от наших южных соседей, также являются важными целями; и поскольку чокто и их кредиторы по-прежнему обеспокоены тем, чтобы продажа состоялась, я представил договор Сенату, который посоветовал и дал согласие на его ратификацию. Поэтому я теперь представляю его обеим палатам Конгресса для осуществления ими своих конституционных полномочий относительно средств его выполнения.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 30 января 1808 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов: —

Посты Детройт и Макино, изначально задуманные правительствами, которые их основали и удерживали, как простые склады для торговли с индейцами, требовали или получали от местных владельцев лишь очень небольшие уступки земли, и эти посты зависели в плане защиты от силы своих гарнизонов. Принцип нашего правительства, побуждающий нас к использованию в мирное время таких умеренных гарнизонов, которые могут лишь присматривать за постом, и к опоре на соседнее ополчение для его поддержки в первые моменты войны, заставил меня подумать, что было бы важно получить от индейцев такую уступку окрестностей этих постов, которая могла бы поддерживать ополчение, соразмерное этой цели; и я, в частности, рассматривал с этой точки зрения приобретение восточной части полуострова между озерами Гурон, Мичиган и Эри, расширяя ее до Коннектикутского резервата, как только это можно было бы осуществить при полном добром согласии туземцев.


Согласно договору, заключенному в Детройте 17 ноября прошлого года с оттавами, чиппева, вайандотами и потаватоми, была получена такая часть этой страны, которая простирается от залива Сагина в южном направлении до Майами озер, предположительно содержащая более пяти миллионов акров, с перспективой получения на данный момент полосы шириной в две мили для сообщения от Майами до Коннектикутского резервата.

Поскольку Сенат посоветовал и дал согласие на ратификацию этого договора, я теперь представляю его обеим палатам Конгресса для осуществления ими своих конституционных полномочий относительно средств его выполнения.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 2 февраля 1808 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов: —

Получив официальное сообщение об определенных приказах британского правительства против морских прав нейтральных стран, датированных 11 ноября 1807 года, я передал их Конгрессу в качестве дополнительного доказательства возрастающих опасностей для нашего судоходства и торговли, которые привели к предусмотрительным мерам настоящей сессии, налагающим эмбарго на наши собственные суда.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 4 февраля 1808 г.

Палате представителей Соединенных Штатов: —

В своем послании от 20 января я заявил, что некоторые бумаги, пересланные г-ном Дэниелом Кларком из Нового Орлеана Государственному секретарю в 1803 году, тогда не были найдены в Государственном департаменте; и что письмо было адресовано бывшему главному клерку в надежде, что он сможет подсказать, где их следует искать. Благодаря указаниям, полученным от него, они теперь найдены. Среди них два письма барона де Каронделе офицеру, служившему под его началом на отдельном посту, в которых выражены его взгляды на расчленение нашего Союза. Выдержки из этих писем в той части, которая входит в сферу действия резолюций Палаты представителей, теперь сообщаются. Вместе с ними были найдены письма г-на Кларка Государственному секретарю в 1803 году. Только часть одного из них относится к этому предмету, и она извлечена и приложена для информации Палаты представителей. Ни в одной части бумаг, переданных г-ном Кларком, которые являются объемными и написаны на разных языках, ни в его письмах мы не нашли никакого намека на коррупционное получение денег каким-либо должностным лицом Соединенных Штатов от какой-либо иностранной нации. Что касается сговоров с иностранными агентами с целью расчленения Союза, эти бумаги и письма не предлагают ничего, что, вероятно, не было известно моим предшественникам или что могло бы заново потребовать расследований, которые они не сочли необходимым проводить, когда факты были свежими и могли быть лучше доказаны. Они, вероятно, считали лучшим предать забвению операции, которые, как бы они ни были предосудительны, начались до существования этого правительства и были окончательно прекращены договором 1795 года.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 9 февраля 1808 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов: —

Я сообщаю Конгрессу для сведения письмо лица, исполняющего обязанности в отсутствие нашего консула в Неаполе, дающее основание полагать, на основании аффидевита капитана Шеффилда с американской шхуны «Мэри Энн», что дей Алжира начал войну против Соединенных Штатов. С нашей стороны для этого не было дано никакого справедливого повода, насколько мне известно. Мы можем ежедневно ожидать более достоверной и подробной информации по этому вопросу от г-на Лира, который проживал в качестве нашего консула в Алжире.


СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 15 февраля 1808 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов: —

Я сообщаю для сведения Конгресса письмо консула Соединенных Штатов в Малаге Государственному секретарю, содержащее письмо от г-на Лира, нашего консула в Алжире, в котором сообщается, что разрыв, угрожавший со стороны дея Алжира, был мирно урегулирован, а захваченные им суда освобождены.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 19 февраля 1808 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов: —

Поскольку штаты Пенсильвания, Мэриленд и Виргиния своими отдельными актами дали согласие на то, чтобы дорога от Камберленда до штата Огайо, санкционированная актом Конгресса от 29 марта 1806 года, проходила через эти штаты, а отчет комиссаров, переданный Конгрессу с моим посланием от 31 января 1807 года, был должным образом рассмотрен, я одобрил предложенный в нем маршрут для указанной дороги до Браунсвилла, с единственным отклонением, установленным с тех пор, которое проводит ее через Юнионтаун.

Оттуда направление на Огайо и точка в пределах законных границ, в которой она должна выйти к этой реке, еще подлежат определению. При принятии этого решения я буду уделять существенное внимание интересам и пожеланиям густонаселенной части штата Огайо, а также будущему и удобному соединению с дорогой, которая должна вести от индейской границы близ Цинциннати через Винсенн к Миссисипи в Сент-Луисе, согласно полномочиям акта от 21 апреля 1806 года. Таким образом, мы можем осуществить непрерывную и выгодную линию сообщения от резиденции генерального правительства до Сент-Луиса, проходящую через несколько очень интересных точек западной страны.


Я счел целесообразным также обезопасить от разрушения трассу дороги, насколько она была одобрена, что было выполнено со столь значительными затратами, путем расчистки половины ее ширины на всем ее протяжении.

Отчет комиссаров, прилагаемый к настоящему, даст подробную информацию об их действиях в соответствии с актом от 29 марта 1806 года со времени даты моего послания от 31 января 1807 года и позволит Конгрессу принять дальнейшие меры в отношении этого, как они сочтут нужным при существующих обстоятельствах.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 25 февраля 1808 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов: —

Об опасностях для нашей страны, возникающих из-за конфликтов других наций, и о неотложности подготовки к любым событиям, которые могут повлиять на наши отношения с ними, упоминалось в предыдущих посланиях Конгрессу. Чтобы обезопасить себя надлежащими мерами предосторожности, представляется целесообразным увеличение наших военных сил, как регулярных, так и ополчения добровольцев. Точный объем этого увеличения пока не может быть удовлетворительно предложен, но чтобы не терять времени, и особенно в сезон, считающийся благоприятным для этой цели, я представляю на мудрость законодательного органа вопрос о том, санкционируют ли они начало этой предупредительной работы путем принятия настоящего положения о наборе и организации некоторых дополнительных сил; оставляя за собой право решить об их окончательном объеме на основе таких взглядов на наше положение, которые я смогу представить в будущем на сессии.

Если увеличение сил будет одобрено сейчас, я представляю на их рассмотрение основные положения плана, предложенного в прилагаемом письме военного министра.

Я также рекомендую вниманию Конгресса срок, по истечении которого истечет действие акта от 18 апреля 1806 года об ополчении, и последствия этого истечения.


СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 7 марта 1808 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов: —

В городе Новый Орлеан и прилегающих к нему районах находятся различные земельные участки, некоторые из них со зданиями и другими улучшениями на них, которые я обязан представить вниманию законодательного органа. Право собственности на эти земли, по-видимому, сохранялось за бывшими суверенами провинции Луизиана как за государственными доверенными лицами и для целей провинции. Некоторые из них использовались для резиденции губернатора, для государственных учреждений, больниц, казарм, складов, укреплений, дамб и т. д., другие — для ратуши, школ, рынков, пристаней и других нужд города Новый Орлеан; некоторые находились в собственности религиозных корпораций или лиц; другие, по-видимому, были зарезервированы для будущего распоряжения. К ним необходимо добавить участок под названием Баттур, который требует более подробного описания. Понимается, что это была отмель или возвышение дна реки, прилегающее к берегу пригорода Сент-Мэри, образовавшееся в результате последовательных отложений ила во время ежегодных разливов реки и покрытое водой только во время этих разливов. Во все остальные сезоны он использовался городом с незапамятных времен для добычи земли для поднятия своих улиц и дворов, для раствора и других необходимых целей, а также как пристань или набережная для разгрузки дров, пиломатериалов и других товаров, доставляемых по воде. Поскольку на это недавно предъявил претензии частный индивид, город выступил против этой претензии на основании предполагаемого законного права собственности на него; но было вынесено решение, что законное право собственности не принадлежит городу. Однако утверждается, что это право собственности, изначально принадлежавшее бывшим суверенам, никогда не было ими утрачено, а сохранялось за ними для нужд города и провинции и, следовательно, теперь перешло к Соединенным Штатам. Пока этот вопрос не может быть решен под законодательной властью, были приняты меры в соответствии с законом, чтобы предотвратить любые изменения в положении вещей и держать земли свободными от нарушителей. Урегулирование этого права собственности, ассигнование земель и улучшений, ранее занимаемых для провинциальных целей, на те же или иные объекты, которые могут быть лучше приспособлены к нынешним обстоятельствам; подтверждение использования других участков такими органами, корпоративными или частными, которые могут по праву или иным разумным соображениям ожидать их, — это вопросы, которые сейчас представляются законодательному органу.

Документы и планы, которые сейчас передаются, дадут им такую информацию по этому вопросу, какой обладаю я, и, поскольку они в основном являются оригиналами, я должен просить, чтобы они были переданы из одной палаты в другую для удовлетворения целей обеих.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 17 марта 1808 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов: —

Я ранее сообщал Конгрессу о декретах правительства Франции от 21 ноября 1806 года и Испании от 19 февраля 1807 года, а также о приказах британского правительства от января и ноября 1807 года.

Я теперь передаю декрет Императора Франции от 17 декабря 1807 года и аналогичный декрет от 3 января прошлого года Его Католического Величества. Хотя декрет Франции не был получен официальным сообщением, различные каналы обнародования, через которые общественность владеет им, вместе с формальным свидетельством, предоставленным правительством Испании в их декрете, не оставляют у нас сомнений в том, что таковой был издан. Эти декреты и приказы, взятые вместе, почти равносильны заявлению о том, что каждое нейтральное судно, обнаруженное в открытом море, независимо от того, каков его груз и какой иностранный порт является портом его отправления или назначения, должно считаться законным призом; и они доказывают все более и более целесообразность удержания наших судов, наших моряков и собственности в наших собственных гаванях, пока опасности, которым они подвергаются, не могут быть устранены или уменьшены.


СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 18 марта 1808 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Масштаб, в котором военная академия в Вест-Пойнте была первоначально основана, стал слишком ограниченным, чтобы обеспечить количество хорошо обученных специалистов в различных отраслях артиллерии и инженерного дела, которые требуются для государственной службы. Нехватка таких кадров уже ощутимо чувствуется и будет возрастать с расширением наших планов военной подготовки. Главный инженер, получив указание рассмотреть этот вопрос и предложить увеличение, которое могло бы сделать учреждение соразмерным нынешним обстоятельствам нашей страны, представил отчет, который я теперь передаю на рассмотрение Конгресса.

Идея, предложенная им о переносе учреждения в это место, также заслуживает внимания. Помимо преимущества размещения его под непосредственным наблюдением правительства, это может сделать его преимущества общими для военно-морского департамента и предоставит возможности для выбора на основе лучшей информации лиц, наиболее квалифицированных для выполнения обязанностей, которые могут потребоваться для государственной службы.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 22 марта 1808 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов: —

При открытии настоящей сессии я проинформировал законодательный орган о том, что меры, которые были приняты с правительством Великобритании для урегулирования наших нейтральных и национальных прав, а также условий коммерческих отношений с этой нацией, привели к статьям договора, которые не могли быть приняты с нашей стороны; что инструкции были, следовательно, отправлены нашим министрам там возобновить переговоры и попытаться получить определенные изменения; и что это было прервано операцией, которая произошла между фрегатами «Леопард» и «Чесапик». Призыв к этому правительству о возмещении этого ущерба вызвал, как Конгресс уже был проинформирован, миссию специального министра в эту страну, и настал момент, когда общественный интерес позволяет и требует, чтобы все эти действия были доведены до вашего сведения.

Поэтому я теперь сообщаю инструкции, данные нашему министру-резиденту в Лондоне, и его сообщения этому правительству по вопросу «Чесапика», вместе с перепиской, которая имела место здесь между Государственным секретарем и г-ном Роузом, специальным министром, ответственным за урегулирование этого разногласия; инструкции нашим министрам для формирования договора; их переписку с британскими комиссарами и со своим собственным правительством по этому вопросу; сам договор и письменную декларацию британских комиссаров, сопровождающую его, и инструкции, данные нами для возобновления переговоров, с действиями и перепиской, последовавшими за этим. К ним я добавил письмо, недавно адресованное Государственному секретарю одним из наших бывших министров, которое, хотя и не написано строго в официальном характере, я считаю своим долгом сообщить, чтобы его взгляды на предложенный договор и его отдельные статьи могли быть справедливо представлены и поняты.

Хотя я ранее и время от времени делал такие сообщения Конгрессу, чтобы держать их в курсе общего и справедливого взгляда на действия и настроения правительства Франции по отношению к этой стране, однако, в нашей нынешней критической ситуации, когда мы обнаруживаем, что никакое поведение с нашей стороны, каким бы беспристрастным и дружественным оно ни было, не было достаточным, чтобы обеспечить со стороны любого из воюющих сторон справедливое уважение к нашим правам, я желаю, чтобы с моей стороны не было упущено ничего, что могло бы добавить к вашей информации по этому вопросу или способствовать правильности взглядов, которые должны быть сформированы. Документы, которые по этим причинам я теперь представляю вам, охватывают все сообщения, официальные или устные, от французского правительства относительно общих отношений между двумя странами, которые были переданы через нашего министра там или через любой другой аккредитованный канал со времени последней сессии Конгресса, к каковому времени вся информация такого же рода время от времени им давалась. Некоторые из этих документов уже были представлены Конгрессу; но считается лучшим предложить их снова, чтобы цепь сообщений, частью которой они являются, могла быть представлена неразрывной.

Когда 26 февраля я сообщил обеим палатам письмо генерала Армстронга г-ну Шампаньи, я желал, чтобы оно не было опубликовано из-за тенденции этой практики вредно ограничивать свободу нашей иностранной переписки. Но, заметив, что эта осторожность, исходящая исключительно из заботы об общественном благе, дала повод для распространения необоснованных подозрений и инсинуаций, я склонен полагать, что польза, которая теперь проистечет из его публикации, путем укрепления доверия и единства наших сограждан, более чем перевесит обычное возражение против таких публикаций. Поэтому мое желание состоит в том, чтобы оно было теперь опубликовано.

ВОСЬМОЕ ЕЖЕГОДНОЕ ПОСЛАНИЕ. — 8 ноября 1808 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов: —

Было бы источником, сограждане, большого удовлетворения, если бы наши последние сообщения из Европы позволили мне сообщить вам, что воюющие нации, чье пренебрежение нейтральными правами было столь разрушительным для нашей торговли, пробудились к долгу и истинной политике отмены своих неправедных указов. Чтобы никакие средства не были упущены для достижения этого благотворного эффекта, я не терял времени, воспользовавшись актом, санкционирующим приостановку, полностью или частично, различных законов об эмбарго. Нашим министрам в Лондоне и Париже было поручено объяснить соответствующим правительствам там нашу готовность использовать полномочия таким образом, чтобы устранить предлог, на котором изначально основывались агрессии, и открыть путь для возобновления той коммерческой торговли, которая, как утверждалось со всех сторон, была неохотно затруднена. Поскольку каждое из этих правительств обязалось быть готовым согласиться на отказ от меры, которая достигала своего противника только через неоспоримые права нейтральных стран, и поскольку мера была принята каждым в качестве возмездия за утвержденное попустительство агрессиям другого, разумно ожидалось, что этот случай будет использован обоими для доказательства искренности их профессии и для восстановления законной свободы торговли Соединенных Штатов. Инструкции нашим министрам в отношении различных воюющих сторон были неизбежно изменены с учетом их различных обстоятельств и условий, приложенных законом к исполнительной власти приостановки, требующих степени безопасности для нашей торговли, которая не проистекала бы из отмены декретов Франции. Вместо обязательства, следовательно, о приостановке эмбарго в отношении нее в случае такой отмены, предполагалось, что достаточное побуждение может быть найдено в других соображениях, и особенно в изменении, произведенном выполнением наших справедливых требований одной воюющей стороной и отказом другой, в отношениях между другой и Соединенными Штатами. Великобритании, чья власть на океане столь доминирующая, считалось не противоречащим этому условию заявить прямо, что при отмене ею своих приказов в отношении Соединенных Штатов их торговля с ней будет открыта и останется закрытой для ее врага в случае его неспособности отменить также свои декреты. От Франции не было получено никакого ответа, ни какого-либо указания на то, что предполагается необходимое изменение в ее декретах. Благоприятный прием предложения Великобритании был тем менее сомнительным, поскольку ее приказы совета не только ссылались для своего оправдания на попустительство со стороны Соединенных Штатов, в чем больше нельзя было притворяться, но и поскольку предложенное соглашение, сопротивляясь незаконным декретам Франции, включало, кроме того, по существу, точные преимущества, на которые якобы были направлены британские приказы. Тем не менее, соглашение было отвергнуто.

Этот откровенный и либеральный эксперимент, таким образом, провалился, и, поскольку не произошло никакого другого события, на основании которого приостановка эмбарго исполнительной властью была бы санкционирована, оно неизбежно остается в том объеме, который был ему придан изначально. Мы имеем удовлетворение, однако, размышлять, что в обмен на лишения, вызванные этой мерой, которые наши сограждане в целом переносили с патриотизмом, она имела важные эффекты сохранения наших моряков и нашей огромной торговой собственности, а также предоставления времени для проведения оборонительных и временных мер, требуемых случаем. Она продемонстрировала иностранным нациям умеренность и твердость, которые управляют нашими советами, а нашим гражданам — необходимость объединения в поддержку законов и прав своей страны, и таким образом долго срывала те узурпации и грабежи, которые, если им сопротивляться, влекут за собой войну; если им подчиняться, приносят в жертву жизненно важный принцип нашей национальной независимости.

При продолжении воюющих мер, которые вопреки законам, освящающим права нейтральных стран, распространяют опасность по океану, решение о курсе, наиболее подходящем для такого положения вещей, останется за мудростью Конгресса; и, принося с собой, как они это делают, из каждой части Союза настроения наших избирателей, моя уверенность укрепляется в том, что при формировании этого решения они, с безошибочным вниманием к основным правам и интересам нации, взвесят и сравнят болезненные альтернативы, из которых предстоит сделать выбор. И я не воздал бы должное добродетелям, которые в других случаях отмечали характер наших сограждан, если бы не питал равной уверенности в том, что выбранная альтернатива, какой бы она ни была, будет поддерживаться со всей стойкостью и патриотизмом, которые должен внушать кризис.

Документы, содержащие переписку по вопросу иностранных указов против нашей торговли, вместе с инструкциями, данными нашим министрам в Лондоне и Париже, теперь представлены вам.

Сообщения, сделанные Конгрессу на их последней сессии, объяснили положение, в котором завершение дискуссии, касающейся нападения британского военного корабля на фрегат «Чесапик», оставило вопрос, по которому нация проявила столь почетную чувствительность. Каждый взгляд на то, что произошло, санкционировал веру в то, что британским правительством будут предприняты немедленные шаги для исправления ошибки, которая, чем больше ее расследовали, тем яснее требовала того, что не было предусмотрено в специальной миссии. Установлено, что никаких шагов для этой цели предпринято не было. Напротив, будет видно в документах, представленных вам, что недопустимое предварительное условие, которое препятствовало урегулированию, все еще соблюдается; и, более того, что оно теперь приведено в связь с отдельным и не имеющим отношения делом приказов совета. Инструкции, которые были даны нашим министрам в Лондоне с целью облегчить, если необходимо, возмещение, требуемое Соединенными Штатами, включены в сообщенные документы.

Наши отношения с другими державами Европы не претерпели существенных изменений со времени вашей последней сессии. Важные переговоры с Испанией, которые попеременно приостанавливались и возобновлялись, неизбежно испытывают паузу в чрезвычайном и интересном кризисе, который отличал ее внутреннюю ситуацию.

С Варварскими державами мы продолжаем находиться в гармонии, за исключением неоправданного действия дея Алжира по отношению к нашему консулу в этом регентстве. Его характер и обстоятельства теперь представлены вам и позволят вам решить, насколько он может, сейчас или в будущем, потребовать каких-либо мер, не входящих в пределы исполнительной власти.

С нашими индейскими соседями общественный мир неуклонно поддерживался. Некоторые случаи индивидуальных правонарушений, как и в другое время, имели место, но никоим образом не затрагивали волю нации. За Миссисипи айова, саки и алабамы выдали для суда и наказания лиц из своей среды, обвиняемых в убийстве граждан Соединенных Штатов. По эту сторону Миссисипи крики прилагают усилия для ареста правонарушителей того же рода; а чокто проявили свою готовность и желание к дружественным и справедливым договоренностям относительно грабежей, совершенных беспорядочными лицами их племени. И, в целом, из убеждения, что мы считаем их частью самих себя и искренне дорожим их правами и интересами, привязанность индейских племен укрепляется ежедневно — распространяется от более близких к более отдаленным и сполна вознаградит нас за справедливость и дружбу, практикуемые по отношению к ним. Земледелие и домашнее производство развиваются среди них, более быстро у южных, чем у северных племен, из-за обстоятельств почвы и климата; и одно из двух великих подразделений нации чероки сейчас рассматривает вопрос о том, чтобы просить о гражданстве Соединенных Штатов и быть идентифицированными с нами в законах и правительстве, таким прогрессивным образом, как мы сочтем лучшим.

Вследствие ассигнований последней сессии Конгресса для безопасности наших морских портов и гаваней были возведены такие оборонительные сооружения, которые, казалось, требовались ситуацией различных мест, их относительной важностью и масштабом расходов, указанным суммой ассигнований. Эти работы будут в основном завершены в течение текущего сезона, за исключением Нью-Йорка и Нового Орлеана, где нужно было сделать больше всего; и хотя большая часть последних ассигнований была израсходована на первое место, тем не менее, некоторые дальнейшие взгляды будут представлены Конгрессу для обеспечения его безопасности, полностью адекватной против военно-морских предприятий. Взгляд на то, что было сделано в различных местах, и на то, что предлагается сделать, будет сообщен, как только будут получены различные отчеты.

Из канонерских лодок, санкционированных актом декабря прошлого года, было сочтено необходимым построить только сто три в текущем году. Эти, вместе с теми, которыми владели ранее, достаточны для гаваней и подверженных опасности вод, а для строительства остальных потребуется мало времени, когда это будет сочтено необходимым.

Согласно акту последней сессии о создании дополнительных военных сил, было немедленно назначено столько офицеров, сколько было необходимо для ведения дела вербовки, и по мере его продвижения добавлялись другие. У нас есть основания полагать, что их успех был удовлетворительным, хотя такие отчеты еще не были получены, которые позволили бы мне представить вам заявление о количестве нанятых.

Я не счел необходимым в течение последнего сезона призывать какие-либо общие отряды ополчения или добровольцев в соответствии с законом, принятым для этой цели. На предстоящий сезон, однако, им потребуется быть в готовности, если их услуги потребуются. Некоторые небольшие и специальные отряды были необходимы для поддержания законов об эмбарго на той части нашей северной границы, которая предлагала особые возможности для уклонения, но они были заменены, как только это можно было сделать, отрядами новых рекрутов. С помощью этих, и вооруженных судов, призванных на действительную службу в других кварталах, дух неповиновения и злоупотреблений, который проявился рано и с ощутимым эффектом, пока мы были не готовы встретить его, был значительно подавлен.

Учитывая чрезвычайный характер времен, в которые мы живем, наше внимание должно неустанно быть сосредоточено на безопасности нашей страны. Для народа, который свободен и который намерен оставаться таковым, хорошо организованное и вооруженное ополчение является его лучшей безопасностью. Поэтому на нас возлагается обязанность на каждой встрече пересматривать состояние ополчения и спрашивать себя, готово ли оно отразить мощного врага в каждой точке наших территорий, подверженных вторжению. Некоторые из штатов уделили похвальное внимание этому объекту; но каждая степень небрежности встречается среди других. Только Конгресс имеет власть произвести единообразное состояние подготовки в этом великом органе обороны; интересы, которые они столь глубоко чувствуют в своей собственной и своей страны безопасности, представят это как один из самых важных объектов их обсуждения.

Согласно актам от 11 марта и 23 апреля, касающимся оружия, трудность получения его из-за границы во время нынешней ситуации и настроений Европы побудила нас направить все наши усилия на средства внутреннего снабжения. Государственные фабрики были, следовательно, расширены, дополнительные механизмы возведены, и по мере того, как ремесленники могут быть найдены или обучены, их эффект, уже более чем удвоенный, может быть увеличен так, чтобы идти в ногу с ежегодным увеличением ополчения. Ежегодные суммы, ассигнованные последним актом, были направлены на поощрение частных фабрик оружия, и контракты были заключены с индивидуальными предпринимателями почти на сумму ассигнований первого года.

Приостановка нашей внешней торговли, вызванная несправедливостью воюющих держав, и последовавшие за этим потери и жертвы наших граждан являются предметами справедливой озабоченности. Ситуация, в которую мы таким образом были вынуждены, побудила нас применить часть нашей промышленности и капитала к внутренним производствам и улучшениям. Масштаб этого преобразования ежедневно увеличивается, и мало сомнений остается в том, что учреждения, сформированные и формирующиеся, станут — под эгидой более дешевых материалов и средств к существованию, свободы труда от налогообложения у нас, а также защитных пошлин и запретов — постоянными. Торговля с индейцами тоже, в пределах наших собственных границ, вероятно, получит обильное питание из того же внутреннего источника и обеспечит им мир и прогресс цивилизации, не нарушаемый практиками, враждебными обоим.

Поскольку отчеты о поступлениях и расходах за год, закончившийся 30 сентября прошлого года, еще не составлены, точный отчет будет представлен Казначейством позднее. Тем временем установлено, что поступления составили около восемнадцати миллионов долларов, что вместе с восемью с половиной миллионами, находившимися в казначействе в начале года, позволило нам, после удовлетворения текущих потребностей и выплаты начисленных процентов, погасить два миллиона триста тысяч долларов основного долга по нашим государственным обязательствам и оставить в казначействе на указанную дату около четырнадцати миллионов долларов. Из них пять миллионов триста пятьдесят тысяч долларов потребуются для выплаты того, что будет причитаться к первому дню января следующего года, что завершит погашение восьмипроцентных акций. Эти выплаты, вместе с выплатами, произведенными за шесть с половиной предшествующих лет, погасят тридцать три миллиона пятьсот восемьдесят тысяч долларов основного долга по государственным обязательствам, что составляет всю сумму, которая могла быть выплачена или выкуплена в рамках закона и наших контрактов; и сумма основного долга, таким образом погашенная, освободит доход от уплаты около двух миллионов долларов процентов и ежегодно будет добавлять эту сумму к располагаемому излишку. Вероятное накопление излишков доходов сверх того, что может быть направлено на погашение государственного долга, когда свобода и безопасность нашей торговли будут восстановлены, заслуживает рассмотрения Конгрессом. Должны ли они лежать без движения в государственных хранилищах? Должны ли доходы быть сокращены? Или же их следует направить на улучшение дорог, каналов, рек, образование и другие великие основы процветания и союза, в рамках полномочий, которыми Конгресс уже может обладать, или таких поправок к конституции, которые могут быть одобрены штатами? Пока ход событий остается неопределенным, это время можно с пользой потратить на получение полномочий, необходимых для системы улучшений, если это будет сочтено наилучшим вариантом.

Пользуясь этим последним случаем, который представится мне для обращения к обеим палатам законодательного органа на их заседании, я не могу не выразить свою искреннюю благодарность за неоднократные доказательства доверия, проявленные ко мне ими и их предшественниками с момента моего призыва к управлению, а также за многие проявления снисходительности, испытанные с их стороны. Те же слова благодарности причитаются моим согражданам в целом, чья поддержка была для меня огромным ободрением во всех затруднениях. В ведении их дел я не мог избежать ошибок. Это свойственно нашей несовершенной природе. Но я могу с правдой сказать, что мои ошибки были ошибками понимания, а не намерения; и что продвижение их прав и интересов было постоянным мотивом для каждой меры. Учитывая это, я прошу об их снисходительности. С тревогой глядя в будущее, я верю, что в их стойком характере, не поколебленном трудностями, в их любви к свободе, послушании закону и поддержке государственных властей я вижу верную гарантию незыблемости нашей республики; и, уходя с поста руководителя их дел, я уношу с собой утешение твердой уверенности в том, что Небеса уготовили нашей любимой стране долгие века процветания и счастья.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. 30 декабря 1808 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю законодательному органу письмо губернатора Клейборна по поводу небольшого племени индейцев алабама на западной стороне Миссисипи, состоящего примерно из дюжины семей. Как и другие кочевые племена в той местности, они, насколько известно, до сих пор перемещались с места на место, как им было удобно, не присваивая себе исключительно какую-либо конкретную территорию. Но теперь, привыкнув к некоторым занятиям цивилизованной жизни, они желают иметь постоянное место жительства. Я полагаю, что в интересах Соединенных Штатов поощрять кочующие племена той страны к переходу к оседлому образу жизни, когда они к этому расположены. Основание поселений и растущая привязанность к ним в некоторой степени послужат залогом их мирного и дружественного поведения. Дело этого конкретного племени теперь передается на рассмотрение Конгресса.

СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ. 6 января 1809 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю теперь Конгрессу отчет о работах по обороне, которые было сочтено необходимым предусмотреть в первую очередь для безопасности наших морских портов, городов и гаваней, а также о ходе их завершения; их масштаб был адаптирован к объему ассигнований и к обстоятельствам в различных местах.

Работы, предпринятые в Нью-Йорке, рассчитаны на то, чтобы беспокоить и подвергать опасности любые военно-морские силы, которые войдут в гавань, и, тем более, те, которые попытаются расположиться перед городом. Чтобы полностью предотвратить вход крупных судов, рассматривалась возможность создания линии заграждений поперек гавани, что, как полагают, вместе с уже предоставленными вспомогательными средствами сделало бы этот город безопасным от военно-морских посягательств. Стоимость, а также важность этой работы делают ее предметом, достойным особого рассмотрения Конгрессом.

В Новом Орлеане необходимы две отдельные системы обороны: одна для реки, другая для озера, которые в настоящее время не могут оказывать помощь друг другу. Канал, ведущий сейчас от озера, если его продолжить до реки, позволил бы вооруженным судам на обеих станциях объединиться и совместно отразить нападение с любой стороны; половина совокупных сил тогда имела бы тот же эффект, что и все силы; или те же силы имели бы вдвое больший эффект, чем каждая из них по отдельности. Это также позволило бы судам, дислоцированным на озере, при нападении превосходящих сил отступить на более безопасную позицию на реке. Те же соображения стоимости и важности делают этот вопрос также предметом для особого решения Конгресса.



Обстоятельства, сограждане, которые серьезно угрожали миру нашей страны, сделали необходимым созвать вас раньше обычного срока. Любовь к миру, столь лелеемая в сердцах наших граждан, которая так долго направляла действия общественных советов и побуждала к терпению перед лицом стольких несправедливостей, может не гарантировать наше пребывание в спокойствии


Штатов:

ЧАСТЬ III. ОТВЕТЫ НА ПУБЛИЧНЫЕ ОБРАЩЕНИЯ.




ГОСПОДАМ НЕХЕМИИ ДОДЖУ, ЭФРАИМУ РОББИНСУ И СТИВЕНУ С. НЕЛЬСОНУ, КОМИТЕТУ ДАНБЕРИЙСКОЙ БАПТИСТСКОЙ АССОЦИАЦИИ, ШТАТ КОННЕКТИКУТ.

1 января 1802 г.

Господа, — сердечные чувства уважения и одобрения, которые вы столь любезно выражаете в мой адрес от имени Данберийской баптистской ассоциации, доставляют мне величайшее удовлетворение. Мои обязанности диктуют верное и ревностное преследование интересов моих избирателей, и по мере того, как они убеждаются в моей верности этим обязанностям, их исполнение становится все более приятным.

Разделяя ваше убеждение в том, что религия — это дело, которое лежит исключительно между человеком и его Богом, что он не обязан отчитываться ни перед кем другим за свою веру или свое поклонение, что законодательные полномочия правительства распространяются только на действия, а не на мнения, я с суверенным почтением созерцаю тот акт всего американского народа, который провозгласил, что их законодательный орган не должен «издавать законов, устанавливающих религию или запрещающих ее свободное исповедание», тем самым воздвигая стену отделения между церковью и государством. Придерживаясь этого выражения высшей воли нации в защиту прав совести, я буду с искренним удовлетворением наблюдать за прогрессом тех настроений, которые стремятся вернуть человеку все его естественные права, будучи убежденным, что у него нет естественных прав, противоречащих его социальным обязанностям.


Я отвечаю взаимностью на ваши добрые молитвы о защите и благословении общего Отца и Творца человечества и выражаю вам, от себя лично и от имени вашей религиозной ассоциации, заверения в моем высоком уважении и почтении.

УИЛЬЯМУ ДЖАДДУ, ЭСКВАЙРУ, ПРЕДСЕДАТЕЛЮ.

Вашингтон, 15 ноября 1802 г.

Выражения доверия со стороны уважаемой части моих сограждан, от имени которой вы изволили обратиться ко мне, приняты с тем сердечным удовлетворением, которое естественно внушают родственные принципы и чувства.

Действия, которые они одобряют, были искренне направлены на общее благо; и если, как мы надеемся, они в конечном итоге принесут его, то они будут обязаны этим мудрости наших законодательных советов и тех выдающихся соратников, которых законы позволили мне привлечь к общему управлению.

Осуществляя ту свободу действий, которую конституция доверила мне при выборе государственных агентов, я осознавал, с одной стороны, справедливость по отношению к тем, кто систематически исключался из службы своей стране, и был внимателен, с другой стороны, к восстановлению справедливости таким образом, чтобы это наименее затронуло симпатии и спокойствие общественного мнения. Смерти, отставки, правонарушения, злобная и активная оппозиция порядку вещей, установленному волей нации, как полагают, в течение умеренного промежутка времени освободят место для справедливого участия в управлении общественными делами; и как только это будет достигнуто, будущие изменения у руля будут восприниматься со спокойствием теми, кто находится на подчиненных должностях.

Каждое желание моего сердца будет полностью удовлетворено, когда та часть моих сограждан, которая была введена в заблуждение относительно характера наших мер и принципов, будет исправлена в своих мнениях их благотворными последствиями и, с доброй волей присоединившись к огромной массе своих сограждан, укрепит союз, который невозможно слишком сильно ценить.


Прошу вас, сэр, принять для себя и для общего собрания республиканцев штата Коннектикут в Нью-Хейвене, чьи чувства вы были так добры передать мне, заверения в моем высоком внимании и уважении.

ЗАКОНОДАТЕЛЬНОМУ ОРГАНУ ШТАТА ТЕННЕССИ.

24 декабря 1803 г.

Среди тревог, которые испытываешь за благоприятный исход мер, принятых для содействия общественному благу, утешением является встреча с одобрением тех, от чьего имени они предпринимаются. Я, безусловно, буду стремиться заслужить продолжение того доброго мнения, которое законодательный орган Теннесси изволил выразить в своем обращении от 8 ноября, путем ревностного внимания к интересам моих избирателей; и буду рассчитывать на снисходительное понимание всякий раз, когда неблагоприятные события могут разочаровать обоснованные ожидания.

Предоставляя нашим западным братьям те обстоятельства, которые возникают для содействия их интересам, мы лишь выполняем тот долг, который обязаны выполнять по отношению к каждой части Союза при одинаково благоприятных обстоятельствах; и, будучи впечатлен неудобствами, которым подвергаются граждане Теннесси из-за отсутствия смежности частей, составляющих их штат, я буду готов сделать для их облегчения все, что разрешит общий законодательный орган и позволит справедливость по отношению к нашим соседям.

Приобретение Луизианы, хотя и более непосредственно полезное для западных штатов, обеспечивая для их продукции надежный рынок, не подверженный перерывам со стороны чиновников, над которыми мы не имеем контроля, тем не менее, также глубоко интересно для морской части нашей страны, поскольку, предоставляя исключительную навигацию по Миссисипи, оно позволяет избежать бремени и страданий войны, которые конфликтующие интересы на этой реке неизбежно вызвали бы в недалеком будущем. Оно также открывает плодородный регион для будущих поселений в ходе того умножения, которое так быстро происходит во всех частях.

Я с большим удовлетворением наблюдал за готовностью, с которой первые части вашего ополчения встали под знамена своей страны. Было сочтено лучшим предусмотреть силы, равные любому событию, которое могло возникнуть из этой сделки, и особенно для сохранения порядка среди наших вновь присоединившихся братьев в первые моменты их перехода от одной власти к другой. Я выражаю законодательному органу Теннесси заверения в моем высоком уважении и внимании.

ДВУМ ПАЛАТАМ ЗАКОНОДАТЕЛЬНОГО ОРГАНА МАССАЧУСЕТСА.

14 февраля 1807 г.

С искренним удовольствием я получаю от двух палат законодательного органа Массачусетса обращение, выражающее их удовлетворение управлением нашим правительством. Одобрение моих избирателей — поистине самая ценная награда за любые услуги, которые мне довелось им оказать, — их доверие и уважение — величайшее утешение моей жизни. Меры, которые вы изволили особо отметить, я считал отвечающими лучшим интересам нашей страны. Но, будучи далеким от того, чтобы приписывать их заслугу себе, я отношу их прежде всего к мудрому и патриотичному законодательному органу, который придал им форму и санкцию закона, а затем — к моим верным и способным соратникам в исполнительной власти.

Прогресс настроений в основной массе наших сограждан Массачусетса и растущую поддержку их мнения я наблюдал с удовлетворением и всегда был уверен, что увижу это; будучи убежденным, что просвещенный народ, когда бы он ни взглянул беспристрастно на путь, которым мы следовали, никогда не пожелал бы, чтобы наши меры были отменены; никогда не пожелал бы, чтобы расходы правительства были увеличены, налоги умножены, долг накоплен, войны предприняты, а томагавк и скальпирующий нож оставлены в руках наших соседей, а не мотыга и плуг. Во всем, что способствовало укреплению республиканских черт нашей конституции, мы не могли не ожидать от Массачусетса, колыбели наших революционных принципов, окончательного согласия; и, культивируя мир между народами со справедливостью и благоразумием, мы все же всегда были уверены, что всякий раз, когда наши права должны будут быть защищены против агрессии иностранных врагов или махинаций внутренних заговорщиков, народ Массачусетса, столь выдающийся в военных достижениях, которые поставили нашу страну на путь самоуправления, никогда не окажется не выполняющим свой долг перед призывами своей страны или требованиями своего правительства.

В течение срока, который еще остается до моего пребывания на отведенном мне посту, ваше доверие не будет обмануто, насколько верные усилия на вашей службе могут этого заслужить.

Я с особой чуткостью воспринимаю ваши добрые выражения в мой личный адрес; и я молюсь, чтобы то Провидение, в чьих руках находятся народы земли, продолжало оказывать нашей стране свою покровительственную заботу и даровало вам самим благословения Своей защиты и милости.

ПРЕДСЕДАТЕЛЮ СЕНАТА И СПИКЕРУ ПАЛАТЫ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ МАССАЧУСЕТСА.

Вашингтон, 14 февраля 1807 г.

Господа, — я подтверждаю в первый же момент, когда это было в моих силах, получение вашего совместного письма от 26 января с обращением двух палат законодательного органа Массачусетса, выражающим их одобрение действий нашего правительства. Эта декларация не может не доставить особого и общего удовлетворения нашим согражданам и не произвести благотворные эффекты дома и за рубежом. Замечательное единство мнений, которое охватило почти все штаты и территории, составляющие нашу нацию, было, действительно, таковым, чтобы внушить справедливую уверенность в курсе, которому мы должны были следовать. И все же чего-то ощутимо не хватало, чтобы наполнить меру нашего счастья, пока такой важный, такой уважаемый член, как Массачусетс, еще не заявил о своем участии в общем мнении. То, что это теперь сделано, будет предметом взаимных поздравлений.

Я осознаю, что выражения, в которых вы изволили сделать это сообщение, являются не просто выражением официального долга. Я чувствую, насколько я обязан тем добрым и дружеским чувствам, которые они проявляют; и я дорожу ими как доказательствами высоко ценимого уважения.

Позвольте мне через вас вернуть двум палатам законодательного органа прилагаемый ответ и принять заверения в моем уважении и высоком внимании.

ГОСПОДАМ ТОМАСУ, ЭЛЛИКОТУ И ДРУГИМ.

13 ноября 1807 г.

Друзья и сограждане, — благодарю вас за обращение, которое вы любезно представили мне от имени той части Общества друзей, представителями которой вы являетесь, и я с удовлетворением узнаю об их одобрении принципов, которые влияли на советы общего правительства в их решениях по нескольким важным вопросам, доверенным им.

Стремление уберечь нашу страну от бедствий и опустошений войны путем культивирования расположения и проведения политики, примирительной и дружественной ко всем народам, было искренне принято и верно соблюдалось. Оно было продиктовано принципами человечности, заповедями Евангелия и общим желанием нашей страны, и не приходилось сомневаться, что Общество друзей, для которых это является религиозным принципом, санкционирует его своей поддержкой.

Те же филантропические мотивы направляли общественные усилия на улучшение положения индейских туземцев путем внедрения среди них знаний о сельском хозяйстве и некоторых ремеслах, поощрения их прибегать к ним как к более надежным и менее трудоемким источникам существования, чем охота; и путем удержания их от пагубных поставок крепких спиртных напитков. Они наши братья, наши соседи; они могут быть ценными друзьями и неприятными врагами. И долг, и интерес предписывают, чтобы мы распространили на них благословения цивилизованной жизни и подготовили их умы к тому, чтобы стать полезными членами американской семьи. В этой важной работе я обязан признать перед вашим обществом, что мы ощутили преимущества их ревностного сотрудничества и одобрили его разумное направление на формирование среди этих людей привычек к труду, комфортному существованию и цивилизованным обычаям, как подготовительных к религиозному наставлению и развитию грамотности.

Какими бы ни были обстоятельства, которые побудили наших предков допустить введение личного рабства в любой части этих штатов и участвовать в несправедливостях, совершенных в отношении невинной части земного шара, мы можем радоваться тому, что такие обстоятельства и такое отношение к ним больше не существуют. Честь нации в целом заключается в том, что их законодательный орган воспользовался первым же возможным моментом для пресечения прогресса этой великой моральной и политической ошибки; и я искренне молюсь вместе с вами, мои друзья, чтобы все члены человеческой семьи могли, в срок, предписанный Отцом всех нас, найти себя надежно утвержденными в наслаждении жизнью, свободой и счастьем.

КАПИТАНУ ДЖОНУ ТОМАСУ.

Вашингтон, 18 ноября 1807 г.

Сэр, — я получил 14-го числа сего месяца ваше любезное письмо от 31 августа, и я прошу вас заверить моих сограждан из баптистской церкви молитвенного дома Ньюхоуп, что я с большим удовлетворением узнаю об их одобрении принципов, которыми руководствовалась нынешняя администрация правительства. Лелеять и поддерживать права и свободы наших граждан, а также ограждать их от бремени, страданий и преступлений войны путем справедливого и дружественного поведения по отношению ко всем народам — это были одни из самых очевидных и важных обязанностей тех, кому было доверено управление их общественными интересами; и счастливы мы будем, если поведение, продиктованное этими взглядами с нашей стороны, обеспечит нам взаимность мира и справедливости со стороны других народов.

Среди самых бесценных наших благословений также является то, которое вы так справедливо выделяете, — свобода поклоняться нашему Творцу так, как мы считаем наиболее соответствующим Его воле; свобода, считающаяся в других странах несовместимой с хорошим правительством, и все же доказанная нашим опытом как его лучшая поддержка.

Ваше доверие к моей готовности быть другом каждого человеческого права очень приятно мне и становится тем более таковым благодаря осознанию того, что эти склонности были искренне приняты и преследовались. Я благодарен за доброту, выраженную в мой личный адрес, и прошу вас передать обществу, от имени которого вы обратились ко мне, мои наилучшие пожелания их счастья и процветания; и принять для себя заверения в моем великом уважении и почтении.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ СМИТУ.

Вашингтон, 1 декабря 1807 г.

Сэр, — Государственный секретарь передал мне ваше письмо к нему от 14 ноября, содержащее резолюции Генеральной Ассамблеи Вермонта от 4-го числа того же месяца.

Чувства, выраженные Генеральной Ассамблеей Вермонта по поводу недавнего враждебного нападения на «Чесапик» военного корабля «Леопард», а также по поводу других нарушений наших морских и территориальных прав, достойны их известного патриотизма; и их готовность сплотиться вокруг установленных властей своей страны и поддерживать ее права своими жизнями и состояниями тем более почетна для них, как для тех, кто подвергается опасности в силу своего положения, находясь в авангарде борьбы. Исход нынешних недоразумений сейчас предвидеть невозможно; но меры, принятые для их урегулирования, были искренне направлены на поддержание прав, чести, мира нашей страны; и одобрение их, выраженное Генеральной Ассамблеей, является для меня подтверждением их правильности.

Доверие, которое они изволили заявить к моей личной заботе об общественных интересах, очень приятно мне и дает новое право на все, что рвение может совершить для их службы.

Позвольте мне выразить Генеральной Ассамблее Вермонта и вам лично заверения в моем высоком внимании и уважении.


ЗАКОНОДАТЕЛЬНОМУ ОРГАНУ ВЕРМОНТА.

10 декабря 1807 г.

Я получил в должное время обращение законодательного органа Вермонта от 5 ноября 1806 года, в котором, наряду с одобрением общего курса моей администрации, они были так добры выразить свое желание, чтобы я согласился быть предложенным снова на суд общественности по истечении моего нынешнего срока полномочий. Питая, как я питаю, к законодательному органу Вермонта те чувства высокого уважения, которые побудили бы к немедленному ответу, я был уверен, тем не менее, что они одобрят задержку, целью которой было избежать преждевременного возбуждения общественного мнения по вопросу, столь интересному, как выборы главного магистрата.

То, что я должен сложить свои полномочия в надлежащий период, является таким же долгом, как и нести их верно. Если какой-либо срок окончания службы главного магистрата не будет установлен конституцией или подкреплен практикой, его должность, номинально на годы, фактически станет пожизненной; и история показывает, как легко это вырождается в наследство. Полагая, что представительное правительство, ответственное в короткие периоды выборов, есть то, которое приносит наибольшую сумму счастья человечеству, я считаю своим долгом не совершать никакого акта, который существенно подорвал бы этот принцип; и я неохотно был бы тем человеком, который, игнорируя здравый прецедент, установленный прославленным предшественником, должен был бы подать первый пример продления срока полномочий сверх второго срока.

Истина также требует от меня добавить, что я осознаю тот упадок, который приносят с собой преклонные годы; и, чувствуя их физическое воздействие, я не должен сомневаться в их ментальном воздействии. Счастлив, если я первым осознаю и подчинюсь этому предостережению природы и попрошу об отступлении от забот, слишком великих для утомленных способностей старости.

За одобрение, которое законодательный орган Вермонта изволил выразить принципам и мерам, проводимым в управлении их делами, я искренне благодарен; и если мне посчастливится унести с собой в отставку равное одобрение и добрую волю моих сограждан в целом, это будет утешением моих будущих дней и завершит сорокалетнюю службу единственной наградой, которой она когда-либо желала.

«Обращения, одобряющие общий курс его администрации, были также получены из Джорджии, 6 декабря 1806 г.; из Род-Айленда, 27 февраля 1807 г.; из Нью-Йорка, 13 марта 1807 г.; из Пенсильвании, 13 марта 1807 г.; и из Мэриленда, 3 января 1807 г.; на все из которых были возвращены ответы, подобные тому, что был отправлен в Вермонт». — Ред.

ПРЕДСТАВИТЕЛЯМ НАРОДА НЬЮ-ДЖЕРСИ В ИХ ЗАКОНОДАТЕЛЬНОМ ОРГАНЕ.

10 декабря 1807 г.

Чувства, сограждане, которые вы изволите выразить в своем обращении от 4-го числа сего месяца, привязанности и уважения к общему правительству, а также доверия и одобрения тех, кто направляет его советы, не могут не быть приятными друзьям союза в целом и дают новое право всем тем, кто направляет общественные дела, на все, что рвение может совершить для блага их страны.

Действительно, прискорбно, что, будучи далекими от штормов и потрясений, которые волнуют европейский мир, стремление к честному нейтралитету, вне досягаемости упреков, оказалось недостаточным, чтобы обеспечить нам верное наслаждение миром с теми, чьи интересы, как и наши, были бы этим продвинуты. Каков будет исход нынешних недоразумений, пока предвидеть невозможно; но меры, принятые для их урегулирования, были искренне направлены на поддержание прав, чести и мира нашей страны. Если они потерпят неудачу, пыл наших граждан подчиниться призыву своей страны и предложение, которое вы подтверждаете, их жизней и состояний в ее поддержку, достойны их патриотизма и являются залогами нашей безопасности.

Подавление недавнего заговора рукой народа, поднятой для его уничтожения всякий раз, когда он поднимал голову, свидетельствует об их пригодности к самоуправлению и силе нации, в которой каждый индивид чувствует, что его собственная воля является частью государственной власти.

Эффект общественных взносов в сокращении национального долга и освобождении наших ресурсов от раковой опухоли процентов был до сих пор благотворным и поощряет нас продолжать тот же курс; или, если он будет вынужденно прерван, возобновить его, как только это станет возможным.

Я с искренним удовольствием замечаю, что мое поведение на посту главного магистрата до сих пор встречало ваше одобрение, так что мое продолжение на этой должности после нынешнего срока было бы для вас приемлемым. Но то, что я должен сложить свои полномочия в надлежащий период, является таким же долгом, как и нести их верно. Если какой-либо срок окончания службы главного магистрата не будет установлен конституцией или подкреплен практикой, его должность, номинально на годы, фактически станет пожизненной, и история показывает, как легко это вырождается в наследство. Полагая, что представительное правительство, ответственное в короткие периоды выборов, есть то, которое приносит наибольшую сумму счастья человечеству, я считаю своим долгом не совершать никакого акта, который существенно подорвал бы этот принцип; и я неохотно был бы тем человеком, который, игнорируя здравый прецедент, установленный прославленным предшественником, должен был бы подать первый пример продления срока полномочий сверх второго срока.

Истина также обязывает меня добавить, что я осознаю тот упадок, который приносят с собой преклонные годы, и, чувствуя их физическое воздействие, я не должен сомневаться в их ментальном воздействии. Счастлив, если я первым осознаю и подчинюсь этому предостережению природы и попрошу об отступлении от забот, слишком великих для утомленных способностей старости.

Отказываясь от переизбрания на основаниях, которые не могут не быть одобрены, я искренне благодарен за одобрение, которое законодательный орган Нью-Джерси изволит проявлять к принципам и мерам, проводимым в управлении их делами; и если мне посчастливится унести с собой в отставку равное одобрение и добрую волю моих сограждан в целом, это будет утешением моих будущих дней и завершит сорокалетнюю службу единственной наградой, которой она когда-либо желала.


ОБЩЕСТВУ ТАММАНИ ГОРОДА ВАШИНГТОНА.

14 декабря 1807 г.

Внешние признаки, угрожающие нашему миру в течение некоторого времени, сограждане, справедливо вызвали всеобщую тревогу; и я был счастлив получить со всех концов Союза самые удовлетворительные заверения в верности нашей стране и преданности поддержке ее прав. Ваше согласие с этими чувствами, выраженное в обращении, которое вы изволили представить мне, является доказательством вашего патриотизма и того твердого духа, который составляет окончательный призыв наций. Каков будет исход нынешних недоразумений, пока неизвестно. Но, желая сами воздать должное другим, мы должны ожидать его от них. Если кто-либо среди нас ошибочно рассматривает права, которые недавние события поставили под вопрос, давайте надеяться, что они будут исправлены дальнейшим исследованием разума; но, во всяком случае, что они согласятся с тем, что их страна авторитетно решит, и верно выстроятся под знаменами закона.

Ваше одобрение мер, которые были предприняты, является приятным подтверждением их правильности; и, с особой благодарностью за добрые выражения вашего обращения в мой личный адрес, я отвечаю взаимностью на искренние пожелания вашего благополучия.

ГОСПОДАМ АБНЕРУ УОТКИНСУ И БЕРНАРДУ ТОДДУ.

21 декабря 1807 г.

Я должным образом получил, сограждане, обращение от 21 октября, которое вы были так добры переслать мне от имени общества баптистов Аппоматтоксской ассоциации, и с большим удовлетворением узнаю от своих избирателей, что меры, проводимые в управлении их делами в течение времени, когда я занимал президентское кресло, встретили их одобрение. О мудрости этих мер судить другим; что они всегда были продиктованы желанием сделать то, что должно быть наиболее полезным для общественного блага, я могу добросовестно подтвердить. Полагая, что определенный период ухода с этого поста будет существенно способствовать обеспечению нашей выборной формы правления; и осознавая также тот упадок, который приносят с собой преклонные годы, я счел своим долгом уйти в конце моего нынешнего срока полномочий; и укрепить практикой принцип, который я считаю благотворным. Что могут быть найдены другие, чьи таланты и честность делают их надлежащими хранителями общественной свободы и интересов и кто сделал себя известными своими выдающимися заслугами, мы все можем подтвердить по нашему личному знанию. Нам же, сограждане, когда их страна призовет их к своему рулю, будет принадлежать оказать им нашу поддержку, пока они там, облегчить их честные усилия для общественного блага, даже там, где другие меры могли бы показаться нам более прямыми, укрепить руку нашей страны союзом под их началом и оставить за собой право судить их в конституционный период выборов.

Прошу вас передать вашему обществу, комитетом которого вы являетесь, мою благодарность за снисходительность, с которой они отнеслись к моему поведению, с заверением в моем высоком уважении, и принять самим мои дружеские и почтительные приветствия.

ГЕНЕРАЛЬНОЙ АССАМБЛЕЕ СЕВЕРНОЙ КАРОЛИНЫ.

10 января 1808 г.

Несправедливости, которые претерпела наша страна, сограждане, из-за нарушений тех моральных правил, которые Автор нашей природы вложил в человека как закон его природы, чтобы управлять им как в его общественном, так и в индивидуальном характере, были таковы, что справедливо вызвали чувства, которые вы выражаете, и глубокое отвращение к признакам, угрожающим заменой права силой во взаимоотношениях между народами. Не менее достойны вашего негодования были махинации отцеубийц, которые пытались поставить под угрозу союз этих штатов и подорвать, ради целей чрезмерных амбиций, правительство, основанное на воле своих граждан и направленное не на что иное, как на их счастье.


Я узнаю с самыми живыми чувствами благодарности и уважения ваше одобрение моего поведения в различных обязанностях, которые моя страна изволила доверить мне в разное время; и особенно то, что управление нашими общественными делами с момента моего вступления на пост главного магистрата было до сих пор удовлетворительным, так что мое продолжение на этой должности после нынешнего срока было бы для вас приемлемым. Но то, что я должен сложить свои полномочия в надлежащий период, является таким же долгом, как и нести их верно. Если какой-либо срок окончания службы главного магистрата не будет установлен конституцией или подкреплен практикой, его должность, номинально на годы, фактически станет пожизненной; и история показывает, как легко это вырождается в наследство. Полагая, что представительное правительство, ответственное в короткие периоды выборов, есть то, которое приносит наибольшую сумму счастья человечеству, я считаю своим долгом не совершать никакого акта, который существенно подорвал бы этот принцип; и я неохотно был бы тем человеком, который, игнорируя здравый прецедент, установленный прославленным предшественником, должен был бы подать первый пример продления срока полномочий сверх второго срока.

Истина также обязывает меня добавить, что я осознаю тот упадок, который приносят с собой преклонные годы; и, чувствуя их физическое воздействие, я не должен сомневаться в их ментальном воздействии. Счастлив, если я первым осознаю и подчинюсь этому предостережению природы и попрошу об отступлении от забот, слишком великих для утомленных способностей старости.

Отказываясь от переизбрания на основаниях, которые не могут не быть одобрены, для меня будет великим утешением моих будущих дней и удовлетворительной наградой за сорокалетнюю службу унести с собой в отставку такие свидетельства, которые вы изволили дать, одобрения и доброй воли моих сограждан в целом. И я молю Существо, в чьих руках мы все находимся, сохранить нашу страну в свободе и независимости и даровать вам самим благословения Его милости.


ОБЩЕСТВУ ТАММАНИ, ИЛИ КОЛУМБИЙСКОМУ ОРДЕНУ, № 1, ГОРОДА НЬЮ-ЙОРКА.

29 февраля 1808 г.

Я получил ваше обращение, сограждане, и, благодарный за выражения, столь лично приятные для меня, я созерцаю с высоким удовлетворением пылкий дух любви к нашей стране и преданности ее свободе и независимости, которым оно дышит. Кризис, в котором она оказалась, не может не быть нежелательным для тех, кто любит мир, но презирает покорное подчинение несправедливости. Будучи столь удачно удаленными от театра европейских конфликтов и тщательно избегая вовлечения в них, мы имели право надеяться на освобождение от бедствий, которые поразили враждующие нации, и на то, что нам будет позволено, не обижая никого, следовать путями трудолюбия и мира.

Но океан, который, подобно воздуху, является общим первородным правом человечества, произвольно отнимается у нас, и максимы, освященные временем, обычаем и всеобщим чувством права, попираются превосходящей силой. Чтобы дать время этому деморализующему шторму пройти, оставалась одна мера, которая могла бы укрыть нашу любимую страну от его сокрушительной ярости: призыв к здравому смыслу наших сограждан в прекращении всех сношений с воюющими нациями, пока они не могут быть возобновлены под защитой возвращающегося чувства моральных обязательств, которые составляют закон как для наций, так и для индивидов. Не может быть вопроса в истинно американском уме, что лучше: отправить наших граждан и собственность в верный плен, а затем вести войну за их освобождение, или оставить их дома и серьезно обратиться к той политике, которая сажает производителя и земледельца бок о бок и устанавливает у дверей каждого тот обмен взаимными трудами и благами, который мы до сих пор искали в отдаленных регионах и под постоянным риском ссор с ними. Между этими альтернативами ваше обращение здраво решило, и я не сомневаюсь в вашей помощи, как и помощи каждого истинного и верного гражданина, в осуществлении мер вашей страны и обеспечении священного принципа, что в противостоянии иностранной несправедливости должен быть только один ум.

Я с чуткостью принимаю ваши добрые молитвы о моем будущем счастье и молю покровительствующее провидение следить за вашей собственной и нашей страны свободой и благополучием.

ДЕЛЕГАТАМ ДЕМОКРАТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИКАНЦЕВ ГОРОДА ФИЛАДЕЛЬФИИ, СОБРАВШИМСЯ В ОБЩЕМ КОМИТЕТЕ ПАЛАТ.

25 мая 1808 г.

Эпоха, сограждане, в которую выпала наша доля, была, действительно, богата событиями, которые требуют бдительности и затрудняют обсуждение. То, что в такой период трудностей и среди опасностей, окружающих нас, общественные меры, которые были предприняты, должны встретить ваше одобрение, является источником великого удовлетворения. В этот век не ожидалось, что нации, столь почетно отличающиеся своими успехами в науке и цивилизации, внезапно отбросят уважение, которое они заслужили у мира, и, восстав против империи морали, примут характер в истории, который все слезы их потомков никогда не смоют с ее страниц. Но во время этого бреда воюющих держав, когда океан стал полем беззаконного насилия, приостановка нашей навигации на время была одинаково необходима, чтобы избежать конфликта или вступить в него с преимуществом. Эта мера, действительно, вызовет некоторые временные неудобства; но обещает долгосрочное благо, способствуя среди нас самих созданию производств, которые до сих пор искались за рубежом, с риском столкновений, более не регулируемых законами разума или морали.

Прискорбно, что некоторые из наших граждан, не думающие вместе с массой нации относительно принципов нашего правительства или его администрации и видящие все его действия предвзятым взглядом, должны так превратно понимать и представлять нашу ситуацию, чтобы поощрять агрессию со стороны иностранных наций. Наше ожидание состоит в том, что их болезненные взгляды будут поняты другими так же, как и нами; но если войны станут следствием этих заблуждений, и ошибки наших недовольных граждан найдут искупление только в крови их более здравых братьев, мы должны встретить это как зло, неизбежно вытекающее из той свободы слова и печати, которая охраняет наши другие свободы; и я имею полное доверие к заверениям, что ваш пыл будет воодушевлен в конфликтах, которые возникнут, соображениями необходимости, чести и справедливости нашего дела.

Я искренне благодарю вас, сограждане, за беспокойство, которое вы так любезно выражаете о моем будущем счастье. Это высокая и обильная награда за стремление быть полезным; и я молю о заботе Провидения о благополучии вас самих и нашей любимой страны.

ЗАКОНОДАТЕЛЬНОМУ ОРГАНУ, СОВЕТУ И ПАЛАТЕ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ ТЕРРИТОРИИ ОРЛЕАН.

Вашингтон, 18 июня 1808 г.

Я получил, сограждане, с должной чуткостью выражения уважения и одобрения, сообщенные в вашем любезном обращении от 29 марта, и благодарен за них. Мотивы, которые привели к моему уходу с должности, были продиктованы чувством долга и, я верю, будут одобрены моими согражданами в целом.

Действительно, источником реальной озабоченности является то, что беспристрастный нейтралитет, скрупулезно соблюдаемый по отношению к воюющим нациям Европы, оказался недостаточным для защиты нас от посягательств на наши права; и, хотя я не одобряю войну, если нам не будет представлено никакой альтернативы, кроме позорного подчинения незаконным притязаниям, я имею полное доверие к вашим заверениям, что вы с готовностью пойдете на любые жертвы и лишения, которые могут потребоваться для защиты прав, чести и независимости нашей нации.

Далекие от склонности пользоваться особым положением какой-либо воюющей нации, чтобы просить уступок, несовместимых с их правами, справедливостью или взаимностью, мы никогда не предлагали никому жертвовать ни одним правом; и ввиду существующих обстоятельств мы всегда были готовы, где наш долг перед другими нациями позволял нам, ослабить на время, а в некоторых случаях, ту строгость права, на которую законы природы, признание цивилизованного мира, а также равенство и независимость наций дают нам право. Если, следовательно, чрезмерный и продолжающийся ущерб вынудит, наконец, прибегнуть к средствам самозащиты, мы сильны в осознании того, что никакая несправедливость, совершенная с нашей стороны, никакая поспешность в отражении несправедливостей, совершенных другими, никакое отсутствие умеренности в наших требованиях добровольной справедливости, но неоспоримая агрессия против нас и заявленная цель ее продолжения, будут причиной такого обращения, столь мало согласующегося с нашими принципами или склонностями.

Унести с собой в отставку одобрение и уважение моих сограждан будет, действительно, самой высокой наградой, которую они могут мне даровать, и, безусловно, единственной, которой я когда-либо желал. Я призываю милость небес, сограждане, к вам самим и нашей любимой стране.

ЗАКОНОДАТЕЛЬНОМУ ОРГАНУ НЬЮ-ГЕМПШИРА.

2 августа 1808 г.

В обзоре, сограждане, который в вашем обращении от 14 июня вы сделали мерам, проводимым с тех пор, как я был облечен руководством ими, я читаю с большим удовлетворением и благодарностью одобрение, которое вы им даровали; и я чувствую, что это достаточная награда за любые услуги, которые я, возможно, смог оказать.

Настоящий момент, безусловно, знаменателен и требует, чтобы узы конфедерации, соединяющие нас как нацию, получили всю ту силу, которую может дать единодушие между национальными советами и законодательными органами штатов.

Грабежи, совершенные на наших судах и собственности в открытом море, насилие над личностями наших граждан, занятых на этой стихии, долгое время были предметом протестов и жалоб, когда вместо возмещения ущерба издаются новые декларации несправедливости, подвергающие наше судоходство всеобщему грабежу. В этом положении вещей нашим первым долгом было отозвать наших мореплавающих граждан и собственность из-за границы и сохранить дома ресурсы, столь ценные во все времена и столь существенные, если в конечном итоге придется прибегнуть к силе.

Это дало нам время также сделать последний призыв к разуму и репутации наций. Тем временем я с удовлетворением вижу, что эта мера самоотречения одобряется и поддерживается основной массой наших настоящих граждан; что они с готовностью встречают временные лишения, которые она вызывает, и готовятся с духом обеспечить себя теми удобствами и комфортом жизни, ради которых было бы неразумно впредь обращаться к далеким странам. Как долго этот курс может быть предпочтительнее более серьезного призыва, должно зависеть от решения мудрости законодательного органа; если, конечно, возвращение к установленным принципам не устранит существующие препятствия для мирных сношений с иностранными нациями. В любом случае, сограждане, моя уверенность полна в том, что ваша решимость поддерживать нашу национальную независимость и суверенитет будет такой же твердой, какой она была терпеливой; и, оглядываясь на нашу историю, я уверен по прошлому, что ее будущие страницы не представят ничего, что было бы недостойно прежних.

Я рад, что вы одобряете мотивы моего ухода в отставку. Я унесу с собой горячие молитвы о благополучии моей страны и самые искренние пожелания личного счастья вам самим.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ ЛЭНГДОНУ.

2 августа 1808 г.

Я своевременно получил ваше любезное письмо от 24 июня, содержащее обращение Палаты представителей и Сената Нью-Гэмпшира, и прошу позволения через тот же канал передать прилагаемый ответ, чтобы его довели до их сведения тем способом, который вы сочтете наиболее приемлемым. Я глубоко тронут этим одобрением со стороны законодательного органа вашего штата, и, хотя оно касается меня лично, момент, в который оно выражено, придает ему особую ценность как официальному документу. Это свидетельство авторитетного законодательного органа в пользу меры, заставляющей наших сограждан идти на некоторые нынешние страдания ради избавления их от будущих, еще больших бедствий, и оно не может не укрепить решимость поддерживать эту меру, которая, как я с радостью замечаю, столь всеобща. Примите мои сердечные приветствия и вместе с пожеланиями здоровья и счастья — заверения в моем глубоком уважении и почтении.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ ЛЭНГДОНУ. (ЛИЧНО.)

Монтичелло, 2 августа 1808 г.

Дорогой сэр, — прилагаемые документы носят официальный характер и предназначены для общественности; но, отправляя их вам, я не могу упустить случай проявить свою дружбу в более доверительной манере и напомнить вам о себе. Как же я хотел, чтобы вы оставались с нами все те годы, что я работал в Вашингтоне. Я с большим удовольствием наблюдал за умеренностью и осмотрительностью, с которыми вы были любезны действовать в соответствии с моим письмом от 6 мая, и я был в высшей степени удовлетворен недавними общими выражениями общественного мнения в пользу меры, которая одна могла спасти нас от немедленной войны и дать время вернуть домой восемьдесят миллионов собственности, двадцать или тридцать тысяч моряков и две тысячи судов. Сейчас они почти все дома и представляют собой огромный капитал, большая часть которого пойдет на развитие мануфактур и наем моряков для укомплектования флота каперов, как только наши граждане предпочтут войну дальнейшему продолжению эмбарго. Возможно, однако, что «кит океана» устанет от одиночества, которое он создал на этой стихии, и вернется к честным принципам, а его собрат-грабитель на суше поймет, что для нас «виноград зелен». Я считаю, что одной войны достаточно для жизни одного человека; мы с вами прошли через одну, которая, по крайней мере, может уменьшить наше нетерпение вступать в другую. И все же, если это станет необходимым, мы должны встретить ее как мужчины — пусть и пожилые, но все еще на что-то годные. Но в мире или на войне, пусть у вас будет столько лет жизни, сколько вы пожелаете, со здоровьем и процветанием, которые сделают их счастливыми. Приветствую вас с неизменной привязанностью и глубоким уважением.

ДОСТОПОЧТЕННОМУ ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ, СПИКЕРУ ПАЛАТЫ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ ЮЖНОЙ КАРОЛИНЫ.

Монтичелло, 4 августа 1808 г.

Сэр, — я надлежащим образом получил ваше письмо от 6 июля, содержащее резолюции законодательного органа Южной Каролины от 29 июня, и вижу в этих резолюциях новое проявление национального духа, доказательства которого Южная Каролина давала столь часто. Это тем более похвально, что несомненно: ни один штат не приносит больших жертв в результате меры, которая, будь то ради предотвращения войны или подготовки к ней, была сочтена одинаково необходимой. Единодушие этих резолюций также делает особую честь тем лицам, которые, расходясь с массой своих сограждан во взглядах на правительство, тем не менее забывают обо всех разногласиях, когда на кону стоят права их страны; которые, когда она подвергается иностранной несправедливости и ей угрожают бедствия войны, вместо того чтобы поощрять врагов предчувствиями слабости и раскола, являют им единый и неделимый фронт. Будучи убежденным, что чувства, выраженные в этих резолюциях, являются истинным образцом тех, что разделяет подавляющее большинство наших сограждан, мы можем сожалеть о бедах, которые может породить противоположное мнение у других, но мы не можем бояться результата любого испытания, которому они могут нас подвергнуть.

Я с особым удовлетворением принимаю заверения в одобрении со стороны законодательного органа Южной Каролины и не перестану прилагать усилия, чтобы заслужить его и впредь. Прошу вас принять мои приветствия и заверения в глубоком уважении и почтении.

ЖИТЕЛЯМ ГОРОДОВ БОСТОН, НЬЮБЕРИПОРТ И ПРОВИДЕНС, СОБРАВШИМСЯ НА ЗАКОННОЕ ГОРОДСКОЕ СОБРАНИЕ.

26 августа 1808 г.

Ваше представление и просьба были получены 22-го числа сего месяца и рассмотрены с вниманием, должным всякому выражению мнений и чувств столь уважаемой группы моих сограждан. Никто не видел с большей обеспокоенностью, чем я, неудобств, причиненных нашей стране в целом обстоятельствами времен, в которые нам довелось жить; времен, которым история наций не знает аналогов. Годами мы наблюдали как сторонние наблюдатели за нашими братьями в Европе, страдающими от всех тех бедствий, которые неизбежно следуют за отказом от моральных правил, связывающих людей и нации. Будучи связанными с ними дружбой и торговлей, мы, к счастью, до сих пор держались в стороне от их бедственных конфликтов благодаря твердому соблюдению справедливости по отношению ко всем, благодаря большому терпению и многочисленным жертвам. Однако, когда всякое уважение к правам других было отброшено, воюющие державы окружили пути коммерческого сообщения эдиктами, которые в совокупности делают нашу торговлю и моряков, направляющихся почти в любой пункт назначения, добычей их флотов и армий. Каждая сторона, конечно, допустила бы нашу торговлю с собой с целью вовлечения нас в свою войну против другой. Но мы не желали войны ни с одной из них. В этих обстоятельствах были приняты законы, на которые вы жалуетесь, теми, кому было делегировано осуществление законодательной власти от вашего имени, при полном сочувствии к общим интересам при их добросовестном исполнении. Поэтому, пересматривая эти меры, мы должны обратить внимание на трудности, из которых поневоле приходилось выбирать. Подчинить нашу законную торговлю запретам и принудительным поборам со стороны других означало бы сдать нашу независимость. Сопротивляться им с оружием в руках означало войну, не считаясь с положением дел или выбором нации. Альтернатива, выбранная законодательным органом — приостановка торговли, поставленной в столь беспрецедентно трудные условия, — помимо сохранения собственности наших граждан и возвращения наших моряков на родину, имеет то особое преимущество, что дает время воюющим нациям пересмотреть поведение, столь же противоречащее их интересам, сколь и нашим правам.

«В случае такого мира или приостановки военных действий между воюющими державами Европы, или такого изменения в их мерах, затрагивающих нейтральную торговлю, которое, по суждению Президента, сделает торговлю Соединенных Штатов достаточно безопасной», он уполномочен приостановить эмбарго. Но о каком-либо мире или приостановке военных действий, о каком-либо изменении мер, затрагивающих нейтральную торговлю, насколько известно, не сообщалось. Приказы Англии и декреты Франции и Испании, действовавшие на дату принятия этих законов, насколько нам известно, до сих пор не отменены. В Испании, правда, по-видимому, возник спор о правительстве; но о его ходе или перспективах у нас нет информации, на основании которой благоразумие позволило бы предпринять поспешное изменение нашей политики, даже если бы власть Исполнительной власти была компетентна для такого решения.

Вы желаете, чтобы при этом недостатке полномочий Конгресс был созван в особом порядке. Нет необходимости исследовать доказательства или характер фактов, которые, как предполагается, диктуют такой созыв; ибо вы поймете, обратив внимание на даты, что законный срок их собрания наступает так скоро, как только в этой обширной стране они могли бы быть полностью созваны по особому вызову.

Я с большой готовностью исполнил бы пожелания жителей городов Бостон, Ньюберипорт и Провиденс, если бы мир, или отмена одиозных эдиктов, или другие изменения создали случай, в котором только законы дали мне такую власть; и так много мотивов справедливости и интереса ведут к таким изменениям, что мы должны постоянно ожидать их. Но пока эти эдикты остаются в силе, только законодательный орган может предписать курс, которому следует следовать.

ЧАСТИ ГРАЖДАН БОСТОНА.

Сэр, — я надлежащим образом получил обращение той части граждан [Бостона], которые заявили о своем одобрении нынешней приостановки нашей торговли и своем несогласии с представлением тех жителей того же места, которые желали ее отмены. Разделение мнений не было неожиданным. Ни по какому вопросу нельзя надеяться на полное единодушие, или, безусловно, оно было бы по вопросу между войной и эмбарго — единственными альтернативами, представленными на наш выбор. Ибо всеобщий захват наших судов означал бы войну с одной стороны, которую разум и интерес отразили бы войной и репрессалиями с нашей стороны.

Из различных интересов, составляющих интересы Соединенных Штатов, интересы мануфактур, конечно, предпочли бы войне состояние отсутствия сношений, столь благоприятное для их быстрого роста и процветания. Сельское хозяйство, хотя и ощутимо чувствующее потерю рынка для своей продукции, нашло бы много отягчающих обстоятельств в состоянии войны. Торговля и судоходство, или та часть, которая является внешней, в бездействии, к которому они приведены нынешним положением вещей, безусловно, испытывают свою полную долю общих неудобств; но будет ли война для них предпочтительной альтернативой — это вопрос, который их патриотизм никогда не предложил бы поспешно. Однако следует сожалеть, что, упуская из виду реальные источники своих страданий — британские и французские эдикты, которые составляют фактическую блокаду нашей внешней торговли и судоходства, — они без должного размышления приписали их законам, которые спасли их от больших бедствий и сохранили для нашего собственного использования наши суда, собственность и моряков, вместо того чтобы добавить их к силе тех, с кем нам, возможно, в конечном итоге пришлось бы бороться.

Эмбарго, дающее время воюющим державам пересмотреть свои несправедливые действия и прислушаться к велениям справедливости, интереса и репутации, которые в равной степени побуждают к исправлению их ошибок, предоставило нашей стране единственное почетное средство для избежания войны; и если отмена этих эдиктов устранит причину для него, наши торговые братья поймут, что оно учитывало их интересы, пусть даже против их собственной воли. Будет прискорбно для их страны, если тем временем эти их выражения нетерпения возымеют эффект продления тех самых страданий, которые их породили, возбудив ложную надежду, что мы можем под любым давлением отказаться от нашего равного права на судоходство по океану, заходить только в те порты, которые могут предписать другие, и платить там принудительные поборы, которые они могут наложить; отказ от национальной независимости и основных прав, возмутительный для всякого мужественного чувства. Пока эти эдикты остаются в силе, ни один американец никогда не сможет согласиться на возвращение к мирному общению с теми, кто их поддерживает.

Я счастлив приближением периода, когда чувства и мудрость нации будут собраны в их представителях, собравшихся вместе. Им вверены наши права, им известны наши обиды, и они провозгласят средство, которого они требуют; и я с удовольствием слышу от всех, как от тех, кто одобряет, так и от тех, кто не одобряет нынешние меры, заверения в безоговорочном согласии с их выражением общей воли.

Прошу позволения через вас передать этот ответ на обращение, на котором ваша подпись стояла первой, и добавить заверения в моем уважении.

ЧЛЕНАМ БАЛТИМОРСКОЙ БАПТИСТСКОЙ АССОЦИАЦИИ.

17 октября 1808 г.

Я с большим удовольствием принимаю дружественное обращение Балтиморской баптистской ассоциации и осознаю, сколь многим я обязан добрым чувствам, которые продиктовали его.

В нашей ранней борьбе за свободу религиозная свобода не могла не стать первостепенной целью. Все люди чувствовали это право, и всеми была проявлена справедливая воодушевленность для его достижения. Я был лишь одним из многих, кто содействовал его установлению, и имею право лишь наравне с другими на часть того одобрения, которое следует за исполнением долга.

Побуждаемые несправедливостями отвергнуть иностранное правительство, которое направляло наши дела в соответствии со своими интересами, а не нашими, принципы, оправдывавшие нас, были очевидны для всех умов, они были запечатлены в груди каждого человеческого существа; и Провидению всегда угодно направлять исход нашего состязания в пользу той стороны, где была справедливость. С момента этого счастливого разделения наша нация мудро избегала запутывания в системе европейских интересов, не принимала ничьей стороны между ее соперничающими державами, не примыкала ни к одной из ее постоянно меняющихся конфедераций. Их мир желателен; и вы отдаете мне должное, говоря, что сохранение и обеспечение этого было постоянной целью моей администрации. Трудности, которые вовлекают ее, однако, сейчас находятся на своем предельном уровне, и каков будет их исход, покажет только время. Но каким бы он ни был, воспоминание о нашей прежней вассальной зависимости в религии и гражданском управлении объединит рвение каждого сердца и энергию каждой руки, чтобы сохранить ту независимость в обоих, которую, под покровительством небес, сначала достигла бескорыстная преданность общественному делу, а теперь поддержит бескорыстная жертва личными интересами.

Я счастлив вашим одобрением моих причин для решения уйти с поста, на котором благосклонность моих сограждан так долго удерживала и поддерживала меня: я возвращаю ваши добрые молитвы мольбами к тому же всемогущему Существу о вашем будущем благополучии и благополучии нашей любимой страны.

ЧЛЕНАМ КЕТОКТОНСКОЙ БАПТИСТСКОЙ АССОЦИАЦИИ.

18 октября 1808 г.

Я с большим удовольствием получил сердечное обращение Кетоктонской баптистской ассоциации и осознаю, сколь многим я обязан добрым чувствам, которые продиктовали его.

В нашей ранней борьбе за свободу религиозная свобода не могла не стать первостепенной целью. Все люди чувствовали это право, и во всех была возбуждена справедливая воодушевленность для его достижения. И хотя в вашем обращении вы выбрали меня органом вашей петиции об упразднении религиозной деноминации привилегированной церкви, я был лишь одним из многих, кто содействовал этой цели, и имею право лишь наравне с ними на часть того одобрения, которое следует за исполнением долга.

Взгляды, которые вы выражаете на поведение воюющих держав, столь же верны, сколь и прискорбны для любителей справедливости и человечности. Те моральные принципы и конвенциональные обычаи, которые до сих пор были связующим звеном цивилизованных наций, которые так часто сохраняли их мир, предоставляя общие правила для измерения их прав, теперь уступили место силе, закону варваров, и девятнадцатый век занимается вандализмом пятого. С нашей стороны не было упущено ничего, чтобы сохранить мир нашей страны в течение этого болезненного состояния мира. Но трудности, которые вовлекают ее, сейчас находятся на своем предельном уровне, и каков будет их исход, покажет только время. Но каким бы он ни был, воспоминание о нашей прежней вассальной зависимости в религии и гражданском управлении объединит рвение каждого сердца и энергию каждой руки, чтобы сохранить ту независимость в обоих, которую, под покровительством небес, сначала достигла бескорыстная преданность общественному делу, а теперь поддержит бескорыстная жертва личными интересами.

Я счастлив вашим одобрением моих причин для решения уйти с поста, на котором благосклонность моих сограждан так долго удерживала и поддерживала меня; и я возвращаю ваши добрые молитвы мольбами к тому же Всемогущему существу о вашем будущем благополучии и благополучии нашей любимой страны.

ОБЩЕМУ СОБРАНИЮ ПО ПЕРЕПИСКЕ ШЕСТИ БАПТИСТСКИХ АССОЦИАЦИЙ, ПРЕДСТАВЛЕННЫХ В ЧЕСТЕРФИЛДЕ, ВИРДЖИНИЯ.

21 ноября 1808 г.

Благодарю вас, сограждане, за ваше сердечное обращение, и я с удовлетворением принимаю ваше одобрение моих мотивов для ухода в отставку. Оглядываясь на историю времен, которые мы прошли, ни одна ее часть не доставляет большего удовлетворения при размышлении, чем та, которая представляет усилия друзей религиозной свободы и успех, которым они были увенчаны. Мы решили путем честного эксперимента великий и интересный вопрос о том, совместима ли свобода религии с порядком в правительстве и послушанием законам. И мы испытали спокойствие, а также комфорт, который проистекает из предоставления каждому возможности свободно и открыто исповедовать те принципы религии, которые являются выводами его собственного разума и серьезными убеждениями его собственных изысканий.

Для меня источник большого удовлетворения узнать, что меры, которые проводились в управлении вашими делами, встретили ваше одобрение. Слишком часто у нас был лишь выбор среди трудностей; и эта ситуация замечательно характеризует настоящий момент. Но, сограждане, если мы верны нашей стране, если мы соглашаемся с доброй волей с решениями большинства, и нация движется в массе в одном направлении, хотя оно может быть не тем, которое каждый индивид считает лучшим, нам нечего бояться с какой-либо стороны.

Я искренне благодарю вас за ваши добрые пожелания моего благополучия и с такой же искренностью молю о милости защищающего Провидения для вас самих.

ТАБЕРУ ФИТЧУ, ЭСКВАЙРУ, ПРЕДСЕДАТЕЛЮ.

Вашингтон, 21 ноября 1808 г.

Сэр, — я с большим удовольствием получил обращение республиканцев штата Коннектикут и особенно признателен за доброту, с которой они отнеслись к моему поведению в руководстве их делами. Сам высоко оценив пример прославленного предшественника, добровольно ушедшего с поста, который, если слишком долго оставался в одних руках, мог стать предметом разумного беспокойства и опасений, я не мог ошибиться в своем собственном долге, оказавшись в подобной ситуации.

Наш опыт до сих пор удовлетворительно продемонстрировал способность республиканского правительства поддерживать и продвигать лучшие интересы своих граждан; и каждый будущий год, я не сомневаюсь, будет способствовать решению вопроса, по которому разум и знание характера и обстоятельств наших сограждан никогда не могли допустить сомнения, и тем более осудить их как подходящих субъектов, чтобы быть преданными господству богатства и силы. Хотя в данный момент мы находимся под давлением серьезных бедствий, правительства другого полушария не могут похвастаться более благоприятной ситуацией. Мы, безусловно, не желаем менять наши трудности на кровавые бедствия наших собратьев за океаном. В состоянии мира, не имеющем аналогов в прошлые времена и, согласно человеческим вероятностям, никогда более не ожидаемом, ни одна форма правления до сих пор лучше не защищала своих граждан от преобладающих невзгод. Удалившись на время от океана, мы понесли некоторые потери; но мы собрали домой наш огромный капитал. Подвергаясь иностранным грабежам, мы спасли наших моряков от тюрем Европы и выиграли время для подготовки к защите нашей страны. Вопросы подчинения, войны или эмбарго теперь стоят перед нашей страной так же непредвзято, как и вначале. Подчинение и дань, если это будет наш выбор, будут не более низкими сейчас, чем на дату введения эмбарго. Но если, как я надеюсь, эта идея будет отвергнута, мы можем теперь принять решение по другим альтернативам войны и эмбарго с преимуществом обладания всеми средствами, которые были спасены из лап захвата. Эти преимущества, безусловно, оправдывают одобрение эмбарго, заявленное в вашем обращении, и я не сомневаюсь, что оно обеспечит одобрение каждого беспристрастного гражданина, который правильно проследит последствия любого другого курса.

Я благодарю вас за добрую заботу, которую вы изволили выразить о моем будущем счастье, и возношу свои искренние молитвы о вашем благополучии и процветании.

МОЛОДЫМ РЕСПУБЛИКАНЦАМ ПИТТСБУРГА И ЕГО ОКРЕСТНОСТЕЙ.

2 декабря 1808 г.

Чувства, которые вы выражаете в своем обращении от 27 октября, привязанности к правам вашей страны, вашей решимости поддерживать их своими жизнями и состояниями, а также пренебрежения неудобствами, с которыми придется столкнуться при сопротивлении оскорблениям и агрессии, почетны для вас и обнадеживают для вашей страны. Они особенно утешительны для тех, кто, добросовестно трудясь над установлением права на самоуправление, видит в подрастающем поколении, в чьи руки оно переходит, ту чистоту принципов и энергию характера, которые будут защищать и сохранять его в свое время и передадут его своим сыновьям так, как они получили его от своих отцов. Мера временной приостановки торговли была принята, чтобы укрыть нас от больших бедствий. Она спасла от захвата важный капитал, а наших моряков — от тюрем Европы. Она дала время подготовиться к обороне и показала агрессорам Европы, что злые, как и добрые действия, отдаются эхом на тех, кто их совершает. Если эти бедствия вовлекли и наших невинных соседей, к которым мы не питаем иных чувств, кроме дружбы и полезного общения, то это результат того состояния насилия, которым интересы американского полушария направляются к объектам Европы. Одаренное природой своей собственной системой интересов и связей, оно отвлекается от них неестественными узами, которые приковывают его различные части к конфликтующим интересам и судьбам другого мира и делают его жителей чужаками и врагами для своих соседей и взаимных друзей.

Веря, что счастье человечества лучше всего продвигается полезными занятиями мира, что только на них может быть основано стабильное процветание, что бедствия войны велики в своей продолжительности и имеют долгий счет на века вперед, я использовал свои лучшие усилия, чтобы сохранить нашу страну невовлеченной в беды, которые поражают Европу и которые нападают на нас со всех сторон. Можно ли это делать дольше — сомнительно. Я счастлив, что до сих пор мое поведение встречает одобрение моих сограждан. Это высшая награда, которую я могу получить за свои усилия служить им; и я особенно благодарен вам самим за добрые выражения уважения и доверия и приношу свои лучшие пожелания вашего личного счастья и процветания.

ОБЩЕСТВУ МЕТОДИСТСКОЙ ЕПИСКОПАЛЬНОЙ ЦЕРКВИ В ПИТТСБУРГЕ, ПЕНСИЛЬВАНИЯ.

Вашингтон, 9 декабря 1808 г.

Я очень обязан, сограждане, за ваше дружеское обращение от 20 ноября и удовлетворен его выражениями личного уважения ко мне. Будучи всегда сторонником свободы религиозного мнения и отправления, ни от кого, конечно, ущемления этих священных прав нельзя было ожидать меньше, чем от меня.

По справедливости, также, к нашей превосходной конституции, следует заметить, что она не поставила наши религиозные права под власть какого-либо государственного чиновника. Власть, следовательно, отсутствовала, не меньше, чем воля, чтобы нанести ущерб этим правам.


Времена, в которые мы живем, сограждане, — это действительно времена бедствий, каких ни один век еще не видел, или, возможно, никогда больше не увидит. Избежать их бедственного влияния было нашим долгом и стремлением, и для достижения этого потребовались большие жертвы наших граждан. Они видели, что эти необходимости были навязаны несправедливостями других, и они встретили их с рвением, которого требовал кризис. Какой курс мы окончательно примем, пока нельзя предвидеть; но читая, размышляя и исследуя самостоятельно, вы обнаружите, что ваши государственные чиновники, согласно своим лучшим суждениям, направляют ваши дела без страсти или пристрастия, с единственным взглядом на ваши права и лучшие интересы. И именно одобрение тех, кто так читает, размышляет и исследует самостоятельно, так поистине утешительно для лиц, ответственных за руководство вашими делами. За ту часть вашего одобрения, которую вы изволите даровать моему поведению, я поистине благодарен, и я возношу свои искренние молитвы о вашем благополучии и счастливом исходе нашей страны из трудностей, нависших над ней.

ИЗБИРАТЕЛЯМ ОКРУГА ОНТАРИО, ШТАТ НЬЮ-ЙОРК.

13 декабря 1808 г.

Несправедливости, которые мы претерпели, сограждане, от воюющих держав Европы, и на которые вы так справедливо взглянули в своем обращении, полученном мной 27-го числа прошлого месяца, не могли не возбудить в груди свободных людей чувства высокого негодования, выраженного вами. Любовь к миру долго побуждала нас терпеть эти агрессии, и надежда на возвращение к духу справедливости побуждала нас упорствовать в усилиях по мирному урегулированию. Их бесчинства, однако, в конце концов заставили нас приостановить все сношения с ними, собрать домой наши ресурсы и подготовиться ко всему, что может случиться. Ваше одобрение этих мер приятно вашим государственным чиновникам, и готовность, которую вы выражаете встретить лишения и жертвы, которые вызывают эти агрессии, почетна для вас самих. Законодательный орган нации, собравшийся теперь вместе, решит, как долго состояние отсутствия сношений может быть предпочтительнее более серьезного призыва. Решительная поддержка, которую вы предлагаете как нынешним, так и другим мерам, которые они примут для блага Союза, и залог ваших жизней, ваших состояний и чести для этой цели, призваны вдохновить их твердостью в их обсуждениях и уверенностью, что результат будет поддержан их страной. Доверие, которое вы так любезны выразить в поведении администрации, в высшей степени приятно им и поощряет упорство в их лучших усилиях на благо общества. Чтобы они могли завершиться достижением вашего счастья, а также мира и процветания нашей страны — моя искренняя молитва.

ГРАЖДАНАМ ГОРОДА И ОКРУГА ФИЛАДЕЛЬФИЯ, СОБРАВШИМСЯ НА ГОРОДСКОЕ СОБРАНИЕ.

3 февраля 1809 г.

В резолюциях и обращении, которые вы изволили представить мне, я с большим удовлетворением узнаю чувства верных граждан, преданных поддержанию прав своей страны, священной связи, которая объединяет эти Штаты вместе, и сплачивающихся вокруг своего правительства в поддержку его законов. После невыносимого нападения на наши морские права декларациями воюющих держав о том, что мы должны плавать по океану только так, как они позволят, отзыв наших моряков, восстановление нашей собственности за рубежом и приведение себя в состояние обороны, если упорство с их стороны заставит нас прибегнуть к последнему призыву, были обязанностями первой очереди. Никакого другого курса нам не оставалось, кроме как сократить наше судоходство в пределах, которые они диктовали, и держать даже это подлежащим таким дальнейшим ограничениям, которые их интересы или воля должны предписать. Этому ни один друг независимости своей страны не должен подчиняться.

Ваша резолюция помочь в привлечении к правосудию всех нарушителей законов своей страны, и особенно законов об эмбарго, и быть готовыми во все времена помочь в приведении их в исполнение, достойна патриотизма, который отличает город и округ Филадельфия. Эта добровольная поддержка законов, сформированных лицами нашего собственного выбора, отличает особенно умы, способные к самоуправлению. Противоположный дух — это анархия, которая по необходимости порождает деспотизм. Только от сторонников регулярного правительства залог жизни, состояния и чести достоин доверия.

Я с большим удовлетворением узнаю ваше одобрение нескольких мер, принятых правительством и перечисленных в вашем обращении. За преимущества, проистекающие из них, вы обязаны главным образом мудрому и патриотичному законодательному органу, а также способным и неоценимым соратникам, с которыми мне посчастливилось быть связанным в руководстве вашими делами. Чтобы эти меры могли быть продуктивными для намеченных целей, должно быть желанием каждого друга своей страны; и вера в то, что все было сделано для сохранения нашего мира, обеспечения прав наших сограждан и продвижения их лучших интересов, будет утешением в любой ситуации, к которой великий распорядитель событий может нас предназначить.

Ваше одобрение мотивов моего ухода с поста, столь долго вверенного мне, является подтверждением их правильности. Ни в какой должности ротация не может быть более целесообразной; и ни одна меньше не допускает потакания возрасту. Я особенно признателен за ваши добрые пожелания моего счастья в спокойствии отставки. Ничто не будет способствовать этому больше, чем надежда унести с собой одобрение моих сограждан тех усилий, которые я добросовестно приложил, чтобы быть полезным им. Всезащищающему покровительству небес я вверяю вас самих и нашу общую страну.

ЗАКОНОДАТЕЛЬНОМУ ОРГАНУ ШТАТА ДЖОРДЖИЯ.

3 февраля 1809 г.

Обращение, которое Законодательный орган Джорджии, непосредственный орган воли своих избирателей, изволил представить мне, получено с тем высоким удовлетворением, которое призвано внушить одобрение столь уважаемого штата. Во время беспрецедентного состязания, которое так долго поражало Европу, которое повергло все законы, до сих пор считавшиеся священными среди наций, и так долго составлявшие правило их общения, мы тщетно надеялись, что наша удаленность от сцены резни и неизменная справедливость, с которой мы вели себя по отношению ко всем сторонам, защитят нас от ее пагубных последствий. Но та торговля, которая крайне необходима для обмена продукции этой великой сельскохозяйственной страны на вещи, в которых мы нуждаемся, увеличенная временным переходом к нам торговли других наций, как к единственным нейтральным, привела нас в контакт с беззаконными воюющими сторонами во всех морях и грозит вовлечь нас в водоворот их состязаний. Лишения из-за отсутствия сбыта для нашей продукции были неизбежным результатом эдиктов воюющих держав. Если мера, принятая вследствие них и встретившая ваше одобрение, все же спасет жизни и собственность наших братьев от оскорблений и алчности этих держав, это будет удачным дополнением к другим выгодам, извлеченным из нее. С другой стороны, если наши нынешние затруднения закончатся войной, я уверен, что штат Джорджия будет ревностно подражать своим штатам-сестрам в поддержке правительства своего выбора и в поддержании прав и интересов нации. Наша почва, наше трудолюбие и наши числа, вместе с храбростью, которая будет вовлечена в дело, никогда не могут оставить нас без ресурсов для поддержания такого состязания.

Ни к каким событиям, которые могут касаться будущего благополучия моей страны, я никогда не смогу стать безразличным наблюдателем; ее процветание будет моей радостью, ее бедствия — моим огорчением.

Благодарный за снисходительность, с которой мое поведение рассматривалось Законодательным органом Джорджии, и за добрые выражения их доброй воли, я молю о милости небес к ним и нашей любимой стране.


ОБЩЕСТВУ МЕТОДИСТСКОЙ ЕПИСКОПАЛЬНОЙ ЦЕРКВИ В НЬЮ-ЛОНДОНЕ, КОННЕКТИКУТ.

4 февраля 1809 г.

Одобрение, которое вы так любезны выразить мерам, которые были рекомендованы и проводились в течение моей администрации национальных дел, в высшей степени приемлемо. Одобряющий голос наших сограждан за усилия быть полезными — величайшая из всех земных наград.

Никакое положение в нашей конституции не должно быть дороже человеку, чем то, которое защищает права совести от посягательств гражданской власти. Она не оставила религию своих граждан под властью своих государственных чиновников, если бы было возможно, чтобы кто-либо из них считал победу над совестью людей достижимой или применимой к какой-либо желаемой цели. Для меня никакая информация не могла быть более желанной, чем то, что протоколы нескольких религиозных обществ должны показать в последнее время большие пополнения, чем это было обычно, к их нескольким ассоциациям, и я верю, что весь ход моей жизни доказал меня искренним другом религиозной, а также гражданской свободы.

Я благодарю вас за ваши сердечные добрые пожелания моего будущего счастья. Отставка стала существенной для него; и одним из ее лучших утешений будет видеть продвижение моей страны во всех тех занятиях и приобретениях, которые составляют характер мудрой и добродетельной нации; и я возношу искренние молитвы небесам, чтобы их благословение сопровождало вас самих, нашу страну и всех ее сынов.

ГЕНЕРАЛЬНОЙ АССАМБЛЕЕ ВИРДЖИНИИ.

16 февраля 1809 г.

Я с особой чувствительностью принимаю сердечное обращение Генеральной ассамблеи моего родного штата по поводу моей приближающейся отставки с должности, которой я был удостоен нацией в целом. Будучи одним из тех, кто вступил в общественную жизнь в начале эры, самой необычайной, которую история человека когда-либо представляла его созерцанию, я не претендую ни на что большее, за ту часть, которую я сыграл в ней, чем на общую заслугу того, что вместе с другими добросовестно стремился исполнить свой долг на нескольких постах, отведенных мне. В мерах, которые вы изволите особенно одобрять, мне помогали мудрость и патриотизм национального законодательного органа, а также таланты и добродетели способных соратников, с которыми мне посчастливилось быть связанным и чьим ценным и верным услугам я с удовольствием и благодарностью свидетельствую.

С того момента, как для сохранения наших прав стало необходимым изменение правительства, не могло быть сомнений, что республиканская форма наиболее согласуется с разумом, с правом, со свободой человека и с характером и положением наших сограждан. С искренним духом республиканизма естественно ассоциируются любовь к стране, преданность ее свободе, ее правам и ее чести. Наше предпочтение этой форме правления было до сих пор оправдано ее успехом и процветанием, которым она нас благословила. Ни в какой части земли жизнь, свобода и собственность никогда не удерживались так надежно; и с бесконечным удовлетворением, удаляясь от активных сцен жизни, я вижу священный замысел этих благословений, вверенный тем, кто осознает их ценность и полон решимости защищать их.

Было бы большим утешением оставить нацию под заверением продолжения мира. Ничто не было упущено, чтобы достичь этого; и ни в какой другой период истории такие усилия не смогли бы обеспечить его. Ибо ни одна воюющая сторона не претендует на то, что ей был нанесен ущерб нами, или может сказать, что мы в каком-либо случае отошли от самой верной нейтральности; и, конечно, никто не обвинит нас в недостатке терпения.

В желании мира, но в полной уверенности в безопасности от нашего единства, нашего положения и наших ресурсов, я удалюсь в лоно моего родного штата, дорогого мне каждой связью, которая может привязать человеческое сердце. Заверения вашего одобрения и того, что мое поведение доставило удовлетворение моим согражданам в целом, будут важным ингредиентом моего будущего счастья; и чтобы верховный правитель вселенной мог держать нашу страну под своей особой опекой, будет среди последних моих молитв.

ГРАЖДАНАМ УИЛМИНГТОНА И ЕГО ОКРЕСТНОСТЕЙ, СОБРАВШИМСЯ НА ГОРОДСКОЕ СОБРАНИЕ.

16 февраля 1809 г.

Резолюции, которые были приняты гражданами Уилмингтона и его окрестностей, достойны хорошо известного патриотизма этого места.

Шторм, который с небольшими перерывами бушует столько лет, который уничтожил древние династии и институты Европы и поверг принципы публичного права, до сих пор уважавшиеся, до сих пор ощущался нами лишь в некоторой степени. Но угрожая, наконец, вовлечь нас в свой водоворот, пришло время всем добрым гражданам сплотиться вокруг установленных властей публичным выражением своей решимости поддерживать законы и правительство своего выбора и нахмуриться в молчание на все дезорганизующие движения. Сильные в наших числах, нашем положении и ресурсах, мы никогда не можем быть в опасности, кроме как из-за расколов дома. Тревожной заботой правительства было сохранить Соединенные Штаты от этого разрушительного состязания; но может ли это быть сделано еще, зависит от возвращения к разуму тех, кто так долго отвергал его веления. С нашей стороны нет сомнений в продолжении того же желания провести нацию тихо через преобладающие политические штормы и привести ее в безопасности через опасности, которыми нам угрожает амбиция иностранных наций.

Я благодарен за великую снисходительность, с которой вы рассматривали меры моей администрации. О их мудрости должны судить другие; но я могу поистине сказать, что они проводились с честными намерениями, непредвзято какими-либо личными или корыстными взглядами. Это утешение знать, что мотивы моего ухода в отставку одобрены; и хотя я удаляюсь от общественных функций, я останусь тревожным наблюдателем проходящих событий и вознесу небесам свои постоянные молитвы о сохранении нашей республики и особенно тех ее лучших принципов, которые обеспечивают всем ее гражданам полное равенство прав.

ДЖОНУ ГАССАУЭЮ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 17 февраля 1809 г.

Сэр, — я надлежащим образом получил резолюции республиканских граждан Аннаполиса и округа Энн-Арандел от 4-го числа сего месяца, которые вы были так любезны переслать мне.

То, что агрессии и травмы воюющих наций были реальными препятствиями, которые прервали нашу торговлю и теперь угрожают нашему миру, и что законы об эмбарго были спасительными и крайне необходимыми для встречи этих препятствий, — истины, столь же очевидные для каждого беспристрастного человека, сколь достойно всякого доброго гражданина заявить свое осуждение той системы оппозиции, которая идет к открытому и практическому сопротивлению этим законам. Такому сопротивлению, я верю, патриотизм наших верных граждан ни в одной части Союза не даст никакой поддержки. Где закон большинства перестает признаваться, там правительство заканчивается, закон сильнейшего занимает его место, и жизнь и собственность принадлежат тому, кто может их взять.

Я принимаю с особым удовольствием и благодарностью свидетельство республиканских граждан Аннаполиса и Энн-Арандел в пользу курса действий во время моей администрации общественных дел. И я могу поистине сказать, их словами, что они проводились с чистейшим уважением и преданностью интересам народа и национальной безопасности и чести; и я прошу вас, с моими признаниями за эти благоприятные чувства, принять заверения в моем высоком уважении и почтении.


КАПИТАНУ ДЖОЗЕФУ ——, МЛ.

Вашингтон, 17 февраля 1809 г.

Сэр, — резолюции, принятые на собрании офицеров Легионерской бригады 1-й дивизии ополчения Массачусетса 31-го числа прошлого месяца, которые вы изволили переслать мне, дышат тем духом верности нашей общей стране, который всегда должен быть особенно духом ее ополчения и который делает его самой безопасной и последней опорой республиканской нации. Опасности, которыми мы были некоторое время окружены, были таковыми, что должны были побудить каждого верного гражданина объединиться в поддержку прав своей страны, отложив в сторону маленькие разногласия, политические или личные, пока они не могли быть допущены без риска для безопасности нашей страны. Нападенные в наших основных правах двумя из самых могущественных наций на земном шаре, мы протестовали, вели переговоры и, наконец, отступили к последнему рубежу в надежде мирно сохранить наши права. В этой крайности я имею полную уверенность, что ни одна часть народа ни в одной части Союза не покинет знамена своей страны и не будет сотрудничать с врагами, которые угрожают ее существованию. Подписавшиеся офицеры легионерской бригады предоставили почетный пример заявления своей привязанности к конституции, законам и союзу штатов, что они по призыву закона сплотятся вокруг знамени своей страны и защитят ее конституцию, законы, права и свободы против всех врагов. Я благодарю их, от имени их страны, за эти патриотические резолюции, залог поддержки, который они предлагают, приведет их не к большему, чем того потребовали бы честь солдата и верность гражданина сами по себе. Приветствую вас и подписавшихся офицеров с уважением и почтением.

РЕСПУБЛИКАНСКИМ МОЛОДЫМ ЛЮДЯМ НЬЮ-ЛОНДОНА, БЕНДЖАМИНУ ХЕМПСТЕДУ, ПРЕДСЕДАТЕЛЮ.

24 февраля 1809 г.

Одобрение, которое вы изволите выразить моей прошлой администрации, в высшей степени приятно мне. Что в свободном правительстве должны быть различия во мнениях относительно общественных мер и поведения тех, кто ими руководит, — это ожидаемо. Однако очень прискорбно, что эти различия должны допускаться в кризис, который призывает к неразделенным советам и энергиям нашей страны, и в форме, рассчитанной на то, чтобы поощрять наших врагов в отказе от справедливости и вынудить их страну к войне как единственному ресурсу для ее получения.

Вы отдаете должное правительству, веря, что их максимальные усилия были использованы, чтобы удержать нас от войн с другими нациями, и честь вам самим, заявляя, что если эти усилия окажутся неэффективными и вашу страну призовут защищать свои права и уязвленную честь призывом к оружию, вы будете готовы к состязанию и встретите наших врагов на пороге нашей страны. В то время как благоразумие будет стремиться избежать этого исхода, храбрость будет готовиться встретить его.

Я благодарю вас, сограждане, за ваши добрые выражения уважения ко мне и молитвы о моем будущем счастье, и я присоединяюсь к мольбам к тому Всемогущему Существу, которое до сих пор охраняло наши советы, продолжать свои милостивые благословения в отношении нашей страны, и чтобы вы сами были под защитой его божественной милости.

РЕСПУБЛИКАНЦАМ ОКРУГА ЛАУДОН, СОБРАВШИМСЯ В ЛИСБЕРГЕ, 13 ФЕВРАЛЯ 1809 Г.

24 февраля 1809 г.

Меры, недавно принятые в предпочтение либо войне, либо позорной сдаче наших прав как независимого народа, несомненно, произвели благотворные эффекты сохранения нашей собственности и моряков, удлинения срока нашего мира и предоставления времени для оборонительных приготовлений. Другие эффективные результаты, вероятно, были бы произведены в гораздо большей степени, если бы меры не были нейтрализованы недостойными страстями. Все еще возможно, что благословения мира могут быть продолжены нам, если более здравые расчеты интереса побудят к возвращению к справедливости агрессивные нации. Но если мы будем разочарованы в том, что должно быть так справедливо ожидаемо, торжественный залог жизни и состояния в оправдание наших нарушенных прав, полученный от вас самих, а также от других граждан, оставляет нас без опасений относительно исхода любого состязания, в которое мы можем быть вынуждены.

Я особенно благодарю вас за одобрение, которое вы выражаете в отношении моего поведения и побуждений, а также за добрую заботу, которую вы проявляете о моем будущем благополучии, и прошу позволения выразить вам свои наилучшие пожелания и заверения в уважении.

ГУБЕРНАТОРУ ТОМПКИНСУ.

Вашингтон, 24 февраля 1809 г.

Сэр, — Несколько дней назад я получил письмо Вашего Превосходительства от 9-го числа сего месяца, содержащее патриотические резолюции Законодательного собрания штата Нью-Йорк от 3-го числа. Нынешние времена, безусловно, обязывают всех добропорядочных граждан, преданных правам и чести своей страны, предать забвению все внутренние разногласия и сплотиться вокруг знамени своей страны для противостояния произволу иностранных государств. Все попытки ослабить и подорвать усилия Генерального правительства по защите наших национальных прав, или расшатать узы союза путем отчуждения привязанностей народа, или противодействия власти законов в столь знаменательный период заслуживают всеобщего осуждения.

Доверие, которое Законодательное собрание выражает национальному правительству, весьма утешительно, а их решимость отстаивать справедливые права своей страны, не щадя жизни и состояния, достойна высокого звания штата Нью-Йорк.

Я верю, что союз этих штатов всегда будет считаться палладиумом их безопасности, процветания и славы, и любые попытки разорвать его будут встречены с порицанием и отвращением. Я также уверен, что все, движимые священными принципами свободы и патриотизма, подготовятся к любому кризису, с которым мы можем столкнуться, и будут готовы к сотрудничеству друг с другом и с установленными властями в деле сопротивления и отражения агрессии иностранных государств.

Законодательное собрание может быть уверено, что будут предприняты все усилия для приведения Соединенных Штатов в наилучшее состояние обороны, чтобы мы были полностью готовы встретить опасности, угрожающие миру нашей страны. Я с удовольствием пользуюсь каждым случаем, чтобы выразить Вашему Превосходительству заверения в моем глубоком уважении и почтении.

ГЕНЕРАЛУ ДЖЕЙМСУ РОБЕРТСОНУ.


Вашингтон, 24 февраля 1809 г.



Сэр, — Я должным образом получил ваше письмо, содержащее резолюции граждан Западного Теннесси, собравшихся в городе Нэшвилл. Каждый друг своей страны должен разделять сожаление и негодование, которые они столь похвально выражают в связи с несправедливыми и беспрецедентными мерами, принятыми воюющими державами Европы, нарушающими наши морские права как свободной и независимой нации и вынуждающими нас ради их сохранения прибегать к мерам, последствия которых мы все должны ощутить. И все должны с удовлетворением видеть их почетную декларацию против отступления от позиций, занятых в отношении воюющих держав, и их осуждение отказа от каких-либо существенных пунктов разногласий между нами и этими нациями.

Если эмбарго будет продолжено или заменено запретом на торговлю, приятно знать, что наши сограждане окажут всю возможную помощь, чтобы сделать его эффективным; и если в конечном итоге придется прибегнуть к войне, я полностью доверяю их заявлениям о том, что как граждане-солдаты они будут готовы по призыву своей страны доказать своим врагам, что умеют ценить и защищать свои права.

Я счастлив узнать об их одобрении мер, принятых Генеральным правительством в отношении Великобритании и Франции, и особенно благодарен за удовлетворение, которое они выражают курсом, которого я придерживался при исполнении трудных обязанностей, возложенных на меня как на главу Соединенных Штатов.

Прошу вас принять для себя и для них заверения в моем глубоком уважении и почтении.


РЕСПУБЛИКАНЦАМ ОКРУГА НИАГАРА, СОБРАВШИМСЯ В КЛАРЕНСЕ 26 ЯНВАРЯ 1809 ГОДА.


24 февраля 1809 г.

Знаменательный кризис в наших национальных делах, столь верно изображенный в вашем весьма дружественном обращении, справедливо вызвал ваше серьезное внимание. Народы земли повержены к подножию власти, океан подчинился деспотизму одной нации, законы природы и обычаи, которые до сих пор регулировали отношения между нациями и создавали некоторые ограничения между силой и правом, ныне полностью игнорируются. Таково положение вещей, когда Соединенные Штаты остались в одиночку отстаивать права нейтральных стран и принципы общественного права перед лицом воюющего мира. В этих обстоятельствах большим утешением является получение заверений наших верных граждан в том, что они свяжут свою судьбу со своим правительством, сплотятся под знаменами своей страны и, не щадя жизни и состояния, будут защищать и поддерживать свои гражданские и религиозные права. Эта декларация тем более почетна, что исходит от тех, чье проживание на границе подвергнет их особой опасности вторжения врага.

Я с большим удовольствием принимаю ваше одобрение беспристрастного нейтралитета, которого мы так неизменно придерживались, и тяжелой меры эмбарго, ставшей необходимой из-за указов воюющих сторон, которая спасла наших моряков и нашу собственность, дала нам время подготовиться к защите нашей чести и сохранению нашей национальной независимости, а также пробудила дух производства для самих себя тех вещей, которые, хотя мы и выращивали сырье, до сих пор искали в других странах, рискуя войной и грабежом.

Благодарю вас за добрые пожелания моего будущего счастья в связи с уходом от общественной жизни в лоно моей семьи. Ничто не будет способствовать этому больше, чем уверенность в том, что мои сограждане одобряют мои усилия служить им, и надежда на то, что мы будем и впредь пользоваться благами, которыми наслаждались под покровительством Небес.

КАПИТАНУ КВИНУ МОРТОНУ.

Вашингтон, 24 февраля 1809 г.

Сэр, — Я должным образом получил ваше письмо с предложением услуг пятидесяти граждан Теннесси в качестве роты добровольцев-стрелков. Существуют два акта Конгресса, регулирующие принятие этих предложений; акт прошлого года (1808) рассчитан на шестимесячную службу и уполномочивает губернаторов принимать их; а акт 1807 года — на двенадцатимесячную службу, уполномочивающий Президента принимать их, который делегировал это право губернаторам отдельных штатов. Поэтому, в соответствии с тем, какой из них вы имели в виду, я должен просить вас повторить его губернатору штата, выразив в то же время мое огромное удовлетворение готовностью и патриотизмом, с которыми я вижу, как мои сограждане встают под знамя своей страны, когда ей угрожает опасность. Примите от имени общественности мою благодарность вашей роте, а от себя — заверения в моем уважении.

ОБЩЕСТВУ ТАММАНИ ИЛИ КОЛУМБИЙСКОМУ ОРДЕНУ ГОРОДА ВАШИНГТОНА.

2 марта 1809 г.

Слишком справедливы замечания, сделанные в вашем дружественном обращении, о происхождении и развитии тех злоупотреблений общественным доверием и властью, которые так часто заканчивались подавлением прав народа и простым возвеличиванием и обогащением их угнетателей. Наученные этими истинами и осознавая склонность власти вырождаться в злоупотребление, достойные мужи нашей страны обеспечили ее независимость путем создания конституции и формы правления для нашей нации, рассчитанных как на предотвращение, так и на исправление злоупотреблений.

За великой водой уже давно зажжен факел раздора, и долгими и непрестанными были попытки воюющих сторон втянуть нас в беды, которые они причиняли друг другу, и сделать нас участниками своих распрей. Трудно решить, удастся ли еще долго избегать этих бед; но вы отдаете мне должное, полагая, что я не жалел усилий для достижения этой цели и сохранения для нашей нации благ мира.

Я с искренним удовольствием узнаю, что меры, которые я принимал, руководя делами нашей нации, встретили одобрение. Их единственной целью, безусловно, было благо моих сограждан, которое иногда могло быть ошибочно понято, но никогда не игнорировалось намеренно. Это одобрение тем более ценно, что является спонтанным излиянием чувств тех, кто жил в одном городе со мной и, внимательно и даже ревностно наблюдая за моим поведением каждый день, свидетельствует о своей вере в его верность.

Я счастлив, уходя на покой, унести с собой ваше уважение и ваши молитвы о моем здоровье, мире и счастье; и я искренне молю Небеса, чтобы ваше собственное личное благополучие долгое время составляло часть общего процветания великого, свободного и счастливого народа.

ГРАЖДАНАМ ВАШИНГТОНА.

4 марта 1809 г.

Я с особым удовлетворением получил трогательное обращение граждан Вашингтона, и в патриотических чувствах, которые оно выражает, я вижу истинный характер национальной столицы.

Положение, которое мы занимаем среди народов земли, почетно, но внушает трепет. Доверенные судьбы этой единственной республики в мире, единственного памятника прав человека и единственного хранилища священного огня свободы и самоуправления, отсюда он должен быть зажжен в других регионах земли, если другие регионы земли когда-либо станут восприимчивы к его благотворному влиянию. Все человечество должно тогда вместе с нами радоваться ее процветанию и сочувствовать ее превратностям судьбы, поскольку они затрагивают все, что дорого человеку. И на какие жертвы интересами или удобствами не должны вдохновлять нас эти соображения? На какие компромиссы мнений и склонностей, чтобы поддерживать гармонию и союз между нами и сохранить от всякой опасности этот священный ковчег человеческой надежды и счастья. То, что между людьми возникают разногласия во мнениях по вопросам политики, религии и любой другой теме человеческого познания, и что они должны свободно выражаться в стране, где все наши способности свободны, — это ожидаемо. Но эти ценные привилегии сильно ущемляются, когда им позволяют нарушать гармонию социального общения и снижать терпимость к чужому мнению. К чести общества здесь, оно характеризуется справедливой и щедрой либеральностью и снисходительностью к тем привязанностям, которые, независимо от политических убеждений, составляют счастье жизни. То, что развитие этого города должно идти верными и уверенными шагами, следует из его многих очевидных преимуществ и из предприимчивого духа его жителей, который обещает сделать его прекраснейшим средоточием богатства и науки.

Мне очень приятно, что общий курс моей администрации одобряется моими согражданами, и особенно то, что мотивы моего ухода на покой удовлетворительны. Я расстаюсь с полномочиями, доверенными мне моей страной, как с тяжелым бременем; но с искренним сожалением я расстаюсь с обществом, в котором я здесь жил. Оно было источником большого счастья для меня во время моего пребывания в резиденции правительства, и я многим обязан ему за его доброе расположение. Я всегда буду испытывать глубокий интерес к процветанию города и нежную привязанность к его жителям.


РЕСПУБЛИКАНЦАМ ДЖОРДЖТАУНА.

8 марта 1809 г.

Трогательное обращение республиканцев Джорджтауна по случаю моего ухода с государственной службы принято с искренним удовольствием. В обзоре моей политической жизни, который они так снисходительно делают, если окажется, что я выполнил свой долг, как это делали другие верные граждане, — это вся заслуга, на которую я претендую. Наша доля выпала на грозный период человеческой истории. Борьба, которая началась с нами, которая возвестила зарю нашего национального существования и провела нас через различные и тяжелые испытания, велась за все, что дорого свободнорожденному человеку. Принципы, на которых мы вступили в нее, записью которых является хартия нашей независимости, были санкционированы законами нашего бытия, и мы лишь повиновались им, неуклонно следуя курсу, которого они требовали. В конечном итоге это привело к тому бесценному состоянию свободы, которое одно может обеспечить человеку пользование его равными правами. С того момента, который закрепил наш мир и независимость, наша нация мудро следовала путями мира и справедливости. В течение периода, когда я был облечен ответственностью за ее дела, не было упущено ни одного усилия, чтобы избавить нас от несправедливостей и алчности иностранных государств, и вместе с вами я уверен, что ни один американец не колеблясь сплотится вокруг знамени своей оскорбленной страны в защиту той свободы и независимости, которые были достигнуты мудростью мудрецов и освящены кровью героев.

Благосклонное свидетельство тех, среди кого я жил и жил счастливо как согражданин, как сосед и в различных отношениях общественной жизни, оживит дни моего ухода на покой и будет ощущаться и лелеяться с привязанностью и благодарностью.

Благодарю вас, сограждане, за ваши добрые молитвы о моем будущем счастье. Я всегда буду сохранять живое чувство вашего дружеского внимания и продолжать молиться о вашем процветании и благополучии.


СТИВЕНУ КРОССУ, ЭСКВАЙРУ, ТОПШЕМ.

Монтичелло, 28 марта 1809 г.

Делегатам от различных городов округа Эссекс и содружества Массачусетс, собравшимся 20 февраля в Топшеме.

Получение вашего доброго обращения в последние моменты сессии Конгресса, я полагаю, послужит справедливым оправданием для этого позднего ответа на него. Я очень ценю снисходительность, с которой вы так любезны рассматривать меры моей недавней администрации, и я испытываю за эту снисходительность чувства благодарности, которых она столь справедливо требует. Позиция, занятая от имени наших моряков, порабощенных и заключенных на иностранных кораблях, и против попрания наших прав на океане вопреки законам природы, признанным всеми цивилизованными нациями, была усилием, должным защите нашей торговли и той части наших сограждан, которые заняты в сфере судоходства. Противодействие той же части защите их особых прав было столь же удивительным, сколь бескорыстной и достойной была лояльность их братьев-земледельцев в утверждении этих прав. Если честь нации может быть забыта, то вопрос о том, не может ли отказ от права на судоходство в океане быть компенсирован освобождением от войн, которые оно вызвало бы, может стать предметом для наших будущих советов, от которых отказ наших граждан-мореплавателей может, если он будет продолжен, избавить нас от затруднений, связанных с их правами.

Искренне и нежно привязанный к нашей национальной конституции как к ковчегу нашей безопасности и великому палладиуму нашего мира и счастья, я с удовольствием узнаю, что число тех в округе Эссекс, кто читает и думает самостоятельно, велико и состоит из людей, которые никогда не сдадут, кроме как вместе со своей жизнью, бесценные свободы, достигнутые их отцами. Их возвышенные умы поставили все на карту из-за трехпенсовой пошлины на чай, введенной той же нацией, которая теперь требует дань, равную половине стоимости нашего экспортируемого продукта.

Благодарю вас, сограждане, за добрый интерес, который вы проявляете к моему будущему счастью, и я искренне молю то верховное провидение, которое управляет судьбами людей и наций, ниспослать свои избранные благословения на вас самих и на нашу любимую страну.


РЕСПУБЛИКАНСКИМ РЕМЕСЛЕННИКАМ ГОРОДА ЛИСБЕРГ И ЕГО ОКРЕСТНОСТЕЙ, СОБРАВШИМСЯ 27 ФЕВРАЛЯ ПРОШЛОГО ГОДА.


Монтичелло, 29 марта 1809 г.

Получение вашего доброго обращения в последние моменты сессии Конгресса, я полагаю, послужит справедливым оправданием для его позднего признания.

Ваши дружеские приветствия по случаю завершения моей общественной жизни и одобрение мотивов, продиктовавших мой уход на покой, приняты с большим удовлетворением.

То, что существуют противоположные мнения относительно государственных агентов и их мер, и особенно относительно той, которая недавно приостановила нашу торговлю и вызвала временные лишения, всегда следует ожидать среди свободных людей; и я счастлив обнаружить, что вы в числе тех, кто удовлетворен тем, что выбранный курс был продиктован интересами нашей страны и востребован ее самыми дорогими правами. В то время как принципы нашей конституции дают справедливую широту для расследования, каждый верный ей гражданин, вместе с вами, будет считать воплощенные выражения недовольства и открытые нарушения закона и патриотизма столь же позорными, сколь и вредными; и есть основания полагать, что если бы усилия правительства против нововведений и тирании воюющих держав не встречали противодействия среди нас самих, они были бы более эффективны для утверждения наших прав.

Не осознавая предвзятости между различными призваниями моих сограждан, я верю, что справедливый обзор моего внимания к интересам торговли в частности, на каждом посту моей политической жизни, даст достаточные доказательства моей справедливой оценки ее важности в социальной системе. Что породило наши нынешние трудности и что породило бы надвигающуюся войну, если это наша судьба? Наши усилия спасти права торговли и судоходства. Из них, исключительно и единственно, проистекают все наши нынешние опасности.

Справедливо осуждая сопротивление, оказанное или угрожающее законам нашей страны, я аплодирую вашей патриотической решимости встретить враждебность к ним с энергией и достоинством свободных людей; и, благодарный за вашу заботу о моем здоровье и счастье, я приветствую вас с нежными чувствами уважения.

ДРУЗЬЯМ АДМИНИСТРАЦИИ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ В ОКРУГЕ БРИСТОЛЬ, РОД-АЙЛЕНД.

Монтичелло, 20 марта 1809 г.

Получение вашего дружеского обращения в последние моменты сессии Конгресса, я полагаю, послужит справедливым оправданием для его позднего признания.

У нас, безусловно, есть повод радоваться тому, что с тех пор, как волны бедствий и опасностей, поднятые бурей войны соперничающими воюющими державами Европы, докатились до наших берегов, советы нации смогли уберечь ее от многочисленных зол, которые грозно угрожали и в противном случае могли бы обрушиться на нас. Как долго мы сможем удерживать эту желаемую позицию, трудно предвидеть. Но я уверен, что до тех пор, пока это можно делать в соответствии с честью и интересами нашей страны, это будет поддерживаться теми, кому вы доверили кормило правления. Более надежного залога этому нельзя найти, чем в общественных и частных добродетелях преемника на посту главы правительства, которые вы столь справедливо признаете. Ваши размышления, безусловно, верны относительно важности хорошей администрации в республиканском правительстве для обеспечения нам наших самых дорогих прав и практического пользования всеми нашими свободами; и такая администрация никогда не может не принести утешение друзьям свободного правительства и огорчение его врагам. Уходя с обязанностей моего последнего поста, я нахожу утешение в знании того, что таков характер тех, в чьи руки они передаются, и в убеждении, что все будет сделано для нас, что могут сделать мудрость и добродетель.


Благодарю вас, сограждане, за добрые чувства вашего обращения и особенно удовлетворен вашим одобрением курса, которого я придерживался; и я молю небо хранить вас под своей святой милостью.


ДЕМОКРАТИЧЕСКИМ РЕСПУБЛИКАНСКИМ ДЕЛЕГАТАМ ОТ ТАУНШИПОВ ОКРУГА ВАШИНГТОН, ПЕНСИЛЬВАНИЯ, СОБРАВШИМСЯ 21 ФЕВРАЛЯ 1809 ГОДА.


Монтичелло, 31 марта 1809 г.

Удовлетворение, которое вы выражаете, сограждане, тем, что мои усилия были непрестанными для сохранения мира и независимости нашей страны, и что верный нейтралитет соблюдался по отношению ко всем враждующим державам, весьма приятно для меня; и нет сомнений, что в любые обычные времена они спасли бы нас от нынешних затруднений, созданных на пути нашего национального процветания соперничающими державами.

Правда, законы об эмбарго не возымели того эффекта в приведении держав Европы к чувству справедливости, который могло бы произвести более верное их соблюдение. Тем не менее, они имели важные последствия: спасение наших моряков и собственности, предоставление времени для подготовки к обороне; и они принесут дальнейшее бесценное преимущество, направив внимание и предприимчивость наших сограждан, а также покровительство наших законодательных собраний штатов на создание полезных производств в нашей стране. Они ускорят день, когда равновесие между занятиями сельским хозяйством, промышленностью и торговлей упростит наши иностранные дела до обмена только того излишка, который мы не можем потребить, на те предметы разумного комфорта или удобства, которые мы не можем произвести.

Наша доля выпала, по милости небес, в стране и при обстоятельствах, весьма благоприятных для нашего мира и процветания, и где не может возникнуть предлога для унизительных и угнетающих установлений Европы. Наше счастье в том, что почетные отличия проистекают только из общественного одобрения; и оно не находит объекта в титулованных сановниках и пышных зрелищах. Давайте же, сограждане, постараемся тщательно охранять это счастливое положение вещей, внимательно следя за неприязнью богатства и амбиций к республиканским принципам нашей конституции и жертвуя всеми нашими местными и личными интересами ради укрепления Союза и поддержания власти законов.

Моя самая теплая благодарность причитается вам, сограждане, за трогательные чувства, выраженные в вашем обращении, и мои молитвы всегда будут возноситься за ваше благополучие и счастье.

ГРАЖДАНАМ ОКРУГА АЛЛЕГАНИ, МЭРИЛЕНД.

Монтичелло, 31 марта 1809 г.

Чувства привязанности, уважения и почтения, выраженные в вашем обращении от 20-го числа прошлого месяца, были прочитаны с удовольствием и получили бы мою благодарность раньше, если бы не масса дел, поглощающих последние моменты сессии Конгресса. Я удовлетворен вашим одобрением наших усилий на общее благо и наших стремлений содействовать наилучшим интересам нашей страны и поставить их на прочную и долговечную основу. Меры в отношении наших отношений с иностранными государствами были результатом, как вы полагаете, выбора между двумя золами: либо отозвать и оставить дома наших моряков и собственность, либо позволить им быть захваченными по указам воюющих держав. Как могло возникнуть различие во мнениях между этими альтернативами, до сих пор трудно объяснить на каком-либо признанном основании; и я убежден, вместе с вами, что когда буря и волнение, характеризующие настоящий момент, утихнут, когда страсть и предрассудки уступят свое узурпированное место разуму, и особенно когда потомство вынесет свой приговор нынешним временам, справедливость будет воздана курсу, который был выбран. К преимуществам, полученным от сделанного выбора, добавятся улучшения и открытия, сделанные и делающиеся в искусствах, и установления в отечественном производстве, последствия чего будут постоянными и распространятся по всему нашему обширному континенту. То, что мы можем дожить до того, чтобы увидеть бурю, которая, кажется, угрожает нам, проходящую, как летнее облако, и что вы сами можете продолжать наслаждаться всеми благами мира и процветания, — моя горячая молитва.


РЕСПУБЛИКАНСКИМ ГРАЖДАНАМ ОКРУГА ВАШИНГТОН, МЭРИЛЕНД, СОБРАВШИМСЯ В ХЕЙГЕРСТАУНЕ 6-ГО ЧИСЛА СЕГО МЕСЯЦА.


Монтичелло, 31 марта 1809 г.

Трогательные чувства, которые вы выражаете по поводу моего ухода с высокого поста, дарованного мне моей страной, с благодарностью приняты и признаны с признательностью. Ваше одобрение различных мер, которые были приняты, не может не быть в высшей степени утешительным для меня и обнадеживающим для будущих должностных лиц, которые увидят, что их честные усилия на общее благо получат должное признание у их избирателей. То, что великая и ведущая мера в отношении наших иностранных отношений была наиболее спасительной альтернативой и предпочтительнее подчинения наших прав как свободной и независимой республики или войны в тот период, не может вызывать сомнений у беспристрастных умов. Великие и добрые последствия, безусловно, проистекли из нее, и большие были бы произведены, если бы они не были в некоторой степени сорваны неверными гражданами.

Если, уходя на покой на скромный пост частного гражданина, я буду сопровождаем уважением и одобрением моих сограждан, трофеи, добытые обагренной кровью сталью или изорванными знаменами полевых лагерей, никогда не будут вызывать зависти. Забота о человеческой жизни и счастье, а не их уничтожение, является первой и единственной законной целью хорошего правительства.

Я приветствую вас, сограждане, с наилучшими пожеланиями вашего благополучия и вечного существования нашего правительства во всей чистоте его республиканских принципов.


ДЖЕЙМСУ ХОЧИ, ЭСКВАЙРУ, ПРЕЗИДЕНТУ ДРЕВНЕГО ПЛИМУТСКОГО ОБЩЕСТВА НЬЮ-ЛОНДОНА.

Монтичелло, 2 апреля 1809 г.

Сэр, — Я должным образом получил ваше письмо от 17 марта, содержащее резолюции Древнего Плимутского общества Нью-Лондона, одобряющие мое поведение как в период моей недавней администрации, так и в предшествующую часть моей общественной службы.

Наша доля выпала на времена, которые требовали лучших усилий всех наших граждан для восстановления и сохранения прав, данных им природой; и мы можем с правдой сказать, что масса наших сограждан выполнила с усердием и эффективностью требуемые обязанности. Если мне посчастливилось доставить удовлетворение при выполнении тех, что были возложены на меня нашей страной, я нахожу достаточную награду в заверениях этого удовлетворения. Обладая благом самоуправления и такой долей гражданской свободы, какой не пользуется ни одна другая цивилизованная нация, нам теперь надлежит охранять и сохранять их путем продолжения жертв и усилий, которыми они были приобретены, и особенно питать тот союз, который является их единственной гарантией. Прошу вас принять для себя и своих соратников заверения в моем высоком почтении и уважении.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ РАЙТУ.

Монтичелло, 3 апреля 1809 г.

Дорогой сэр, — Ваша дружеская записка от 3 марта была доставлена мне в тот же день. Вы знаете о давлении последних моментов сессии Конгресса и можете судить о таковом моего собственного отъезда из Вашингтона и моих первых заботах здесь. Это должно извинить мое позднее признание вашей записки. Заверения в вашем одобрении курса, которого я придерживался, весьма лестны, и тем более, что вы были иногда очевидцем и долгое время находились вблизи государственных советов. Свидетельство моих сограждан, и особенно того, кто, сам будучи в высоких ведомствах, к средствам информации добавил квалификацию для суждения, является утешением, которое подсластит остаток моей жизни. Туман, который поднялся на востоке в последние моменты моей службы, несомненно, рассеется и обнажит в более сильном свете скалы и мели, которые угрожали нам опасностью. Невозможно, чтобы добрые граждане востока не видели влияния Англии, инструментов, которые она использует среди них, и преступных искусств и лжи, жертвами которых они стали. Я все еще верю и молюсь, чтобы наш союз был вечным, и прошу вас принять заверения в моем высоком почтении и уважении.

ЗАКОНОДАТЕЛЬНОМУ СОБРАНИЮ ШТАТА НЬЮ-ЙОРК.

Монтичелло, 12 апреля 1809 г.

Я принимаю с уважением и благодарностью от Законодательного собрания Нью-Йорка, по случаю моего ухода с поста главы Соединенных Штатов, заверения в их почтении и их удовлетворенности услугами, которые я стремился оказать. Благополучие моих сограждан и увековечение наших республиканских институтов, будучи руководящими принципами моей общественной жизни, благоприятное свидетельство, данное Законодательным собранием штата столь уважаемого, как Нью-Йорк, дает мне высочайшее утешение. И это значительно усиливается интимным убеждением, что те же принципы будут определять поведение моего преемника, чьи таланты и выдающиеся заслуги являются верным залогом того, что доверие к нему, выраженное Законодательным собранием Нью-Йорка, никогда не будет обмануто.

Единственные хранители остатков человеческой свободы, наш долг перед самими собой, перед потомством и перед человечеством призывают нас каждым священным или почетным мотивом следить за безопасностью нашей любимой страны во время бедствий, которые волнуют и сотрясают остальной мир, и жертвовать ради этого всеми личными и местными соображениями. В то время как хваленая энергия монархии уступила легким завоеваниям народы, которые она должна была защищать, если наше здание свободы не пострадает больше, чем от легких волнений, которые мы испытали, это будет полезным уроком как для друзей, так и для врагов самоуправления. То, что оно может выстоять перед ударами времени и случая, и что ваше собственное может составить выдающуюся часть той массы процветания, которую оно может распространить, будет моей последней молитвой.

РЕСПУБЛИКАНЦАМ ОКРУГА КОРОЛЕВЫ АННЫ.

Монтичелло, 13 апреля 1809 г.

Я получил, сограждане, ваше прощальное обращение с теми чувствами уважения и удовлетворения, которые его весьма дружественные условия призваны внушить. Сознавая, что я стремился служить своим согражданам в соответствии с их наилучшими интересами, эти свидетельства их доброй воли являются единственным и высшим вознаграждением, которого когда-либо желало мое сердце.

Я ценю снисходительность, с которой вы рассматриваете принятые меры; и одобряете наши искренние усилия соблюдать строгий нейтралитет в отношении иностранных держав. Вы с основанием отмечаете, что если за враждебными действиями последуют военные, у нас будет утешение в том, что справедливость будет на нашей стороне. Войны удалось избежать из-за должного чувства страданий и деморализации, которые она порождает, и из-за превосходных благ состояния мира и дружбы со всем человечеством. Но мир с нашей стороны и война со стороны других не были бы ни для нашего счастья, ни для нашей чести; и если беззаконное насилие воюющих держав сделает необходимым ответить на их враждебные действия, ни одна нация не имеет меньше причин бояться иностранного врага.

Благодарю вас, сограждане, за ваши весьма добрые пожелания моего счастья и прошу вас принять заверения в моем сердечном почтении и благодарном чувстве вашего расположения.

ЧЛЕНАМ БАПТИСТСКОЙ ЦЕРКВИ БАК-МАУНТИН В АЛБЕМАРЛЕ.

Монтичелло, 13 апреля 1809 г.

Благодарю вас, мои друзья и соседи, за ваши добрые поздравления по случаю моего возвращения в родной дом и за возможности, которые он даст мне наслаждаться, среди ваших привязанностей, комфортом уединения и отдыха. Ваше одобрение моего поведения тем более ценно, что вы лучше всего знали меня, и является достаточной наградой за любые услуги, которые я мог оказать. Мы действовали вместе от начала до конца памятной революции, и мы внесли, каждый в отведенной нам сфере, наши усилия, чтобы сделать ее исход постоянным благом для нашей страны. То, что наше социальное общение может, до вечера наших дней, быть подбодрено и скреплено свидетельством свободы и счастья, ради которых мы трудились, будет моей постоянной молитвой. Примите подношение моего нежного почтения и уважения.

ДЖОНАТАНУ ЛОУ, ЭСКВАЙРУ, ХАРТФОРД, КОННЕКТИКУТ.

Монтичелло, 13 апреля 1809 г.

Сэр, — Я получил 6-го числа сего месяца ваше письмо, содержащее резолюции общего собрания республиканцев штата Коннектикут, которые были созваны в Хартфорде; и я с удовольствием вижу дух, которым они дышат. Они с правдой выражают обиды, которые мы понесли, терпение, которое мы проявили, и долг сплотиться вокруг установленных властей для защиты нашего Союза. Окруженные такими трудностями и опасностями, действительно прискорбно, что среди нас находятся те, кто оправдывает поведение агрессоров; сотрудничает с ними в умножении затруднений для своей собственной страны и поощряет неповиновение законам, предусмотренным для ее безопасности. Но дух, который пошел бы дальше и поддерживал сторонников распада Союза и выставления в боевом порядке одной части наших граждан против другой, потребовал бы рассмотрения в более серьезном аспекте. Это доказало бы, действительно, что настало время для каждого друга своей страны твердым и решительным образом выразить свои чувства по поводу мер, которые правительство приняло для предотвращения надвигающихся бед, без колебаний обязаться поддерживать законы, свободы и независимость своей страны; и, вместе с общим собранием республиканцев Коннектикута, решить, что для сохранения Союза, поддержки и исполнения законов, а также для сопротивления и отражения любого врага они будут держать себя в готовности и поставят на карту, если необходимо, свои жизни и состояния, под залогом своей священной чести.

С моей благодарностью за знак внимания при передаче этого сообщения, прошу вас принять для себя и моих уважаемых сограждан, от которых оно исходит, заверение в моем высоком почтении и мои молитвы об их благополучии.

ОБЩЕСТВУ ТАММАНИ ГОРОДА БАЛТИМОР.

Монтичелло, 25 мая 1809 г.

Ваши свободные и сердечные приветствия в моем уединении приняты, сограждане, с большим удовольствием, и счастье этого уединения значительно усиливается заверениями в удовлетворении курсом, которого я придерживался при ведении общественных дел, и тем, что доверие, которое мои сограждане были рады оказать мне, не было обмануто.

Великие жертвы интересами, безусловно, были принесены нашей нацией в условиях трудностей, навязанных нам в последнее время трансатлантическими державами. Но каждый беспристрастный и мыслящий ум должен согласиться с вами, что, хотя они были временными и бескровными, они были рассчитаны на то, чтобы избежать постоянного подчинения иностранному закону и дани, отказа от независимых прав и бремени, хаоса и опустошений войны. То, что этого в конечном итоге удастся избежать, у нас теперь есть некоторые основания надеяться; и успешный пример возвращения наций к практике справедливости путем мирных апелляций к их интересам, несомненно, окажет благотворное влияние на наш будущий курс. В качестве компенсации, также, за наши недолговечные жертвы, когда они перестанут ощущаться, мы навсегда сохраним выгоду, к которой они побудили, — производство для нашего собственного использования материалов нашего собственного выращивания, до сих пор отправляемых в рабочие дома Европы, чтобы быть обработанными и возвращенными нам.

Надежда, которую вы выражаете, что мой преемник продолжит ту же систему мер, гарантируется, насколько позволят будущие обстоятельства, его просвещенным и ревностным участием в них до сих пор и счастливым умиротворением, которое он сейчас осуществляет для нас. Ваши пожелания моего будущего счастья приняты с большой благодарностью и возвращены самыми искренними желаниями, чтобы вы сами испытали милости великого подателя всех благ.

ЧАСТЬ IV. ИНДЕЙСКИЕ ОБРАЩЕНИЯ.




I.

Шарлотсвилл, июнь 1781 г.

Брату Джону Баптисту де Куаню:

Брат Джон Баптист де Куань, — Я очень доволен визитом, который вы нам нанесли, и особенно тем, что он произошел, когда мудрые люди со всех частей нашей страны были собраны вместе на совет и имели возможность услышать дружескую речь, которую вы держали передо мной. Мы все осознаем вашу дружбу и услуги, которые вы оказали, и я теперь, от имени своих соотечественников, возвращаю вам благодарность, и, наиболее особенно, за вашу помощь гарнизону, который был осажден враждебными индейцами. Я надеюсь, что будет угодно великому существу наверху сохранить вас надолго в жизни, в здравии и в дружбе к нам; и что ваш сын впоследствии сменит вас в мудрости, в добром расположении и во власти над вашим народом. Я считаю имя, которое вы дали, особенно почетным для меня, но я ценю его тем более, что оно доказывает вашу привязанность к моей стране. Мы, как и вы, американцы, рожденные на той же земле и имеющие те же интересы. Я внимательно изучил фигуры, изображенные на шкурах, и их объяснение, и всегда буду хранить их висящими на стенах в память о вас и вашем народе. Я искренне присоединился к вам в курении трубки мира; это хороший старый обычай, переданный вашими предками, и как таковой я уважаю его и присоединяюсь к нему с почтением. Я надеюсь, что мы долго будем продолжать курить в дружбе вместе. Вы находите нас, брат, вовлеченными в войну с могущественной нацией. Наши предки были англичанами, жителями маленького острова за великой водой, и, будучи стеснены в земле, они пришли и поселились здесь. Пока мы были молоды и слабы, англичане, которых мы оставили позади, заставляли нас везти все наше богатство в их страну, чтобы обогатить их; и, не довольствуясь этим, они в конце концов начали говорить, что мы их рабы и должны делать все, что они нам прикажут. Мы теперь выросли и почувствовали себя сильными, мы знали, что мы свободны, как и они, что мы пришли сюда по своей собственной воле, а не по их приказу, и были полны решимости быть свободными, пока мы существуем. По этой причине они начали войну против нас. Они ведут эту войну уже шесть лет и еще не завоевали у нас больше земли, чем потребуется, чтобы похоронить воинов, которых они потеряли. Ваш старый отец, король Франции, присоединился к нам в войне и сделал много хорошего для нас. Мы обязаны вечно любить его, и желаем, чтобы вы любили его, брат, потому что он хороший и верный друг нам. Испанцы также присоединились к нам, и другие могущественные нации теперь вступают в войну, чтобы наказать грабежи и насилия, которые англичане совершили над ними. Англичане стоят одни, без друга, чтобы поддержать их, ненавидимые всем человечеством, потому что они горды и несправедливы. Эта ссора, когда она только началась, была семейной ссорой между нами и англичанами, которые тогда были нашими братьями. Мы, поэтому, не желали, чтобы вы вообще ввязывались в нее. Мы достаточно сильны сами по себе, не тратя вашу кровь в борьбе наших битв. Англичане, зная это, всегда просили индейцев помочь им сражаться. Мы не желаем, чтобы вы брали томагавк. Мы любим и уважаем вас. Мы желаем, чтобы вы множились и были сильны. Англичане, с другой стороны, желают заставить вас и нас перерезать друг другу глотки, чтобы, когда мы умрем, они могли забрать всю нашу землю. Лучше для вас не присоединяться к этой ссоре, если только англичане не убили кого-либо из ваших воинов или не причинили вам другого вреда. Если они это сделали, вы имеете право пойти войной на них и отомстить за обиду, и у нас нет права удерживать вас. Любая свободная нация имеет право наказывать тех, кто причинил им вред. Я говорю то же самое, брат, относительно индейцев, которые плохо обращаются с вами. Хотя я советую вам, как любящий друг, избегать ненужной войны, я не беру на себя право удерживать вас от наказания ваших врагов. Если англичане причинили вам вред, как они причинили вред французам и испанцам, делайте как они и присоединяйтесь к нам в войне. Генерал Кларк примет вас и покажет вам путь к их городам. Но если они не причинили вам вреда, лучше для вас лежать тихо и быть спокойными. Это совет, который всегда давался великим советом американцев. Мы должны дать тот же самый, потому что мы лишь одна из тринадцати наций, которые согласились действовать и говорить вместе. Эти нации держат совет мудрых людей, всегда заседающих вместе, и каждый из нас отдельно следует их совету. Они имеют заботу обо всех людях и землях между Огайо и Миссисипи и увидят, что никакой вред не будет причинен им. Французы, поселившиеся в Каскаскии, Сент-Винсенте и Кохосе, подчиняются этому совету, и они накажут их, если они причинят вам какой-либо вред. Если вы сообщите мне о какой-либо справедливой причине жалобы на них, я представлю ее великому совету в Филадельфии и добьюсь для вас справедливости.

Наш добрый друг, ваш отец, король Франции, не предъявляет на них никаких претензий. Их проступок не должен быть приписан ему. Он отдал их англичанам в последнюю войну, и мы забрали их у англичан. Только американцы имеют право поддерживать справедливость на всех землях по эту сторону Миссисипи — на другой стороне правят испанцы. Вы жалуетесь, брат, на нехватку товаров для нужд вашего народа. Мы знаем, что ваши нужды велики, несмотря на то, что мы сделали все, что в наших силах, чтобы снабдить их, и часто скорбели о вас. Путь отсюда до Каскаскии долог и опасен; товары не могут быть доставлены вам таким образом. Новый Орлеан был единственным местом, откуда мы могли получать товары для вас. Мы купили там много; но я боюсь, что не так много из них дошло до вас, как мы намеревались. Некоторые из них были проданы по необходимости, чтобы купить провизию для наших постов. Некоторые были присвоены нашими собственными пьяными и мошенническими людьми. Некоторые были захвачены индейцами, а многие — англичанами.

Испанцы, захватив теперь все английские посты на Миссисипи, открыли этот канал свободным для нашей торговли, и мы надеемся получать товары для вас от них. Я не буду хвастаться перед вами, брат, как это делают англичане, и не буду обещать больше, чем мы сможем выполнить. Я скажу вам честно, что, впрочем, подскажет вам ваш собственный здравый смысл, что нация в состоянии войны не может покупать так много товаров, как в мирное время. Мы не производим так много вещей, чтобы отправлять их за великие воды для покупки товаров, как мы производили и будем производить снова в мирное время. Когда мы покупаем эти товары, англичане забирают многие из них, когда они прибывают к нам через великую воду. То, что мы получаем в целости, должно быть разделено между многими, потому что у нас есть много солдат, которых мы должны одеть. Остальное мы отправляем нашим братьям-индейцам, и по пути большая часть этого крадется или теряется. Это простые причины, почему вы не можете получить от нас так много в войну, как в мирное время. Но мир не за горами. Англичане не могут долго продержаться, потому что весь мир против них. Когда это произойдет, брат, не останется ни одного англичанина по эту сторону великой воды. Что тогда будут делать те глупые нации, которые сделали нас своими врагами, встали на сторону англичан и смеялись над вами за то, что вы не были такими злыми, как они сами? Они одеты на день и будут голыми навсегда после; в то время как вы, которые смирились с кратким неудобством, будете хорошо снабжены до конца своей жизни. Их друзья уйдут, а их враги останутся позади; но ваши друзья будут здесь и сделают вас сильными против всех ваших врагов. На данный момент вы получите долю тех немногих товаров, которые мы можем получить. Мы немедленно закажем некоторые вверх по Миссисипи для вас и для нас. Если их будет мало, вы смиритесь с тем, чтобы потерпеть немного, как ваши братья, в течение короткого времени. И когда мы победим наших врагов и заставим их заключить мир, мы будем делиться более обильно. Генерал Кларк снабдит вас боеприпасами, чтобы служить, пока мы не сможем получить их из Нового Орлеана. Я должен рекомендовать вам особое внимание к нему. Он наш великий, добрый и надежный воин; и мы отдали все под его опеку за Аллеганами. Он будет советовать вам во всех трудностях и исправлять ваши обиды. Делайте то, что он говорит вам, и вы будете уверены, что делаете правильно. Вы просите нас прислать школьных учителей, чтобы обучать вашего сына и сыновей вашего народа. Мы желаем превыше всего, брат, обучать вас всему, что мы знаем сами. Мы желаем научить вас всем нашим искусствам и сделать вас мудрыми и богатыми. Как только наступит мир, мы сможем прислать вам лучших школьных учителей; но пока бушует война, я боюсь, это будет непрактично. Это будет сделано, однако, до того, как ваш сын достигнет возраста для получения образования.

Это, брат, то, что я хотел тебе сказать. Повтори это от моего имени всем своим людям, а также нашим друзьям — кикапу, пиория, пианкешо и вайатанонам. Я дам тебе поручение, чтобы показать им, как высоко мы тебя ценим. Крепко держись за цепь дружбы, которая связывает нас, храни ее яркой, как солнце, и пусть они, ты и мы живем вместе в вечной любви.

II.


Речи Джона Батиста де Куаня, вождя индейцев Уобаша и Иллинойса, и других индейских вождей.


Томас Джефферсон имеет честь направить Президенту речь Де Куаня, записанную по его заметкам с большой точностью. Он полагает, что может заверить Президента в том, что ни одно мнение, высказанное французским переводчиком, не было опущено, и ни одно не было добавлено, если оно не было выражено. Она часто отличается от того, что передал английский переводчик, поскольку он сильно отклонялся от другого, которого Томас Джефферсон считал единственным достоверным.

1 февраля 1793 г. Президент обратился к вождям индейцев Уобаша и Иллинойса, после чего Джон Батист Де Куань, вождь каскаскиев, выступил со следующей речью:—

Отец, я собираюсь открыть тебе свое сердце. Я приветствую прежде всего Великого Духа, Хозяина жизни, а затем тебя.

Я подношу тебе черную трубку в память о смерти вождей, которые пришли сюда и умерли в твоем доме. Это калюмет мертвых — возьми его и выкури в память о них. Мертвые просят тебя слушать живых и быть их друзьями. Они ушли, мы не можем вернуть их. Давайте же будем довольны; ибо, как ты сказал, завтра, возможно, наступит наша очередь. Возьми же их трубку, и, поскольку я говорил за мертвых, позволь мне теперь обратиться к тебе от имени живых. [Он передал черную трубку.]

[Здесь Три-Легс, вождь пианкешо, вышел вперед и пустил по кругу белую трубку, из которой каждый сделал по затяжке.]

Джон Батист Де Куань снова взял слово:

Отец, небо теперь прояснилось. Я снова собираюсь открыть тебе свое сердце. Я делаю это в присутствии Великого Духа и прошу тебя выслушать.

Ты слышал слова нашего отца, генерала Патнэма. Мы открыли ему свои сердца, мы заключили с ним мир, и он передал тебе то, что мы сказали.

Эта трубка белая, я прошу тебя считать ее трубкой вайатанонов, пианкешо и народа реки Ил. Англичане в Детройте очень ревниво относятся к нашему отцу. Я приложил все усилия, чтобы сохранить дружбу всех краснокожих с тобой, но они переманили на свою сторону половину, в то время как я удержал другую. Будь же дружелюбен к тем, кого я удержал.

Я давно знаю тебя, генерал Вашингтон, Конгресс, Джефферсона, Синклера. Я постоянно трудился для вас, чтобы сохранить мир.

Ты видишь своих детей с этой стороны, [указывая на друзей умершего вождя], они теперь сироты. Позаботься же о сиротах наших умерших друзей.

Отец, твои люди из Кентукки подобны комарам и пытаются уничтожить краснокожих. Краснокожие тоже подобны комарам и пытаются причинить вред людям Кентукки. Но я смотрю на тебя как на доброе существо. Прикажи своим людям быть справедливыми. Они постоянно пытаются захватить наши земли. Они приходят на наши земли, охотятся на них, убивают нашу дичь и убивают нас. Держи их, значит, по одну сторону линии, а нас — по другую. Слушай, отец, то, что мы говорим, и защити народы Уобаша и Миссисипи на их землях.

Англичане часто говорили со мной, но я закрывал уши для них. Я презираю их деньги, они для меня ничто. Я привязан к своим землям. Я люблю есть в спокойствии, а не как птица на ветке.


Пианкешо, вайатаноны, виа и все индейцы Миссисипи и Уобаша молят тебя открыть им свое сердце и уши и, поскольку ты дружишь с ними, дать им капитана Прайора в качестве их отца. Мы любим его — мужчины, женщины и дети. Он всегда был дружелюбен к нам, всегда заботился о нас, и ты не можешь дать нам лучшего доказательства своей дружбы, чем оставить его с нами.

[Здесь Три-Легс передал белую трубку по кругу, чтобы ее выкурили.] Де Куань, взяв третью трубку, продолжил:

Эту трубку, мой отец, посылает тебе великий вождь всех виа по имени Крикед-Легс. Он стар, немощен и не может ходить, поэтому не пришел. Но он просит тебя быть его другом и заботиться о его народе. Он говорит тебе, что многие краснокожие завидуют тебе, но тебе не нужно их бояться. Если бы он мог ходить, он бы пришел; но он стар, болен и не может ходить. У англичан сладкий рот, но Крикед-Легс никогда их не слушал. Они угрожали нам, что пошлют краснокожих уничтожить его и его народ, и они посылали краснокожих, которые угрожали сделать это, если он не присоединится к англичанам. Но он не захотел к ним присоединиться.

Вожди Уобаша, отец, просят тебя выслушать. Они посылают тебе эту трубку издалека. Держи своих детей в покое у водопадов Огайо. Мы знаем, что ты глава всего. Мы взываем к тебе. Держи американцев по одну сторону Огайо, от водопадов вниз, а нас — по другую; чтобы нам было на что жить согласно твоему соглашению в договоре, который у тебя есть. И не отнимай у французов земли, которые мы им дали.

Старый Крикед-Легс посылает тебе эту трубку, [здесь он преподнес ее], и он просит тебя послать ему капитана Прайора в качестве отца, ибо он стар, и ты должен сделать это для него.

Отец, я прошу тебя выслушать. До сих пор я говорил за других, а теперь буду говорить за себя. Я из Каскаскии и с юности всегда был хорошим американцем. И все же кентуккийцы забирают мои земли, поедают мой скот, крадут моих лошадей, убивают мою дичь и оскорбляют нас. Я проделал долгий путь со всеми этими людьми. Мой народ немногочислен. Никто не может воевать против тебя, отец, кроме самого Великого Бога. Все краснокожие вместе не могут этого сделать; но сжалься над нами. Я теперь стар. Не позволяй кентуккийцам забирать мои земли или причинять мне вред, но дай мне записку для них, чтобы они оставили меня в покое.

Отец, вайатаноны, пианкешо, пиория, потаватоми, москито, каскаскии теперь проложили к тебе дорогу. Она широкая и белая. Заботься же о ней и держи ее открытой.

Отец, ты могуществен. Ты сказал, что вытрешь наши слезы. Мы благодарим тебя за это. Будь тверд и заботься о своих детях.

Топор войны давно зарыт. Я всегда был за мир. Я делал все, что мог, отдал все деньги, которые у меня были, чтобы добиться его.

Половина моего сердца, отец, черна. Я привел к тебе пиория. Половина из них мертвы. Я боюсь, они скажут, что это моя вина; но, отец, я смотрю на тебя, мое сердце снова белое, и я улыбаюсь.

Шони, делавары и англичане постоянно убеждают нас поднять топор войны против тебя, но я всегда был глух к их словам. [Здесь он передал пояс.]

Великий Джозеф, который пришел с нами, умер. Смилуйся над его племянницей, его зятем и его вождями, [указывая на них]. Это мертвый человек говорит с тобой, отец; прими поэтому эти черные бусы. [Здесь он преподнес несколько нитей бус темного цвета.] Я теперь видел генерала Вашингтона, я приветствую его и почитаю сразу после Великого Духа.

Комо, вождь потаватоми, затем сказал, что, поскольку Президент уже был долго задержан и час был поздний, он возобновит то, что хотел сказать, в другой день.

Шавас, Маленькая Лань, вождь кикапу, хотя и был очень болен, присутствовал на конференции и теперь пустил трубку по кругу, чтобы ее выкурили. Затем он обратился к Президенту.

Отец, я все еще очень болен и не могу говорить. Я кикапу и пью воды Уобаша и Миссисипи. Я был на Уобаше и вел переговоры с генералом Патнэмом, и я пришел не для того, чтобы творить зло, а чтобы заключить мир. Пошли нам капитана Прайора, чтобы он был нашим отцом, и никого другого. Он обладает всей нашей любовью.

Отец, я слишком болен, чтобы говорить. Ты не забудешь того, что сказали другие.

2 февраля. — День был облачный, индейцы не пожелали встречаться.

4 февраля. — Утро было облачным, они дали знать, что если прояснится, то придут к Президенту в 2 часа. Соответственно, облака рассеялись около полудня, и они пришли вскоре после 2 часов, за исключением Шаваса и еще одного, которые были больны, и одной женщины.

Комо, вождь потаватоми, взял слово.

Отец, я открываю свое сердце, чтобы говорить с тобой, открой свое, чтобы принять мои слова. Я сначала обращаюсь к тебе от имени умершего вождя, который, когда собирался умереть, позвал нас к себе и наказал никогда не расставаться с нашими землями. Так я сделал для вас, мои дети, и так делайте вы для своих. Зачем мы пришли так далеко? Не для того, чтобы разорить наш народ, и не для того, чтобы мы могли привезти товары домой нашим женщинам и детям; но чтобы обеспечить им прочное благо, открыть дорогу между ними и белыми, попросить нашего отца послать нам капитана Прайора. Он хорошо заботился о нас, и мы все любим его.

Теперь, отец, я обращаюсь к тебе от имени наших молодых людей, но осталось сказать немногое, ибо я говорил с тобой через генерала Патнэма, и у тебя есть то, что я сказал, на бумаге. Я зарыл топор войны навсегда, так должны сделать и твои дети. Я говорю правду, и ты должен мне верить. Мы все молим тебя послать нам капитана Прайора, потому что он был так добр ко всем нам. [Здесь он передал нити бус темного цвета.]

Отец, услышь меня и поверь мне. Я говорю правду и от всего сердца; прими же мои слова в свое. Я пришел издалека ради блага моих женщин и детей, ради их настоящего и будущего блага. Когда я был дома среди них, мое сердце падало во мне, я не видел для них надежды. Небеса были мрачными и низкими, и я не мог сказать почему. Но генерал Патнэм говорил с нами и созвал нас вместе. Я радовался, слыша его, и решил немедленно прийти и увидеть своего отца. Отец, я счастлив видеть тебя. Небеса прояснились, день ярок, и я радуюсь, слыша твой голос. Эти бусы [поднимая связку белых нитей] — это дорога между нами. Возьмись за один конец, я возьмусь за другой, и держи крепко. Я буду посещать эту дорогу каждый день и подметать ее. Если на ней будет кровь, я покрою ее; если пни, я их выкорчую. Если твои дети и мои встретятся на этой дороге, они пожмут друг другу руки и будут хорошими друзьями. Некоторые из индейцев, которые принадлежат к англичанам, будут пытаться посеять вред между нами, но мы должны быть начеку и предотвратить это.

Отец, я люблю землю, на которой я родился, деревья, которые покрывают ее, и траву, растущую на ней. Она хорошо кормит нас. Я пришел сюда не просить подарков. Я молод и, охотясь на своей собственной земле, могу убить то, что мне нужно, и вдоволь накормить моих женщин и детей. Я пришел не просить. Но если кто-нибудь из твоих торговцев пожелает прийти к нам, пусть приходят. Ибо кто причинит им вред? Никто, я буду там раньше них.

Отец, я беру тебя за руку всем своим сердцем. Я никогда не забуду тебя; не забудь и ты меня.

[Здесь он передал связку белых нитей.]

Маленький Бобр, вайатанон, от имени Крикед-Легса пустил трубку по кругу, а затем сказал.

Отец, слушай теперь меня, как ты слушал других. Я не очень великий вождь; я вождь войны и предводитель молодых людей.

Отец, я очень хотел услышать тебя; ты принес нам утешение, и я счастлив, что услышал его. Солнце выглянуло, и все хорошо. Это заставляет нас думать, что это Великий Дух говорил правду через тебя. Сделай же то, что ты сказал, сдерживай своих людей, если они поступают неправильно, как мы будем сдерживать своих, если они поступят неправильно.

Отец, мы дали нашему другу (Прайору), который пришел с нами, наше имя вайатанон, а он дал нам свое имя американец. Мы теперь американцы, дай же его нам в качестве отца. Он любил нас и заботился о нас. Он сжалился над нашими женщинами и детьми и кормил их. Не забудь удовлетворить эту нашу просьбу. Ты сказал нам жить в тишине и поступать правильно. Мы сделаем то, что ты желаешь, и пусть Прайор придет к нам.

Теперь, когда мы проделали такой долгий путь, чтобы услышать тебя, напиши записку своим людям, чтобы они держали реку открытой между нами, чтобы мы могли безопасно спускаться вниз и чтобы наши женщины и дети могли работать в мире. Когда я вернусь, я принесу им добрые вести, и наши молодые люди больше не будут охотиться в страхе ради пропитания наших женщин и детей.

Отец, все мы, кто слышал тебя, стали счастливы, все разделяют мое мнение, все довольны. Будь уверен, что, когда мы вернемся, индейцы и американцы будут одним народом, будут охотиться, играть и смеяться вместе. Что касается меня, я никогда не отойду ни на шаг от Прайора. Мы пришли издалека, чтобы заключить прочный мир, чтобы смотреть вперед на наше будущее благо. Не отказывай в том, о чем мы просим, мы никогда не забудем тебя.

Здесь я закончу. Отец жизни может иначе подумать, что я болтал слишком много, как и ты. Я заканчиваю, давая тебе эту трубку. Она моя собственная, и от меня одного. Я всего лишь воин. Я даю ее тебе, чтобы ты курил в ней. Пусть ее дым вознесется к Великому Духу на небесах.

[Он передал трубку Президенту.]

Жена солдата, вайатанон, говорит:

Отец, я беру тебя за руку всем своим сердцем, потому что ты принес нам утешение. Я всего лишь женщина, но ты должен слушать.

Вожди деревень и вожди войны открыли свои тела и обнажили свои сердца перед тобой. Пусть они тоже увидят твое сердце и прислушаются к ним.

Мы пришли, мужчины и женщины, издалека, чтобы умолять тебя не позволять никому забирать наши земли. Это один из наших детей, [указывая на генерала Патнэма]. Это он убедил нас прийти. Мы думали, что он говорит правду, мы пришли и надеемся, что из этого выйдет добро.

Отец, мы знаем, что ты силен, сжалься над нами. Будь тверд в своих словах. Они придали нам мужества. Отец жизни открыл наши сердца с обеих сторон во благо.

Тот, кто должен был говорить с тобой, мертв, Великий Джозеф. Если бы он жил, ты бы услышал хорошего человека и добрые слова, льющиеся из его уст. Он был моим дядей, и мне выпало говорить за него. Но я невежественна. Извини же эти слова, это говорит всего лишь женщина.

[Она передает белые нити.]

Три-Легс, пианкешо, сказал.

Я говорю за молодого вождя, которого я потерял здесь. Он пришел говорить с тобой, отец, но у него не было такого счастья. Он умер. Я не вождь деревни, а только вождь войны.

Мы пришли искать все наше благо и быть твердыми в этом. Если наш отец будет тверд, мы будем такими же. Это был темный и мрачный день, когда я потерял своего молодого вождя. Хозяин жизни увидел, что он хорош, и призвал его к себе. Мы должны подчиниться его воле. [Он дал черную нить.] Я молю всех присутствующих сказать, как один человек, что наш мир прочен, и позволить ему быть прочным. Слушайте нас, если вы любите нас. Мы живем на реке с одной стороны и будем счастливы видеть капитана Прайора на другой и иметь прочный мир. Вот наш отец Патнэм. Он слышал, как я говорил в О-Порт. Если я лгу, пусть он скажет об этом.

Моя земля невелика. Если у нас отнимут еще, я снова приду к тебе и буду жаловаться, ибо мы не сможем жить. Сжалься над нами, отец. У тебя там много краснокожих детей, и им мало на что жить. Оставь им достаточно земли, чтобы трудиться, охотиться и жить, а земли, которые мы дали французам, пусть останутся у них навсегда.

Отец, мы очень бедны, у нас есть торговцы, но они продают слишком дорого. У нас нет средств удовлетворить наши нужды по таким ценам. Поощряй же своих торговцев приходить и привозить нам ружья, порох и другие предметы первой необходимости, и пошли также капитана Прайора к нам.

[Он дал нить белых бус.] Де Куань сказал:

Джефферсон, я видел тебя раньше, и мы говорили вместе. Синклер, мы открыли сердца друг другу. Патнэм, мы сделали то же самое в О-Порт.

Отец, ты слышал, как эти трое говорили обо мне, и ты знаешь мой характер. Времена в моем городе мрачные. У нас нет командира, нет солдата, нет священника. Нет ли у тебя заботы о нас, отец? Если есть, поставь у нас магистрата, чтобы поддерживать мир. Я не могу так жить. Я французской крови. Когда среди нас нет священников, мы думаем, что не все хорошо. Когда я был маленьким, у нас были священники, теперь, когда я стар, у нас их нет; неужели я должен забыть, как молиться? Сжалься надо мной и дай то, о чем я прошу. Я говорил от твоего имени всем народам. Я друг всем и никому не причиняю вреда. Ибо для чего мы на этой земле? Но как маленький и нежный росток кукурузы; даже как ничто. Бог создал эту землю для тебя так же, как и для нас; мы тогда как одна семья, и если кто-то ударит тебя, это как если бы он ударил нас. Если какой-то народ ударит тебя, отец, мы дадим тебе знать, что это за народ.

Отец, мы боимся кентуккийцев. Они упрямы и причиняют нам большой вред. Они не довольствуются тем, что приходят на наши земли, охотятся на них, крадут и уничтожают наш скот, как делают шони и делавары, но они идут дальше и оскорбляют нас. Запрети им делать это. Синклер, ты знаешь, что шони и делавары пришли с испанской стороны реки, уничтожили нашу кукурузу и убили наш скот. Мы не можем жить, если дела идут так.

Отец, ты богат, у тебя все под рукой, ты ни в чем не нуждаешься, ты обещал вытереть наши слезы. Я вверяю наших женщин и детей твоей заботе.

[Он дал нити белых бус.]

Президент затем заверил их, что примет во внимание то, что они сказали, и даст им ответ в другой день; после чего конференция на данный момент закончилась.

III.

7 января 1802 г.


Братья и друзья из племен майами, потаватоми и виа:—


Я с большим удовлетворением принимаю визит, который вы были так добры нанести нам в этом месте, и благодарю Великого Духа, который привел вас к нам в добром здравии и безопасности. Хорошо, что друзья иногда встречаются, открывают друг другу свои умы и обновляют цепь привязанности. Созданные тем же Великим Духом и живущие на той же земле, что и наши братья, краснокожие, мы считаем себя одной семьей; мы хотим жить с ними как один народ и лелеять их интересы как свои собственные. Зла, которое неизбежно окружает жизнь человека, достаточно много. Зачем нам добавлять к нему, добровольно причиняя друг другу страдания и уничтожая друг друга? Мир, братья, лучше войны. В долгой и кровавой войне мы теряем много друзей и ничего не приобретаем. Давайте же жить в мире и дружбе вместе, делая друг другу все добро, которое можем. Мудрые и добрые с обеих сторон желают этого, и мы должны позаботиться о том, чтобы глупые и злые среди нас не помешали этому. Со своей стороны мы будем стараться во всем быть справедливыми и щедрыми по отношению к вам и помогать вам в преодолении тех трудностей, которые приносит изменение обстоятельств. Мы с большим удовольствием увидим, как ваш народ станет склонен возделывать землю, разводить стада полезных животных, прясть и ткать для своей пищи и одежды. Эти ресурсы надежны; они никогда вас не разочаруют: в то время как охота может подвести и подвергнуть ваших женщин и детей страданиям от голода и холода. Мы с удовольствием предоставим вам орудия для самых необходимых ремесел и людей, которые могут научить вас, как их делать и использовать.

Я считаю удачей, что вы нанесли свой визит в это время, когда наши мудрецы из шестнадцати штатов собрались вместе на совет, которые, будучи одинаково расположены к вам, могут укрепить наши руки в том добре, которое мы все желаем вам оказать.

Различные вопросы, которые вы подняли перед нами в своей речи на днях, и те, о которых вы с тех пор беседовали с военным министром, были нами должным образом рассмотрены. Он сейчас даст ответы, и вы должны считать то, что он говорит, как если бы это сказал я сам, и что то, что мы обещаем, мы верно исполним.


IV.

10 февраля 1802 г.

Братья из народов делаваров и шони:—

Я благодарю Великого Духа за то, что он привел вас сюда в добром здравии и безопасности, и что у нас есть возможность возобновить нашу дружбу и провести дружескую конференцию вместе. Для нас является обстоятельством большого удовлетворения то, что мы находимся в мире и добром согласии со всеми нашими краснокожими братьями и что мы обнаруживаем в них ту же склонность продолжать это, которую чувствуем сами. Наше искреннее желание — заслужить и обладать их привязанностью, оказывая им строгую справедливость, запрещая причинение вреда со стороны других, помогая их усилиям научиться возделыванию земли и разведению полезных животных, и будучи дружелюбными к ним как добрые соседи, и любым другим способом, который в наших силах. Взаимными усилиями делать добро друг другу счастье обоих будет способствоваться лучше, чем усилиями взаимного уничтожения. Мы все созданы одним и тем же Великим Духом; дети одной семьи. Почему же нам не жить тогда, как подобает братьям?

Я особенно рад принять визит некоторых из ваших самых древних и величайших воинов, о которых я слышал много хорошего. Это долгий путь, который они проделали в своем возрасте и в это время года, и я считаю это доказательством того, что их привязанность к нам искренна и сильна. Я надеюсь, что молодые люди, которые пришли с ними, чтобы познакомиться с нами, судя о наших склонностях к ним по тому, что они видят сами, а не по тому, что они могут услышать от других, пойдут рука об руку с нами по жизни в культивировании взаимного мира, дружбы и добрых услуг.

Речь, которую Блэкхуф произнес перед нами от имени вашего народа, была должным образом рассмотрена. Ответ на все ее детали будет сейчас передан вам военным министром. Все, что он скажет, вы можете считать как сказанное мной самим, и что то, что он обещает, наша нация исполнит.


V.

Вашингтон, 3 ноября 1802 г.

Брату Хэндсом-Лейку:—

Я получил письменное послание, которое вы прислали мне через капитана Ирвина, нашего доверенного агента, размещенного рядом с вами с целью общения и ведения дел между нами, которые могут быть полезны для обоих народов. Я счастлив узнать, что вы были настолько облагодетельствованы Божественным духом, что стали осознавать те вещи, которые полезны для вас и вашего народа, и те, которые вредны для вас; и особенно то, что вы и они видите разрушительные последствия, которые злоупотребление спиртными напитками произвело на них. Оно ослабило их тела, лишило силы их умы, подвергло их голоду, холоду, наготе и бедности, держало их в постоянных ссорах и сократило их численность. Я не удивляюсь тогда, брат, вашим порицаниям не только вашего собственного народа, который добровольно впал в эти пагубные привычки, но и всех народов белых людей, которые удовлетворяли их потребности в этом товаре. Но эти народы сделали для вас только то, что они делают среди самих себя. Они продавали то, что отдельные лица желают купить, оставляя каждому быть стражем своего собственного здоровья и счастья. Спиртные напитки сами по себе не плохи, они часто оказываются отличным лекарством для больных; именно неправильное и неумеренное их употребление теми, кто здоров, делает их вредными. Но поскольку вы обнаружили, что ваш народ не может воздержаться от их дурного употребления, я очень одобряю ваше решение не употреблять их вовсе. У нас слишком нежная забота о вашем счастье, чтобы ставить ничтожную выгоду от продажи этих товаров в конкуренцию с тем вредом, который они вам причиняют. И поскольку это желание вашего народа, чтобы никакие спиртные напитки не посылались среди них, я уполномочен великим советом Соединенных Штатов запретить их. Я буду искренне сотрудничать с вашими мудрецами в любых надлежащих мерах для этой цели, которые будут им приятны.

Вы напоминаете мне, брат, о том, что я сказал вам, когда вы посещали меня прошлой зимой, что земли, которыми вы тогда владели, останутся вашими и никогда не уйдут от вас, кроме как когда вы будете расположены их продать. Это я теперь повторяю и буду всегда придерживаться. Мы, действительно, всегда готовы купить землю; но мы никогда не будем просить, кроме как когда вы пожелаете продать; и наши законы, чтобы защитить вас от навязывания, запретили отдельным лицам покупать земли у вас; и сделали необходимым, когда вы желаете продать, даже штату, чтобы агент от Соединенных Штатов присутствовал при продаже, видел, что ваше согласие дано свободно, удовлетворительная цена уплачена, и доложил нам о том, что было сделано, для нашего одобрения. Это было сделано в недавнем случае, на который вы жалуетесь. Депутаты вашего народа выступили вперед во всех формах, которые мы привыкли считать свидетельством воли вашего народа. Они предложили продать штату Нью-Йорк определенные участки земли, небольшой площади и отделенные от основной массы ваших других земель; штат Нью-Йорк желал купить. Я послал агента, которому мы могли доверять, чтобы увидеть, что ваше согласие было свободным, а продажа честной. Все было доложено как свободное и честное. Земли были вашей собственностью. Право продавать — одно из прав собственности. Запретить вам осуществление этого права было бы несправедливостью по отношению к вашему народу. И я не думаю, брат, что продажа земель является при всех обстоятельствах вредной для вашего народа. Пока они зависели от охоты, чем обширнее был лес вокруг них, тем больше дичи он давал. Но переходя к состоянию сельского хозяйства, может быть так же выгодно для общества, как и для отдельного лица, у которого больше земли, чем он может улучшить, продать часть и вложить деньги в скот и орудия сельского хозяйства для лучшего улучшения остатка. Немного земли, хорошо обеспеченной скотом и улучшенной, даст больше, чем очень много без скота или улучшения. Я надеюсь, поэтому, что при дальнейшем размышлении вы увидите эту сделку в более благоприятном свете, как в том, что касается интересов вашего народа, так и в осуществлении той надзирающей заботы, которую я искренне стремлюсь применить для их пропитания и счастья. Продолжайте же, брат, великое преобразование, которое вы предприняли. Убедите наших краснокожих братьев быть трезвыми и возделывать свои земли; а их женщин — прясть и ткать для своих семей. Вы скоро увидите своих женщин и детей хорошо накормленными и одетыми, ваших мужчин, живущих счастливо в мире и достатке, и вашу численность, увеличивающуюся из года в год. Будет великой славой для вас быть инструментом столь счастливого изменения, и дети ваших детей, из поколения в поколение, будут повторять ваше имя с любовью и благодарностью вечно. Во всех ваших предприятиях на благо вашего народа вы можете рассчитывать с уверенностью на помощь и защиту Соединенных Штатов, и на искренность и рвение, с которыми я сам воодушевлен в содействии этой гуманной работе. Вы наши братья той же земли; мы желаем вашего процветания, как должны желать братья. Прощайте.

VI.

8 января 1803 г.

Братья майами и делавары:—

Я счастлив видеть вас здесь, взять вас за руку и возобновить заверения в нашей дружбе. Путешествие, которое вы совершили, долгое; но оно ведет к правильному пониманию того, что кто-либо из нас мог неправильно понять; это будет полезно для всех. Ибо, живя на одной земле, лучше для всех нас, чтобы мы жили вместе в мире, дружбе и добром соседстве.

Я принял к серьезному рассмотрению различные предметы, о которых вы говорили мне на днях, и теперь приступлю к ответу на них по отдельности.

Вы знаете, братья, что в древние времена ваши прежние отцы, французы, поселились в Винсеннесе, жили и торговали с вашими предками, и что те предки уступили французам участок страны на реке Уобаш, семьдесят лиг шириной, и простирающийся в длину от Пуэнт-Купе до устья реки Уайт-Ривер. Французы, по окончании войны между ними и англичанами, уступили эту страну англичанам; которые, по окончании войны между ними и нами, уступили ее нам. Память об этих сделках хорошо сохраняется среди белых людей; они были признаны в документе, подписанном вашими отцами; и вы также, мы полагаем, должны были слышать об этом от них. Искренне желая жить в мире и братстве с вами, и чтобы топор войны никогда больше не был поднят, мы сочли благоразумным убрать между нами все, что могло бы в любое время вызвать недопонимание. Неотмеченное состояние наших границ и взаимные посягательства на земли друг друга из-за того, что они не были известны всем нашим людям, временами угрожали нашему миру. Поэтому мы поручили губернатору Харрисону созвать собрание вождей всех индейских народов вокруг Винсеннеса и предложить, чтобы мы установили и отметили границу между нами. Вожди этих народов встретились. Они, казалось, сочли тяжелым, что мы должны претендовать на все то, что их предки уступили и продали белым людям, и предложили отметить для нас от Пуэнт-Купе до устья Уайт-Ривер ширину только в двадцать четыре лиги вместо семидесяти. Его предложение было немногим более трети нашего права. Но желание быть в мире и дружбе с вами и не делать ничего, что могло бы огорчить вас, возобладало в наших умах, и мы согласились на это. Это был акт нескольких народов, первоначальных владельцев почвы, и людей, должным образом уполномоченных органом этих народов. Вы, братья, по-видимому, не были удовлетворены этим. Но во всех странах существует правило, что то, что делается органом нации, должно быть принято всеми ее членами. Мы не имеем права изменять по частичной депутации то, что мы установили договором с органом заинтересованных народов. Линии также, которые согласованы, должны быть проведены и отмечены в присутствии ваших вождей, которые увидят, что они проведены честно. Ваши народы были настолько чувствительны к умеренности нашего поведения по отношению к ним, что они добровольно предложили одолжить нам навсегда соляные источники и четыре мили квадратных земли около устья Уобаша без цены. Но мы не желаем ничего без цены. И мы предлагаем сделать разумную прибавку к аннуитету, который мы платим владельцам.

Вы жалуетесь, что наши люди покупают ваши земли индивидуально, селятся и охотятся на них без разрешения. Чтобы убедить вас в заботе, которую мы проявили, чтобы защитить вас от вреда и уловок заинтересованных лиц, я сейчас дам вам копию закона нашего великого совета, Конгресса, запрещающего отдельным лицам покупать земли у вас, или селиться или охотиться на ваших землях; и делающего их подлежащими суровому наказанию. И если вы в любое время схватите таких лиц и доставите их любому офицеру Соединенных Штатов, они будут наказаны по закону.

Мы давно осознаем, братья, какой большой вред вы получаете от неумеренного употребления спиртных напитков; и хотя нам выгодно производить и продавать эти напитки, все же мы больше ценим сохранение вашего здоровья и счастья. До сих пор мы опасались, что вы будете недовольны, если мы удержим их от вас. Но оставляя это на ваше желание, мы приняли меры, чтобы предотвратить их доставку в вашу страну; и мы искренне радуемся этому доказательству вашей мудрости. Вместо того чтобы тратить продукты вашей охоты на покупку этого пагубного напитка, который порождает бедность, ссоры и убийства, они теперь будут использованы на приобретение пищи и одежды для ваших семей и увеличение, вместо уменьшения, вашей численности.

Вы предложили, братья, чтобы мы вычли из вашего аннуитета следующего года расходы на ваше путешествие сюда; но это была бы точность, которую мы не практикуем с нашими краснокожими братьями. Мы с удовлетворением возьмем на себя расходы на ваше путешествие и на все, что необходимо для вашего личного комфорта; и не будем, вычитая их, уменьшать количество предметов первой необходимости, которые ваши женщины и дети должны получить в следующем году.

Из той же доброй воли по отношению к вам мы будем рады видеть, как вы делаете успехи в разведении скота и зерна и изготовлении одежды для себя. Немного труда в этом направлении, выполненного дома и в спокойствии, пойдет дальше на кормление и одевание вас, чем много труда в охоте на диких зверей.

В ответ на вашу просьбу о кузнеце, который должен быть размещен в удобном для вас месте, я могу сообщить вам, что мистер Уэллс, наш агент, уполномочен делать такие учреждения, а также снабжать вас орудиями земледелия и производства, когда вы будете решительно настроены их использовать. Подробности по этому предмету, а также по некоторым другим, упомянутым в вашей речи и в письменной речи, которую вы принесли мне от Бакангалы и других, будут сообщены и улажены с вами военным министром. И я буду молить вас по возвращении быть носителями к вашим соотечественникам и друзьям заверений в моей искренней дружбе, и что наша нация желает дружить с ними во всем полезном и защищать их от всех вредов, совершенных беззаконными лицами из числа наших граждан, будь то на их земли, их жизни или их собственность.

VII.

17 декабря 1803 г.

Братья из народа чокто:—

Мы давно слышали о вашем народе как о многочисленном, мирном и дружелюбном; но это первый визит, который мы имели от его великих людей в резиденции нашего правительства. Я приветствую вас здесь; рад взять вас за руку и заверить вас от имени вашего народа, что мы их друзья. Рожденные на одной земле, мы должны жить как братья, делая друг другу все добро, которое можем, и не слушая злых людей, которые могут пытаться сделать нас врагами. Живя в мире, мы можем помогать и процветать друг другу; ведя войну, мы можем убить и уничтожить многих с обеих сторон; но те, кто выживет, не будут от этого счастливее. Тогда, братья, пусть это навсегда будет мир и доброе соседство между нами. Наши семнадцать штатов составляют великую и растущую нацию. Их дети как листья деревьев, которые ветры распространяют по лесу. Но мы также справедливы. Мы не берем ни у одного народа того, что ему принадлежит. Наша растущая численность делает нас всегда готовыми покупать земли у наших краснокожих братьев, когда они готовы продать. Но будьте уверены, мы никогда не намерены беспокоить их в их владениях. Напротив, линии, установленные между нами по взаимному согласию, будут священно сохранены и защитят ваши земли от любых посягательств со стороны наших собственных людей или кого-либо еще. Мы дадим вам копию закона, принятого нашим великим Советом, для наказания наших людей, которые могут посягнуть на ваши земли или причинить вам вред иным образом. Возьмите ее с собой в свои дома и сохраните ее как щит, который мы распростираем над вами, чтобы защитить вашу землю, вашу собственность и лиц.

Именно по просьбе, которую вы прислали мне в сентябре, подписанной Пукшанубли и другими вождями, и которую вы теперь повторяете, я прислушиваюсь к вашему предложению продать нам земли. Вы говорите, что должны большой долг своим торговцам, что вам нечем его платить, кроме земель, и вы молите нас взять земли и оплатить ваш долг. Сумма, которая вам нужна, братья, очень велика. Мы никогда еще не платили столько ни одному из наших краснокожих братьев за покупку земель. Вы предлагаете нам некоторые на Томбигби и некоторые на Миссисипи. Те, что на Миссисипи, нам хорошо подходят. Мы желаем иметь учреждения на этой реке, как места отдыха для наших лодок, чтобы снабжать их провизией и принимать наших людей, которые заболевают по пути в Новый Орлеан или из него, который теперь наш. В этой части, поэтому, мы готовы купить столько, сколько вы сможете уделить. Но что касается того, как должна быть проведена линия, мы здесь не судьи и не квалифицированы делать какую-либо сделку. Но мы назначим лиц в будущем для переговоров с вами на месте, которые, зная страну и качество земель, будут лучше способны договориться с вами о линии, которая даст нам справедливый эквивалент за сумму денег, которую вы хотите получить.

Вы говорили, братья, о землях, которые ваши отцы ранее продали и отметили для англичан, и которые они уступили нам вместе с остальной страной, которой они владели здесь; и вы говорите, что, хотя вы не знаете, были ли ваши отцы оплачены за них, вы отметили линию снова для нас и не просите возмещения. Всегда было обычаем, братья, когда земли покупались у краснокожих, платить за них немедленно, и никто из нас никогда не видел примера такого долга, остающегося неоплаченным. Именно для удовлетворения своих непосредственных нужд краснокожие обычно продавали земли; и в таком случае они не позволили бы долгу остаться неоплаченным. Презумпция, основанная на обычае, тогда сильна; так же она сильна и из-за большой продолжительности времени с тех пор, как ваши отцы продали эти земли. Но мы, более того, были проинформированы лицами, ныне живущими, которые помогали англичанам в совершении покупки, что цена была уплачена в то время. Если бы это было иначе, поскольку это был их контракт, это был бы их долг, а не наш.

Я радуюсь, братья, слышать, что вы предлагаете стать земледельцами для содержания ваших семей. Будьте уверены, вы будете поддерживать их лучше и с меньшим трудом, разводя скот и хлеб, и прядя и тка, чем охотой. Немного возделанной земли и немного труда добудут больше провизии, чем самая успешная охота; и женщина оденет больше, прядя и тка, чем мужчина охотой. По сравнению с вами мы всего лишь как вчерашний день на этой земле. И все же посмотрите, насколько больше мы размножились благодаря трудолюбию и осуществлению того разума, которым вы обладаете наравне с нами. Следуйте же нашему примеру, братья, и мы поможем вам с большим удовольствием.

Одежда и другие предметы первой необходимости, которые мы послали вам в прошлом году, были, как вы предполагали, подарком от нас. Мы никогда не намеревались просить землю или какую-либо другую плату за них; и магазин, который мы послали, был также по вашей просьбе; и чтобы обеспечить вас предметами первой необходимости по разумной цене, вы, конечно, желали иметь его на своей земле; но земля оставалась бы вашей, а не нашей.

Что касается перемещения магазина, переводчика и агента, и любых других вопросов, о которых вы можете пожелать поговорить, военный министр вступит в объяснения с вами, и все, что он скажет, вы можете считать сказанным мной самим, и то, что он обещает вам, будет верно исполнено.

Я рад, братья, что вы готовы поехать и посетить другие части нашей страны. Экипажи будут готовы перевезти вас, и о вас позаботятся в вашем путешествии; и когда вы вернетесь сюда и отдохнете по своему усмотрению, вы будете отправлены домой по суше. Мы предусмотрели ваше прибытие по суше и сожалели об ошибке, которая привела вас в Саванну вместо Огасты и подвергла вас рискам морского путешествия. Если бы с вами случился какой-либо несчастный случай, хотя мы не могли бы помочь этому, это было бы причиной великого траура для нас. Но мы благодарим Великого Духа, который позаботился о вас в океане и привел вас в целости и добром здравии в резиденцию нашего великого Совета; и мы надеемся, что Его забота будет сопровождать и защищать вас в вашем путешествии и возвращении домой; и что Он сохранит и будет способствовать процветанию вашего народа во всех его справедливых стремлениях.

VIII.

Мои дети, Уайт-Хэрс, вожди и воины народа осейдж:—

Я повторяю вам заверения в том удовлетворении, которое доставляет мне принимать вас здесь. Помимо труда такого путешествия, доверие, которое вы проявили к чести и дружбе моих соотечественников, особенно приятно, и я надеюсь, что вы увидели, что ваше доверие было справедливо возложено, что вы обнаружили себя, с тех пор как пересекли Миссисипи, среди братьев и друзей, с которыми вы были в такой же безопасности, как дома.

Дети мои, я искренне скорблю вместе с вами над могилами ваших вождей и друзей, павших от рук своих врагов, недавно спустившихся по реке Осейдж. Если бы они были в плену и оставались в живых, мы бы их вызволили. Но никакой голос не разбудит мертвых, никакая сила не исправит содеянного. На этой стороне Миссисипи, где наше правительство давно утвердилось, а наша власть организована, наши друзья, посещающие нас, находятся в безопасности. Мы надеемся, что скоро наш голос будет услышан, а наша рука будет уважаема теми, кто замышляет причинить вред нашим друзьям на другой стороне этой реки. Тем временем губернатору Харрисону будет дано указание принять надлежащие меры для расследования обстоятельств этого происшествия, доложить нам о них для рассмотрения и принятия дальнейших мер, которые могут потребоваться.

Дети мои, благодаря недавним договоренностям с Францией и Испанией мы теперь занимаем их место в качестве ваших соседей, друзей и отцов; и мы надеемся, что у вас не будет причин сожалеть об этой перемене. Прошло так много времени с тех пор, как наши предки прибыли из-за большой воды, что мы утратили память об этом и, кажется, выросли на этой земле, как и вы. У вас больше никогда не будет повода менять своих отцов. Теперь мы все — одна семья, рожденная на одной земле и обязанная жить как братья; а чужеземцы из-за большой воды ушли из нашей среды. Великий Дух дал вам силу и дал нам силу — не для того, чтобы мы причиняли друг другу вред, а чтобы мы делали друг другу все возможное добро. Наши жилища, правда, находятся очень далеко друг от друга, но не настолько, чтобы не вести торговлю и полезное общение. У вас есть меха и шкуры, которые нужны нам, а у нас есть одежда и другие полезные вещи, которые нужны вам. Давайте же займемся взаимным удовлетворением нужд друг друга. Чтобы начать это с нашей стороны, необходимо было узнать, какие народы населяют ту великую страну, называемую Луизианой, которая охватывает все воды Миссисипи и Миссури, какое количество шкур они могут предоставить, какие количества и виды товаров им потребуются, где будут наиболее удобные для них склады, и составить точную карту всех этих вод. С этой целью я отправил любимого человека, капитана Льюиса, одного из членов моей семьи, чтобы узнать что-то о людях, с которыми мы теперь объединены, дать вам знать, что мы ваши друзья, пригласить вас прийти и увидеть нас, и рассказать нам, чем мы можем быть вам полезны. Я благодарю вас за готовность, с которой вы прислушались к его голосу, и за благосклонность, которую вы проявили к нему во время его пути вверх по Миссури. Я надеюсь, что ваши соотечественники будут оказывать ему поддержку и защиту везде, где они живут. По его возвращении мы услышим, что он видел и узнал, и приступим к созданию торговых факторий там, где наши краснокожие братья сочтут нужным, и к обмену товарами с ними на условиях, которыми они будут довольны.

С теми же намерениями я подготовил другой отряд, чтобы подняться по Ред-Ривер до ее истока, оттуда к истоку Арканзаса и вниз до его устья. Но теперь я отдам приказ, чтобы в этом сезоне они прошли лишь небольшое расстояние вверх по Ред-Ривер и вернулись рассказать нам, что они видели, и чтобы они не отправлялись к верховьям этой реки до следующей весны, когда вы будете дома и, надеюсь, будете направлять и охранять их в их путешествии. Я также предлагаю в следующем году отправить другой небольшой отряд вверх по реке Канзас до ее истока, оттуда к верховьям реки Панис и вниз до ее устья; а другие — вверх по рекам на северной стороне Миссури. Для сопровождения вдоль этих рек мы должны договориться с народами, населяющими их.

Дети мои, мне было жаль узнать, что в вашем народе произошел раскол и что часть ваших людей ушла вместе с Большим Следом к реке Арканзас. Мы отправим к ним агента и приложим все усилия, чтобы убедить их вернуться и жить в единстве с вами. Мы хотим сделать их также нашими друзьями и использовать эту дружбу, и тот вес, который она может нам придать в отношениях с ними, на пользу вам и им.

Мы предлагаем, дети мои, немедленно назначить агента, который будет жить с вами, который будет говорить вам наши слова и передавать ваши нам, который будет стражем нашего мира и дружбы, передавать правду от одного к другому, рассеивать всякую ложь, которая могла бы привести к отчуждению и разделению нас, и поддерживать доброе взаимопонимание и дружбу между нами. Поскольку расстояние слишком велико, чтобы вы могли часто приходить и рассказывать нам о своих нуждах, вы будете сообщать их ему на месте, а он будет передавать их нам в письменном виде, чтобы мы были уверены, что они исходят от вас. Посредством такого агента мы будем надеяться, что наша дружба сохранится навсегда. Наша нация никогда не причинит вам зла, и мы верим, что ваша не причинит его нам. И если необузданные личности совершат несанкционированное насилие с любой стороны, пусть они будут должным образом наказаны; или, если они скроются, давайте возместим друг другу ущерб наилучшим образом, какой допускает случай, и не позволим нашему миру быть нарушенным дурными людьми. Ибо у всех народов есть дурные люди, которых никакие законы не могут удержать.

Поскольку вы проделали такой долгий путь, чтобы увидеть своего отца, мы хотим, чтобы вы не возвращались, пока не посетите нашу страну и города у морского побережья. Это будет ново и приятно для вас, и это даст вам такое же знание о стране на этой стороне Миссисипи, какое мы стремимся получить о той, что на другой стороне, отправляя доверенных лиц для их исследования. Мы предлагаем делать в вашей стране только то, что мы желаем, чтобы вы делали в нашей. Мы обеспечим условия для вашего путешествия, для вашего комфорта во время него и для вашего безопасного возвращения в вашу страну, с тем чтобы вы унесли с собой те доказательства уважения, которыми мы отличаем наших друзей, и которыми мы особенно отличим вас. По возвращении скажите своему народу, что я беру их всех за руку; что отныне я становлюсь их отцом; что они будут знать нашу нацию только как друзей и благодетелей; что у нас нет на них никаких видов, кроме как вести торговлю, полезную им и нам; сохранять их в мире с соседями, чтобы их дети могли множиться, расти и доживать до глубокой старости, а их женщины больше не боялись томагавка какого-либо врага.

Дети мои, таковы мои слова, несите их своему народу, храните их в своей памяти, а нашу дружбу — в своих сердцах, и пусть Великий Дух взирает на нас и покроет нас покровом своей любви.

IX.

7 марта 1805 г.

Дети мои, вожди народа чикасо, Минги, Матаха и Тишохотана:

Я счастлив принять вас в резиденции правительства двадцати двух народов и пожать вам руки. Ваша дружба к американцам давно известна мне. Наши отцы говорили нам, что ваш народ никогда не проливал кровь американца, и мы видели, как вы сражались на нашей стороне и скрепляли нашу дружбу, смешивая нашу кровь в битве против одних и тех же врагов. Поэтому я радуюсь, что Великий Дух покрыл вас своей защитой на протяжении столь долгого пути и столь сурового времени года и благополучно привел вас в жилище отца, который желает добра всем своим краснокожим детям, и вам особенно. Было бы также приятно принять других вождей, которые предлагали приехать с вами, и узнать их и стать известным им, если бы им было удобно приехать. Я давно хотел увидеть любимых людей вашего народа, возобновить дружеские совещания прежних времен, заверить их, что мы остаемся неизменными в нашей привязанности к ним, и доказать это нашими добрыми услугами.


В вашей стране, как и во всех тех, что на этой стороне Миссисипи, больше нет дичи, достаточной для того, чтобы вы, ваши женщины и дети могли комфортно содержать себя охотой. Поэтому мы хотим, чтобы вы занялись возделыванием земли, разведением скота, выращиванием кукурузы и хлопка, чтобы кормить и одевать свой народ. Немного труда на земле даст больше пищи, чем лучшие охоты, которые вы можете совершить сейчас, а женщины будут прясть и ткать больше одежды, чем мужчины могут добыть охотой. Мы очень охотно поможем вам в этом, предоставив необходимые инструменты и орудия, а также людей, которые обучат вас пользоваться ими.

Нам сказали, что вы заключили большой долг перед некоторыми британскими торговцами, что доставляет вам беспокойство и который вы честно хотите выплатить продажей части своих земель. Когда вы будете добывать пищу от земли и делать свою собственную одежду, вы обнаружите, что у вас гораздо больше земли, чем вы можете возделать или сделать полезной, и что для вас будет лучше продать часть ее, чтобы выплатить свои долги, и иметь что-то сверх того, что будет выплачиваться вам ежегодно, чтобы помочь вам в пропитании и одежде. Ваши земли принадлежат вам, дети мои, они никогда не будут отняты у вас нашими людьми или кем-либо еще. Вы будете вольны хранить или продавать их, как сами сочтете наиболее полезным для себя. Если в это время вы сочтете, что для вас будет лучше распорядиться частью из них, чтобы выплатить свои долги и помочь вашему народу улучшить остальное, мы готовы купить на разумных условиях. Наши люди множатся так быстро, что нам будет удобно покупать столько, сколько вы пожелаете продать, но только по вашей доброй воле. Мы недавно получили от французов и испанцев всю страну за Миссисипи, называемую Луизианой, в которой очень много земли, не занятой никакими краснокожими людьми. Но она очень далеко, и мы предпочли бы дать вам земли там, или деньги и товары, как вам больше нравится, за те части вашей земли на этой стороне Миссисипи, с которыми вы готовы расстаться. Если у вас есть что сказать по этому поводу сейчас или в любое другое время, мы всегда будем готовы выслушать вас.

Я вынужден через несколько дней отправиться в долгий путь; но я хочу, чтобы вы остались и отдохнули по своему усмотрению. Военный министр позаботится о вас, обеспечит вас всем, в чем вы можете нуждаться, и обеспечит ваше возвращение по вашему желанию. И я надеюсь, что вы привезете своим соотечественникам заверения в искренней дружбе Соединенных Штатов к ним и в том, что мы всегда будем готовы оказать им все услуги, которые в наших силах. Это, дети мои, все, что я намеревался сказать в этот раз.

X.


Волку и народу нации мандаров.


Вашингтон, 30 декабря 1806 г.

Дети мои, Волк и народ нации мандаров. — Я беру вас за руку дружбы и сердечно приветствую вас в резиденции правительства Соединенных Штатов. Путешествие, которое вы совершили, чтобы посетить своих отцов на этой стороне нашего острова, — долгое, и то, что вы предприняли его, является доказательством того, что вы желали познакомиться с нами. Я благодарю Великий Дух за то, что Он защитил вас в пути и благополучно привел к месту жительства ваших друзей, и я надеюсь, что Он будет постоянно хранить вас в безопасности и вернет вас в добром здравии к вашим народам и семьям.

Мои друзья и дети, мы происходим от старых народов, которые живут за большой водой, но мы и наши предки так долго здесь, что мы, кажется, как и вы, выросли из этой земли. Мы больше не считаем себя принадлежащими к старым народам за большой водой, но объединенными в одну семью с нашими краснокожими братьями здесь. Французы, англичане, испанцы теперь согласились с нами уйти со всей страны, которую вы и мы занимаем между Канадой и Мексикой, и никогда больше не возвращаться в нее. И помните слова, которые я сейчас говорю вам, дети мои, они никогда больше не вернутся. Теперь мы ваши отцы; и вы не проиграете от этой перемены. Как только Испания согласилась уйти со всех вод Миссури и Миссисипи, я почувствовал желание познакомиться со всеми моими краснокожими детьми за Миссисипи и объединить их с нами, как мы объединили тех, что на этой стороне той реки, узами мира и дружбы. Я хотел узнать, что мы можем сделать, чтобы принести им пользу, снабжая их предметами первой необходимости, в которых они нуждаются, в обмен на их меха и шкуры. Поэтому я отправил нашего любимого человека, капитана Льюиса, одного из членов моей семьи, подняться по реке Миссури, чтобы познакомиться со всеми индейскими народами в ее окрестностях, взять их за руку, передать им мои речи и сообщить нам, чем мы можем быть им полезны. Ваш народ принял его любезно, вы взяли его за руку и были дружелюбны к нему. Дети мои, я благодарю вас за услуги, которые вы оказали ему, и за ваше внимание к его словам. Теперь он скажет нам, где нам следует основать торговые фактории, чтобы они были удобны для всех вас, и что мы должны посылать в них.

Мои друзья и дети, у меня теперь есть важный совет для вас. Я уже говорил вам, что вы и все краснокожие люди — мои дети, и я хочу, чтобы вы жили в мире и дружбе друг с другом, как подобает братьям одной семьи. Насколько лучше соседям помогать, а не вредить друг другу; насколько счастливее это должно их делать. Если вы перестанете воевать друг с другом, если вы будете жить в дружбе со всем человечеством, вы сможете тратить все свое время на обеспечение пищей и одеждой себя и своих семей. Ваши мужчины не будут гибнуть на войне, а ваши женщины и дети будут ложиться спать в своих хижинах, не боясь быть застигнутыми врасплох врагами и убитыми или уведенными. Ваша численность будет увеличиваться, а не уменьшаться, и вы будете жить в достатке и спокойствии. Дети мои, я дал этот совет всем вашим краснокожим братьям на этой стороне Миссисипи; они следуют ему, их численность растет, они учатся одеваться и обеспечивать свои семьи, как мы. Помните же мой совет, дети мои, несите его домой своему народу и скажите им, что с того дня, как они стали все одной семьей, с того дня, как мы стали отцом им всем, мы хотим, как подобает истинному отцу, чтобы мы все жили вместе как одно домохозяйство, и что прежде чем ударить друг друга, они должны пойти к своему отцу и позволить ему попытаться уладить ссору.

Дети мои, вы пришли с другой стороны нашего великого острова, оттуда, где заходит солнце, чтобы увидеть своих новых друзей там, где солнце восходит. Вы теперь прибыли туда, где воды постоянно поднимаются и опускаются каждый день, но вы все еще далеки от моря. Я очень хочу, чтобы вы не останавливались здесь, а пошли и увидели своих братьев вплоть до края большой воды. Я убежден, что вы уже увидели, что каждый человек по пути принимал вас как своих братьев и был готов оказать вам всю доброту, какая в его силах. Вы увидите то же самое вплоть до самого морского берега; и я хочу поэтому, чтобы вы пошли и посетили наши великие города в той стороне и увидели, сколько у вас здесь друзей и братьев. Вы тогда проделаете долгий путь с запада на восток, и если бы у вас было время пойти с севера на юг, от Канады до Флориды, вы бы нашли его таким же длинным в том направлении, и все люди были бы искренне вашими друзьями. Я хочу, дети мои, чтобы вы увидели все, что можете, и рассказали своему народу все, что увидите; потому что я уверен, что чем больше они будут знать о нас, тем больше они будут нашими сердечными друзьями. Я приглашаю вас поэтому посетить Балтимор, Филадельфию, Нью-Йорк и города, лежащие еще дальше, если вы пожелаете ехать дальше. Мы предоставим экипажи, чтобы перевезти вас, и человека, который поедет с вами, чтобы следить, чтобы вы ни в чем не нуждались. К тому времени, как вы вернетесь, снега растают на горах, лед на реках вскроется, и вы будете желать отправиться в обратный путь домой.

Дети мои, я давно хотел увидеть вас; я теперь открыл вам свое сердце, пусть мои слова проникнут в ваши сердца и никогда не будут забыты. Если когда-нибудь лживые люди или злые духи воздвигнут облака между нами, вспомните то, что я сказал и что вы видели сами. Будьте уверены, что между нами есть какие-то лживые духи; давайте соберемся вместе как друзья и объясним друг другу то, что искажено или неправильно понято, облака улетят, как утренний туман, а солнце дружбы появится и будет сиять вечно ярко и ясно между нами.

Дети мои, может случиться так, что пока вы здесь, возникнет повод поговорить о многих вещах, о которых я сейчас особо не упоминаю. Военный министр всегда будет готов поговорить с вами, и вы должны считать все, что он говорит, сказанным мной самим. Он также позаботится о вас и проследит, чтобы вы были обеспечены здесь всеми удобствами.


XI.

Вашингтон, 31 декабря 1806 г.

Вождям народа осейдж:

Дети мои, вожди народа осейдж, — я искренне приветствую вас в резиденции правительства Соединенных Штатов. Путешествие, которое вы совершили, долгое и утомительное, и доказало ваше желание познакомиться со своими новыми братьями этой страны. Я благодарю хозяина жизни, который сохранил вас в пути и благополучно привел сюда. Я надеюсь, что вы на протяжении всего пути находились среди братьев и друзей, которые обращались с вами любезно и убедили вас, что они желают всегда жить в мире и согласии с вами.

Дети мои, ваши предки, несомненно, передали вам, что в древние времена французы были отцами всех краснокожих людей в стране, называемой Луизианой, то есть всей страны на Миссисипи и на всех ее западных водах. Во времена ваших отцов Франция уступила эту страну испанцам, и они стали вашими отцами; но шесть лет назад они вернули ее Франции, а Франция уступила ее нам, и мы теперь стали вашими отцами и братьями; и будьте уверены, у вас не будет причин сожалеть об этой перемене. Прошло так много времени с тех пор, как наши предки прибыли из-за большой воды, что мы утратили память об этом и, кажется, выросли из этой земли, как и вы. У вас больше никогда не будет повода менять своих отцов. Теперь мы все — одна семья, рожденная на одной земле и обязанная жить как братья, и не иметь больше дел с чужеземцами, которые живут за большой водой. Великий Дух дал вам силу и дал нам силу, не для того, чтобы мы причиняли друг другу вред, а чтобы мы делали друг другу все возможное добро. Наши жилища, правда, находятся очень далеко друг от друга, но не настолько, чтобы не вести торговлю и полезное общение. У вас есть меха и шкуры, которые нужны нам, а у нас есть одежда и другие полезные вещи, которые нужны вам. Давайте же займемся обменом этих товаров, полезных для обоих. Чтобы подготовиться к этой торговле с нашими новыми детьми, мы сочли необходимым отправить некоторых наших доверенных людей вверх по различным рекам Луизианы, чтобы увидеть, какие народы живут на них, какое количество шкур они могут предоставить, какие количества и виды товаров они хотят, и где находятся места, наиболее удобные для основания торговых факторий с ними. С этой целью мы отправили отряд к верховьям Миссури и большой воде за ней, которые только что вернулись. Мы отправили другой отряд вверх по Ред-Ривер, и мы предлагаем следующей весной отправить один вверх по Арканзасу до самого его истока. Этот отряд будет состоять, как и другие, из двадцати-тридцати человек. Я дам им указание зайти и увидеть вас в ваших поселениях, поговорить с моим сыном Большим Следом, который, как и вы сами и ваш народ, надеюсь, примет их любезно, защитит их и даст им всю информацию, какую они могут, о людях на той же реке выше вас. Когда они вернутся, они смогут рассказать нам, как нам лучше всего наладить торговлю с вами и чем еще мы можем быть им полезны.

Дети мои, мне было жаль узнать, что между людьми вашего народа возникли разногласия и что часть из них отделилась и переселилась на большое расстояние на Арканзас. Это семейная ссора, в которую я не претендую вмешиваться. Обе стороны — мои дети, и я желаю добра обеим в равной степени. Но мне доставило бы большое удовольствие, если бы они могли снова воссоединиться, потому что народ, пока он держится вместе, силен против своих врагов, но, распадаясь на части, он легко уничтожается. Однако я надеюсь, что вы, по крайней мере, снова подружитесь и будете хранить мир и братскую любовь друг к другу. Если я могу быть полезен в восстановлении дружбы между вами, я сделаю это с большим удовольствием. Мое желание, чтобы все мои краснокожие дети жили вместе как одна семья, чтобы, когда между ними возникают разногласия, их старейшины собирались вместе и улаживали их справедливо и в мире. Таким образом, ваши женщины и дети будут жить в безопасности, ваш народ будет расти и будет сильным.

Поскольку вы проделали такой долгий путь, чтобы увидеть своих отцов, мы хотим, чтобы вы не возвращались, пока не посетите нашу страну и города у морского побережья. Это будет ново и приятно для вас, и это даст вам такое же знание о стране на этой стороне Миссисипи, какое мы стремимся получить о той, что на другой стороне, отправляя доверенных лиц для их исследования. Мы предлагаем делать в вашей стране только то, что мы желаем, чтобы вы делали в нашей. Мы обеспечим условия для вашего путешествия, для вашего комфорта во время него и для вашего безопасного возвращения в вашу страну, с тем чтобы вы унесли с собой те доказательства уважения, которыми мы отличаем наших друзей, и которыми мы особенно отличим вас. По возвращении скажите своему вождю, Большому Следу, и всему вашему народу, что я беру их за руку, что отныне я становлюсь их отцом, что они будут знать нашу нацию только как друзей и благодетелей, что у нас нет на них никаких видов, кроме как вести торговлю, полезную им и нам, сохранять их в мире с соседями, чтобы их дети могли множиться, расти и доживать до глубокой старости, а их женщины больше не боялись томагавка какого-либо врага.

Дети мои, таковы мои слова, несите их своему народу, храните их в своей памяти, а нашу дружбу — в своих сердцах, и пусть Великий Дух взирает на нас и покроет нас покровом своей любви.

XII.

19 февраля 1807 г.

Вождям народа шауни:

Дети мои, вожди народа шауни, — я выслушал речи Черного Копыта, Черной Бороды и других главных вождей шауни и хорошо обдумал их. Поскольку все эти речи касаются общественных дел вашего народа, я отвечу на них вместе.

Вы выражаете желание, чтобы ваши земли были отведены отдельно для вас, чтобы вы знали, что является вашим собственным, чтобы у вас было постоянное место для жизни, которого вы не могли бы лишиться после того, как построите на нем и улучшите его; вы предпочли бы, чтобы это было в сторону Форт-Уэйна и включало три резервации; вы просите у нас сильную грамоту, объявляющую ваше право, и отмечаете, что грамота, которая у вас была, была отнята у вас делаварами.


После окончания нашей войны с англичанами мы пожелали установить мир и дружбу также с нашими индейскими соседями. Чтобы сделать это, первым делом необходимо было установить твердую границу между ними и нами, чтобы не было никаких нарушений ее ни одной из сторон. Не зная тогда, какие части на нашей границе принадлежат каждому индейскому народу в отдельности, мы сочли наиболее безопасным заставить всех тех, что на севере, присоединиться к одному договору и установить общую пограничную линию между ними и нами. Мы не вмешивались в то, какие линии разделяют их друг от друга, потому что это было их дело, а не наше. Поэтому мы встретились с вождями вайандотов, делаваров, шауни, оттава, чиппева, потаватоми, майами, Ил-Ривер, веа, кикапу, пианкешо и каскаския в Гринвилле и договорились об общей границе, которая должна была отделять их земли от земель белых, сделав лишь некоторые особые резервации для установления торговли и общения с ними. Этот договор был одиннадцать лет назад, как сказал Черная Борода. С тех пор некоторые из них сочли выгодным для себя продать нам части своих земель, что изменило границы в некоторых местах; но их права на остальное остаются такими, какими были, и всегда должны решаться между ними самими. Если шауни, делавары и их другие соседи пожелают урегулировать границы между своими соответствующими племенами и иметь их отмеченными и записанными в наших книгах, мы отметим их так, как они договорятся между собой, и дадим им сильные грамоты, объявляющие отдельное право каждого. После чего мы будем защищать каждое племя на его соответствующих землях, как против других племен, которые могли бы попытаться отнять их у них, так и против наших собственных людей. Грамота, которую, как вы говорите, делавары отняли у вас, должна была быть копией Гринвилльского договора. Мы дадим вам другую копию, чтобы она хранилась у вашего народа.

Что касается резерваций, вы знаете, что они были сделаны с целью создания удобных станций для торговли и общения с племенами, в пределах границ которых они находятся. И поскольку обстоятельства сделают целесообразным создание этих учреждений, в ваших интересах, как и в наших, чтобы владение этими станциями позволило нам создать их.


Вы жалуетесь, что Синяя Куртка и часть вашего народа в Гринвилле обманывают вас при распределении вашей ежегодной ренты и берут больше ее, чем их справедливая доля. Будет трудно исправить это зло, пока ваш народ живет в разных поселениях. Мы, однако, дадим указание нашему агенту навести справки и сообщить нам, какова ваша численность в каждом из ваших поселений, и тогда справедливо разделим ренту между поселениями в соответствии с их численностью. И если мы можем быть чем-то полезны в том, чтобы собрать вас всех в одном месте, мы охотно поможем вам в этом. Возможно, ваш визит в поселение вашего народа на Миссисипи под руководством Флейты поможет собрать их всех в одном месте, откуда они больше никогда не переселятся.

Вы говорите, что вам нравится наш образ жизни, что вы хотите жить, как мы, выращивать много пищи для своих детей и воспитывать их в добрых принципах; что вы принимаете наш образ жизни и нас самих как своих братьев. Дети мои, я радуюсь, слыша это; это самое мудрое решение, которое вы когда-либо принимали: выращивать кукурузу и домашних животных путем возделывания земли и позволить вашим женщинам прясть и ткать одежду для вас всех, вместо того чтобы зависеть для этого от охоты. Будьте уверены, что половина труда и лишений, которые вы переносите, чтобы обеспечить свои семьи охотой пищей и одеждой, если бы они были приложены к ферме, накормили бы и одели бы их лучше. Когда белые люди впервые пришли на эту землю, их было мало, а вас много: теперь нас много, а вас мало; и почему? потому что, возделывая землю, мы производим в достатке, чтобы растить наших детей, в то время как ваши, в течение части каждого года, страдают от недостатка пищи, вынуждены есть нездоровые вещи, подвергаются воздействию погоды в ваших охотничьих лагерях, заболевают и умирают. Вот почему ваша численность уменьшается.

Вы просите обучения нашему образу жизни, плотников и кузнецов. Дети мои, они у вас будут. Мы сделаем все, что в наших силах, чтобы научить вас заботиться о своих женах и детях, чтобы вы могли множиться и быть сильными. Мы искренне ваши друзья и братья, мы так же не хотим видеть вашу кровь пролитой на войне, как и свою собственную. Поэтому мы призываем вас жить в мире со всеми народами, чтобы ваши женщины и дети могли жить без опасности и без страха. Величайшая честь человека — в делании добра своим ближним, а не в их уничтожении. Мы поместили среди вас мистера Кирка, у которого будут другие люди в подчинении, чтобы учить вас, как вести фермы и делать одежду для себя; и мы ожидаем, что вы поставите некоторых из своих молодых людей работать с плотниками и кузнецами, которых мы помещаем среди вас, чтобы они могли обучиться ремеслам. Только таким образом вы сможете иметь количество ремесленников, достаточное для всего вашего народа.

Вы хотите, чтобы я назвал вам человека, уполномоченного говорить с вами от нашего имени, чтобы вы знали, кому верить, и не были обмануты самозванцами. Дети мои, губернатор Харрисон — это человек, которого мы уполномочиваем говорить с вами от нашего имени. Вы можете полагаться на его совет и на то, что он исходит от нас. Он стоит между вами и нами, чтобы правдиво передавать все, что любой из нас желает сказать другому.

Дети мои, я желаю вам безопасного возвращения к своим друзьям и семьям, чтобы вы сохранили свою решимость учиться жить по-нашему, чтобы это принесло здоровье и комфорт вашим семьям и добавило членов вашему народу. Во мне вы всегда найдете искреннего и верного друга.

XIII.

Вашингтон, 27 февраля 1808 г.

Китчао Гебовею:

Сын мой Китчао Гебовей, — я получил речь, которую вы прислали мне через генерала Гансевурта из Олбани 13-го числа этого месяца, и теперь возвращаю вам свой ответ. Мне доставило бы большое удовольствие иметь возможность поговорить с вами и понять вас, когда вы посетили меня в Вашингтоне; но отсутствие переводчика сделало это невозможным.

Сын мой, скажите своему народу, чиппева, что я беру их за руку и считаю их частью великой семьи Соединенных Штатов, которая простирается до Великих озер и Лесного озера на севере, и от восходящего до заходящего солнца; что Соединенные Штаты желают жить в мире с ними, считать их частью самих себя, установить торговлю с ними, столь же выгодную для чиппева, какую они могут сделать, и во всех случаях оказывать им всякую услугу, какая в наших силах. Мы никогда не попросим их вступать в наши ссоры или проливать свою кровь в борьбе с нашими врагами. Сын мой, посещая эту часть Соединенных Штатов, вы видели часть нашей страны и некоторых наших людей с востока на запад. Если бы вы путешествовали также с севера на юг, вы бы увидели ее такой же. Вы видите, что мы многочисленны, как листья на деревьях, что мы достаточно сильны, чтобы вести свои собственные битвы, и слишком сильны, чтобы бояться какого-либо врага. Когда, следовательно, мы желаем, чтобы вы жили в мире со всеми людьми, красными и белыми, мы желаем этого, потому что это для вашего блага, и потому что это наше желание, чтобы ваши женщины и дети жили в безопасности, не боясь томагавка какого-либо врага, чтобы они могли научиться выращивать достаточно пищи для содержания своих семей, и чтобы ваш народ мог множиться и быть сильным. Если какие-либо белые люди советуют вам идти на войну за них, это доказательство того, что они слишком слабы, чтобы защитить себя, что они, по правде говоря, ваши враги, желающие пожертвовать вами, чтобы спасти себя; и когда они будут изгнаны, сын мой, что станет с краснокожими людьми, которые могут присоединиться к их битвам? Примите же совет отца и не вмешивайтесь в ссоры белых людей, если какая-либо война произойдет между ними; но оставайтесь дома в мире, заботясь о своих женах и детях. В этом случае ни один волос с ваших голов не будет тронут. Никогда мы не причиним вам вреда без провокации или не потревожим вас в ваших городах или на ваших землях каким-либо насилием.

Сын мой, я подтверждаю все, что ваш отец, губернатор Холл, сказал вам в Детройте от моего имени: и во всех ваших трудностях и опасностях обращайтесь к нему и принимайте его совет. Если некоторые из ваших главных вождей нанесут мне визит в Вашингтоне, я буду очень рад принять их, выкурить трубку дружбы с ними, взять их за руку и никогда не отпускать их дружбу. Они увидят, что я не хочу от них ничего, кроме их доброй воли, и делать им все добро, какое в моих силах.


Сын мой, военный министр выполнит вашу просьбу, предоставив вам вождьский мундир с эполетами и знамя Соединенных Штатов, чтобы установить его в вашем городе, чтобы весь мир видел, что вы являетесь частью семьи Соединенных Штатов.

Сын мой, я желаю вам приятного путешествия и безопасного возвращения к вашей семье и друзьям.

XIV.

Вашингтон, 22 апреля 1808 г.

Вождям оттава, чиппева, потаватоми, вайандотов и сенека из Сандаски:

Дети мои, — я получил ваше послание в июле прошлого года, и я рад возможности, которую оно дает мне объяснить вам настроения правительства Соединенных Штатов по отношению к вам.

Многие среди вас должны помнить время, когда мы управлялись британской нацией, и войну, посредством которой мы отделились от них. Ваши старейшины должны помнить также, что пока мы были под тем правительством, нас постоянно держали в состоянии войны с краснокожими людьми, нашими соседями. Многие из них приняли сторону в английской войне против нас; так что после того, как мы заключили мир с англичанами, неприязнь оставалась между нами некоторое время; и только после Гринвилльского договора мы смогли прийти к прочному миру и полному взаимопониманию со всеми нашими индейскими соседями. Как только это было сделано и установлены твердые линии между ними и нами, отведя их земли им самим, а наши — нам, чтобы каждый мог знать свое, и ничто не нарушало наш будущий мир, мы с того момента, дети мои, смотрели на вас сердечно как на наших братьев и как на часть самих себя. Мы видели, что вашей дичи становится слишком мало, чтобы содержать вас, и что если мы не сможем убедить вас возделывать землю, разводить домашних животных, прясть и ткать одежду для себя, как мы, вы исчезнете с лица земли. Поэтому поощрение вас к спасению самих себя было нашей постоянной целью; и мы надеялись, что придет день, когда каждый человек среди вас будет иметь свою собственную ферму, отведенную ему, как у нас, будет содержать свою семью трудом, как мы, и составит с нами один народ. Но во всем этом вы были вольны поступать как вам угодно; ваши земли принадлежат вам; ваше право на них никогда не будет нарушено нами; они ваши, чтобы хранить или продавать, как вам угодно. Всякий раз, когда вы сочтете в своих интересах распорядиться частью, чтобы иметь возможность улучшить остальное и содержать свои семьи тем временем, мы готовы купить, потому что наши люди быстро множатся. Когда недостаток земли в определенном месте побуждает нас просить вас продать, все же вы всегда вольны сказать «нет», и это никогда не нарушит нашей дружбы к вам. Мы никогда не будем сердиться на других за осуществление ими своих собственных прав в соответствии с тем, что они считают своими собственными интересами. Вы говорите, что вам сказали в Суонс-Крик, что если вы не позволите нам иметь земли, мы будем сердиться на вас и заставим вас. Те, дети мои, кто говорил вам так, говорили то, что было ложью, и чего никогда не было сказано или задумано нами. Мы никогда не намеревались контролировать вашу свободную волю; мы никогда не будем этого делать. Я объясню вам основание нашего недавнего обращения к вам за землями. Вы знаете, что посты Детройт и Макино имеют очень мало земель, принадлежащих им. В ваших интересах, как и в наших, чтобы эти посты поддерживались для целей нашей торговли друг с другом. Мы желали поэтому купить столько земли вокруг них, сколько позволило бы нам иметь там достаточные поселения для поддержки постов; и чтобы это могло быть так расположено, чтобы соединиться с нашими владениями на озере Эри. Но мы прямо дали указание нашему любимому человеку, губернатору Холлу, не давить на вас сверх вашего собственного удобства и не покупать больше, чем вы могли бы уступить с доброй волей. Он, соответственно, оставил вас на ваше собственное усмотрение, не используя никаких угроз вообще, как вы говорите мне в своем послании. Вы согласились позволить нам иметь часть того, что мы желали купить. Мы довольны этим, дети мои. Мы не виним вас за то, что вы не сделали, но благодарим вас за то, что вы сделали.

Вы жалуетесь, дети мои, что ваша ежегодная рента не выплачивается регулярно, что товары, доставляемые вам, часто плохи по качеству, что они иногда прибывают поврежденными и дороги, и что вы предпочли бы получать их деньгами. Вы будете получать их деньгами. У нас не было интереса тратить ваши деньги на товары для вас.


Это стоило нам значительных хлопот при покупке и транспортировке, и поскольку мы не могли быть везде с ними, чтобы присматривать за ними сами, мы не могли предотвратить их повреждение иногда случайно, иногда по небрежности. Поэтому платить деньгами удобнее для нас, и поскольку это больше понравится вам, так и будет сделано.

Я теперь, дети мои, должен обратиться к вам по очень серьезному вопросу, который сильно касается вашего счастья. Откройте поэтому свои уши, пусть мои слова глубоко проникнут в ваши души и никогда не забывайте их. Ибо будьте уверены, что я не забуду, и что я выполню их до их последнего значения. У нас некоторое время было недопонимание с англичанами, и мы еще не знаем, закончится ли оно миром или войной. Но в любом случае, дети мои, оставайтесь спокойными дома, не принимая участия в этих ссорах. Мы не хотим, чтобы вы проливали свою кровь в наших битвах. Мы способны вести их сами. И если другие давят на вас, чтобы вы приняли участие против нас, это потому, что они слабы, не способны защитить ни себя, ни вас. Хорошо обдумайте поэтому, что вы делаете. С тех пор как мы освободились от английского правительства и заключили мир с нашими индейскими соседями, мы культивировали этот мир с искренностью и привязанностью. Мы оказывали им такие услуги, какие были в наших силах, и продвигали их интересы и мир, где только могли. Мы считаем их теперь частью самих себя, и мы заботимся об их благополучии, как о своем собственном. Но если есть среди вас какой-либо народ, который никакие блага не могут привязать, никакие добрые услуги с нашей стороны не могут превратить в верных друзей, если, отказываясь от своей постоянной связи с нами ради мимолетных подарков или обещаний других, они предпочтут нашу вражду нашей дружбе и вступят в войну против нас, этот народ должен навсегда покинуть землю своих отцов. Ни один народ, отвергающий нашу дружбу и начинающий бессмысленную и неспровоцированную войну против нас, никогда после этого не останется в пределах нашей досягаемости; никогда не будет в их силах ударить нас во второй раз. Эти слова, дети мои, могут показаться суровыми; но они сказаны по доброте; они предназначены предупредить вас заранее о разорении, в которое бросятся те, кто однажды разорвет цепь дружбы с нами. Вы знаете, что они сказаны не из страха. Мы не боимся ни одного народа. Мы любим ваш. Мы желаем, чтобы вы жили вечно в мире со всеми людьми и в братской привязанности с нами; чтобы вы были с нами как одна семья; чтобы вы заботились о своих женщинах и детях, хорошо кормили и одевали их, множились и были сильными со своими друзьями и своими врагами.

Дети мои, я приветствую вас с отеческой заботой о вашем благополучии.

XV.

4 мая 1808 г.

Вождям верхних чероки:

Дети мои, вожди верхних чероки, — я рад видеть вас в резиденции правительства, пожать вам руки и заверить вас лично в дружбе Соединенных Штатов ко всем их краснокожим детям и в их желании распространить на всех них свою защиту добрыми услугами. Путь, который вы проделали, — долгий, и цель, выраженная на нашем совещании на днях, — важна. Я выслушал ее с вниманием и уделил ей то рассмотрение, которого она заслуживает. Вы жалуетесь, что не получаете свою справедливую долю ежегодной ренты, которую мы платим вашему народу; что вожди нижних городов берут для них больше своей доли. Дети мои, это распределение производится властью народа чероки и в соответствии с их собственными правилами, над которыми мы не имеем контроля. Мы выполняем свой долг, доставляя ренту главным людям народа, и мы не претендуем ни на какую власть над ними, ни на какое право указывать, как она должна быть распределена. Но мы дадим указание нашему агенту, полковнику Мейгсу, увещевать вождей поступать справедливо по отношению ко всем частям их народа при распределении этой ренты и стремиться к тому, чтобы каждый город имел свою должную долю. Мы охотно платили бы эту ренту деньгами, которые могли бы быть более справедливо разделены, если бы народ предпочел это, и если мы можем быть уверены, что деньги не будут потрачены на крепкие напитки вместо предметов первой необходимости для ваших жен и детей. Мы хотим делать все, что лучше всего защитит ваш народ от страданий из-за недостатка одежды или пищи. Именно эти нужды приносят болезни и смерть в ваши семьи и мешают вам множиться, как мы. В ответ на ваш вопрос, касающийся земель, которые мы покупали у вашего народа в разное время, я сообщаю вам, что платежи по большей части производились деньгами, которые были оставлены, как и рента, на погашение ваших долгов и для распределения в соответствии с правилами народа.

Вы предлагаете, дети мои, чтобы ваш народ был разделен на два, и чтобы ваша часть, верхние чероки, была отделена от нижних установленной границей, была помещена под управление Соединенных Штатов, стала их гражданами и управлялась нашими законами; в конечном счете, чтобы быть нашими братьями вместо наших детей. Дети мои, я буду радоваться, когда увижу день, когда краснокожие люди, наши соседи, станут поистине одним народом с нами, пользуясь всеми правами и привилегиями, что и мы, и живя в мире и достатке, как мы, без кого-либо, кто заставлял бы их бояться, причинял бы вред их личностям или отнимал бы их собственность без наказания за это в соответствии с установленными законами. Но готовы ли вы к этому? Есть ли у вас решимость оставить охоту ради пропитания, отвести ферму для каждой семьи отдельно, жить трудом, мужчины работают на этой ферме своими руками, разводя скот или обучаясь ремеслам, как мы, а женщины прядут и ткут одежду для своих мужей и детей? Все это необходимо, прежде чем наши законы смогут подойти вам или быть хоть сколько-нибудь полезными для вас. Однако пусть ваш народ примет это дело к рассмотрению. Если они считают себя готовыми стать гражданами Соединенных Штатов, жить в подчинении законам и под их защитой, как мы, пусть они посоветуются с нижними городами, придут с ними к соглашению о разделении установленной границей и пришлют в это место нескольких вождей, к которым они имеют наибольшее доверие, с полномочиями договориться с нами о правилах, касающихся защиты их личностей, наказания за преступления, назначения каждой семье их отдельных ферм, указания, как они должны переходить к семье по мере их смерти один за другим, каким образом они должны управляться, и всех других подробностей, необходимых для их счастья в их новом состоянии. Со своей стороны я попрошу помощи нашего великого совета, Конгресса, чья власть необходима для придания силы этим договоренностям и который не желает ничего более искренне, чем сделать ваше состояние безопасным и счастливым. Если основная часть вашего народа решит принять это изменение, а меньшая часть все же предпочтет продолжать жизнь охотника, это может облегчить поселение среди вас, если сказать, что мы дадим тем разрешение уйти, если они пожелают, и поселиться на наших землях за Миссисипи, где некоторые чероки уже поселились и где дичи в достатке, и мы примем меры для создания там магазина среди них, где они могут получать предметы первой необходимости в обмен на свои шкуры, и мы все еще будем продолжать быть их друзьями там, как и здесь.

Дети мои, несите эти слова своему народу, советуйтесь с полковником Мейгсом в своих действиях, просите его информировать меня время от времени о том, как вы продвигаетесь, и я буду далее советовать вам в том, что может быть необходимо. Скажите своему народу, что я беру их всех за руку; что я оставляю их свободными поступать так, как они выберут, и что какой бы выбор они ни сделали, я все равно буду их другом и отцом.

XVI.

5 мая 1808 г.

Полковнику Луи Куку и Джейкобу Фрэнсису из индейцев племени Сент-Реджис:

Дети мои, я беру вас за руку, как и всех людей Сент-Реджиса, проживающих в пределах Соединенных Штатов, и желаю обратиться к ним через вас. Между англичанами и Соединенными Штатами возникло серьезное недопонимание, и хотя мы стремимся жить в мире со всем миром и никого не беспокоить, все же не вполне ясно, завершатся ли эти разногласия миром или войной. Если война начнется, оставайтесь, дети мои, дома в мире, заботясь о своих женах и детях. Вас не касается наша распря, поэтому не принимайте в ней участия. Мы не хотим, чтобы вы проливали свою кровь в наших битвах. Мы сами можем сражаться. Скажите то же самое своим краснокожим братьям повсюду: пусть они сохраняют нейтралитет и спокойствие, и мы никогда не потревожим их. Если англичане будут настаивать на том, чтобы они взялись за томагавк против нас, и если они предпочтут покинуть свои поселения и прийти жить в мире с нами, мы найдем для них другие земли, и они станут нашими детьми. Краснокожие народы, которые будут сохранять мир с Соединенными Штатами, навсегда обретут в их лице верных друзей и отцов. Те же, кто начнет против них неспровоцированную войну, должны ожидать их непреходящей вражды.

Дети мои, желаю вам всего доброго и благополучного возвращения в вашу страну.

XVII.

Вашингтон, 2 декабря 1808 г.

Вождю делаваров, капитану Армстронгу:

Я получил ваше письмо от 20 октября, в котором вы выражаете желание получить документ на тринадцать участков земли, зарезервированных для делаваров в штате Огайо актом Конгресса. Соответственно, я направляю вам подлинный документ с указанием этих тринадцати участков, подписанный министром финансов, который был уполномочен на это актом Конгресса. На основании этого вы вольны поселиться на этих землях, когда пожелаете, и распоряжаться ими согласно своим собственным правилам. Вы, однако, не можете продавать их белым гражданам Соединенных Штатов. Зная, как легко вас могли бы обмануть и ввести в заблуждение, если бы мы позволили нашим гражданам покупать ваши земли, наше правительство, выступая в качестве ваших друзей и покровителей и желая оградить ваши интересы от мошенничества, которое окружило бы вас, не разрешает белым лицам покупать у вас земли. Во всем остальном они принадлежат вам, и вы вольны использовать их по своему усмотрению; их владение будет защищено и гарантировано вам Соединенными Штатами. Приветствую вас и моих детей, делаваров, с дружескими чувствами.


XVIII.

21 декабря 1808 г.


Майами, потаватоми, делаварам и чиппева:


Дети мои: некоторые из вас достаточно стары, чтобы помнить, а самые молодые слышали от своих отцов, что страной прежде правили англичане. Пока они правили ею, между белыми и краснокожими людьми шли постоянные войны. Ненависть обеих сторон дошла до такой степени, что они не считали преступлением убивать друг друга хладнокровно, как только представлялась возможность. Этот дух побудил многих индейцев принять сторону против нас в войне; а по ее окончании англичане заключили мир для себя, оставив индейцев выпутываться из ситуации как можно лучше. Только двенадцать лет спустя мы смогли Гринвиллским договором завершить наши войны со всеми нашими краснокожими соседями. С того момента, дети мои, политика этой страны по отношению к вам полностью изменилась. Генерал Вашингтон, наш первый президент, начал линию справедливого и дружественного поведения по отношению к вам. Мистер Адамс, второй президент, продолжил ее; и с того момента, как я пришел к управлению, я относился к вам с той же доброй волей, что и к своим согражданам, считал ваши интересы нашими интересами, а мир и дружбу — благословением для всех нас. Видя с искренним сожалением, что ваш народ вымирает, полагая, что это происходит из-за ваших частых войн, разрушительного употребления спиртных напитков и скудных запасов продовольствия, я внушал вам мир со всеми соседями, стремился предотвратить ввоз к вам спиртных напитков и настаивал на том, чтобы вы полагались в добывании пищи на возделывание земли больше, чем на охоту. Напротив, дети мои, англичане убеждают вас охотиться, снабжают вас спиртными напитками и сейчас пытаются вовлечь вас в войну против нас, если таковая случится. Вы обладаете разумом, дети мои, как и мы, и вы сами рассудите, кто из нас дает вам советы как друзья. Тот путь, который они советуют, истощил вас до нынешней численности, но умеренность, мир и земледелие поднимут вас до того состояния, в котором были ваши предки, подготовят вас к владению собственностью, к желанию жить по правильным законам, к присоединению к нашему правительству, к слиянию с нами в обществе, и ваша кровь, соединившись с нашей, снова распространится по этому великому острову.

Дети мои, это последний раз, когда я говорю с вами как ваш отец, это последний совет, который я дам. Я теперь слишком стар, чтобы присматривать за обширными делами семнадцати штатов и их территорий. Поэтому я попросил своих сограждан позволить мне удалиться, жить со своей семьей и выбрать другого вождя и другого отца для вас, и в скором времени я удалюсь и передам в его руки заботу о ваших и наших делах. Будьте уверены, дети мои, что он будет питать к вам те же дружеские чувства, что и я, и что вы найдете в нем верного и любящего отца. Поэтому не испытывайте беспокойства из-за этой перемены, ибо для вас ничего не изменится. Действительно, дети мои, таково сейчас отношение к вам всех наших людей. Они смотрят на вас как на братьев, рожденных на той же земле и имеющих те же интересы. В вашем путешествии сюда вы видели многих из них. Я уверен, что они приняли вас как братьев и были готовы проявить всяческую доброту. Вы увидите то же самое на пути, по которому вернетесь; и если бы вы проехали с севера на юг или с востока на запад в любой части Соединенных Штатов, вы всегда находили бы себя среди друзей. Расскажите об этом своему народу по возвращении домой, заверьте их, что в нашем отношении к ним никогда не произойдет никаких перемен; передайте им мои прощания и мои молитвы Великому Духу об их счастье, скажите им, что во время моего правления я крепко держал их руку в своей, что я вложу ее в руку их нового отца, который будет держать ее так же, как я.

XIX.

Маленькой Черепахе, вождю майами:

Сын мой, мне всегда приятно принимать вас здесь и брать за руку, и к заверениям в дружбе вашему народу я могу добавить заверения в моем личном уважении и почтении к вам. Наша уверенность в вашей дружбе была тем сильнее, что ваш широкий кругозор не мог не видеть преимуществ, проистекающих для вашего народа, как и для нас, из взаимного доброго понимания. Мы не просим от них ничего, кроме мира и доброй воли, и именно искренняя забота об их благополучии побуждала нас время от времени предупреждать их об упадке их народа из-за продолжения зависимости от охоты ради пропитания, после того как олени и буйволы стали слишком редкими, чтобы прокормить их, и побуждать их, пока они не пришли в полный упадок, начать возделывание земли и разведение домашних животных. Небольшая часть их земли, занятая кукурузой и скотом, прокормит их гораздо лучше, чем вся она, занятая оленями и буйволами, в их нынешнем скудном состоянии, а с каждым годом их будет становиться все меньше. Поэтому я всегда считал актом дружбы по отношению к нашим краснокожим братьям, когда они желали продать часть своих земель, быть готовым купить их, независимо от того, нужны ли они нам, потому что цена позволяет им улучшить земли, которые они сохраняют, и, переключив их усердие с охоты на земледелие, те же усилия прокормят их более обильно.

Вы сообщаете мне, сын мой, что ваш народ претендует на всю землю на Уобаше и Майами-оф-зе-Лейк и их притоках, и что небольшая часть той земли, которая была продана нам оттавами, виандотами и другими племенами Мичигана, принадлежала вам. Сын мой, нам трудно знать точные границы, разделяющие земли различных индейских племен, и, действительно, часто кажется, что они сами их не знают или не могут договориться о них. Я давно считал желательным, чтобы они урегулировали свои границы друг с другом, и пусть они будут записаны на бумаге и сохранены ими и нами, чтобы предотвратить споры между ними. Племена, которые совершили ту продажу, безусловно, претендуют на земли по обе стороны Майами, на некотором расстоянии от устья, поскольку с тех пор они предоставили нам две дороги от порогов к Майами: одну на восток к линии договора Форт-Индастри, а другую на юго-восток к линии Гринвиллского договора. Я замечаю, более того, что в недавней передаче земель на притоке Уобаша Уайт-Ривер делаварам потаватоми присоединяются к вам в этой передаче, что является признанием того, что все земли на водах Уобаша не принадлежат одним лишь майами. Если, однако, оттавы и другие, кто продал нам земли, сами не имели на них прав, они не могли передать их нам, и мы признаем, что не можем приобретать земли, покупая их у тех, кто сам не имеет на них прав. Этот вопрос не может быть решен здесь, где у нас нет средств навести справки у тех, кто обладает знанием фактов. Мы дадим указание губернатору Халлу собрать доказательства от обеих сторон и от других лиц и доложить нам. И если окажется, что земли принадлежали вам, а не тем, кто их продал, будьте уверены, мы восстановим полную справедливость. Мы просим вашей дружбы и доверия не дольше, чем будем заслуживать их своей справедливостью. Поэтому по этому вопросу, сын мой, ваш ум может быть спокоен. У вас есть возможность представить губернатору Халлу все доказательства вашего права, и они будут справедливо взвешены против противоположных претензий.

Сын мой, я приветствую ваш народ с неизменной дружбой и заверяю вас в моем особом уважении.

XX.

Манчолу, великому военному вождю потаватоми:

Сын мой, я счастлив принять вас в резиденции правительства Соединенных Штатов, взять вас и ваш народ за руку и приветствовать вас в этом месте. Я давно желал увидеть выдающихся людей потаватоми и дать им те же заверения в дружбе и доброй воле, которые я дал всем моим другим краснокожим детям. Я хочу видеть их живущими в достатке и процветании, начинающими возделывать землю и разводить домашних животных для своего комфортного существования. Таким образом, они воспитают молодое поколение в изобилии, которое придет на смену старому и сохранит силу их народа. По этой причине я рекомендую им жить в мире со всеми людьми и не исчезать с лица земли, уничтожая друг друга.

Вы говорите, сын мой, что вступили в войну с осейджами и что военная дубинка сейчас в вашей руке для этой цели; но вы не говорите мне, по какой причине вы ведете войну с осейджами. Я никогда не слышал, чтобы они переходили Миссисипи и нападали на ваши деревни, убивали ваших женщин и детей или уничтожали дичь на ваших землях. Какой же вред они причинили вам, за который вы хотите перейти Миссисипи и уничтожить их? Если они не причинили вам никакого зла, имеете ли вы право вести войну против невинных и безобидных людей? Будьте уверены, что Великий Дух не одобрит этого — Он не создал людей сильными для того, чтобы они могли уничтожать всех остальных людей. Если ваши молодые люди думают, что таким образом они обретут честь как великие воины, они ошибаются. Никто не может обрести честь, совершая зло.

Вы говорите, сын мой, что не в желании моих краснокожих детей вмешиваться в войны между белыми, как и не в том, чтобы мы вмешивались в войны между нашими краснокожими детьми. Если ваши войны никоим образом не затрагивают наши права или наши отношения с теми, на кого вы ведете войну, мы не вмешиваемся в них, кроме как советом, как ваш отец и друг, представляя это на ваше собственное рассмотрение. Но, сын мой, ваши военные отряды не могут пройти от ваших городов к стране осейджей, как и осейджи не могут прийти, чтобы отомстить вашим городам, не пересекая обширно страну, которая является нашей. Они должны пересечь Миссисипи, которая всегда покрыта нашими лодками, нашими людьми и имуществом. Вся продукция западных частей Пенсильвании, Вирджинии, Кентукки, Огайо, Индианы, Теннесси и Луизианы идет вниз по реке Миссисипи в Новый Орлеан. Нам не может быть безразлично, что это подвергается опасности со стороны недисциплинированных молодых людей, идущих на войну. Наши интересы требуют, чтобы Миссисипи была рекой мира, которую не должны пересекать люди, стремящиеся пролить кровь. Мы имеем право сказать, что никакие военные отряды не должны пересекать нашу реку или нашу страну без нашего согласия. Саксы и фоксы, помимо страны от Иллинойса до Висконсина на восточной стороне Миссисипи, уступили нам страну на западной стороне Миссисипи, между этой рекой и Миссури, примерно на сто миль вверх по каждой. Осейджи уступили нам всю страну от южной стороны Миссури до Арканзаса, более чем на двести миль вверх по каждой реке. Конечно, сын мой, мы оправданы в том, что вмешиваемся в ваши войны настолько, чтобы сказать, что при их ведении ни осейджи, ни вы не должны пересекать ту страну, которая является нашей, чтобы добраться друг до друга, и при этом подвергать опасности наших людей и наше имущество, и пятнать нашу землю кровью; и дружба требует, чтобы мы дали вам это предупреждение.

Сын мой, я хочу, чтобы вы обдумали этот предмет зрело и сказали своему народу, что я прошу их также обдумать его. Я готов оказать им любую услугу, находящуюся в моей власти, и дать им любую помощь, но не помощь в ведении войны через нашу территорию. Не думайте, что, отказывая в этом, я не ваш друг. Если бы я был вашим врагом, что я мог бы сделать лучше, чем поощрять вас убивать друг друга томагавками, пока не останется ни одного человека. Также вы не должны думать, что это происходит из-за пристрастия к осейджам. Вы ближе ко мне, чем осейджи, и по этой причине я был бы более готов оказать вам добрые услуги. Но мое желание сохранить вас в мире проистекает из моего искреннего желания видеть вас счастливыми и процветающими, увеличивающимися в численности, обильно снабжающими свои семьи пищей и одеждой и избавляющими их от постоянной угрозы быть уничтоженными своими врагами.

Сын мой, военный министр даст вам те знаки нашей доброй воли, которыми мы проявляем нашу дружбу к выдающимся людям среди наших краснокожих детей, которые посещают нас. Будьте уверены, что я буду придавать большое значение вашей дружбе; и передайте от меня вашему народу заверения, что я не желаю ничего, кроме их благополучия. Вы вернетесь через Балтимор и Филадельфию, как желаете. Я хочу, чтобы вы увидели как можно больше своих братьев из Соединенных Штатов. Вы обнаружите, что все они — ваши друзья, и что они примут вас гостеприимно.


XXI.

21 декабря 1808 г.

Бобру, главному воину делаваров:

Сын мой, я рад видеть вас здесь, чтобы взять вас за руку. Я друг вашего народа и искренне желаю им добра. Теперь я буду говорить с ними как их друг и советовать им для их же блага.

Я прочитал вашу речь военному министру и обдумал ее зрело. Вы там говорите, что после заключения Гринвиллского договора вапанаки и другие индейские племена взаимно договорились поддерживать мир между собой и с Соединенными Штатами. Это, сын мой, было мудро, и я полностью одобряю это. И я в равной степени хвалю вас за то, что вы далее говорите, что ваше и другие племена постоянно соблюдали статьи мира с нами и перестали слушать дурные советы. Я надеюсь, сын мой, что вы продолжите эту добрую линию поведения, и я заверяю вас, что Соединенные Штаты будут вечно религиозно соблюдать договор со своей стороны, не только потому, что они согласились на него, но потому, что они уважают вас; они желают вам добра и стремились бы содействовать вашему благополучию, даже если бы не было договора; и радуясь тому, что вы перестали слушать дурные советы, они надеются, что вы будете слушать те, которые хороши.

Сын мой, вы говорите, что народ осейджей отказался быть в мире с вашим народом или любыми другими; что они отвергли предложения мира и распространили свою агрессию на всех людей. Это все ново для меня. Я никогда не слышал, чтобы осейджи приходили воевать на эту сторону Миссисипи. Нападали ли они на ваши города, убивали ли ваших людей или уничтожали вашу дичь? Скажите мне, в каком году они это сделали? или в чем заключается агрессия, которую они совершили против вашего и других племен на этой стороне Миссисипи? Но если они защищали себя и свою страну, когда ваши племена переходили, чтобы уничтожить их, они делали только то, что должны делать храбрые люди, и то, что справедливые люди никогда не должны были принуждать их делать. То, что вы совершили одно зло против них, не дает вам права совершить второе; и будьте уверены, сын мой, что Всемогущий Дух, который наверху, не будет смотреть с безразличием на то, что вы идете войной против его детей на другой стороне Миссисипи, которые никогда не приходили нападать на вас. Он их отец, как и ваш отец, и Он не создавал осейджей для того, чтобы они были уничтожены вами. Я говорю вам, что если вы несправедливо начнете войну против осейджей, Он накарает ваш народ за это. Он пошлет на ваш народ голод, болезни или томагавк более сильного народа, который истребит вас с лица земли. Обдумайте это хорошо, пока не стало слишком поздно и пока вы не нанесли удар. Его рука занесена над вашими головами, и Его удар последует за вашим. Сын мой, я говорю вам эти вещи, потому что желаю вашему народу добра. Я желаю, чтобы они стали мирным, процветающим и счастливым народом; и если бы эта война против осейджей касалась только вас самих, я бы ограничился тем, что дал бы вам совет, и оставил бы вам самим извлечь из него пользу. Но эта война глубоко затрагивает Соединенные Штаты. Между вами и осейджами находится страна протяженностью во многие сотни миль, принадлежащая Соединенным Штатам. Между вами также находится Миссисипи, река мира. На этой реке плавают лодки, люди и вся продукция западных штатов Союза. Эта торговля не должна подвергаться тревоге военных отрядов, пересекающих реку, и путь крови не должен быть проложен через нашу страну. То, что мы говорим вам, сын мой, мы говорим также и осейджам. Мы говорим им, что вооруженные отряды воинов, входящие на земли или воды Соединенных Штатов без нашего согласия, являются врагами Соединенных Штатов. Поэтому, если соображений вашего собственного благополучия недостаточно, чтобы удержать вас от этой несанкционированной войны, позвольте мне предупредить вас от имени Соединенных Штатов уважать их права, не нарушать их территорию.

Вы просите, сын мой, чтобы вас проинформировали о наших войнах, чтобы вы могли проинформировать свой народ по возвращении. Мы все еще в мире и останемся таковыми, если несправедливость других народов позволит нам. Война за водой всеобщая. Мы хотим удержать ее вне нашего острова. Но если мы пойдем на войну, мы хотим, чтобы наши краснокожие дети не принимали в ней участия. Мы способны вести свои собственные битвы, и мы знаем, что наши краснокожие дети не могут позволить себе проливать свою кровь в наших распрях. Поэтому мы не просим об этом, а желаем, чтобы они оставались дома в покое, заботясь о себе и своих семьях.

Вы жалуетесь, что белые люди в вашем районе украли у вас несколько лошадей. Сын мой, военный министр примет меры для выяснения правды об этом, и если это окажется так, справедливость будет восстановлена.

Два меча, о которых вы просите, будут даны вам; и мы будем счастливы дать вам любое другое доказательство того, что мы уважаем вас лично, сын мой, и всегда будем готовы сделать все, что может способствовать вашему комфорту и счастью. Я надеюсь, что вы передадите своему народу слова, которые я сказал вам, и заверите их, что во всем, что может способствовать их благополучию и процветанию, они всегда найдут во мне своего верного и преданного друга и отца, что я крепко держу их за руку дружбы, которую, надеюсь, они не заставят меня отпустить.

XXII.

Капитану Хендрику, делаварам, могиканам и манси:

Сын мой и дети мои, я рад видеть вас здесь, чтобы принять ваши приветствия и ответить на них, взяв вас за руку и возобновив для вас заверения в моей дружбе. Я с удовольствием узнаю, что майами и потаватоми дали вам часть своих земель на Уайт-Ривер для проживания, и что вы предлагаете собрать там свои разрозненные племена и жить на ней все свои дни.

Картина, которую вы нарисовали, сын мой, увеличения нашей численности и уменьшения вашей, верна, причины очень ясны, и лекарство зависит только от вас самих. Вы жили охотой на оленей и буйволов — все они были вытеснены на запад; вы продали земли на побережье и двинулись на запад в погоне за ними. По мере того как они становились там редкими, ваша пища подводила вас; вы проводили часть каждого года без пищи, за исключением кореньев и других нездоровых вещей, которые могли найти в лесу. Скудная и нездоровая пища порождает болезни и смерть среди ваших детей, и поэтому вы вырастили немногих, и ваша численность уменьшилась. Частые войны, также, и злоупотребление спиртными напитками способствовали уменьшению вашей численности. Белые, с другой стороны, имеют привычку возделывать землю, разводить стада крупного рогатого скота, свиней и других домашних животных в гораздо больших количествах, чем они могли бы убить оленей и буйволов. Имея всегда в достатке пищу и одежду, они растят множество детей, они удваивают свою численность каждые двадцать лет, новые рои постоянно наступают на страну, как стаи голубей, и так они будут продолжать делать. Теперь, дети мои, если бы мы хотели уменьшить нашу численность, мы бы отказались от возделывания земли, преследовали бы оленей и буйволов и всегда были бы в состоянии войны; это вскоре свело бы нас к тому, чтобы нас стало так же мало, как вас, и если вы хотите увеличить свою численность, вы должны отказаться от оленей и буйволов, жить в мире и возделывать землю. Вы видите тогда, дети мои, что от вас самих зависит стать многочисленным и великим народом. Позвольте мне умолять вас, поэтому, на землях, которые теперь даны вам, начать давать каждому человеку ферму; пусть он огородит ее, возделает, построит на ней теплый дом, и когда он умрет, пусть она принадлежит его жене и детям после него. Нет ничего проще, чем научиться возделывать землю; все ваши женщины понимают это, и чтобы сделать это легче, мы всегда готовы научить вас, как делать плуги, мотыги и необходимые инструменты. Если мужчины возьмут труд на земле с женщин, они научатся прясть и ткать и одевать свои семьи. Таким образом, вы также вырастите много детей, вы удвоите свою численность каждые двадцать лет и вскоре заполните землю, которую дали вам ваши друзья, и ваши дети никогда не будут искушаемы продать место, на котором они родились, выросли, трудились и называли своим. Когда у вас появится собственность, вам понадобятся законы и магистраты, чтобы защищать вашу собственность и личности, и наказывать тех среди вас, кто совершает преступления. Вы обнаружите, что наши законы хороши для этой цели; вы захотите жить под ними, вы объединитесь с нами, присоединитесь к нашим великим советам и сформируете один народ с нами, и мы все будем американцами; вы смешаетесь с нами через брак, ваша кровь потечет в наших жилах и распространится с нами по этому великому острову. Вместо того, тогда, дети мои, мрачной перспективы, которую вы нарисовали своего полного исчезновения с лица земли, что верно, если вы продолжите охотиться на оленей и буйволов и воевать, вы видите, какой блестящий аспект предлагается вашей будущей истории, если вы откажетесь от войны и охоты. Примите возделывание земли и разведение домашних животных; вы видите, как из маленькой семьи вы можете стать великим народом, приняв курс, который с малого начала, которое вы описываете, сделал нас великим народом.

Дети мои, я дам вам бумагу, объявляющую ваше право владеть против всех лиц землями, данными вам майами и потаватоми, и что вы никогда не сможете продать их без их согласия. Но я должен сказать вам, что если когда-нибудь они и вы согласитесь продать, никакая бумага, которую я могу дать вам, не сможет помешать вам делать то, что вы хотите со своим собственным. Единственный способ предотвратить это — дать каждому из ваших людей ферму, которая будет принадлежать ему и его семье, и которую народ не будет иметь права отобрать у них и продать; только таким образом вы можете обеспечить земли своим потомкам через все поколения, и что они никогда не будут проданы из-под их ног. Не сохранение ваших земель сохранит ваш народ живым на них после того, как олени и буйволы покинут их; только возделывание их может сделать это. Сотая часть в кукурузе и скоте прокормит вас лучше, чем вся она в оленях и буйволах.

Сын мой Хендрик, передайте эти слова своему народу. Я говорил с ними прямо, чтобы они могли видеть, что перед ними, и что в их собственной власти продолжать уменьшаться до ничего или снова стать великим народом. Именно по этой причине я хочу, чтобы они жили в мире со всеми людьми, чтобы учили своих молодых людей любить земледелие, а не войну и охоту. Пусть эти слова глубоко западут в их сердца, и пусть они часто повторяют их и обдумывают. Скажите им, что я крепко держу их за руку и что я всегда буду их другом, чтобы советовать и помогать им в следовании истинному пути к их будущему счастью.


XXIII.

Китчао Гебовею:

Сын мой, я счастлив принять ваш визит в резиденции нашего правительства и повторить вам заверения в моих дружеских чувствах к вашему народу. Мне тем более приятно видеть вас снова, так как во время вашего последнего визита мы не могли беседовать из-за отсутствия переводчика. Эта трудность теперь устранена присутствием мистера Райли. Я одобряю ваше расположение, сын мой, жить в мире со всем миром. Это то, что мы желаем всем нашим краснокожим детям, и чтобы они считали себя братьями одной семьи, формирующими с нами лишь один народ. Великий Дух не создавал людей для того, чтобы они могли уничтожать друг друга, но чтобы они делали друг другу все добро, находящееся в их власти, и таким образом наполняли землю счастьем вместо страданий и убийств. Это путь, которым мы желаем, чтобы все наши краснокожие дети жили друг с другом и с нами; и это то, что я хочу, чтобы вы сказали своему народу от меня, когда передадите им то, что я сказал вам прошлой зимой. Мне жаль, что вы не смогли донести это до них; они увидели бы по этому, что вы пришли сюда как друг своего собственного народа и всех своих краснокожих братьев. Сын мой, я беру за руку молодого человека, сына вашего друга, которого вы привели с собой. Он сейчас молод, и я надеюсь, что он доживет до старости и на протяжении всей своей жизни будет тверд в поощрении своего народа жить в мире и дружбе со своими белыми братьями из Соединенных Штатов.

Военный министр обеспечит ваше обратное путешествие, и ваш отец губернатор Халл будет рад видеть вас на вашем пути. Он всегда будет давать добрые советы вашему народу от моего имени и будет направлять их на пути мира и дружбы со всеми людьми.

XXIV.

9 января 1809 г.

Депутатам верхних городов чероки:

Дети мои, я зрело обдумал речи, которые вы мне произнесли, и теперь дам вам ответы на несколько вопросов, которые они содержат.

Вы сообщаете мне о своем страстном желании заняться трудолюбивыми занятиями земледелием и цивилизованной жизнью. Что, находя невозможным побудить народ в целом присоединиться к этому, вы желаете, чтобы была установлена линия разделения между верхними и нижними городами, так чтобы включить все воды Хивасси в вашу часть, и что, таким образом сократив свое общество в более узких пределах, вы предлагаете в их рамках начать установление твердых законов и регулярного правительства. Вы говорите, что нижние города удовлетворены разделением, которое вы предлагаете; и по этим нескольким вопросам вы просите моего совета и помощи.

Что касается линии разделения между вами и нижними городами, она должна основываться на совместном согласии обеих сторон. Та, которую вы предлагаете, кажется умеренной, разумной и хорошо определенной. Мы готовы признать тех, кто находится по обе стороны этой линии, как отдельные общества, и если наша помощь будет необходима, чтобы обозначить ее более четко, чем это сделала природа, вы ее получите. Я думаю вместе с вами, что в этом уменьшенном масштабе вам будет легче ввести регулярное отправление законов.

Приступая к установлению законов, вы желаете принять их из наших, и таких только на данный момент, которые соответствуют вашему нынешнему состоянию; главным образом, действительно, тех, что для наказания за преступления и защиты собственности. Но кто должен определить, какие из наших законов соответствуют вашему состоянию и должны быть в силе у вас? Поскольку все вы в равной степени свободны, никто не имеет права говорить, что должно быть законом для других. Наш путь — ставить эти вопросы на голосование и считать законом то, за что голосует большинство. Глупец имеет такое же право выразить свое мнение голосованием, как и мудрец, потому что он в равной степени свободен и в равной степени хозяин самому себе. Но поскольку было бы неудобно всем вашим людям собираться в одном месте, не лучше ли было бы каждому городу делать так, как мы, то есть выбирать голосованием большинства города и сельских жителей, находящихся ближе к нему, чем к любому другому городу, одного, двух, трех или более, в зависимости от размера города, из тех, кого каждый избиратель считает самыми мудрыми и честными людьми своего места, и пусть они соберутся вместе и договорятся, какие из наших законов подходят им. Но эти люди ничего не знают о наших законах; как же они могут знать, какие принять. Пусть они привлекут к своему совету нашего любимого человека, живущего с ними, полковника Мейгса, и он скажет им, каков наш закон по любому пункту, который они пожелают. Он также проинформирует их о наших методах ведения дел в наших советах, чтобы сохранить порядок и получить голос каждого члена справедливо. Этот совет может принять закон о предоставлении каждому главе семьи отдельного участка земли, который, когда он построит на нем и улучшит его, будет принадлежать ему и его потомкам вечно, и который сам народ не будет иметь права продать из-под его ног; они определят также, какое наказание должно быть назначено за каждое преступление. В наших штатах, как правило, мы наказываем за убийство только смертью, а за все другие преступления — одиночным заключением в тюрьме.

Но когда вы примете законы, кто должен их исполнять? Возможно, было бы лучше позволить каждому городу и поселенцам в его окрестностях, привязанным к нему, выбрать некоторых из своих лучших людей большинством голосов, чтобы они были судьями во всех разногласиях и исполняли закон согласно своему собственному суждению. Ваш совет представителей решит по этому или такому другому способу, который может лучше всего подойти вам. Я предлагаю эти вещи, дети мои, на рассмотрение верхних городов вашего народа, чтобы они решили так, как считают лучшим; и я искренне желаю, чтобы вы преуспели в своих похвальных усилиях спасти остатки своего народа, приняв трудолюбивые занятия и правительство регулярного закона. В этом вы всегда можете полагаться на совет и помощь правительства Соединенных Штатов. Передайте эти слова своему народу от моего имени и заверьте их в моей дружбе.

XXV.

9 января 1809 г.

Депутатам чероки верхних и нижних городов:

Дети мои, я понимаю из речей, которые вы мне произнесли, что существует разница в расположении среди людей обеих частей вашего народа, некоторые из них желают остаться на своих землях, заняться земледелием и трудолюбивыми занятиями цивилизованной жизни, в то время как другие, сохраняя свою привязанность к охотничьей жизни и имея мало дичи на своих нынешних землях, желают переселиться через Миссисипи, на некоторые из пустующих земель Соединенных Штатов, где дичи в изобилии. Мне приятно видеть так много тех, кто расположен обеспечить путем возделывания земли обильное пропитание для своих семей и улучшить свой ум образованием; но я не виню тех, кто, будучи воспитан с младенчества в погоне за дичью, желает все еще следовать ей в отдаленные страны. Я знаю, как трудно людям изменить привычки, в которых они были воспитаны. Соединенные Штаты, дети мои, являются друзьями обеих сторон, и насколько это можно разумно просить, они будут готовы удовлетворить желания обеих. Те, кто остается, могут быть уверены в нашем покровительстве, нашей помощи и добром соседстве; тем, кто желает переселиться, разрешается послать исследовательскую партию для разведки страны на водах рек Арканзас и Уайт, и чем выше, тем лучше, так как они дольше будут не затронуты нашими поселениями, которые начнутся в устьях этих рек. Регулярные округа правительства Сент-Луиса уже размежеваны до Сент-Фрэнсиса. Когда эта партия найдет участок страны, подходящий для эмигрантов и не оспариваемый другими индейцами, мы договоримся с ними и с вами об обмене его на справедливую часть страны, которую они покидают, и на часть которой, соразмерную их численности, они имеют право. Всякая помощь в их переселении и то, что будет необходимо для них там, будет тогда свободно предоставлена им, и когда они будут обоснованы в своих новых поселениях, мы все еще будем считать их нашими детьми, дадим им преимущество обмена их пушнины на то, что они хотят, на наших факториях, и всегда будем крепко держать их за руку.

Теперь я, дети мои, приступлю к ответу на ваше доброе обращение по поводу моего ухода от управления. Чувствуя, что я стал слишком стар, чтобы присматривать за обширными делами семнадцати штатов и их территорий, я попросил своих сограждан позволить мне удалиться, жить со своей семьей и выбрать другого президента для себя и отца для вас. Они сделали это; и в скором времени я удалюсь и передам в его руки заботу о ваших и наших делах. Будьте уверены, дети мои, что он будет питать к вам те же дружеские чувства, что и я, и что вы найдете в нем верного и любящего отца. Действительно, таково сейчас отношение всех наших людей к вам; они смотрят на вас как на братьев, рожденных на той же земле и имеющих те же интересы. Поэтому скажите своему народу не испытывать беспокойства из-за этой перемены, ибо для них ничего не изменится. Передайте им мои прощания и мои молитвы Великому Духу об их счастье. Скажите им, что во время моего правления я крепко держал их руку в своей и что я вложу ее в руку их нового отца, который будет держать ее так же, как я.

XXVI.

10 января 1809 г.

Вождям виандотов, оттавов, чиппева, потаватоми и шауни:

Дети мои, это первый раз, когда я имел удовольствие видеть выдающихся людей наших соседей виандотов, оттавов и чиппева в резиденции нашего правительства. Я приветствую вас в ней, как и потаватоми и шауни, и благодарю Великого Духа за то, что он привел вас сюда в безопасности и здравии. Я беру вас и ваш народ за руку и приветствую вас как моих детей; я считаю всех моих краснокожих детей формирующими одну семью с белыми, рожденными на той же земле с ними и обязанными жить как братья, в мире, дружбе и добром соседстве. В прежние времена, дети мои, мы не были сами себе хозяевами, а управлялись англичанами. Тогда мы часто были в состоянии войны с нашими соседями. Дурная кровь была поднята и поддерживалась между нами, и в войне, в которой мы сбросили английское правительство, многие из краснокожих людей, принимая своих братьев и настоящих друзей за врагов, приняли сторону английского правительства против нас; и только много лет спустя после того, как мы заключили мир с англичанами, Гринвиллский договор завершил наши последние войны с нашими индейскими соседями. С того времени, дети мои, мы смотрели на вас как на часть самих себя и лелеяли ваше процветание как свое собственное. Мы видели, что эти вещи сводили вашу численность к нулю; что невоздержанное употребление крепких спиртных напитков порождало бедность, беды и убийства среди вас; ваши войны друг с другом уменьшали вашу численность, а привязанность к охотничьей жизни, после того как дичь почти покинула вас, порождала голод, болезни и смерти среди вас в скудный сезон каждого года. Поэтому мы стремились, как истинные отцы и братья, удерживать от вас крепкие напитки, сохранять вас в мире друг с другом и поощрять и помогать вам в возделывании земли и разведении домашних животных, чтобы заменить диких. Это мы делали, дети мои, потому что мы ваши друзья и желаем вам добра. Если бы мы боялись вас, если бы мы были вашими врагами, мы бы снабжали вас в изобилии виски, позволили бы мужчинам уничтожать друг друга в бесконечных войнах, а женщинам и детям вымирать от недостатка пищи и оставаться нечувствительными к тому, что они могли бы вырастить ее из земли. Нам говорили, дети мои, что некоторые из вас сомневались, мы или англичане были вашими самыми верными друзьями. Что англичане делают для вас? Они снабжают вас в изобилии виски, чтобы держать вас в праздности, пьянстве и бедности; и они сейчас подстрекают вас присоединиться к ним в войне против нас, если война случится между ними и нами. Но мы говорим вам оставаться дома в покое, не принимать участия в распрях, которые вас не касаются. Англичане сейчас в состоянии войны со всем миром, кроме нас, и еще не известно, не принудят ли они и нас также к ней. Они сильны на воде, но слабы на суше. Мы живем на суше и не боимся их. Мы способны вести свои собственные битвы; поэтому мы не просим вас проливать свою кровь в наших распрях, тем более мы не желаем быть принужденными проливать ее своими собственными руками. Вы путешествовали по нашей стране от озер до приливных вод. Вы видели нашу численность в этом направлении, и если бы вы проехали вдоль морского берега, вы нашли бы ее гораздо большей. Вы знаете численность англичан, их разбросанные форты и цепочку людей вдоль границ озер и реки Святого Лаврентия, как долго, по-вашему, нам потребуется, чтобы вымести их из страны? И когда они будут выметены, что станет с теми, кто присоединится к ним в их войне против нас? Дети мои, если вы любите землю, на которой родились, если вы хотите населять землю, которая покрывает кости ваших отцов, не принимайте участия в войне между англичанами и нами, если у нас будет война. Никогда мы не совершим несправедливого акта по отношению к вам. Напротив, мы желаем дружить с вами всяким возможным способом; но племя, которое начнет неспровоцированную войну против нас, мы истребим с лица земли или отгоним на такое расстояние, что они никогда больше не смогут нанести нам удар. Я говорю вам эти вещи, дети мои, не для того, чтобы напугать вас. Я знаю, что вы храбрые люди и поэтому не можете бояться. Но вы также мудрые люди и благоразумные люди. Я говорю это, поэтому, чтобы в своей мудрости и благоразумии вы могли смотреть вперед. Чтобы вы могли пойти к могилам своих отцов и сказать: "отцы, должны ли мы покинуть вас?" Чтобы вы могли посмотреть в лица своих жен и детей и спросить: "должны ли мы подвергнуть этих, нашу собственную плоть и кровь, гибели от нужды в далекой стране и допустить, чтобы наш род и имя исчезли с лица земли?" Думайте об этих вещах, дети мои, как мудрые люди и как люди, любящие своих отцов, своих жен и детей, и имя и память своего народа. Я повторяю, что мы никогда не совершим несправедливого акта по отношению к вам. Напротив, мы желаем, чтобы вы жили в мире, увеличивались в численности, учились трудиться, как мы, и снабжали пищей свою растущую численность, когда дичь покинет вас. Мы желаем видеть вас обладающими собственностью и защищающими ее регулярными законами. Со временем вы будете такими, как мы; вы станете одним народом с нами. Ваша кровь смешается с нашей; и распространится вместе с нашей по этому великому острову. Держитесь тогда крепко, дети мои, цепи дружбы, которая связывает нас вместе, и присоединяйтесь к нам в поддержании ее вечно яркой и неразорванной.

Я приглашаю вас прийти сюда, дети мои, чтобы вы могли услышать своими собственными ушами слова вашего отца; чтобы вы могли увидеть своими собственными глазами искреннее расположение Соединенных Штатов к вам. В вашем путешествии сюда вы видели огромное количество своих белых братьев; вы были приняты ими как братья, с вами обращались любезно и гостеприимно, и вы видели и можете рассказать своему народу, что их сердца теперь искренне с вами. Это первый раз, когда я когда-либо обращался к вашим вождям лично в резиденции правительства — это будет также и последний. Чувствуя, что я стал слишком стар, чтобы присматривать за обширными делами семнадцати штатов и их территорий, я попросил своих сограждан позволить мне удалиться, жить со своей семьей и выбрать другого президента для себя и отца для вас. Они сделали это; и в скором времени я удалюсь и передам в его руки заботу о ваших и наших делах. Будьте уверены, дети мои, что он будет питать к вам те же дружеские чувства, что и я, и что вы найдете в нем верного и любящего отца. Действительно, таково сейчас отношение всех наших людей к вам; они смотрят на вас как на братьев, рожденных на той же земле и имеющих те же интересы. Поэтому скажите своему народу не испытывать беспокойства из-за этой перемены, ибо для них ничего не изменится. Передайте им мои прощания и мои молитвы Великому Духу об их счастье. Скажите им, что во время моего правления я крепко держал их руку в своей и что я вложу ее в руку их нового отца, который будет держать ее так же, как я.

XXVII.

18 января 1809 г.

Вождям оттавов, чиппева, потаватоми, шауни и виандотов:

Дети мои, я обдумал речь, которую вы мне произнесли, и теперь дам ответ на нее. Вы вернулись к древним временам и дали правдивую историю использования вас французами, которые первыми населяли вашу страну, а впоследствии англичанами; и как они использовали вас как собак, чтобы натравливать на тех, кого они хотели уничтожить. Они держали томагавк всегда в вашей руке, подвергая вас опасности быть убитыми в их распрях, а затем давали вам виски, чтобы вы могли ссориться и убивать друг друга. Я рад, что вы понимаете эти вещи и полны решимости больше не вести их битвы. Мы никогда не будем желать, чтобы вы вели наши, но чтобы оставались дома в мире и заботились о себе. Вы все еще желаете, однако, поддерживать переписку с англичанами, потому что говорите, что ваши молодые люди находят в этом преимущество. Чем меньше вы будете иметь с ними дел, тем лучше, потому что все их усилия будут, как вы знаете, направлены на то, чтобы убедить вас идти на войну за них. Если они должны вам за земли, они должны заплатить вам раз и навсегда и покончить с этим. Что касается ваших людей на английской стороне воды, если у нас будет война с англичанами, пусть они остаются нейтральными, и мы не будем беспокоить их; но если англичане будут пытаться принудить их к войне, вы поступите хорошо, приняв их и позволив им жить с вами, пока мы не сможем расчистить путь для них, чтобы вернуться обратно, что не займет много времени.

Вы спрашиваете меня, что происходило между этим правительством и Маленькой Черепахой, вождями чиппева, потеватами, шауни, оттава, Айзеком Уильямсом, Журавлем и делаварами во время их визитов в резиденцию этого правительства много лет назад. Те визиты состоялись во времена моих предшественников, поэтому я не слышал их речей, а они не оставили их в письменном виде. Следовательно, я не в силах рассказать вам, что это были за речи. Но я могу заверить вас, что когда Маленькая Черепаха посещал меня, и точно так же, когда меня посещали вожди других племен, ни единого слова не было сказано в ущерб другим индейцам. У меня нет оснований полагать, что они желали говорить со мной в таком ключе, но если бы они и попытались, то знали бы, что я не стал бы их слушать, и поэтому не делали этого. Мой совет им всем неизменно заключался в том, чтобы жить в мире и дружбе друг с другом, начать возделывать землю, разводить домашних животных и отказаться от употребления крепких спиртных напитков: короче говоря, именно то, что я сказал вам самим.

Вы спрашиваете, были ли договоры в Суонс-Крик, а также те, что были заключены прошлой осенью и осенью до этого, заключены по моему желанию. Я объясню вам этот предмет. Мы считаем, что ваши земли полностью принадлежат вам, и что мы не имеем права покупать их иначе, как с вашего собственного свободного согласия. Когда вы желаете продать, мы готовы купить, даже если это земли, в которых мы не нуждаемся немедленно. Мы считаем, что для вас выгодно продать часть ваших земель в обмен на ежегодные выплаты, которые могут позволить вам обустроить фермы, а в это время прокормить себя. Пока вы удерживаете такие обширные территории, немногие оставшиеся олени искушают вас продолжать оставаться охотниками, но их все же недостаточно, чтобы обеспечить вас вдоволь на весь год. Небольшая часть земли, возделанная под кукурузу, вместе со скотом, свиньями и овцами, которых она позволила бы вам разводить, прокормила бы вас в течение года лучше, чем вся территория, занятая дичью. Поэтому твердая убежденность в том, что для вас лучше время от времени превращать свои излишки земель в деньги, побуждает нас покупать, когда вы желаете продать. На этом принципе на договоре в Суонс-Крик мы приобрели полоску земли, которая лежала между тем, что вы продали Коннектикутской компании, и нашими прежними границами. У нас не было особого желания покупать ее, но нам сказали, что вам было бы удобно продать этот участок, и поэтому мы его купили.

Земли, которые были приобретены у вас возле Детройта прошлой осенью и осенью до этого, мы действительно желали купить, при условии, что вы были готовы свободно их продать. В Детройте, как вы знаете, мы держим гарнизон, чтобы наблюдать за англичанами и защищать факторию, которую мы там основали для ведения торговли с вами. Поэтому для нас весьма желательно получить в окрестностях столько земли, сколько хватило бы для размещения поселенцев, способных выращивать продовольствие для гарнизона и усилить его в случае нападения англичан. Но все же мы дали указание губернатору Халлу, как бы мы ни желали получить там немного земли, не настаивать на этом, если вы не были полностью готовы пойти нам навстречу. Поселение наших людей там будет для вас большим преимуществом, если вы станете земледельцами. Вы видели чероки, которые были здесь, когда вы прибыли, дети мои. Это были состоятельные люди, и стали они состоятельными лишь благодаря тому, что жили рядом с нашими поселениями. Их материнские города Чота и Чилове находятся всего в двенадцати милях от нашего главного города Ноксвилла. У тамошних чероки хорошие фермы, хорошие дома и изобилие скота и лошадей. Если семья выращивает больше скота или кукурузы, чем им нужно для собственного потребления, вместо того чтобы позволять съедать это своим собственным ленивым людям, которые не хотят работать, они везут это в Ноксвилл, продают нашим людям и покупают на эти деньги одежду и другие удобства для себя. Наши поселения вокруг Детройта дадут вам те же преимущества. Если вы станете фермерами и будете разводить скот, свиней, овец, птицу и тому подобное на продажу, вы сможете немедленно обменивать их на одежду и другие предметы первой необходимости. Поэтому я убежден, дети мои, что предоставление нам этой земли было столь же полезным для вас, как и для нас. Но, несмотря на то, что я считаю, что для вас лучше время от времени продавать свои излишки земель, я повторяю вам заверения, что, хотя мы иногда можем зайти так далеко, что скажем, что были бы готовы купить такой-то участок земли, мы никогда не будем принуждать вас продавать, пока вы сами не пожелаете его продать.

Таким образом, дети мои, я ответил на подробности вашей речи. Я сделал это с правдой и открытым сердцем, и надеюсь, что это будет для вас удовлетворительно.

XXVIII.

31 января 1809 г.

Вождям оттава, чиппева, потеватами, вайандотов и шауни:

Дети мои, — я рассмотрел речь, которую вы мне передали, и теперь дам вам ответ на нее.

Вы говорили нам по прежним поводам об определенных обещаниях, данных вам при заключении договора в Гринвилле генералом Уэйном относительно определенных земель, на которых живете вы и ваши друзья. Но когда мы заглянули в договор в Гринвилле, мы не нашли там таких обещаний; и поскольку у нас принято излагать все наши соглашения в письменном виде, чтобы они никогда не были забыты или истолкованы неверно, мы пришли к выводу, что таких обещаний не было. Но теперь вы объясняете, что вожди вайандотов возле Детройта не прибыли в Гринвилл до тех пор, пока договор не был подписан, — что затем они убедили генерала Уэйна в том, что должны быть приняты меры для обеспечения за ними владения землями, на которых они жили, до тех пор, пока они и их потомки будут выбирать жить на них, и что он согласился на это. В подтверждение этого, помимо других доказательств, вы теперь предъявляете пояс вампума, сохраненный вами в память об этом, поскольку ответный пояс, данный нам, вероятно, был уничтожен во время пожара, который поглотил наше военное ведомство в 1800 году. Таким образом, поскольку представлены доказательства, вызывающие веру в это соглашение, оно будет изложено в письменном виде в соответствии с тем, что произошло между военным министром и вами; и мы также изложим в письменном виде то, что произошло относительно резерваций для индейцев, и вы получите копию этих документов, которые будут твердыми и действительными для вас навсегда.

Вы жалуетесь, что белые люди приходят на ваши земли и селятся без вашего согласия. Это полностью противоречит нашей воле, и я настоятельно прошу вас, дети мои, как только какой-либо нарушитель из числа белых поселится на ваших землях, не медлить ни минуты с тем, чтобы сообщить нашему агенту, который всегда будет проинструктирован о мерах, которые необходимо принять для их немедленного выселения; и я прошу вас сделать это по возвращении относительно тех нарушителей, на которых вы сейчас жалуетесь.

Военный министр объяснил вам обстоятельства, которые сопровождали проведение пограничной линии возле Сандаски в соответствии с договором в Суонс-Крик, чтобы убедить вас в том, что никакого изменения ее не предполагалось; и вы можете быть уверены, что когда мы приступим к проведению линий для дорог, предоставленных нам прошлой осенью, вы получите уведомление, чтобы ваши вожди могли присутствовать и убедиться, что это сделано справедливо.

За эти дороги, которые ваши народы были столь дружелюбны, что предоставили нам, и которые вы хотели, чтобы мы приняли в качестве подарка, я выражаю вам свою благодарность и принимаю их; и я прошу вас, с нашей стороны, принять в знак нашей доброй воли сумму в тысячу долларов, из которой пятьсот долларов будут выплачены вам здесь. И мы будем счастливы, если вы сможете использовать эту сумму для своей пользы или комфорта любым способом. Наши поселения сейчас расширяются настолько во всех направлениях, что мы будем вынуждены просить дороги у наших индейских братьев, чтобы мы могли удобно перемещаться из одного поселения в другое, за что мы всегда будем с радостью платить им полную стоимость.

Вы были проинформированы, как и желали, о точной сумме ваших ежегодных выплат.


Таким образом, дети мои, я ответил на все части вашей речи, и я сделал это искренне и с доброй волей к вам. Я не наполнял вас виски, как это делают англичане, чтобы заставить вас обещать или отказаться от того, что противоречит вашим интересам, когда вы не в своем уме. Я выслушал ваши жалобы и предложения, я нашел их разумными, и я дал вам ответы, которые должен дать справедливый и разумный народ. И вы можете быть уверены, что именно так мы всегда будем вести дела с вами, потому что мы не считаем вас другим народом, а частью нас самих, живущей, правда, по своим собственным законам, но имеющей те же интересы, что и мы. Я надеюсь, что вы расскажете об этом своим людям и что это глубоко западет им в душу.


ПРИЛОЖЕНИЕ К ЧАСТИ II КНИГИ III.




КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ С РЕКОМЕНДАЦИЕЙ ЗАПАДНОЙ ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙ ЭКСПЕДИЦИИ — 18 января 1803 г.


Господа члены Сената и Палаты представителей:

Поскольку продление действия закона об учреждении торговых факторий с индейскими племенами будет находиться на рассмотрении законодательного органа на его нынешней сессии, я считаю своим долгом сообщить взгляды, которыми я руководствовался при исполнении этого закона, чтобы вы могли принять решение о целесообразности его продления в нынешней или любой другой форме, либо о его полной отмене, если это в целом покажется наиболее соответствующим общественному благу.

Индейские племена, проживающие в пределах Соединенных Штатов, в течение значительного времени испытывают все большее беспокойство из-за постоянного сокращения территории, которую они занимают, хотя это и происходит в результате их собственных добровольных продаж; и среди них давно укрепляется политика абсолютного отказа от дальнейшей продажи на любых условиях; до такой степени, что в настоящее время любое предложение о покупке даже самых малых частей их земель ставит под угрозу их дружбу и вызывает опасные подозрения и волнения в их умах. Лишь очень немногие племена еще не упорствуют в этих настроениях. Чтобы мирным путем противодействовать этой их политике и обеспечить расширение территории, которого потребует быстрый рост нашей численности, считаются целесообразными две меры. Во-первых: поощрять их к отказу от охоты, к переходу к разведению скота, к земледелию и домашним промыслам, и тем самым доказать им самим, что меньшее количество земли и труда обеспечит их в этом лучше, чем их прежний образ жизни. Обширные леса, необходимые для охотничьего образа жизни, тогда станут бесполезными, и они увидят преимущество в обмене их на средства для улучшения своих ферм и увеличения своих домашних удобств. Во-вторых: умножать торговые фактории среди них и сделать доступными для них те вещи, которые будут способствовать их домашнему комфорту больше, чем владение обширными, но необработанными дикими землями. Опыт и размышления откроют им мудрость обмена того, что они могут уступить, а нам нужно, на то, что мы можем уступить, а им нужно. Направляя их таким образом к земледелию, промыслам и цивилизации; сближая их и наши поселения и подготавливая их в конечном итоге к участию в благах нашего правительства, я надеюсь и верю, что мы действуем ради их величайшего блага. В этих торговых факториях мы придерживались принципов закона Конгресса, который предписывает, чтобы торговля велась либерально, и требует лишь того, чтобы основной капитал не уменьшался. Следовательно, мы продаем дешевле частных торговцев, иностранных и отечественных; вытесняем их из конкуренции; и таким образом, с доброй воли индейцев, избавляемся от категории людей, которые постоянно пытаются возбудить в индейском сознании подозрения, страхи и раздражение по отношению к нам. Письмо, которое сейчас прилагается, показывает эффект нашей конкуренции на деятельность торговцев, в то время как индейцы, осознавая преимущество покупок у нас, в целом просят нас об учреждении торговых факторий среди них. В одном отношении это особенно интересно. Законодательный орган, размышляя о недавних событиях на Миссисипи, должен осознавать, насколько желательно обладать внушительной шириной страны на этой реке, по крайней мере от нашей южной границы до Иллинойса, чтобы мы могли представить такой же твердый фронт на ней, как и на нашей восточной границе. Мы владеем тем, что находится ниже Язу, и, вероятно, можем приобрести определенную ширину от Иллинойса и Уобаша до Огайо; но между Огайо и Язу вся страна принадлежит чикасо, самому дружественному племени в наших пределах, но самому решительному противнику отчуждения земель. Та часть их страны, которая наиболее важна для нас, — это именно та, которую они не населяют. Их поселения находятся не на Миссисипи, а во внутренних районах страны. В последнее время они проявили желание стать земледельцами, и это ведет к желанию покупать орудия труда и предметы комфорта. В укреплении и удовлетворении этих потребностей я вижу единственную перспективу закладки на самой Миссисипи средств ее собственной безопасности. Долг потребовал от меня представить эти взгляды на суд законодательного органа; но поскольку их разглашение могло бы затруднить и сорвать их эффект, они вверены особой конфиденциальности двух палат.

Хотя расширение общественной торговли среди индейских племен может лишить этого источника прибыли тех наших граждан, которые в ней заняты, было бы достойно внимания Конгресса, в их заботе как об индивидуальных, так и об общих интересах, направить в другом направлении предприимчивость этих граждан, столь же прибыльно для них самих и более полезно для общества. Река Миссури и индейцы, населяющие ее, известны не так хорошо, как это становится желательным ввиду их связи с Миссисипи и, следовательно, с нами. Однако понимается, что страна на этой реке населена многочисленными племенами, которые поставляют большие запасы мехов и шкур для торговли другого народа, ведущейся в высокой широте через бесконечное количество волоков и озер, закрытых льдом в течение долгого сезона. Торговля на этой линии не могла бы выдержать конкуренции с торговлей на Миссури, пересекающей умеренный климат, предлагающей, согласно лучшим сведениям, непрерывную навигацию от своего истока и, возможно, с единственным волоком, от западного океана, и находящей к Атлантике выбор каналов через Иллинойс или Уобаш, озера и Гудзон, через Огайо и Саскуэханну, или Потомак или Джеймс-Ривер, и через Теннесси и Саванну. Интеллигентный офицер с десятью или двенадцатью избранными людьми, подходящими для предприятия и желающими взяться за него, взятыми с наших постов, где они могут быть освобождены без неудобств, мог бы исследовать всю линию, даже до западного океана; провести конференции с туземцами по вопросу о коммерческих сношениях; получить допуск среди них для наших торговцев, как допускаются другие; договориться об удобных складах для обмена товарами; и вернуться с полученной информацией в течение двух лет. Их оружие и снаряжение, некоторые инструменты для наблюдений, а также легкие и дешевые подарки для индейцев были бы всем аппаратом, который они могли бы нести, и с ожиданием солдатской доли земли по возвращении составили бы все расходы. Их жалованье продолжало бы выплачиваться, будь они здесь или там. В то время как другие цивилизованные народы несли большие расходы, чтобы расширить границы знаний, предпринимая путешествия с целью открытий и для других литературных целей в различных частях и направлениях, наш народ, кажется, обязан той же цели, а также своим собственным интересам, исследовать эту, единственную линию легкого сообщения через континент и столь прямо пересекающую нашу собственную часть его. Интересы торговли ставят главную цель в рамки конституционных полномочий и заботы Конгресса, и то, что это попутно расширит географические знания о нашем собственном континенте, не может не быть дополнительным удовлетворением. Нация, претендующая на территорию, рассматривая это как литературное занятие, которое она привыкла разрешать в своих собственных владениях, не была бы склонна смотреть на это с ревностью, даже если бы истекающее состояние ее интересов там не делало это делом безразличия. Ассигнование двух тысяч пятисот долларов «с целью расширения внешней торговли Соединенных Штатов», хотя и понимаемое и рассматриваемое исполнительной властью как дающее законодательную санкцию, покрыло бы предприятие от внимания и предотвратило бы препятствия, которые заинтересованные лица могли бы иначе заранее подготовить на его пути.
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ВВЕДЕНИЕ К КНИГЕ IV.



Этот четвертый и последний раздел работы содержит большую массу весьма ценного и интересного разнообразного материала — все, действительно ценное и интересное, написанное г-ном Джефферсоном и не вошедшее в предыдущие разделы работы. Для широкого читателя это окажется самой поучительной и занимательной частью публикации, охватывающей обширное поле дискуссий — если, пожалуй, не исключить последнюю часть переписки г-на Джефферсона, скажем, с 1812 года до конца его жизни. Среди интересных документов, содержащихся в этом разделе работы, можно перечислить «Заметки о Вирджинии», биографические очерки выдающихся деятелей Революции, аргументацию г-на Джефферсона в защиту своих официальных действий во время пребывания на посту президента Соединенных Штатов в связи с Баттюром в Новом Орлеане — знаменитые «Анас», резолюции, определяющие отношения между правительствами штата и федеральным правительством, которые считаются оригиналами Кентуккийских резолюций 1799 года и т. д. Это лишь некоторые из интересных документов, включенных в Книгу IV. Есть много других, обладающих большим внутренним интересом и весьма значительной исторической ценностью, поскольку они проливают много света на раннюю историю нашей страны. И нигде гений выдающегося автора, а также богатство и разнообразие его ресурсов не впечатляют читателя больше, чем в массе разнообразного материала, собранного в этом последнем разделе работы.
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ЧАСТЬ I. ЗАМЕТКИ О ВИРДЖИНИИ.




ВОПРОС I.


Точное описание пределов и границ штата Вирджиния?


Вирджиния граничит на востоке с Атлантическим океаном; на севере — линией широты, пересекающей восточный берег через Уоткинс-Пойнт, что составляет около 37° 57' северной широты; оттуда прямой линией до Синкуака, недалеко от устья Потомака; далее по Потомаку, который является общим для Вирджинии и Мэриленда, до первого источника его северного рукава; оттуда по меридиану, проходящему через этот источник до пересечения с линией, идущей с востока на запад, на широте 39° 43' 42,4", которая отделяет Мэриленд от Пенсильвании и которая была отмечена г-нами Мейсоном и Диксоном; оттуда по этой линии и ее продолжению на запад до завершения пяти градусов долготы от восточной границы Пенсильвании на той же широте, и оттуда по меридиану до Огайо; на западе — по Огайо и Миссисипи до широты 36° 30' северной широты, и на юге — по последней упомянутой линии широты. По измерениям почти всей этой последней линии и восполнению неизмеренных частей из хороших данных установлено, что Атлантический океан и Миссисипи на этой широте находятся на расстоянии семисот пятидесяти восьми миль, что равно 30° 38' долготы, при расчете пятьдесят пять миль и три тысячи сто сорок четыре фута на градус. Это наше понимание долготы, а широта, взятая между этой линией и линией Мейсона и Диксона, составляет 3° 13' 42,4", что равно двумстам двадцати трем с одной третью милям, если предположить, что градус большого круга составляет шестьдесят девять миль восемьсот шестьдесят четыре фута, как вычислено Кассини. Эти границы включают площадь, несколько треугольную, в сто двадцать одну тысячу пятьсот двадцать пять квадратных миль, из которых семьдесят девять тысяч шестьсот пятьдесят лежат к западу от Аллеганских гор, а пятьдесят семь тысяч тридцать четыре — к западу от меридиана устья Большого Канауа. Таким образом, этот штат на одну треть больше островов Великобритании и Ирландии, которые оцениваются в восемьдесят восемь тысяч триста пятьдесят семь квадратных миль.

Эти пределы вытекают из: 1. Древних хартий короны Англии. 2. Гранта Мэриленда лорду Балтимору и последующих определений британского суда относительно объема этого гранта. 3. Гранта Пенсильвании Уильяму Пенну и договора между генеральными ассамблеями содружеств Вирджинии и Пенсильвании относительно объема этого гранта. 4. Гранта Каролины и фактического расположения ее северной границы по согласию обеих сторон. 5. Парижского договора 1763 года. 6. Подтверждения хартий соседних штатов конвентом Вирджинии во время создания их содружества. 7. Уступки, сделанной Вирджинией Конгрессу всех земель, на которые они имели право на северной стороне Огайо.

ВОПРОС II.


Сведения о ее реках, ручьях и о том, насколько они судоходны?


Осмотр карты Вирджинии даст лучшее представление о географии ее рек, чем любое описание в письменном виде. Их судоходство может быть отмечено неполно.

Роанок, насколько он находится в пределах штата, нигде не судоходен, кроме как для каноэ или легких плоскодонок; и даже для них — такими отдельными участками, что это помешало жителям воспользоваться им вообще.

Джеймс-Ривер и ее воды обеспечивают судоходство следующим образом:

Весь Элизабет-Ривер, самый нижний из тех, что впадают в Джеймс-Ривер, является гаванью и мог бы вместить более трехсот кораблей. Канал имеет ширину от ста пятидесяти до двухсот саженей и при обычном приливе обеспечивает восемнадцать футов воды до Норфолка. «Стаффорд», шестидесятипушечный корабль, заходил туда, облегчившись, чтобы пересечь бар у Соуэлс-Пойнт. «Фьер Родриг», пробитый для шестидесяти четырех пушек и несущий пятьдесят, заходил туда без облегчения. Крэни-Айленд в устье этой реки довольно хорошо контролирует ее канал.

Нансемонд-Ривер судоходна до Слипи-Хоул для судов в двести пятьдесят тонн; до Саффолка — для судов в сто тонн; и до Милнерс — для судов в двадцать пять тонн.

Паган-Крик обеспечивает восемь или десять футов воды до Смитфилда, который принимает суда в двадцать тонн.

Чикахомини имеет в своем устье бар, на котором при обычном приливе всего двенадцать футов воды. Суда, проходящие его, могут подняться на восемь миль вверх по реке; суда с осадкой в десять футов могут пройти еще на четыре мили, а суда грузоподъемностью в шесть тонн — еще на двадцать миль.

Аппоматтокс может быть судоходен до Бродвея любым судном, которое пересекло бар Харрисона в Джеймс-Ривер; он сохраняет восемь или десять футов воды на милю или две выше до бара Фишера и четыре фута на нем и выше до Петерсберга, где всякое судоходство прекращается.

Джеймс-Ривер сама по себе обеспечивает гавань для судов любого размера в Хэмптон-Роуд, но не в безопасности в течение всей зимы; и для них есть судоходная вода до Малберри-Айленд. Сорокапушечный корабль идет до Джеймстауна и, облегчившись, может пройти бар Харрисона, на котором всего пятнадцать футов воды. Суда в двести пятьдесят тонн могут идти до Уорика; суда в сто двадцать пять тонн идут до Рокетс, в миле ниже Ричмонда; оттуда около семи футов воды до Ричмонда; и около центра города — четыре с половиной фута, где судоходство прерывается порогами, которые на протяжении шести миль спускаются примерно на восемьдесят восемь футов по вертикали; выше них оно возобновляется на каноэ и плоскодонках и ведется безопасно и выгодно до десяти миль от Голубого хребта; и даже через Голубой хребет был перевезен тонный груз; и расходы были бы невелики по сравнению с целью открыть сносную навигацию вверх по Джексон-Ривер и Карпентер-Крик до двадцати пяти миль от Ховард-Крик в Грин-Брайаре, обе из которых имеют тогда достаточно воды, чтобы сплавлять суда в Большой Канауа. В некотором будущем состоянии населения я думаю, что возможно, что ее навигация может быть также соединена с навигацией Потомака и через него сообщаться коротким волоком с Огайо. Следует отметить, что эта река называется на картах Джеймс-Ривер только до ее слияния с Риванной; оттуда до Голубого хребта она называется Флуванна; а оттуда до своего истока — Джексон-Ривер. Но в обычной речи она называется Джеймс-Ривер до своего истока.

Риванна, приток Джеймс-Ривер, судоходна для каноэ и плоскодонок до своего пересечения с Юго-Западными горами, что составляет около двадцати двух миль; и может быть легко открыта для навигации через эти горы до своей развилки выше Шарлоттсвилла.

Йорк-Ривер в Йорктауне обеспечивает лучшую гавань в штате для судов самого большого размера. Река там сужается до ширины в милю и заключена в очень высокие берега, прямо под которыми могут стоять суда. Она держит четыре сажени воды при приливе на двадцать пять миль выше Йорка до устья Поропотанка, где река имеет ширину в полторы мили, а канал — всего семьдесят пять саженей, проходя под высоким берегом. У слияния Паманки и Маттапони она уменьшается до трех саженей глубины, которая продолжается вверх по Паманки до Камберленда, где ширина составляет сто ярдов, и вверх по Маттапони до двух миль от парома Фрейзера, где она становится глубиной в две с половиной сажени и держит ее около пяти миль. Паманки затем способна к навигации для груженых плоскодонок до моста Брокмана, в пятидесяти милях выше города Ганновер, а Маттапони — до моста Даунера, в семидесяти милях выше ее устья.

Пианкатанк, маленькие реки, выходящие из залива Мобджек, и реки восточного берега принимают только очень маленькие суда, и те могут лишь войти в них.

Раппаханнок обеспечивает четыре сажени воды до Хоббс-Хоул и две сажени оттуда до Фредериксберга.

Потомак имеет семь с половиной миль в ширину в устье; четыре с половиной у залива Номони; три у Акуиа; полторы у Хэллоуинг-Пойнт; одну с четвертью у Александрии. Ее глубины составляют семь саженей в устье; пять у острова Сент-Джордж; четыре с половиной у Нижнего Матчодика; три у Суонс-Пойнт и оттуда до Александрии; оттуда десять футов воды до порогов, которые находятся в тринадцати милях выше Александрии. Эти пороги имеют пятнадцать миль в длину и очень большой спуск, и навигация выше них для плоскодонок и каноэ настолько прерывиста, что мало используется. Однако она используется в небольшой степени вверх по рукаву Кохонгоронта до форта Камберленд, который находился в устье ручья Уиллиса; и способна при небольших расходах быть сделанной весьма практичной. Рукав Шенандоа соединяется с Джеймс-Ривер около Голубого хребта и, возможно, в будущем может быть открыт.

Миссисипи будет одним из главных каналов будущей торговли для страны к западу от Аллеган. От устья этой реки до места, где она принимает Огайо, — одна тысяча миль по воде, но только пятьсот по суше, проходя через страну чикасо. От устья Огайо до устья Миссури — двести тридцать миль по воде и сто сорок по суше, оттуда до устья реки Иллинойс — около двадцати пяти миль. Миссисипи ниже устья Миссури всегда мутная и изобилует песчаными барами, которые часто меняют свои места. Однако она несет пятнадцать футов воды до устья Огайо, в котором она имеет от полутора до двух миль в ширину, а оттуда до Каскаскии — от одной до полутора миль в ширину. Ее течение настолько быстрое, что его никогда нельзя преодолеть силой одного лишь ветра, действующего на паруса. Любое судно, однако, управляемое веслами, может подняться в любое время и получить большую помощь от ветра. Плоскодонка проходит от устья Огайо до устья Миссисипи за три недели, а на обратный путь уходит от двух до трех месяцев. Во время ее паводков, которые периодичны, как у Нила, самые большие суда могут проходить вниз по ней, если можно обеспечить их управление. Эти паводки начинаются в апреле, и река возвращается в свои берега в начале августа. Наводнение распространяется дальше на западной, чем на восточной стороне, покрывая земли в некоторых местах на пятьдесят миль от ее берегов. Выше устья Миссури она становится такой же рекой, как Огайо, подобно ей чистой и спокойной в своем течении, не совсем такой широкой, период ее паводков почти такой же, но не поднимающейся на такую большую высоту. Улицы деревни в Кохосе находятся не более чем в десяти футах над обычным уровнем воды, и все же никогда не были затоплены. Ее русло углубляется с каждым годом. Кохос, по памяти многих ныне живущих людей, был изолирован каждым паводком реки. То, что было восточным каналом, теперь стало озером, девять миль в длину и одну в ширину, в которое река в наши дни никогда не течет. Эта река дает черепах особого вида, окуня, форель, панцирника, щуку, кефаль, сельдь, карпа, веслоноса весом в пятьдесят фунтов, сома весом в сто фунтов, буйволовую рыбу и осетра. Аллигаторов или крокодилов видели так высоко, как Акансас. Она также изобилует цаплями, журавлями, утками, черными казарками, гусями и лебедями. Ее проход контролируется фортом, основанным этим штатом, в пяти милях ниже устья Огайо и в десяти милях выше границы Каролины.

Миссури, после Парижского договора, Иллинойс и северные рукава Огайо, после уступки Конгрессу, больше не находятся в наших пределах. Тем не менее, будучи таковыми ранее и все еще открывая нам каналы обширного сообщения с западной и северо-западной страной, они будут отмечены в своем порядке.

Миссури, по сути, является главной рекой, вносящей в общий поток больше, чем Миссисипи, даже после ее соединения с Иллинойсом. Она удивительно холодная, мутная и быстрая. Ее разливы значительны. Они случаются в течение июня и июля. Их начало, будучи гораздо более поздним, чем у Миссисипи, навело бы на мысль, что истоки Миссури находятся севернее истоков Миссисипи, если только мы не предположим, что холод снова возрастает с подъемом земли от Миссисипи на запад. Что этот подъем велик, доказывается быстротой реки. В шести милях выше устья она сжата до ширины в четверть мили; тем не менее, испанские купцы в Панкоре, или Сент-Луисе, говорят, что они поднимаются по ней на две тысячи миль. Она берет начало далеко к западу от Рио-Норте, или Северной реки. В деревнях Каскаския, Кохос и Сент-Винсенс имеется немалое количество серебряной посуды, которая, как говорят, была разграблена во время последней войны индейцами из церквей и частных домов Санта-Фе на Северной реке и привезена в деревни на продажу. От устья Огайо до Санта-Фе — сорок дней пути, или около тысячи миль. Каково кратчайшее расстояние между судоходными водами Миссури и водами Северной реки, или насколько она судоходна выше Санта-Фе, я никогда не мог узнать. От Санта-Фе до ее устья в Мексиканском заливе — около тысячи двухсот миль. Дорога из Нового Орлеана в Мексику пересекает эту реку на посту Рио-Норте, в восьмистах милях ниже Санта-Фе, и от этого поста до Нового Орлеана — около тысячи двухсот миль; таким образом, получается две тысячи миль между Санта-Фе и Новым Орлеаном, проходя вниз по Северной реке, Ред-Ривер и Миссисипи; тогда как через Миссури и Миссисипи — две тысячи двести тридцать. От того же поста Рио-Норте, проходя мимо рудников Ла-Сьерра и Лайгуана, которые находятся между Северной рекой и рекой Салина до Сартильи, — триста семьдесят пять миль, и оттуда, проходя мимо рудников Чаркас, Заккатекас и Потоси, до города Мехико — триста семьдесят пять миль; всего одна тысяча пятьсот пятьдесят миль от Санта-Фе до города Мехико. От Нового Орлеана до города Мехико — около одной тысячи девятисот пятидесяти миль; дороги после выезда с Ред-Ривер, недалеко от Натчиточеса, держатся в основном параллельно побережью и примерно в двухстах милях от него, пока не входят в город Мехико.

Иллинойс — прекрасная река, чистая, спокойная и без порогов; настолько, что она судоходна для плоскодонок до своего истока. Оттуда идет волок всего в две мили до Чикаго, который обеспечивает навигацию плоскодонок на шестнадцать миль до входа в озеро Мичиган. Иллинойс, примерно в десяти милях выше своего устья, имеет триста ярдов в ширину.

Каскаския имеет сто ярдов в ширину при впадении в Миссисипи и сохраняет эту ширину до Буффало-Плейнс, в семидесяти милях выше. До этого места она также судоходна для груженых плоскодонок, а возможно, и гораздо дальше. Она не быстрая.

Огайо — самая красивая река на земле. Ее течение спокойное, воды чистые, а гладь гладкая и не нарушаемая скалами и порогами, за единственным исключением.

Она имеет четверть мили в ширину у форта Питт, пятьсот ярдов в устье Большого Канауа, одну милю и двадцать пять полей в Луисвилле, четверть мили на порогах в трех или четырех милях ниже Луисвилла, полмили там, где начинается низменность, которая находится в двадцати милях выше Грин-Ривер, милю с четвертью при приеме Теннесси и милю в ширину в устье.

Ее длина, измеренная по изгибам капитаном Хатчинсом, такова:

От форта Питт



	To Log's Town
	18½



	Big Beaver Creek
	10¾



	Little Beaver Creek
	13½



	Yellow Creek
	11¾



	Two Creeks
	21¾



	Long Reach
	53¾



	End Long Reach
	16½



	Muskingum
	25½



	Little Kanhaway
	12¼



	Hockhocking
	16



	Great Kanhaway
	82½



	Guiandot
	43¾



	Sandy Creek
	14½



	Sioto
	48¼ 



	Little Miami
	126¼



	Licking Creek
	8



	Great Miami
	26¾



	Big Bones
	32½



	Kentucky
	44¼



	Rapids
	77¼



	Low Country
	155¾



	Buffalo River
	64½



	Wabash
	97¼



	Big Cave
	42¾



	Shawanee River
	52½



	Cherokee River
	13



	Massac
	11



	Mississippi
	46



	
	1188




В обычные зимние и весенние приливы она обеспечивает пятнадцать футов воды до Луисвилла, десять футов до порогов Ле-Тарт, в сорока милях выше устья Большого Канауа, и достаточное количество во все времена для легких плоскодонок и каноэ до форта Питт. Пороги находятся на широте 38° 8'. Наводнения этой реки начинаются около конца марта и спадают в июле. Во время них первоклассный военный корабль может быть проведен от Луисвилла до Нового Орлеана, если внезапные повороты реки и сила ее течения допустят безопасное управление. Пороги в Луисвилле спускаются примерно на тридцать футов на протяжении полутора миль. Русло реки там — твердая скала и разделено островом на два рукава, южный из которых имеет около двухсот ярдов в ширину и пересыхает четыре месяца в году. Русло северного рукава изношено в каналы постоянным течением воды и трением гальки, переносимой ею, так что оно проходимо для плоскодонок в течение большей части года. Тем не менее, считается, что южный рукав может быть легче открыт для постоянной навигации. Подъем воды на этих порогах не превышает десяти или двенадцати футов. Часть этого острова настолько высока, что никогда не была затоплена и контролирует поселение в Луисвилле, которое находится напротив него. Форт, однако, расположен у начала водопадов. Земля на южной стороне поднимается очень постепенно.

Теннесси, Чероки или река Хогохеге имеет шестьсот ярдов в ширину в устье, четверть мили в устье Холстона и двести ярдов в Чоти, который находится в двадцати милях выше Холстона и в трехстах милях выше устья Теннесси. Эта река пересекает южную границу Вирджинии в пятидесяти восьми милях от Миссисипи. Ее течение умеренное. Она судоходна для груженых лодок любой грузоподъемности до порогов Масл, где река проходит через Камберлендские горы. Эти пороги имеют шесть или восемь миль в длину, проходимы вниз для груженых каноэ, но не вверх, если нет подъема воды в реке. Выше них навигация для груженых каноэ и плоскодонок продолжается до Лонг-Айленда. Эта река также имеет свои наводнения. Выше городов Чикамогга есть водоворот, называемый «Сосущий горшок», который затягивает стволы деревьев или лодки и выбрасывает их снова через полмили ниже. Его избегают, держась очень близко к берегу на южной стороне. Есть всего несколько миль волока между рукавом этой реки и судоходными водами реки Мобил, которая впадает в Мексиканский залив.

Камберленд, или река Шауни, пересекает границу между Вирджинией и Северной Каролиной в шестидесяти семи милях от Миссисипи и снова в ста девяноста восьми милях от той же реки, немного выше впадения реки Оби в Камберленд. Ее Клир-Форк пересекает ту же границу примерно в трехстах милях от Миссисипи. Камберленд — очень спокойный поток, судоходный для груженых плоскодонок на восемьсот миль без перерыва; затем встречаются некоторые пороги в пятнадцать миль длиной, после чего она снова судоходна на семьдесят миль вверх, что приводит вас в десяти милях от Камберлендских гор. Она имеет около ста двадцати ярдов в ширину на всем своем протяжении, от начала своей навигации до устья.

Уобаш — очень красивая река, четыреста ярдов в ширину в устье и триста в Сент-Винсенсе, который является постом в ста милях выше устья по прямой линии. В пределах этого пространства есть два небольших порога, которые создают очень мало препятствий для навигации. Она имеет четыреста ярдов в ширину в устье и судоходна на тридцать лиг вверх для каноэ и небольших лодок. От устья реки Мейпл до устья реки Ил — около восьмидесяти миль по прямой линии, река остается судоходной и от ста до двухсот ярдов в ширину. Река Ил имеет сто пятьдесят ярдов в ширину и обеспечивает во все времена навигацию для пирог до восемнадцати миль от Майами-оф-зе-Лейк. Уобаш, от устья реки Ил до Литтл-Ривер, расстояние в пятьдесят миль по прямой, прерывается частыми порогами и мелями, которые затрудняют навигацию, кроме как во время подъема воды. Литтл-Ривер обеспечивает навигацию во время подъема воды до трех миль от Майами, которая оттуда обеспечивает аналогичную навигацию в озеро Эри, находящееся в ста милях по прямой линии. Уобаш разливается периодически в соответствии с Огайо, а в некоторых местах — в двух лигах от своих берегов.

Грин-Ривер судоходна для груженых плоскодонок во все времена на пятьдесят миль вверх; но затем она прерывается непроходимыми порогами, выше которых навигация снова начинается и продолжается хорошей на тридцать или сорок миль до устья Баррен-Ривер.

Кентукки-Ривер имеет девяносто ярдов в ширину в устье, а также в Бунсборо, в восьмидесяти милях выше. Она обеспечивает навигацию для груженых плоскодонок на сто восемьдесят миль по прямой линии в зимние приливы.

Большой Майами Огайо имеет двести ярдов в ширину в устье. У городов Пиккави, в семидесяти пяти милях выше, она сужается до тридцати ярдов; тем не менее, она судоходна для груженых каноэ на пятьдесят миль выше этих городов. Волок от ее западного рукава в Майами озера Эри составляет пять миль; волок от ее восточного рукава в реку Сандаски — девять миль.

Солт-Ривер во все времена судоходна для груженых плоскодонок на семьдесят или восемьдесят миль. Она имеет восемьдесят ярдов в ширину в устье и сохраняет эту ширину до своей развилки, в двадцати пяти милях выше.

Малый Майами Огайо имеет шестьдесят или семьдесят ярдов в ширину в устье, шестьдесят миль до своего истока и не обеспечивает никакой навигации.

Сайото имеет двести пятьдесят ярдов в ширину в устье, которое находится на широте 38° 22', а у городов Солтлик, в двухстах милях выше устья, она все еще имеет сто ярдов в ширину. До этих городов она судоходна для груженых плоскодонок, а ее восточный рукав обеспечивает навигацию почти до своего истока.

Грейт-Сэнди-Ривер имеет около шестидесяти ярдов в ширину и судоходна на шестьдесят миль для груженых плоскодонок.

Гайандот имеет примерно ширину последней упомянутой реки, но более быстрая. Она может быть судоходна для каноэ на шестьдесят миль.

Большой Канауа — река, значительная из-за плодородия своих земель и еще более — как ведущая к верховьям Джеймс-Ривер. Тем не менее, сомнительно, допустят ли ее большие и многочисленные пороги навигацию, кроме как при расходах, для которых жителям потребуются века, чтобы стать равными. Большие препятствия начинаются у так называемых Больших порогов, в девяноста милях выше устья, ниже которых есть только пять или шесть порогов, и те проходимы с некоторым трудом даже при низкой воде. От порогов до устья Гринбрайера — сто миль, а оттуда до свинцовых рудников — сто двадцать. Она имеет двести восемьдесят ярдов в ширину в устье.

Хокхокинг имеет восемьдесят ярдов в ширину в устье и обеспечивает навигацию для груженых плоскодонок до Пресс-Плейс, в шестидесяти милях выше ее устья.

Малый Канауа имеет сто пятьдесят ярдов в ширину в устье. Она обеспечивает навигацию только на десять миль. Возможно, ее северный рукав, называемый ручьем Джуниуса, который соединяется с западным рукавом Мононгахилы, однажды может допустить более короткий проход из последней в Огайо.

Маскингам имеет двести восемьдесят ярдов в ширину в устье и двести ярдов у нижних индейских городов, в ста пятидесяти милях вверх. Она судоходна для небольших плоскодонок до одной мили от судоходной части реки Кайахога, которая впадает в озеро Эри.

У форта Питт река Огайо теряет свое название, разветвляясь на Мононгахилу и Аллегани.

Ширина Мононгахилы в устье составляет четыреста ярдов. Оттуда до устья Йохогени двенадцать или пятнадцать миль, где ее ширина составляет триста ярдов. Далее по воде до Редстоуна пятьдесят миль, по суше — тридцать. Затем до устья реки Чит по воде сорок миль, по суше — двадцать восемь; ширина при этом сохраняется на уровне трехсот ярдов, а судоходство удобно для лодок. Далее ширина составляет около двухсот ярдов до западного рукава, на пятьдесят миль выше, и судоходство часто прерывается порогами, которые, однако, при подъеме воды на два или три фута становятся вполне проходимыми для лодок. Затем река допускает проход легких лодок, за исключением засушливых сезонов, еще на шестьдесят пять миль до верховьев долины Тайгарт, где встречаются лишь небольшие пороги и водопады высотой в один или два фута, а ширина реки уменьшается до двадцати ярдов. Западный рукав судоходен зимой на десять или пятнадцать миль в сторону северного рукава Малой Канавы, и к нему можно проложить хорошую дорогу для повозок. Йохогени является главным притоком этой реки. Она протекает через гору Лорел, примерно в тридцати милях от своего устья; на этом участке ее ширина составляет от трехсот до ста пятидесяти ярдов, а судоходство в сухую погоду сильно затруднено порогами и отмелями. При прохождении через гору она образует очень большие водопады, делая судоходство невозможным на протяжении десяти миль до Тёрки-Фут. Оттуда до Грейт-Кроссинг, около двадцати миль, она снова судоходна, кроме засушливых сезонов, и в этом месте ее ширина составляет двести ярдов. Истоки этой реки отделены от истоков Потомака Аллеганскими горами. От водопадов, где она пересекает гору Лорел, до форта Камберленд, начала судоходства на Потомаке, пролегает сорок миль очень гористой дороги. Уиллс-Крик, в устье которой находился форт Камберленд, имеет ширину тридцать или сорок ярдов, но пока не судоходна. Река Чит, еще один значительный приток Мононгахилы, имеет ширину двести ярдов в устье и сто ярдов у поселения Данкард, на пятьдесят миль выше. Она судоходна для лодок, за исключением засушливых сезонов. Граница между Виргинией и Пенсильванией пересекает ее примерно в трех или четырех милях выше устья.

Река Аллегани при небольшом подъеме воды обеспечивает судоходство для легких плоскодонных лодок до Венанго, у устья Френч-Крик, где ее ширина составляет двести ярдов; судоходство практикуется даже до Ле-Бёф, откуда есть волок длиной пятнадцать миль до Преск-Иль на озере Эри.

Страна, орошаемая Миссисипи и ее восточными притоками, составляет пять восьмых территории Соединенных Штатов, две из которых заняты Огайо и ее водными путями; остальные реки, впадающие в Мексиканский залив, Атлантический океан и реку Святого Лаврентия, орошают оставшиеся три восьмых.

Прежде чем оставить тему западных вод, мы рассмотрим их основные связи с Атлантикой. Их три: река Гудзон, Потомак и сама Миссисипи. По последней будут перевозиться все тяжелые грузы. Но судоходство через Мексиканский залив настолько опасно, а путь вверх по Миссисипи настолько труден и утомителен, что считается вероятным, что европейские товары не будут возвращаться этим путем. Скорее всего, мука, лесоматериалы и другие тяжелые товары будут сплавляться на плотах, которые сами по себе будут являться товаром для продажи наряду с грузом, а судоводители будут возвращаться по суше или на легких плоскодонных лодках. Таким образом, возникнет конкуренция между реками Гудзон и Потомак за остатки торговли всей страны к западу от озера Эри, на водах озер, Огайо и верхних частях Миссисипи. Чтобы попасть в Нью-Йорк, та часть торговли, которая идет от озер или их вод, должна быть сначала доставлена в озеро Эри. Между озером Верхним и его водами и озером Гурон находятся пороги Сент-Мэри, которые позволяют проходить лодкам, но не более крупным судам. Озера Гурон и Мичиган обеспечивают сообщение с озером Эри для судов с осадкой восемь футов. Та часть торговли, которая идет с вод Миссисипи, должна проходить от них через какой-либо волок к водам озер. Волок от реки Иллинойс к водам Мичигана составляет всего одну милю. От Уобаша, Майами, Маскингума или Аллегани есть волоки к водам озера Эри длиной от одной до пятнадцати миль. Когда товары доставлены в озеро Эри и прошли через него, между ним и Онтарио существует преграда в виде Ниагарского водопада, где волок составляет восемь миль; а между Онтарио и рекой Гудзон есть волоки у водопадов Онондаго, немного выше Осуиго, длиной в четверть мили; от ручья Вуд-Крик до реки Мохок — две мили; у малых водопадов реки Мохок — полмили; и от Скенектади до Олбани — шестнадцать миль. Помимо увеличения расходов, вызванного частой сменой транспорта, существует повышенный риск хищения, возникающий из-за передачи товаров последовательно в большее число рук. Потомак предлагает себя при следующих обстоятельствах: для торговли на озерах и их водах к западу от озера Эри, когда она войдет в это озеро, товары должны следовать вдоль его южного берега из-за количества и превосходства его гаваней; северный берег, хотя и кратчайший, имеет мало гаваней, и те небезопасны. Достигнув Кайахоги, чтобы продолжить путь в Нью-Йорк, придется преодолеть восемьсот двадцать пять миль и пять волоков; тогда как до Александрии, его торгового центра на Потомаке, всего четыреста двадцать пять миль, если свернуть в Кайахогу и пройти через нее, Биг-Бивер, Огайо, Йохогени (или Мононгахилу и Чит) и Потомак, и там всего два волока; первый из которых, между Кайахогой и Бивером, может быть устранен путем соединения истоков этих вод, которые представляют собой озера вблизи друг друга, в равнинной местности; другой, от вод Огайо до Потомака, составит от пятнадцати до сорока миль, в зависимости от усилий, которые будут предприняты для сближения двух судоходных путей. Для торговли на Огайо или той, которая поступит в него из его собственных вод или Миссисипи, путь через Потомак до Александрии ближе, чем до Нью-Йорка, на пятьсот восемьдесят миль, и он прерывается только одним волоком. Есть еще одно обстоятельство. Сами озера никогда не замерзают, но сообщения между ними замерзают, и река Гудзон сама закрывается льдом на три месяца в году; тогда как канал к Чесапику ведет прямо в более теплый климат. Его южные части очень редко замерзают вообще, а когда замерзают северные, это происходит так близко к истокам рек, что частые наводнения, которым они там подвержены, немедленно взламывают лед, так что суда могут проходить всю зиму, подвергаясь лишь случайным и коротким задержкам. Добавьте ко всему этому, что в случае войны с нашими соседями, англо-американцами или индейцами, маршрут в Нью-Йорк становится фронтиром почти на всем своем протяжении, и вся торговля через него с этого момента прекращается. Но канал к Нью-Йорку уже известен на практике, тогда как верхние воды Огайо и Потомака, а также великие водопады последнего еще предстоит очистить от их постоянных препятствий.

ВОПРОС III.


Сведения о лучших морских портах штата и о том, насколько велики суда, которые они могут принимать?


Поскольку у нас нет портов, кроме наших рек и ручьев, на этот вопрос был дан ответ в предыдущем пункте.

ВОПРОС IV.


Сведения о его горах?


Для детальной географии наших гор я должен отослать к карте Виргинии Фрая и Джефферсона; а также к анализу этой карты Америки Эванса для более философского взгляда на них, чем тот, который можно найти в любой другой работе. Стоит отметить, что наши горы не являются одиночными и разбросанными в беспорядке по лицу страны; они начинаются примерно в ста пятидесяти милях от морского побережья и расположены грядами, одна за другой, идущими почти параллельно морскому побережью, хотя и приближаясь к нему по мере продвижения на северо-восток. К юго-западу, по мере того как полоса земли между морским побережьем и Миссисипи сужается, горы сходятся в одну гряду, которая по мере приближения к Мексиканскому заливу переходит в равнинную местность и дает начало некоторым водам этого залива, в частности реке под названием Апалачикола, вероятно, от апалачей, индейского народа, некогда проживавшего на ней. Отсюда горы, дающие начало этой реке и видимые из различных ее частей, были названы Аппалачскими горами, являясь, по сути, лишь концом или окончанием великих гряд, проходящих через континент. Европейские географы, однако, распространили это название на север настолько, насколько простирались горы; некоторые, после их разделения на различные гряды, применяли его к Голубому хребту, другие — к Северной горе, третьи — к Аллеганам, четвертые — к хребту Лорел, как можно видеть по их различным картам. Но факт, я полагаю, заключается в том, что ни одна из этих гряд никогда не была известна под этим именем жителям, ни коренным, ни переселенцам, кроме как потому, что они видели их так названными на европейских картах. В том же направлении, в целом, лежат жилы известняка, угля и других минералов, обнаруженные до сих пор; так же располагаются водопады наших великих рек. Но течения великих рек перпендикулярны им. Джеймс и Потомак проникают через все горные гряды к востоку от Аллеган; то есть они не прерываются ни одним водотоком. Это, по сути, хребет страны между Атлантикой с одной стороны и Миссисипи и рекой Святого Лаврентия с другой. Проход Потомака через Голубой хребет — это, пожалуй, одна из самых грандиозных сцен в природе. Вы стоите на очень высокой точке земли. Справа от вас поднимается Шенандоа, пройдя вдоль подножия горы сто миль в поисках выхода. Слева приближается Потомак, также в поисках прохода. В момент их соединения они устремляются вместе на гору, разрывают ее на части и уходят к морю. Первый взгляд на эту сцену заставляет наши чувства прийти к мнению, что эта земля была создана во времени, что горы были сформированы первыми, что реки начали течь позже, что в этом месте, в частности, они были запружены Голубым хребтом гор и образовали океан, который заполнил всю долину; что, продолжая подниматься, они в конце концов прорвались в этом месте и разрушили гору от вершины до самого основания. Нагромождения скал с обеих сторон, но особенно на Шенандоа, явные следы их разрушения и отрыва от своих лож самыми мощными агентами природы, подтверждают это впечатление. Но отдаленное завершение, которое природа придала этой картине, имеет совершенно иной характер. Это истинный контраст переднему плану. Он такой же спокойный и восхитительный, как тот — дикий и грозный. Ибо гора расколота надвое, и она представляет вашему взору через расщелину небольшой кусочек гладкого синего горизонта на бесконечном расстоянии в равнинной местности, приглашая вас, как будто, из шума и смятения, ревущих вокруг, пройти через брешь и приобщиться к спокойствию внизу. Здесь глаз в конечном итоге успокаивается; и именно туда, как оказалось, ведет дорога. Вы пересекаете Потомак выше места соединения, проходите вдоль его стороны через основание горы на протяжении трех миль, его ужасные обрывы нависают над вами фрагментами, и примерно через двадцать миль достигаете Фредериктауна и прекрасной местности вокруг него. Эта сцена стоит путешествия через Атлантику. И все же здесь, как и в окрестностях Естественного моста, есть люди, которые провели свою жизнь в пределах полудюжины миль и никогда не были, чтобы осмотреть эти памятники войны между реками и горами, которая, должно быть, потрясла саму землю до самого центра.

Высота наших гор еще не была оценена с какой-либо степенью точности. Поскольку Аллеганы являются великой грядой, разделяющей воды Атлантики от вод Миссисипи, их вершина, несомненно, более возвышена над океаном, чем вершина любой другой горы. Но их относительная высота по сравнению с основанием, на котором они стоят, не так велика, как у некоторых других, поскольку страна поднимается за последовательными грядами, как ступени лестницы. Горы Голубого хребта, и из них Пики Оттер, считаются имеющими большую высоту, измеренную от их основания, чем любые другие в нашей стране, и, возможно, в Северной Америке. На основании данных, которые могут послужить основой для сносного предположения, мы полагаем, что самый высокий пик составляет около четырех тысяч футов по вертикали, что не составляет и пятой части высоты гор Южной Америки и не достигает трети высоты, которая была бы необходима в нашей широте, чтобы сохранить лед на открытом воздухе нерастаявшим в течение года. Гряда гор, следующая за Голубым хребтом, называемая нами Северной горой, является наиболее протяженной; по этой причине они были названы индейцами бесконечными горами.

Вещество, предположительно являющееся пемзой, найденное плавающим на Миссисипи, навело на мысль, что на некоторых ее водах есть вулкан; и поскольку они по большей части известны до своих истоков, за исключением Миссури, наши ожидания подтверждения этого предположения, конечно, были бы направлены к горам, которые разделяют воды Мексиканского залива от вод Южного моря; но поскольку до сих пор не было известно ни одного вулкана на таком расстоянии от моря, мы должны скорее предположить, что это плавающее вещество было ошибочно принято за пемзу.

ВОПРОС V.


Его каскады и пещеры?


Единственный примечательный каскад в этой стране — это Фаллинг-Спринг в Огасте. Это вода реки Джеймс, где она называется рекой Джексон, берущая начало в горах Уорм-Спринг, примерно в двадцати милях к юго-западу от Уорм-Спринг, и впадающая в эту долину. Примерно в трех четвертях мили от своего истока она падает со скалы высотой двести футов в долину внизу. Поток воды разрывается по своей ширине скалой в двух или трех местах, но совсем не по своей высоте. Между потоком и скалой, внизу, можно пройти насквозь, не намокнув. Этот водопад не идет ни в какое сравнение с Ниагарским по количеству составляющей его воды; поток имеет ширину всего двенадцать или пятнадцать футов вверху и несколько больше внизу; но он в полтора раза выше, так как последний составляет всего сто пятьдесят шесть футов, согласно измерениям, произведенным по приказу господина Водрёя, губернатора Канады, и сто тридцать согласно более недавнему отчету.
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Набросок пещеры Мэдисона в масштабе 67 футов на дюйм. Стрелки показывают, где она спускается или поднимается.



В известняковой местности есть много пещер весьма значительных размеров. Самая известная называется пещерой Мэдисона и находится на северной стороне Голубого хребта, недалеко от пересечения линии Рокингем и Огаста с южным рукавом южной реки Шенандоа. Она находится в холме высотой около двухсот футов по вертикали, подъем на который с одной стороны настолько крут, что можно добросить печенье с его вершины до реки, омывающей его основание. Вход в пещеру находится с этой стороны, примерно на две трети высоты. Она уходит в землю примерно на триста футов, разветвляясь на подчиненные пещеры, иногда немного поднимаясь, но чаще спускаясь, и в конце концов заканчивается в двух разных местах бассейнами воды неизвестного размера, которые, как я полагаю, находятся почти на одном уровне с водой реки; однако я не думаю, что они образованы возвратной водой из нее, потому что они никогда не бывают мутными; потому что они не поднимаются и не опускаются в соответствии с ней во время паводков или засухи; и потому что вода всегда прохладная. Вероятно, это один из многих резервуаров, которыми, как предполагается, изобилуют внутренние части земли, и которые дают питание источникам воды, отличаясь от других только тем, что они доступны. Свод этой пещеры состоит из твердого известняка, высотой от двадцати до сорока или пятидесяти футов; через который постоянно просачивается вода. Стекая по стенам пещеры, она покрыла их налетом в форме изящной драпировки; а капая с вершины свода, она образует на нем и на основании внизу сталактиты конической формы, некоторые из которых встретились и образовали массивные колонны.

Еще одна из этих пещер находится недалеко от Северной горы, в округе Фредерик, на землях мистера Зейна. Вход в нее находится на вершине обширной гряды. Вы спускаетесь на тридцать или сорок футов, как в колодец, откуда пещера простирается почти горизонтально на четыреста футов вглубь земли, сохраняя ширину от двадцати до пятидесяти футов и высоту от пяти до двенадцати футов. После того как мы вошли в эту пещеру на несколько футов, ртуть, которая на открытом воздухе была на отметке 50°, поднялась до 57° по термометру Фаренгейта, что соответствует 11° по Реомюру, и оставалась на этой отметке в самых отдаленных частях пещеры. Равномерная температура погребов обсерватории в Париже, которые имеют глубину девяносто футов, и всех подземных полостей любой глубины, где нельзя предположить химическое воздействие, вызывающее искусственное тепло, была определена как 10° по Реомюру, что равно 54½° по Фаренгейту. Температура вышеупомянутой пещеры настолько близко соответствует этому, что разницу можно отнести на счет разницы инструментов.

У Пантер-Гэп, в гряде, разделяющей воды Кроу и Калф-Пасчер, находится так называемая «Дышащая пещера». Она находится в склоне холма, имеет диаметр около ста футов и постоянно испускает поток воздуха такой силы, что прижимает сорняки к земле на расстоянии двадцати ярдов перед собой. Этот поток сильнее всего в сухую, морозную погоду и слабее всего во время долгих дождей. Регулярные вдохи и выдохи воздуха пещерами и расщелинами были, вероятно, достаточно объяснены предположением об их сочетании с перемежающимися источниками; так как они, конечно, должны вдыхать воздух, пока их резервуары опорожняются, и снова выдыхать его, пока они наполняются. Но постоянный выход воздуха, меняющий свою силу только в зависимости от того, суше или влажнее погода, потребует новой гипотезы. Есть еще одна дышащая пещера в Камберлендских горах, примерно в миле от того места, где она пересекает линию Каролины. Все, что мы знаем об этом, это то, что она не постоянна и что из нее выходит источник воды.

Естественный мост, самое величественное из творений природы, хотя и не охваченное настоящим разделом, не должно быть пропущено. Он находится на подъеме холма, который, кажется, был расколот по всей своей длине каким-то великим потрясением. Расщелина, как раз у моста, по некоторым измерениям, имеет глубину двести семьдесят футов, по другим — только двести пять. Она имеет ширину около сорока пяти футов внизу и девяносто футов вверху; это, конечно, определяет длину моста и его высоту от воды. Его ширина в середине составляет около шестидесяти футов, но больше по краям, а толщина массы, на вершине арки, около сорока футов. Часть этой толщины составляет слой земли, на котором растут многие большие деревья. Остальное, вместе с холмом по обе стороны, представляет собой одну сплошную скалу из известняка. Арка приближается к полуэллиптической форме; но большая ось эллипса, которая была бы хордой арки, во много раз длиннее поперечной. Хотя стороны этого моста в некоторых частях снабжены парапетом из неподвижных скал, немногие люди имеют решимость подойти к ним и заглянуть в бездну. Вы невольно падаете на руки и ноги, ползете к парапету и заглядываете за него. Взгляд вниз с этой высоты в течение минуты вызвал у меня сильную головную боль. Если вид сверху мучителен и невыносим, то вид снизу восхитителен в равной степени. Невозможно, чтобы эмоции, возникающие от возвышенного, ощущались сильнее, чем здесь; такая красивая арка, такая высокая, такая легкая, и как будто устремленная в небо! восторг зрителя действительно неописуем! Расщелина, оставаясь узкой, глубокой и прямой на значительном расстоянии выше и ниже моста, открывает короткий, но очень приятный вид на Северную гору с одной стороны и Голубой хребет с другой, на расстоянии каждого из них около пяти миль. Этот мост находится в округе Рокбридж, которому он дал название, и обеспечивает общественный и удобный проход через долину, которую нельзя пересечь в другом месте на значительном расстоянии. Поток, проходящий под ним, называется Сидар-Крик. Это вода реки Джеймс, достаточная в самые засушливые сезоны, чтобы вращать мельницу, хотя ее источник находится не более чем в двух милях выше.

ВОПРОС VI.


Сведения о шахтах и других подземных богатствах; его деревьях, растениях, фруктах и т. д.


Я знал единственный случай нахождения золота в этом штате. Оно было вкраплено небольшими пятнышками в куске руды весом около четырех фунтов, который дал семнадцать пеннивейтов золота необычайной пластичности. Эта руда была найдена на северной стороне Раппаханнока, примерно в четырех милях ниже водопадов. Я никогда не слышал о каких-либо других признаках золота в его окрестностях.

На Грейт-Канаве, напротив устья Криппл-Крик, и примерно в двадцати пяти милях от нашей южной границы, в округе Монтгомери, находятся свинцовые рудники. Металл смешан иногда с землей, а иногда с породой, которая требует силы пороха, чтобы вскрыть ее; и сопровождается долей серебра, слишком малой, чтобы стоило отделять ее при любом процессе, который до сих пор там применялся. Доля выхода составляет от пятидесяти до восьмидесяти фунтов чистого металла из ста фунтов промытой руды. Наиболее распространенная — от шестидесяти до ста фунтов. Жилы иногда бывают самыми многообещающими, в другие моменты они исчезают внезапно и полностью. Они входят в склон холма и идут горизонтально. Две из них в настоящее время разрабатываются общественностью, лучшая из которых находится в ста ярдах под холмом. Для них потребовалось бы около пятидесяти рабочих с выгодой. У нас, однако, обычно не более тридцати, и они возделывают свою собственную кукурузу. Они производили шестьдесят тонн свинца в год; но обычное количество — от двадцати до двадцати пяти тонн. Нынешняя печь находится в миле от рудного банка и на противоположной стороне реки. Руду сначала везут на повозках к реке, четверть мили, затем грузят на каноэ и перевозят через реку, которая там имеет ширину около двухсот ярдов, а затем снова перегружают в повозки и везут к печи. Этот способ был первоначально принят для того, чтобы они могли воспользоваться хорошим расположением на ручье для толчеи; но было бы легко иметь печь и толчею на одной стороне реки, что дало бы воду, без какой-либо плотины, по каналу длиной около полумили. От печи свинец транспортируется на сто тридцать миль по хорошей дороге, ведущей через пики Оттер к парому Линча или Уинстона на реке Джеймс, откуда он доставляется по воде на такое же расстояние до Вестхэма. Этот сухопутный путь может быть значительно сокращен путем доставки свинца на реку Джеймс, выше Голубого хребта, откуда тонна веса была доставлена на двух каноэ. Грейт-Канава имеет значительные водопады в окрестностях рудников. Примерно в семи милях ниже находятся три водопада, по три или четыре фута по вертикали каждый; а в трех милях выше — порог протяженностью три мили, который сравнивали по своему спуску с великими водопадами реки Джеймс. Тем не менее, существует мнение, что они могут быть открыты для полезного судоходства, чтобы значительно сократить волок между Канавой и рекой Джеймс.

Говорят, что ценный свинцовый рудник был недавно обнаружен в Камберленде, ниже устья реки Ред-Ривер. Самые большие, однако, известные в западной стране, находятся на Миссисипи, простираясь от устья реки Рок-Ривер на сто пятьдесят миль вверх по течению. Они не разрабатываются, свинец, используемый в той стране, поступает с берегов на испанской стороне Миссисипи, напротив Каскаскии.

Медный рудник был однажды открыт в округе Амхерст, на северной стороне реки Джеймс, и другой в противоположной стране, на южной стороне. Однако, либо из-за плохого управления, либо из-за бедности жил, они были закрыты. Нам рассказывают о богатом руднике самородной меди на Уобаше, ниже верхнего Уайо.

Железные рудники, разрабатываемые в настоящее время, — это Каллауэя, Росса и Баллендайна на южной стороне реки Джеймс; Олда на северной стороне, в Албемарле; Миллера в Огасте и Зейна во Фредерике. Эти два последних находятся в долине между Голубым хребтом и Северной горой. Каллауэя, Росса, Миллера и Зейна производят около ста пятидесяти тонн полосового железа каждый в год. Росса также производит около шестнадцатисот тонн чугуна ежегодно; Баллендайна — одну тысячу; Каллауэя, Миллера и Зейна — около шестисот каждый. Кроме них, кузница мистера Хантера во Фредериксберге производит около трехсот тонн в год полосового железа из чугуна, импортируемого из Мэриленда; и кузница Тейлора на Ниапско Потомака работает таким же образом, но в каком объеме, я не информирован. Признаки железа в других местах многочисленны и разбросаны по всей средней стране. Твердость чугуна печей Росса и Зейна очень примечательна. Горшки и другая утварь, отлитые тоньше обычного из этого железа, могут быть безопасно брошены в повозки, в которых они транспортируются, или из них. Соляные сковороды, сделанные из того же материала и больше не нужные для этой цели, не могут быть разбиты для того, чтобы быть переплавленными снова, если предварительно не просверлены во многих местах.

В западной стране нам рассказывают о железных рудниках между Маскингумом и Огайо; о других на Кентукки, между реками Камберленд и Баррен, между Камберлендом и Теннесси, на Риди-Крик, недалеко от Лонг-Айленда, и на Чеснат-Крик, притоке Грейт-Канавы, недалеко от того места, где она пересекает линию Каролины. То, что называют железными берегами на Миссисипи, по мнению хорошего судьи, не содержит в себе железа. В целом, из того, что до сих пор известно об этой стране, кажется, что ей не хватает железа.

Значительные количества черного свинца время от времени берутся для использования из Уинтерхэма в округе Амелия. Я не в состоянии, однако, дать подробное состояние рудника. На нем не установлено никаких работ; те, кому нужно, приходят и добывают его для себя.

Страна на реке Джеймс, от пятнадцати до двадцати миль выше Ричмонда, и на несколько миль к северу и югу, изобилует минеральным углем очень отличного качества. Находясь в руках многих владельцев, шахты были открыты и, до прерывания нашей торговли, разрабатывались в объеме, равном спросу.

В западной стране уголь известен во многих местах, что привело к мнению, что весь участок между горой Лорел, Миссисипи и Огайо дает уголь. Он также известен во многих местах на северной стороне Огайо. Уголь в Питтсбурге очень высокого качества. Пласт его в этом месте горит с 1765 года. Другой угольный холм на Пайк-Ран Мононгахилы горит десять лет; однако он выгорел всего на двадцать ярдов.

Я знал один случай нахождения изумруда в этой стране. Аметисты были часты, а кристаллы обычны; однако ни один из них не был в таком количестве, чтобы стоило искать.


На реке Джеймс, у устья Рокфиш, есть очень хороший мрамор, и в очень большом количестве. Образцы, которые я видел, были некоторые из них белого цвета, такого чистого, какого можно ожидать на поверхности земли; но большинство из них были пестрыми с красным, синим и пурпурным. Ни один из них никогда не обрабатывался. Он образует очень большой обрыв, который нависает над судоходной частью реки. Говорят, что мрамор есть в Кентукки.

Только одна жила известняка известна ниже Голубого хребта. Ее первое появление в нашей стране — в Принс-Уильяме, в двух милях ниже гряды гор Пигнат; оттуда она проходит почти параллельно ей и пересекает Риванну примерно в пяти милях ниже нее, где она называется Юго-западной грядой. Затем она пересекает Хард-Уэр, выше устья ручья Хадсон, реку Джеймс у устья Рокфиш, у мраморного карьера, о котором говорилось ранее, вероятно, идет вверх по этой реке до того места, где она снова появляется у железоделательных заводов Росса, и так уходит на юго-запад по Флэт-Крик реки Оттер. Она никогда не бывает шире ста ярдов. От Голубого хребта на запад вся страна, кажется, основана на скале из известняка, помимо бесконечных количеств на поверхности, как рыхлых, так и неподвижных. Он разрезан на пласты, которые располагаются, как горы и морское побережье, с юго-запада на северо-восток, причем пластины каждого пласта отклоняются от горизонта к параллельности с осью земли. Пораженный этим наблюдением, я сделал с помощью квадранта большое количество проб на углы их склонения и обнаружил, что они варьируются от 22° до 60°; но усреднив все мои пробы, результат оказался в пределах одной трети градуса от высоты полюса или широты места, и большая часть из них, взятых отдельно, мало отличалась от этого; из чего следует, что эти пластины, в основном, параллельны оси земли. В некоторых случаях, действительно, я находил их перпендикулярными и даже отклоняющимися в другую сторону; но они были чрезвычайно редки и всегда сопровождались признаками потрясения или другими обстоятельствами необычности, которые допускали возможность перемещения из их первоначального положения. Эти пробы были сделаны между пещерой Мэдисона и Потомаком. Мы слышим об известняке на Миссисипи и Огайо, и во всей горной стране между восточными и западными водами, не на самих горах, а занимающем долины между ними.

Рядом с восточным подножием Северной горы находятся огромные тела сланца; содержащие отпечатки раковин в различных формах. Я получил окаменелые раковины самых разных видов из первых истоков Кентукки, которые не имеют никакого сходства с теми, что я когда-либо видел на приливных водах. Говорят, что раковины находят в Андах, в Южной Америке, на высоте пятнадцати тысяч футов над уровнем океана. Это рассматривается многими, как учеными, так и неучеными, как доказательство всемирного потопа. К многочисленным соображениям, противоречащим этому мнению, можно добавить следующее: Атмосфера и все ее содержимое, будь то вода, воздух или другое вещество, тяготеют к земле; то есть они имеют вес. Опыт говорит нам, что вес всех их вместе никогда не превышает веса столба ртути высотой тридцать один дюйм, что равно столбу дождевой воды высотой тридцать пять футов. Если бы все содержимое атмосферы, тогда, было водой, вместо того, чем оно является, оно покрыло бы земной шар лишь на тридцать пять футов глубиной; но поскольку эти воды, падая, стекали бы в моря, поверхностная мера которых относится к сухим частям земного шара как два к одному, моря поднялись бы только на пятьдесят два с половиной фута над своим нынешним уровнем, и, конечно, затопили бы земли только на эту высоту. В Виргинии это была бы очень малая доля даже равнинной страны, берега наших приливных вод часто, если не обычно, имеют большую высоту. Потопы за пределами этого масштаба, тогда, как, например, до Северной горы или до Кентукки, кажутся вне законов природы. Но в его пределах они могли иметь место в большей или меньшей степени, в пропорции к сочетанию естественных причин, которые, как можно предположить, их вызвали. История делает вероятными некоторые случаи частичного потопа в стране, лежащей вокруг Средиземного моря. Часто предполагалось, и это не исключено, что это море когда-то было озером. Будучи таковым, допустим, что необычайное скопление вод атмосферы из других частей земного шара было сброшено над ним и странами, воды которых стекают в него. Или, не предполагая, что это озеро, допустим такое необычайное скопление вод атмосферы и приток из Атлантического океана, вызванный длительными западными ветрами. Озеро, или это море, могло быть таким образом поднято, чтобы затопить низменные земли, прилегающие к нему, такие как земли Египта и Армении, которые, согласно традиции египтян и евреев, были затоплены примерно за две тысячи триста лет до христианской эры; земли Аттики, как говорят, были затоплены во времена Огига, примерно пятьсот лет спустя; и земли Фессалии, во времена Девкалиона, еще на триста лет позже. Но такие потопы, как эти, не объяснят раковины, найденные на более высоких землях. Второе мнение было принято, которое заключается в том, что во времена, предшествующие записям истории или традиции, ложе океана, основное место обитания племени ракушечных, было каким-то великим потрясением природы поднято на высоты, на которых мы сейчас находим раковины и других морских животных. Сторонники этого мнения хорошо делают, предполагая, что великие события, на которых оно основывается, произошли за пределами всех эр истории; ибо в их пределах, конечно, ничего подобного не найти; и мы можем рискнуть сказать далее, что не произошло ни одного факта, ни в наши дни, ни в тысячи лет, записанных в истории, который доказывает существование каких-либо естественных агентов, внутри или вне недр земли, силы, достаточной для того, чтобы поднять на высоту пятнадцати тысяч футов такие массы, как Анды. Разница между силой, необходимой для производства такого эффекта, и той, которая перемешала различные части Калабрии в наши дни, настолько огромна, что из существования последней мы не уполномочены делать вывод о существовании первой.

М. де Вольтер предложил третье решение этой трудности. (Quest. Encycl. Coquilles.) Он приводит пример в Турени, где в течение восьмидесяти лет определенный участок земли был дважды метаморфизирован в мягкий камень, который стал твердым при использовании в строительстве. В этом камне были обнаружены раковины различных видов, обнаруживаемые сначала только с помощью микроскопа, но впоследствии растущие вместе с камнем. Из этого факта, я полагаю, он хотел бы, чтобы мы сделали вывод, что, помимо обычного процесса генерации раковин путем обработки земли и воды в сосудах животных, природа могла предусмотреть эквивалентную операцию, пропуская те же материалы через поры известковых земель и камней; как мы видим, известковые капельные камни образуются каждый день путем просачивания воды через известняк, и новый мрамор образуется в карьерах, из которых был вынут старый. И можно было бы спросить, труднее ли природе превратить известковый сок в форму раковины, чем другие соки в формы кристаллов, растений, животных, в соответствии с конструкцией сосудов, через которые они проходят? Где-то есть чудо. Является ли оно величайшим в этой ветви дилеммы; в той, которая предполагает существование силы, доказательств которой у нас нет ни в каком другом случае; или в первой, которая требует от нас верить в создание массы воды и ее последующее уничтожение? Установление примера, приведенного М. де Вольтером, роста раковин, не прикрепленных к телам животных, было бы доказательством его теории. Но он не установил его. Он даже не оставил его на почве, столь уважаемой, чтобы сделать его объектом исследования для литераторов своей собственной страны. Отказываясь от этого факта, следовательно, три гипотезы одинаково неудовлетворительны; и мы должны довольствоваться признанием того, что это великое явление до сих пор не решено. Невежество предпочтительнее ошибки; и тот менее далек от истины, кто не верит ни во что, чем тот, кто верит в то, что неверно.

Существует большое изобилие (особенно когда вы приближаетесь к горам) камня, белого, синего, коричневого и т. д., пригодного для резца, хорошего жернового камня, такого также, который выдерживает огонь, и сланцевого камня. Нам рассказывают о кремне, пригодном для ружейных кремней, на Мехеррине в Брансуике, на Миссисипи между устьем Огайо и Каскаскией, и на других западных водах. Исландский шпат или слюда есть в нескольких местах; магнит также; и асбест древесной текстуры иногда встречается.

Мергель изобилует повсеместно. Глина, из которой, подобно стербриджской в Англии, делают кирпичи, которые долго сопротивляются сильному действию огня, была найдена на ручье Такэхо реки Джеймс, и, без сомнения, будет найдена в других местах. Говорят, что мел есть в Ботетуре и Бедфорде. В последнем округе есть земля, которая считается гипсовой. Охры встречаются в различных частях.

В известняковой местности есть много пещер, земляные полы которых пропитаны селитрой. На Рич-Крик, притоке Грейт-Канавы, примерно в шестидесяти милях ниже свинцовых рудников, есть очень большая, около двадцати ярдов шириной, и входящая в холм на четверть или полмили. Свод из камня, от девяти до пятнадцати или двадцати футов над полом. Мистер Линч, который дает мне этот отчет, взялся за добычу селитры. Помимо слоя соли, который образовался на своде и полу, он нашел землю, сильно пропитанную на глубину семи футов в некоторых местах, и обычно трех, причем каждый бушель давал в среднем три фунта селитры. Мистер Линч, сделав из нее около десяти сотен фунтов соли, передал ее некоторым другим, которые с тех пор сделали десять тысяч фунтов. Они делали это, преследуя пещеру в холм, никогда не пробуя второй раз землю, которую они однажды истощили, чтобы увидеть, как далеко или скоро она получает другую пропитку. По крайней мере пятьдесят из этих пещер разрабатываются на Гринбрайере. Многие из них известны на реке Камберленд.

Страна к западу от Аллеган изобилует источниками поваренной соли. Самые примечательные, о которых мы слышали, находятся в Буллетс-Лик, Биг-Бонс, Блю-Ликс и на северном рукаве Холстона. Площадь Буллетс-Лик составляет много акров. При копании земли на глубину трех футов вода начинает закипать, и чем глубже вы идете и чем суше погода, тем сильнее рассол. Тысяча галлонов воды дают от бушеля до бушеля с половиной соли, что составляет около восьмидесяти фунтов воды на один фунт соли. Так что морская вода более чем в три раза сильнее, чем вода этих источников. Соляной источник был недавно обнаружен у Тёрки-Фут на Йохогени, которой он затопляется, кроме как при очень низкой воде. Его достоинство еще не известно. Даннингс-Лик также пока не опробован, но предполагается, что он лучший на этой стороне Огайо. Говорят, что соляные источники на краю озера Онондаго придают соленый вкус водам озера.


Есть несколько лечебных источников, некоторые из которых несомненно эффективны, в то время как другие, кажется, обязаны своей репутацией в такой же степени воображению и смене воздуха и режима, как и своим реальным достоинствам. Поскольку ни один из них не подвергался химическому анализу в умелых руках, и не был настолько предметом наблюдений, чтобы привести к сведению в классы расстройств, которые они облегчают; в моей власти дать немногим больше, чем перечисление их.

Наиболее эффективными из них являются два источника в Огасте недалеко от первых истоков реки Джеймс, где она называется рекой Джексон. Они поднимаются недалеко от подножия гряды гор, обычно называемой горами Уорм-Спринг, но на картах — горами Джексон. Один из них выделяется названием Уорм-Спринг, а другой — Хот-Спринг. Уорм-Спринг выходит очень смелым потоком, достаточным для работы мельницы и поддержания воды в своем бассейне, который имеет тридцать футов в диаметре, при жизненном тепле, а именно 96° по термометру Фаренгейта. Вещество, с которым связаны эти воды, очень летучее; его запах указывает на то, что он сернистый, как и обстоятельство того, что он окрашивает серебро в черный цвет. Они облегчают ревматизм. Другие жалобы также самого разного характера были удалены или уменьшены ими. Здесь идет дождь четыре или пять дней в неделю.

Хот-Спринг находится примерно в шести милях от Уорм, намного меньше, и был настолько горячим, что в нем можно было сварить яйцо. Некоторые полагают, что его степень тепла уменьшилась. Он поднимает ртуть в термометре Фаренгейта до 112 градусов, что является лихорадочным жаром. Иногда он помогает там, где Уорм терпит неудачу. Источник обычной воды, выходящий в нескольких дюймах от его края, придает ему своеобразный вид. Сравнивая температуру этих источников с температурой горячих источников Камчатки, о которых дает отчет Крашенинников, разница очень велика, последний поднимает ртуть до 200°, что находится в пределах 12° от кипящей воды. Эти источники очень часто посещаются, несмотря на полное отсутствие условий для больных. Их воды сильнее всего в самые жаркие месяцы, что является причиной того, что их посещают в основном в июле и августе.

Свит-Спрингс находятся в округе Ботетур, у восточного подножия Аллеган, примерно в сорока двух милях от Уорм-Спрингс. Они еще менее известны. Поскольку было обнаружено, что они облегчают случаи, в которых другие были безуспешно опробованы, вероятно, их состав другой. Они также отличаются по своей температуре, будучи холодными, как обычная вода; что не упоминается, однако, как доказательство отчетливой пропитки. Это один из первых истоков реки Джеймс.

На реке Потомак, в округе Беркли, выше Северной горы, есть лечебные источники, гораздо более посещаемые, чем источники Огасты. Их силы, однако, меньше, воды слабо минерализованы и едва теплые. Их посещают больше, потому что они расположены в плодородной, изобильной и густонаселенной стране, лучше обеспеченной условиями, всегда в безопасности от индейцев и ближе к более густонаселенным штатам.

В округе Луиза, на верховьях рукава Саут-Энн реки Йорк, есть источники с некоторой лечебной силой. Они, однако, не очень используются. В Ричмонде есть слабый железистый источник; и многие другие в различных частях страны, которые слишком мало стоят или слишком мало примечательны, чтобы перечислять их после тех, что были упомянуты ранее.

Нам рассказывают о серном источнике на ручье Говарда Гринбрайера и другом в Бунсборо в Кентукки.

На низменностях Грейт-Канавы, в семи милях выше устья реки Элк и в шестидесяти семи выше устья самой Канавы, есть отверстие в земле емкостью тридцать или сорок галлонов, из которого постоянно исходит битумный пар, в столь сильном потоке, что придает песку вокруг своего отверстия движение, которое он имеет в кипящем источнике. При поднесении зажженной свечи или факела в пределах восемнадцати дюймов от отверстия он вспыхивает столбом диаметром восемнадцать дюймов и высотой четыре или пять футов, который иногда догорает в течение двадцати минут, а в другое время, как известно, продолжал гореть три дня, и тогда все еще оставался горящим. Пламя неустойчивое, плотности пламени горящего спирта, и пахнет как горящий каменный уголь. Вода иногда собирается в бассейне, который удивительно холодный, и поддерживается в кипении паром, выходящим через него. Если пар поджечь в этом состоянии, вода вскоре становится настолько теплой, что рука не может ее выдержать, и полностью испаряется за короткое время. Это, вместе с прилегающими землями, является собственностью Его Превосходительства генерала Вашингтона и генерала Льюиса.

На реке Сэнди есть похожий источник, пламя которого представляет собой столб диаметром около двенадцати дюймов и высотой три фута. Генерал Кларк, который сообщил мне об этом, поджег пары, постоял около часа и оставил его гореть.

Упоминание необычных источников подводит меня к сифонным фонтанам. Один из них находится недалеко от пересечения границы лорда Фэрфакса с Северной горой, недалеко от ущелья Брока; на его потоке стоит мукомольная мельница, которая перемалывает два бушеля зерна при каждом разливе источника; другой — недалеко от реки Кау-Пасчер, в полутора милях ниже ее слияния с рекой Булл-Пасчер и в шестнадцати или семнадцати милях от Горячих источников, который прерывается каждые двенадцать часов; один также находится недалеко от устья северного Холстона.

После них можно упомянуть «Природный колодец» на землях некоего мистера Льюиса в округе Фредерик. Он несколько больше обычного колодца; вода в нем поднимается так же близко к поверхности земли, как и в соседних искусственных колодцах, а глубина его до сих пор неизвестна. Говорят, что в нем есть течение, заметно направленное вниз. Если это правда, то он, вероятно, питает какой-то источник, природным резервуаром которого он является, отличаясь от других, подобных пещере Мэдисона, тем, что он доступен. Его используют с ведром и воротом, как обычный колодец.

Полный каталог деревьев, растений, фруктов и т. д., вероятно, не требуется. Я набросаю те, которые в основном привлекли бы внимание, будучи: во-первых, лекарственными; во-вторых, съедобными; в-третьих, декоративными; или в-четвертых, полезными для производства; добавляя к народным названиям линнеевские, поскольку последние могут не дать точной информации иностранцу. Я также ограничусь местными растениями.



1. Сенна. Cassia ligustrina.

Горец. Polygonum Sagittatum.

Подмаренник, или гусиная трава. Galium spurium.

Лобелия нескольких видов.



Клещевина. Ricinus.

(3,) Джеймстаунская дурман-трава. Datura Stramonium.

Мальва. Malva rotundafolia.

Сирийская мальва. Hibiscus moschentos.

Hibiscus Virginicus.

Индийская мальва. Sida rhombifolia.

Sida abutilon.

Виргинская алтея. Napæa hermaphrodita.

Napæa dioica.

Индийское слабительное. Spirea trifoliata.

Euphorbia Ipecacuanhæ.

Плевритный корень. Asclepias decumbens.

Виргинский змеиный корень. Aristolochia serpentaria.

Черный змеиный корень. Actæa racemosa.

Сенегальский змеиный корень. Polygala Senega.

Валериана. Valeriana locusta radiata.

Gentiana, Saponaria, Villosa и Centaurium.

Женьшень. Panax quinquefolius.

Дягиль. Angelica sylvestris.

Кассава. Jatropha urens.

2. Таккахо. Lycoperdon tuber.

Топинамбур. Helianthus tuberosus.

Длинный картофель. Convolvulus batatas.

Гранадилла. Мэйкок, Маракок, Passiflora incarnata.

Просо. Panicum многих видов.

Индийское просо. Holcus laxus.

Индийское просо. Holcus striosus.

Дикий овес. Zizania aquatica.

Дикий горох. Dolichos по Клейтону.

Люпин. Lupinus perennis.

Дикий хмель. Humulus lupulus.

Дикая вишня. Prunus Virginiana.

Черокская слива. Prunus sylvestris fructu majori. Клейтон.

Дикая слива. Prunus sylvestris fructu minori. Клейтон.

Дикая яблоня. Pyrus coronaria.

Красная шелковица. Morus rubra.

Хурма. Diospiros Virginiana.

Сахарный клен. Acer saccarinum.

Чешуйчатый гикори. Juglans alba cortice squamoso. Клейтон.

Обыкновенный гикори. Juglans alba, fructu minore rancido. Клейтон.

Пекан, или иллинойский орех. Не описан Линнеем, Милларом или Клейтоном. Если бы я рискнул описать его, говоря о плодах по памяти, а о листьях — по растениям двухлетнего возраста, я бы определил его как Juglans alba, foliolis lanceolatis, acuminatis, serratis, tomentosis, fructu minore, ovato, compresso, vix insculpto, dulci, putamine tenerrimo. Он растет на Иллинойсе, Уобаше, Огайо и Миссисипи. О нем упоминает дон Ульоа под названием Pacanos в своих Noticias Americanas. Entret. 6.



Черный орех. Juglans nigra.

Белый орех. Juglans alba.

Каштан. Fagus castanea.

Чинкапин. Fagus pumila.

Фундук. Corylus avellana.

Виноград. Vitis. Различные виды; хотя Клейтоном описаны только три.

Алая земляника. Fragaria Virginiana по Миллару.

Черника. Vaccinium uliginosum.

Дикий крыжовник. Ribes grossularia.

Клюква. Vaccinium oxycoccos.

Черная малина. Rubus occidentalis.

Ежевика. Rubus fruticosus.

Костяника. Rubus cæsius.

Морошка. Rubus Chamæmorus.

3. Платан. Platanus occidentalis.

Тополь. Liriodendron tulipifera.

Populus heterophylla.

Черный тополь. Populus nigra.

Осина. Populus tremula.

Липа. Telia Americana.

Красный цветущий клен. Acer rubrum.

Конский каштан, или «бычий глаз». Æsculus pavia.

Катальпа. Bignonia catalpa.

Магнолия трехлепестная. Magnolia tripetala.

Болотный лавр. Magnolia glauca.

Огуречное дерево. Magnolia acuminata.

Португальский лавр. Laurus indica.

Красный лавр. Laurus borbonia.

Рододендрон. Rhododendron maximum.

Лавр западных земель. Вопрос: вид?

Дикий душистый перец. Laurus benzoin.

Сассафрас. Laurus sassafras.

Акация. Robinia pseudo-acacia.

Гледичия. Gleditsia. 1. b

Кизил. Cornus florida.

Хионантус, или снежноцвет. Chionanthus Virginica.

Барбарис. Barberis vulgaris.

Багрянник, или Иудино дерево. Cercis Canadensis.

Падуб. Ilex aquifolium.

Боярышник. Cratægus coccinea.

Бересклет. Euonymus Europæus.

Вечнозеленый бересклет. Euonymus Americanus.

Itea Virginica.

Бузина. Sambucus nigra.

Азимина. Annona triloba.

Мирика. Myrica cerifera.

Карликовый лавр. Kalmia angustifolia } у нас называют плющом.

Kalmia latifolia }



Плющ. Hedera quinquefolia.

Жимолость. Lonicera sempervirens.

Азалия. Azalea nudiflora.

Желтый жасмин. Bignonia sempervirens.

Calycanthus floridus.

Американское алоэ. Agave Virginica.

Сумах. Rhus. Вопрос: вид?

Лаконос. Phytolacca decandra.

Испанский мох. Tillandsia Usneoides.

4. Тростник. Arundo phragmitis.

Виргинская конопля. Acnida cannabina.

Лен. Linum Virginianum.

Черная, или смолистая сосна. Pinus tæda.

Белая сосна. Pinus strobus.

Желтая сосна. Pinus Virginica.

Еловая сосна. Pinus foliis singularibus. Клейтон.

Тсуга. Pinus Canadensis.

Туя. Thuya occidentalis.

Можжевельник. Juniperus Virginica (у нас называют кедром).

Кипарис. Cupressus disticha.

Белый кедр. Cupressus Thyoides.

Черный дуб. Quercus nigra.

Белый дуб. Quercus alba.

Красный дуб. Quercus rubra.

Иволистный дуб. Quercus phellos.

Каштановый дуб. Quercus prinus.

Водяной дуб. Quercus aquatica. Клейтон.

Карликовый дуб. Quercus pumila. Клейтон.

Виргинский дуб. Quercus Virginiana. Миллар.

Черная береза. Betula nigra.

Белая береза. Betula alba.

Бук. Fagus sylvatica.

Ясень. Fraxinus Americana.

Fraxinus Novæ Angliæ. Миллар.

Вяз. Ulmus Americana.

Ива. Salix. Вопрос: вид?

Ликвидамбар. Liquidambar styraciflua.




Следующие растения были найдены в Виргинии, когда ее впервые посетили англичане; но не сказано, были ли они дикорастущими или только культивируемыми. Скорее всего, они были выходцами из более южных климатических зон и передавались по континенту от одного племени дикарей к другому.



Табак. Nicotiana.

Маис. Zea mays.



Круглый картофель. Solanum tuberosum.

Тыквы. Cucurbita pepo.

Бородавчатая тыква. Cucurbita verrucosa.

Кабачки. Cucurbita melopepo.




Существует бесконечное множество других растений и цветов, для перечисления и научного описания которых я должен отослать к «Flora Virginica» нашего великого ботаника, доктора Клейтона, опубликованной Гроновиусом в Лейдене в 1762 году. Этот точный наблюдатель был уроженцем и жителем этого штата, провел долгую жизнь, изучая и описывая его растения, и считается, что он расширил ботанический каталог едва ли не больше, чем кто-либо другой из живших до него.

Помимо этих местных растений, на наших фермах выращивают пшеницу, рожь, ячмень, овес, гречиху, веничное сорго и кукурузу. Климат вполне подходит для риса, везде, где подходят земли. Табак, конопля, лен и хлопок являются основными товарами. Индиго дает два урожая. Шелкопряд — местный вид, а шелковица, подходящая для его питания, растет хорошо.

Мы также выращиваем картофель, как длинный, так и круглый, репу, морковь, пастернак, тыквы и земляные орехи (Arachis). Наши травы: люцерна, эспарцет, бедренец, тимофеевка, райграс и ежа сборная; красный, белый и желтый клевер; луговая трава, мятлик и росичка.

В садах растут мускусные дыни, арбузы, помидоры, окра, гранаты, инжир и съедобные растения Европы.

В фруктовых садах растут яблоки, груши, вишни, айва, персики, нектарины, абрикосы, миндаль и сливы.

Наши четвероногие были по большей части описаны Линнеем и господином де Бюффоном. Из них мамонт, или большой буйвол, как его называют индейцы, безусловно, должен был быть самым крупным. Их предание гласит, что он был плотоядным и до сих пор существует в северных частях Америки. Делегация воинов из племени делаваров, посетившая губернатора Виргинии во время революции по делам, после того как они были обсуждены и урегулированы на совете, ответила на некоторые вопросы губернатора относительно их страны, и среди прочих — что они знали или слышали о животном, чьи кости были найдены на солончаках на Огайо. Их главный оратор немедленно принял ораторскую позу и с важностью, подобающей тому, что он считал возвышенностью своей темы, сообщил ему, что это предание, переданное от их отцов: «Что в древние времена стадо этих огромных животных пришло к Большим костяным солончакам и начало всеобщее истребление медведей, оленей, лосей, буйволов и других животных, созданных для нужд индейцев; что Великий Человек наверху, глядя вниз и видя это, пришел в такую ярость, что схватил свою молнию, спустился на землю, сел на соседнюю гору, на скале которой до сих пор видны его сиденье и отпечаток его ног, и метал свои стрелы в них, пока все не были перебиты, кроме большого быка, который, подставляя лоб стрелам, стряхивал их, когда они падали; но, пропустив одну в конце концов, она ранила его в бок; после чего, подпрыгнув, он перепрыгнул через Огайо, через Уобаш, Иллинойс и, наконец, через великие озера, где он живет и по сей день». Хорошо известно, что на Огайо и во многих частях Америки дальше на север в больших количествах находят бивни, коренные зубы и скелеты беспримерных размеров, некоторые лежат на поверхности земли, а некоторые — немного ниже ее. Некий мистер Стэнли, взятый в плен недалеко от устья Теннесси, рассказывает, что после того, как его передавали из одного племени в другое, его наконец перевезли через горы к западу от Миссури к реке, которая течет на запад; что этих костей там было в изобилии, и что туземцы описывали ему животное, которому они принадлежали, как до сих пор существующее в северных частях их страны; из чего он сделал вывод, что это слон. Кости того же рода были недавно найдены, в нескольких футах под поверхностью земли, в солеварнях, открытых на Северном Холстоне, притоке Теннесси, примерно на 36½° северной широты. Из отчетов, опубликованных в Европе, я полагаю, решено, что они того же рода, что и найденные в Сибири. Упоминаются случаи нахождения подобных останков животных в более южных широтах обоих полушарий; но они либо упоминаются так небрежно, что оставляют сомнение в факте, либо описаны так неточно, что не позволяют классифицировать их вместе с великими северными костями, либо настолько редки, что вызывают подозрение, что они были принесены туда в качестве диковинок из северных регионов. Так что, в целом, по-видимому, нет никаких достоверных следов существования этого животного южнее только что упомянутых солеварен. Примечательно, что бивни и скелеты приписывались натуралистами Европы слону, в то время как коренные зубы — гиппопотаму, или речной лошади. Однако признается, что бивни и скелеты намного крупнее слоновьих, а коренные зубы во много раз больше зубов гиппопотама и существенно отличаются по форме. Где бы ни находили эти коренные зубы, там же мы находим бивни и скелет; но нет ни скелета гиппопотама, ни коренных зубов слона. Нельзя же сказать, что гиппопотам и слон всегда приходили в одно и то же место, первый — чтобы оставить свои коренные зубы, а второй — свои бивни и скелет. Ибо что стало с частями, не оставленными там? Мы должны согласиться тогда, что эти останки принадлежат друг другу, что они принадлежат одному и тому же животному, что это не был гиппопотам, потому что у гиппопотама не было бивней, ни такого строения, и потому что коренные зубы отличаются как по размеру, так и по количеству и форме их выступов. Что это не был слон, я считаю установленным доказательствами, столь же решающими. Я не буду пользоваться авторитетом знаменитого анатома, который, изучив форму и структуру бивней, объявил, что они существенно отличаются от слоновьих; потому что другой анатом, столь же знаменитый, объявил при аналогичном исследовании, что они точно такие же. Между двумя такими авторитетами я сочту это обстоятельство двусмысленным. Но, 1. Скелет мамонта (ибо так называли incognitum) свидетельствует о животном, объем которого в пять или шесть раз превышает объем слона, как признал господин де Бюффон. 2. Коренные зубы в пять раз больше, они квадратные, а жевательная поверхность усеяна четырьмя или пятью рядами тупых выступов; тогда как у слона они широкие и тонкие, а их жевательная поверхность плоская. 3. Я никогда не слышал ни об одном случае, и полагаю, что их не было, нахождения коренного зуба слона в Америке. 4. Исходя из известной температуры и конституции слона, он никогда не мог существовать в тех регионах, где были найдены останки мамонта. Слон — уроженец только жаркого пояса и его окрестностей; если с помощью теплых помещений и теплой одежды его сохраняли в умеренном климате Европы, то это было лишь на малую часть того, что было бы его естественным периодом, и ни одного случая его размножения в них никогда не было известно. Но ни одной кости мамонта, как я уже отмечал, никогда не находили южнее солеварен Холстона, и их находили так далеко на севере, как Полярный круг. Те, следовательно, кто придерживается мнения, что слон и мамонт — одно и то же, должны верить: 1. Что известный нам слон может существовать и размножаться в ледяном поясе; или 2. Что вечный огонь когда-то мог согревать эти регионы, а затем покинул их, о чем, однако, земной шар не представляет никаких недвусмысленных указаний; или 3. Что наклон эклиптики, когда жили эти слоны, был настолько велик, что включал в тропики все те регионы, в которых найдены кости; тропики, как отмечалось ранее, являются естественными пределами обитания слона. Но если допустить, что этот наклон действительно уменьшился, и мы примем самую высокую степень уменьшения, на которую претендуют, то есть одну минуту в столетие, то перенос северного тропика к Полярному кругу отодвинул бы существование этих предполагаемых слонов на двести пятьдесят тысяч лет назад; период, далекий от нашего представления о продолжительности костей животных, менее подверженных воздействию открытого воздуха, чем эти во многих случаях. Кроме того, хотя эти регионы тогда считались бы тропическими, их зимы были бы слишком суровыми для чувствительности слона. У них также был бы только один день и одна ночь в году, обстоятельство, к которому у нас нет оснований полагать, что природа слона приспособлена. Однако было продемонстрировано, что если изменение наклона эклиптики вообще имеет место, то оно является вибрационным и никогда не превышает пределов девяти градусов, чего недостаточно, чтобы перенести эти кости в тропики. Одна из этих гипотез, или какая-либо другая, столь же произвольная и неприемлемая для осторожной философии, должна быть принята, чтобы поддержать мнение, что это кости слона. Что касается меня, то мне легче поверить, что животное могло существовать, напоминая слона бивнями и общим анатомическим строением, в то время как его природа в других отношениях была крайне иной. От 30-го градуса южной широты до 30-го градуса северной — это почти те пределы, которые природа установила для существования и размножения известного нам слона. Продвигаясь оттуда на север до 36½ градусов, мы входим в те, что отведены мамонту. Чем дальше мы продвигаемся на север, тем больше множатся их следы, насколько земля была исследована в этом направлении; и столь же вероятно, что это продвижение продолжается до самого полюса, если суша простирается так далеко. Центр ледяного пояса, таким образом, может быть апогеем их силы, как центр жаркого — для слона. Таким образом, природа, по-видимому, провела пояс разделения между этими двумя огромными животными, ширина которого, правда, точно не известна, хотя в настоящее время мы можем предположить, что она составляет около 6½ градусов широты; отвела слону регионы к югу от этих границ, а те, что к северу, — мамонту, основывая конституцию одного на своей крайности жары, а другого — на крайности холода. Когда Творец, следовательно, разделил их природу настолько, насколько позволял масштаб животной жизни, отведенный этой планете, кажется извращенным объявлять их одним и тем же из-за частичного сходства их бивней и костей. Но какому бы животному мы ни приписывали эти останки, несомненно, что такое существовало в Америке и что оно было самым крупным из всех земных существ. Этого должно было хватить, чтобы избавить землю, которую оно населяло, и атмосферу, которой оно дышало, от обвинения в бессилии в зачатии и питании животной жизни в больших масштабах; чтобы подавить в зародыше мнение писателя, самого ученого, к тому же, из всех других в науке о животной истории, что в новом мире «La nature vivante est beaucoup moins agissante, beaucoup moins forte»: что природа менее активна, менее энергична на одной стороне земного шара, чем на другой. Как будто обе стороны не согреваются одним и тем же благодатным солнцем; как будто почва того же химического состава была менее способна к переработке в животное питание; как будто фрукты и зерна с этой почвы и солнца давали менее богатый хилус, давали меньше расширения твердым телам и жидкостям тела или быстрее вызывали в хрящах, мембранах и волокнах ту жесткость, которая сдерживает всякое дальнейшее расширение и прекращает рост животного. Истина в том, что пигмей и патагонец, мышь и мамонт получают свои размеры из одних и тех же питательных соков. Разница в приросте зависит от обстоятельств, непостижимых для существ с нашими способностями. Каждая раса животных, по-видимому, получила от своего Создателя определенные законы расширения во время своего формирования. Их сложные органы были созданы для того, чтобы производить это, в то время как надлежащие препятствия противостояли его дальнейшему прогрессу. Ниже этих пределов они не могут упасть, ни подняться выше них. Какую промежуточную станцию они займут, может зависеть от почвы, климата, пищи, тщательного выбора производителей. Но вся манна небесная никогда не поднимет мышь до размеров мамонта.

Мнение, выдвинутое графом де Бюффоном, заключается в следующем: 1. Что животные, общие как для старого, так и для нового света, меньше в последнем. 2. Что те, которые свойственны новому, имеют меньший масштаб. 3. Что те, которые были одомашнены в обоих, выродились в Америке; и 4. Что в целом она демонстрирует меньше видов. И причина, как он думает, в том, что жара Америки меньше; что больше вод разлито по ее поверхности природой, и меньше из них осушено рукой человека. Другими словами, что жара благоприятна, а влажность неблагоприятна для производства и развития крупных четвероногих. Я не буду встречать эту гипотезу на ее первой сомнительной почве, является ли климат Америки сравнительно более влажным? Потому что мы не располагаем наблюдениями, достаточными для решения этого вопроса. И хотя, пока он не решен, мы так же свободны отрицать, как другие утверждать этот факт, все же на мгновение допустим это. Гипотеза после этого допущения переходит к другому: что влажность неблагоприятна для роста животных. Истинность этого непостижима для нас путем рассуждений à priori. Природа скрыла от нас свой modus agendi. Наш единственный призыв по таким вопросам — к опыту; и я думаю, что опыт против этого предположения. Именно с помощью жары и влажности овощи вырабатываются из элементов земли, воздуха, воды и огня. Мы, соответственно, видим, что более влажный климат производит большее количество овощей. Овощи являются опосредованно или непосредственно пищей каждого животного; и пропорционально количеству пищи мы видим, что животные не только умножаются в своем числе, но и улучшаются в своей массе, насколько позволяют законы их природы. Такого же мнения придерживается и сам граф де Бюффон в другой части своей работы: «en general il paroit ques les pays un peu froids conviennent mieux á nos boeufs que les pays chauds, et qu'ils sont d'autant plus gross et plus grands que le climat est plus humide et plus abondans en paturages. Les boeufs de Danemarck, de la Podolie, de l'Ulkraine et de la Tartarie qu habitent les Calmouques sont les plus grands de tous». Здесь, следовательно, раса животных, причем одна из самых крупных, увеличилась в своих размерах благодаря холоду и влажности, в прямом противоречии с гипотезой, которая предполагает, что эти два обстоятельства уменьшают массу животных, и что именно их противоположности — жара и сухость — увеличивают ее. Но когда мы апеллируем к опыту, мы не должны довольствоваться одним фактом. Давайте, поэтому, проверим наш вопрос на более общей почве. Давайте возьмем две части земли, Европу и Америку, например, достаточно обширные, чтобы дать действие общим причинам; давайте рассмотрим обстоятельства, свойственные каждой, и понаблюдаем за их влиянием на животную природу. Америка, проходя через жаркий, а также умеренный пояс, имеет больше жары в совокупности, чем Европа. Но Европа, согласно нашей гипотезе, является самой сухой. Они одинаково приспособлены, следовательно, к животным продуктам; каждая наделена одной из тех причин, которые благоприятствуют росту животных, и одной, которая противостоит ему. Если считается неравным сравнивать Европу с Америкой, которая намного больше, я отвечу: не более, чем сравнивать Америку со всем миром. Кроме того, цель сравнения — проверить гипотезу, которая делает размер животных зависимым от жары и влажности климата. Если, следовательно, мы возьмем регион настолько обширный, чтобы охватить заметное различие климата, и настолько обширный также, чтобы местные случайности или общение животных на его границах не могли существенно повлиять на размер тех, что находятся в его внутренних частях, мы выполним те условия, которые гипотеза может разумно потребовать. Возражение было бы слабее в данном случае, потому что любое общение животных, которое может иметь место на границах Европы и Азии, идет на пользу первой, Азия производит, безусловно, более крупных животных, чем Европа. Давайте тогда возьмем сравнительный взгляд на четвероногих Европы и Америки, представив их глазу в трех различных таблицах, в одной из которых будут перечислены те, что найдены в обеих странах; во второй — те, что найдены только в одной; в третьей — те, что были одомашнены в обеих. Чтобы облегчить сравнение, пусть те из каждой таблицы будут расположены в градации согласно их размерам, от самых больших до самых маленьких, насколько их размеры могут быть предположены. Веса крупных животных будут выражены в английских фунтах эвердьюпойс и их десятичных долях; тех, что поменьше, — в той же унции и ее десятичных долях. Те, что отмечены звездочкой *, являются фактическими весами конкретных субъектов, считающихся одними из самых крупных в своем виде. Те, что отмечены крестиком †, предоставлены рассудительными лицами, хорошо знакомыми с видом, и говорящими, только из предположения, сколько бы весила самая крупная особь, которую они видели. Остальные веса взяты у господ Бюффона и Д'Обантона и относятся к таким субъектам, которые случайно попали им в руки для вскрытия. Это обстоятельство необходимо помнить там, где их веса и мои стоят в оппозиции; последние приведены не для того, чтобы произвести заключение в пользу американского вида, а чтобы оправдать приостановку мнения до тех пор, пока мы не будем лучше информированы, и подозрение, тем временем, что нет равномерной разницы в пользу какой-либо из них; что является всем, на что я претендую.


Сравнительный взгляд на четвероногих Европы и Америки.
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	Red deer. Cerf
	288.8
	*273



	Fallow Deer. Daim
	167.8



	Wolf. Loup
	69.8



	Roe. Chevreuil
	56.7



	Glutton. Glouton. Carcajou



	Wild cat. Chat sauvage
	
	†30



	Lynx. Loup cervier
	25.



	Beaver. Castor
	18.5 
	*45



	Badger. Blaireau
	13.6



	Red fox. Renard
	13.5



	Gray fox. Isatis



	Otter. Loutre
	8.9
	†12



	Monax. Marmotte
	6.5



	Vison. Fouine
	2.8



	Hedgehog. Herisson
	2.2



	Marten. Marte
	 1.9
	†6



	
	oz.



	Water rat. Rat d'eau
	7.5



	Weasel. Belette
	2.2
	oz.



	



	Flying squirrel. Polatouche
	2.2
	†4



	



	Shrew mouse. Musaraigne
	1.



	






	II. ABORIGINALS OF ONE ONLY.



	



	EUROPE.



	
	lb.



	Sanglier. Wild boar
	280.



	Mouflon. Wild sheep
	56.



	Bouquetin. Wild goat



	Lievre. Hare
	7.6



	Lapin. Rabbit
	3.4



	Putois. Polecat
	3.3



	Genette
	3.1



	Desman. Muskrat
	oz.



	Ecureuil. Squirrel
	12.



	Hermine. Ermin
	8.2



	Rat. Rat
	7.5



	Loirs
	3.1



	Lerot. Dormouse
	1.8



	Taupe. Mole
	1.2



	Hampster
	.6



	Zisel



	



	Leming



	Souris. Mouse
	.6



	AMERICA



	
	lb.



	



	Tapir
	534.



	Elk, round horned
	†450.



	Puma



	Jaguar
	218.



	Cabiai
	109.



	Tamanoir
	109.



	Tammandua
	65.4



	Cougar of North-America
	75.



	Cougar of South-America
	59.4



	Ocelot



	Pecari
	46.3



	Jaguaret
	43.6



	Alco



	Lama



	Paco



	Paca
	32.7



	



	



	Serval



	Sloth. Unau
	27.25



	Saricovienne



	Kincajou



	Tatou Kabassou
	21.8



	Urson. Urchin



	Raccoon. Raton
	16.5



	Coati



	Coendou
	16.3



	Sloth. Aï
	13.



	Sapajou Ouarini



	Sapajou Coaita
	9.8



	Tatou Encubert



	Tatou Apar



	Tatou Cachiea
	7.



	Little Coendou
	6.5



	Opossum. Sarigu



	Tapeti



	Margay



	Crabier



	Agouti
	4.2



	Sapajou Saï
	3.5



	Tatou Cirquinçon



	Tatou Tatouate
	3.3



	Mouffette Squash



	Mouffette Chinche



	Mouffette Conepate



	Scunk



	Mouffette. Zorilla



	Whabus. Hare. Rabbit



	Aperea



	Akouchi



	Ondatra. Muskrat



	Pilori



	Great gray squirrel
	†2.7



	Fox squirrel of Virginia
	†2.625



	Surikate
	2.



	Mink
	†2.



	Sapajou. Sajou
	1.8



	Indian pig. Cochon d'Inde
	1.6



	Sapajou Saïmiri
	1.5



	Phalanger



	Coqualain



	Lesser gray squirrel
	†1.5



	Black squirrel
	†1.5



	
	oz.



	Red squirrel
	10.



	Sagoin Saki



	Sagoin Pinche



	Sagoin Tamarin
	



	Sagoin Ouistiti
	4.4



	Sagoin Marakine



	Sagoin Mico



	Cayopollin



	Fourmillier



	Marmose



	Sarigue of Cayenne



	Tucan



	Red mole
	



	Ground squirrel
	4.








	III. DOMESTICATED IN BOTH.



	



	
	Europe.
	America.



	
	lb.
	lb.



	Cow
	765.
	*2500



	Horse
	
	*1366



	Ass



	Hog
	
	*1200



	Sheep
	
	*125



	Goat
	
	*80



	Dog
	67.6



	Cat
	7.




Я не включил в первую таблицу тюленя (Phoca), ни кожанокрылую летучую мышь, потому что одно живет полгода в воде, а другое является крылатым животным, особи каждого вида могут посещать оба континента.

Об животных в первой таблице сам господин де Бюффон сообщает нам, [XXVII. 130, XXX. 213], что бобр, выдра и землеройка, хотя и одного вида, крупнее в Америке, чем в Европе. Это должно было, следовательно, исправить общность его выражений, XVIII. 145, и в других местах, что животные, общие для двух стран, значительно меньше в Америке, чем в Европе, «et cela sans aucune exception». Он говорит нам также, [Quadrup. VIII. 334, изд. Париж, 1777], что при исследовании медведя из Америки он не заметил никакой разницы, «dans la forme de cet ours d'Amerique comparé a celui d'Europe», но добавляет из дневника Бартрама, что американский медведь весил четыреста фунтов английских, равных тремстам шестидесяти семи фунтам французским; тогда как мы находим, что европейский медведь, исследованный господином Д'Обантоном, [XVII. 82], весил всего сто сорок один фунт французский. Что лоси крупнее в Америке, чем в Европе, мы узнаем от Кальма, натуралиста, который посетил первую по государственному назначению, с прямой целью исследования предметов естественной истории. В этом факте Пеннант соглашается с ним. [Miscellanies Баррингтона.] Тот же Кальм говорит нам, что черный лось, или северный олень Америки, высотой с высокого коня; а Кейтсби — что он примерно величиной со среднего быка. Такое же описание их размера было дано мне многими, кто их видел. Но господин Д'Обантон говорит, что северный олень Европы примерно размером с благородного оленя. Ласка крупнее в Америке, чем в Европе, что можно увидеть, сравнив ее размеры, как сообщают господин Д'Обантон и Кальм. Последний говорит нам, что рысь, барсук, рыжая лисица и летяга — такие же в Америке, как в Европе; под этим выражением я понимаю, что они одинаковы во всех существенных обстоятельствах, в размере, а также в других; ибо если бы они были меньше, они отличались бы от европейских. Наша серая лисица, по описанию Кейтсби, мало отличается по размеру и форме от европейской лисицы. Я полагаю, он имеет в виду рыжую лисицу Европы, как и Кальм, где он говорит, что по размеру «они не совсем дотягивают до наших лисиц». Ибо, переходя далее к рыжей лисице Америки, он говорит: «они полностью такие же, как европейский сорт»; что показывает, что он имел в виду только один европейский сорт, который был рыжим. Так что результатом их свидетельства является то, что американская серая лисица несколько меньше европейской рыжей; что в равной степени верно и для серой лисицы Европы, что можно увидеть, сравнив измерения графа де Бюффона и господина Д'Обантона. Белый медведь Америки такой же крупный, как и европейский. Кости мамонта, которые были найдены в Америке, такие же крупные, как те, что найдены в старом свете. Можно спросить, почему я вставляю мамонта, как если бы он все еще существовал? Я спрашиваю в ответ, почему я должен опускать его, как если бы он не существовал? Такова экономия природы, что нельзя привести ни одного примера того, чтобы она позволила какой-либо одной расе своих животных вымереть; чтобы она сформировала какое-либо звено в своей великой работе настолько слабым, чтобы оно было сломано. В дополнение к этому, традиционное свидетельство индейцев о том, что это животное все еще существует в северных и западных частях Америки, было бы добавлением света свечи к свету полуденного солнца. Эти части все еще остаются в своем первобытном состоянии, неисследованные и не потревоженные нами или другими ради нас. Он может так же хорошо существовать там сейчас, как он существовал раньше, где мы находим его кости. Если он плотоядное животное, как предполагали некоторые анатомы, и утверждают индейцы, его раннее отступление может быть объяснено общим истреблением дикой дичи индейцами, которое начинается в первый же момент их связи с нами, с целью покупки матчевых пальто, топоров и ружей за их шкуры. Остаются тогда буйвол, благородный олень, лань, волк, косуля, росомаха, дикая кошка, монак, бизон, еж, куница и водяная крыса, о сравнительных размерах которых у нас нет достаточных свидетельств. Не похоже, чтобы господа де Бюффон и Д'Обантон измеряли, взвешивали или видели американских. О некоторых из них говорят некоторые путешественники, что они меньше европейских. Но кто были эти путешественники? Не были ли они людьми совсем другого описания, чем те, кто открыл нам остальные три четверти мира? Была ли естественная история целью их путешествий? Измеряли ли они или взвешивали животных, о которых говорят? Или они не судили о них на глаз, или, возможно, даже только по слухам? Были ли они знакомы с животными своей собственной страны, с которыми они берутся их сравнивать? Не были ли они настолько невежественны, что часто ошибались в виде? Истинный ответ на эти вопросы, вероятно, ослабил бы их авторитет настолько, чтобы сделать его недостаточным для основания гипотезы. Насколько мы еще незрелы для точного сравнения животных двух стран, будет видно из работы господина де Бюффона. Идеи, которые мы сформировали бы о размерах некоторых животных из информации, которую он получил при своих первых публикациях о них, очень отличаются от того, что дают нам его последующие сообщения. И действительно, его искренность в этом никогда не может быть достаточно восхвалена. Одно предложение из его книги должно принести ему бессмертную честь. «J'aime autant une personne qui me releve d'une erreur, qu'une autre qui m'apprend une verité, parce qu'en effet une erreur corrigée est une verité». Он, по-видимому, думал, что капибара, которую он исследовал первой, была почти полностью взрослой. «Il n'etoit pas encore tout-a-fait adulte». Однако она весила всего сорок шесть с половиной фунтов, и он обнаружил позже, что эти животные, когда полностью вырастают, весят сто фунтов. Он предполагал, из исследования ягуара, сказанного быть двух лет от роду, который весил всего шестнадцать фунтов двенадцать унций, что когда он приобретет свой полный рост, он не будет больше собаки среднего размера. Но последующий отчет повышает его вес до двухсот фунтов. Дальнейшая информация, несомненно, произведет дальнейшие исправления. Удивительно не то, что в этой великой работе еще есть что исправить, а то, что этого так мало. Результат этого взгляда тогда таков, что из двадцати шести четвероногих, общих для обеих стран, семь, как говорят, крупнее в Америке, семь равного размера и двенадцать недостаточно исследованы. Так что первая таблица опровергает первую часть утверждения, что из животных, общих для обеих стран, американские — самые маленькие, «et cela sans aucune exception». Она показывает, что это не справедливо во всей широте, в которой ее автор выдвинул это, и, вероятно, не в такой степени, чтобы основать различие между двумя странами.

Переходя ко второй таблице, которая упорядочивает животных, найденных только в одной из двух стран, господин де Бюффон отмечает, что тапир, слон Америки, размером лишь с небольшую корову. Чтобы сохранить наше сравнение, я добавлю, что дикий кабан, слон Европы, немногим более половины этого размера. Я сделал лося с круглыми или цилиндрическими рогами животным Америки и свойственным только ей; потому что я видел многих из них сам, и еще больше их рогов; и потому что я могу сказать, из лучшей информации, что в Виргинии этот вид лося был в изобилии и все еще существует в меньших количествах; и я никогда не мог узнать, что лопатовидный вид вообще видели здесь. Я полагаю, что это ограничено более северными широтами. Я сделал нашего зайца или кролика особенным, полагая, что он отличается от обоих европейских животных этих наименований, и называя его поэтому его алгонкинским именем, Whabus, чтобы держать его отдельно от них. Кальм того же мнения. Я перечислил белок в соответствии с нашим собственным знанием, полученным из ежедневного наблюдения за ними, потому что я не в состоянии примирить с этим европейские названия и описания. Я слышал о других видах, но они никогда не попадались мне на глаза. Это, я думаю, единственные случаи, в которых я отошел от авторитета господина де Бюффона при построении этой таблицы. Я беру его за основу, потому что считаю его самым информированным из всех натуралистов, которые когда-либо писали. Результат таков, что существует восемнадцать четвероногих, свойственных Европе; более чем в четыре раза больше, а именно семьдесят четыре, свойственных Америке; что первое из этих семидесяти четырех весит больше, чем вся колонка европейцев; и, следовательно, эта вторая таблица опровергает вторую часть утверждения, что животные, свойственные новому свету, имеют меньший масштаб, насколько это утверждение полагалось на европейских животных для поддержки; и это в полном противоречии с теорией, которая делает объем животных зависимым от обстоятельств жары и влажности.

Третья таблица охватывает только тех четвероногих, которые являются домашними в обеих странах. Что некоторые из них, в некоторых частях Америки, стали меньше своего первоначального поголовья, несомненно, верно; и причина очень очевидна. В малонаселенной стране спонтанных продуктов лесов и пустующих полей достаточно, чтобы поддерживать безразлично домашних животных фермера, с очень небольшой помощью от него, в самый суровый и скудный сезон. Поэтому он находит более удобным принимать их из рук природы в этом безразличном состоянии, чем поддерживать их размер уходом и питанием, которые стоили бы ему много труда. Если на этом скудном рационе эти животные уменьшаются, это не более того, что они делают в тех частях Европы, где бедность почвы или бедность владельца сводит их к такому же скудному существованию. Это единообразный эффект одной и той же причины, действует ли она на той или иной стороне земного шара. Было бы ошибкой, следовательно, против этого правила философии, которое учит нас приписывать подобные эффекты подобным причинам, если бы мы приписали это уменьшение размера в Америке какой-либо слабости или отсутствию единообразия в действиях природы. Можно с уверенностью утверждать, что в тех странах и с теми особями в Америке, где необходимость или любопытство вызвали такое же внимание, как в Европе, к питанию животных, лошади, крупный рогатый скот, овцы и свиньи одного континента такие же крупные, как и другого. Есть отдельные случаи, хорошо засвидетельствованные, когда отдельные лица этой страны импортировали хороших производителей из Англии и улучшили их размер уходом в течение нескольких лет. Чтобы сделать справедливое сравнение между двумя странами, не подойдет собрать вместе животных того, что можно было бы считать средним или обычным размером их вида; потому что ошибка в суждении об этом среднем или обычном размере изменила бы результат сравнения. Так, господин Д'Обантон считает лошадь высотой 4 фута 5 дюймов и весом 400 фунтов французских, равных 4 футам 8,6 дюйма и 436 фунтам английским, лошадью среднего размера. Такая считается маленькой лошадью в Америке. Поэтому необходимо прибегнуть к крайностям. Тот же анатом препарировал лошадь высотой 5 футов 9 дюймов французской меры, равной 6 футам 1,7 дюйма английских. Это почти на 6 дюймов выше любой лошади, которую я видел; и если бы можно было предположить, что я видел самых крупных лошадей в Америке, вывод был бы таков, что наши уменьшились или что мы разводили от меньшего поголовья. В Коннектикуте и Род-Айленде, где климат благоприятен для производства травы, забивали быков, которые весили 2500, 2200 и 2100 фунтов нетто; и те, что весили 1800 фунтов, были частыми. Я видел свинью, которая весила 1050 фунтов после того, как кровь, внутренности и щетина были удалены из нее. Перед тем как ее забили, была предпринята попытка взвесить ее с помощью пары стальных весов, градуированных до 1200 фунтов, но она весила больше. Однако эта свинья, вероятно, не была в пределах пятидесяти поколений от европейского поголовья. Я хорошо осведомлен о другой, которая весила 1100 фунтов брутто. Ослы были еще более запущены, чем любое другое домашнее животное в Америке. Их не кормят и не держат в помещении в самый суровый сезон года. Однако они крупнее тех, что измерил господин Д'Обантон, — 3 фута 7¼ дюйма, 3 фута 4 дюйма и 3 фута 2½ дюйма, последние весили всего 215,8 фунта. Эти размеры, я полагаю, были произведены той же небрежностью в Европе, которая произвела подобное уменьшение здесь. Там, где о них заботились на той стороне воды, их вырастили до размера, граничащего с размером лошади; не жарой и сухостью климата, а хорошей пищей и укрытием. Козы также были сильно запущены в Америке. Однако они очень плодовиты здесь, принося потомство два или три раза в год, и от одного до пяти козлят за раз. Господин де Бюффон был чувствителен к разнице в этом обстоятельстве в пользу Америки. Но каковы их наибольшие веса, я сказать не могу. Крупная овца здесь весит 100 фунтов. Я замечаю, что господин Д'Обантон называет барана весом 62 фунта овцой среднего размера. Но сказать, каковы крайности роста у этих и других домашних животных Америки, потребовало бы информации, которой не обладает ни один индивид. Веса, фактически известные и указанные в третьей таблице выше, будут достаточны, чтобы показать, что мы можем заключить на вероятных основаниях, что при равной пище и уходе климат Америки сохранит расы домашних животных такими же крупными, как европейское поголовье, от которого они происходят; и, следовательно, что третья часть утверждения господина де Бюффона о том, что домашние животные подвержены вырождению из-за климата Америки, так же вероятно неверна, как первая и вторая были, безусловно, таковыми.

То, что последняя часть этого утверждения ошибочна, а именно та, где говорится, что виды американских четвероногих сравнительно немногочисленны, очевидно при сопоставлении таблиц. Из них следует, что в Америке насчитывается сто аборигенных видов. Г-н де Бюффон предполагает, что на всей Земле существует примерно вдвое большее число видов. Из них Европа, Азия и Африка дают, предположим, сто двадцать шесть; то есть двадцать шесть общих для Европы и Америки и около ста, которых в Америке нет вовсе. Таким образом, американские виды относятся к видам остальной части Земли как сто к ста двадцати шести, или как четыре к пяти. Но поскольку остальная часть Земли вдвое больше Америки, точная пропорция должна была бы составлять лишь четыре к восьми.

До сих пор я рассматривал эту гипотезу применительно только к животным, не распространяя ее на человека в Америке, будь то абориген или переселенец. По мнению г-на де Бюффона, первый не составляет исключения из этого правила.


«Хотя дикарь Нового Света почти того же роста, что и человек нашего мира, этого недостаточно, чтобы он мог составить исключение из общего факта измельчания живой природы на всем этом континенте; дикарь слаб и мал органами размножения; у него нет ни волос, ни бороды, и нет никакого пыла к своей самке. Хотя он более легок, чем европеец, поскольку привык больше бегать, он, тем не менее, гораздо менее силен телом; он также гораздо менее чувствителен, и при этом более боязлив и труслив; у него нет никакой живости, никакой активности в душе; телесная активность — это скорее не упражнение, не добровольное движение, а необходимость действия, вызванная нуждой; отнимите у него голод и жажду, и вы одновременно уничтожите активный принцип всех его движений; он будет глупо оставаться в покое на своих ногах или лежать целыми днями. Не нужно искать дальше причин рассеянного образа жизни дикарей и их отвращения к обществу; самая драгоценная искра огня природы была им отказана; им недостает пыла к своей самке, а следовательно, и любви к своим ближним; не зная самой живой, самой нежной из всех привязанностей, другие их чувства подобного рода холодны и вялы; они слабо любят своих отцов и своих детей; самое близкое из всех обществ, общество одной семьи, имеет, таким образом, у них слабые узы; общество одной семьи с другой не имеет их вовсе; отсюда никакого объединения, никакой республики, никакого социального состояния. Физика любви составляет у них мораль нравов; их сердце ледяное, их общество и их империя суровы. Они смотрят на своих женщин лишь как на служанок для тяжелой работы или как на вьючных животных, которых они без всякого снисхождения нагружают бременем своей охоты и которых они принуждают, без жалости, без признательности, к работам, часто превышающим их силы; у них мало детей; они мало заботятся о них; все пронизано их первым недостатком; они безразличны, потому что маломощны, и это безразличие к полу — первородный грех, который портит природу, мешает ей расцвести и, уничтожая зародыши жизни, одновременно подрезает корень общества. Человек, таким образом, здесь вовсе не составляет исключения. Природа, отказав ему в силах любви, обошлась с ним хуже и измельчила его больше, чем любое из животных».




Воистину прискорбная картина, которая, к чести человеческой природы, как я рад полагать, не имеет оригинала. Об индейцах Южной Америки я ничего не знаю; ибо я не стал бы удостаивать званием знания то, что почерпнул из опубликованных о них басен. Я считаю их столь же правдивыми, как басни Эзопа. Это убеждение основано на том, что я видел людей — белых, красных и черных, — и на том, что было написано о них авторами, самими просвещенными и пишущими среди просвещенного народа. Поскольку индейцы Северной Америки более доступны нашему изучению, я могу говорить о них отчасти по собственному знанию, но в большей степени на основании сведений других лиц, лучше знакомых с ними и на чью правдивость и суждение я могу положиться. Из этих источников я могу сказать, вопреки данному представлению, что он ничуть не более дефектен в пылу и не более бессилен со своей женщиной, чем белый, доведенный до такого же рациона и физических нагрузок; что он храбр, когда предприятие зависит от храбрости; воспитание же у него делает предметом чести уничтожение врага хитростью и сохранение собственной персоны от повреждений; или, возможно, это и есть природа, в то время как именно воспитание учит нас почитать силу больше, чем ловкость; что он будет защищаться против множества врагов, всегда предпочитая быть убитым, нежели сдаться, даже если это белые, о которых он знает, что они обойдутся с ним хорошо; что в других ситуациях он также встречает смерть с большим хладнокровием и переносит пытки с твердостью, почти неведомой нашему религиозному энтузиазму; что он нежно относится к своим детям, заботлив к ним и чрезвычайно снисходителен; что его привязанности охватывают и другие его связи, ослабевая, как и у нас, от круга к кругу по мере удаления от центра; что его дружба крепка и верна до самой крайности; что его чувствительность остра, даже воины плачут горчайшими слезами при потере своих детей, хотя в целом они стараются казаться выше человеческих событий; что его живость и активность ума равны нашим в той же ситуации; отсюда его рвение к охоте и азартным играм. Женщины подчинены несправедливому тяжелому труду. Я полагаю, что это так у любого варварского народа. У таких сила есть закон. Более сильный пол угнетает более слабый. Только цивилизация возвращает женщинам наслаждение их естественным равенством. Она прежде всего учит нас подавлять эгоистические страсти и уважать в других те права, которые мы ценим в самих себе. Будь мы в равном варварстве, наши женщины были бы такими же чернорабочими. Мужчина у них менее силен, чем у нас, но их женщины сильнее наших; и то и другое по той же очевидной причине: потому что наш мужчина и их женщина привыкли к труду и сформированы им. У обеих рас пол, которому позволена праздность, наименее атлетичен. Индейский мужчина мал в кисти и запястье по той же причине, по которой матрос широк и силен в руках и плечах, а носильщик — в ногах и бедрах. Они растят меньше детей, чем мы. Причины этого кроются не в различии природы, а в обстоятельствах. Женщины очень часто сопровождают мужчин в их военных и охотничьих походах, поэтому деторождение становится для них крайне неудобным. Говорят, поэтому, что они научились практике вызывания аборта с помощью какого-то растения; и что это даже распространяется на предотвращение зачатия на значительное время после. Во время этих походов они подвергаются многочисленным опасностям, чрезмерным нагрузкам, величайшим крайностям голода. Даже дома нация зависит в плане пропитания в течение определенной части каждого года от лесных сборов; то есть они испытывают голод раз в год. У всех животных, если самка плохо питается или не питается вовсе, ее потомство погибает; и если и самец, и самка доведены до подобной нужды, размножение становится менее активным, менее продуктивным. К препятствиям, таким образом, нужды и опасности, которые природа противопоставила размножению диких животных с целью удержания их численности в определенных границах, у индейцев добавляются препятствия труда и добровольного аборта. Неудивительно тогда, если они размножаются меньше, чем мы. Там, где пища поставляется регулярно, одна ферма покажет больше скота, чем целая страна лесов может показать бизонов. Те же индейские женщины, выйдя замуж за белых торговцев, которые кормят их и их детей обильно и регулярно, которые освобождают их от чрезмерного тяжелого труда, которые держат их оседлыми и не подверженными случайностям, производят и растят столько же детей, сколько белые женщины. Известны случаи, когда в этих обстоятельствах они выращивали дюжину детей. В этой стране когда-то преобладала бесчеловечная практика обращения индейцев в рабство. Хорошо известный нам факт, что индейские женщины, будучи в рабстве, производили и растили столь же многочисленные семьи, как белые или черные, среди которых они жили. Говорили, что у индейцев меньше волос, чем у белых, за исключением головы. Но это факт, которому едва ли можно найти справедливое доказательство. У них считается позорным иметь волосы на теле. Они говорят, что это уподобляет их свиньям. Поэтому они выщипывают волосы, как только те появляются. Но торговцы, которые женятся на их женщинах и убеждают их прекратить эту практику, говорят, что природа у них такая же, как у белых. И если бы этот факт был истинным, из него не обязательно вытекает вывод, который был сделан. У негров заведомо меньше волос, чем у белых; однако они более пылки. Но если холод и влажность являются агентами природы для уменьшения рас животных, как же она вдруг приостанавливает их действие в отношении физического человека Нового Света, которого граф признает «à peu près de même stature que l'homme de notre monde» (почти того же роста, что и человек нашего мира), и дает волю их влиянию на его моральные способности? Как это «сочетание элементов и других физических причин, столь противоречащих увеличению животной природы в этом новом мире, эти препятствия к развитию и формированию великих зародышей» было остановлено и приостановлено, чтобы позволить человеческому телу приобрести свои надлежащие размеры, и каким немыслимым процессом их действие было направлено только на его разум? Чтобы судить об истинности этого, чтобы составить справедливую оценку их гения и умственных способностей, нужно больше фактов, и следует сделать большую скидку на те обстоятельства их положения, которые требуют проявления только определенных талантов. Сделав это, мы, вероятно, обнаружим, что они сформированы как умом, так и телом по тому же модулю, что и «Homo sapiens Europæus». Принципы их общества, запрещающие всякое принуждение, требуют, чтобы к долгу и к предприятию их вели личным влиянием и убеждением. Отсюда красноречие в совете, храбрость и ловкость на войне становятся основами всякого значения у них. На эти приобретения направлены все их способности. Об их храбрости и ловкости на войне у нас есть многочисленные доказательства, потому что мы были субъектами, на которых они упражнялись. Об их выдающемся ораторском искусстве у нас меньше примеров, потому что оно проявляется главным образом в их собственных советах. Некоторые, однако, у нас есть, весьма блестящие. Я могу бросить вызов всем речам Демосфена и Цицерона, и любого более выдающегося оратора, если Европа дала более выдающихся, чтобы они представили хоть один отрывок, превосходящий речь Логана, вождя минго, лорду Данмору, тогдашнему губернатору этого штата. И в качестве свидетельства их талантов в этой области я прошу позволения представить ее, сначала изложив инциденты, необходимые для ее понимания.

Весной 1774 года некоторые индейцы совершили грабеж на определенных земельных авантюристов на реке Огайо. Белые в той округе, по своему обыкновению, предприняли попытку наказать это возмутительное деяние в упрощенном порядке. Капитан Майкл Кресап и некий Дэниел Грейтхаус, возглавлявшие эти отряды, в разное время застали врасплох путешествующие и охотничьи группы индейцев, бывших с женщинами и детьми, и многих убили. Среди них, к несчастью, оказалась семья Логана, вождя, прославленного в мире и на войне и долгое время отличавшегося как друг белых. Этот недостойный ответ вызвал его мщение. Соответственно, он отличился в последовавшей войне. Осенью того же года у устья Большой Канавы произошло решающее сражение между собранными силами шауни, минго и делаваров и отрядом виргинского ополчения. Индейцы были разбиты и запросили мира. Логан, однако, пренебрег тем, чтобы показаться среди просителей. Но чтобы искренность договора не была нарушена отсутствием столь выдающегося вождя, он отправил с гонцом следующую речь, чтобы ее передали лорду Данмору.

«Я взываю к любому белому человеку сказать, входил ли он когда-нибудь в хижину Логана голодным, и не дал ли он ему мяса; приходил ли он когда-нибудь холодным и нагим, и не одел ли он его. В течение последней долгой и кровавой войны Логан оставался бездеятельным в своей хижине, защитником мира. Такова была моя любовь к белым, что мои соплеменники указывали, когда проходили мимо, и говорили: "Логан — друг белых людей". Я даже думал жить с вами, если бы не обиды одного человека. Полковник Кресап прошлой весной хладнокровно и без всякого повода убил всех родственников Логана, не пощадив даже моих женщин и детей. В жилах ни одного живого существа не течет ни капли моей крови. Это призвало меня к мести. Я искал ее: я убил многих: я полностью утолил свою месть: за свою страну я радуюсь лучам мира. Но не питайте мысли, что моя радость — это радость страха. Логан никогда не чувствовал страха. Он не повернет на каблуках, чтобы спасти свою жизнь. Кто здесь оплачет Логана? — Ни один».

Прежде чем осуждать индейцев этого континента как лишенных гения, мы должны учесть, что письменность еще не была внедрена среди них. Если бы мы сравнили их в их нынешнем состоянии с европейцами к северу от Альп, когда римское оружие и искусства впервые пересекли эти горы, сравнение было бы неравным, потому что в то время те части Европы кишели множеством людей; потому что множество порождает соревнование и умножает шансы на улучшение, а одно улучшение порождает другое. И все же я могу безопасно спросить, сколько хороших поэтов, сколько способных математиков, сколько великих изобретателей в искусствах или науках произвела тогда Европа к северу от Альп? И прошло шестнадцать веков после этого, прежде чем мог сформироваться Ньютон. Я не намерен отрицать, что существуют разновидности в человеческой расе, различающиеся своими способностями как тела, так и ума. Я верю, что они есть, как я вижу, что это имеет место у рас других животных. Я лишь хочу выразить сомнение, зависят ли объем и способности животных от той стороны Атлантики, на которой случайно растет их пища или которая поставляет элементы, из которых они состоят? Записалась ли природа в партизаны по эту или по ту сторону Атлантики? Я склонен подозревать, что в поддержку этой теории было проявлено больше красноречия, чем здравого рассуждения; что это один из тех случаев, когда суждение было соблазнено ярким пером; и хотя я воздаю всякую дань чести и уважения прославленному зоологу, который добавил и продолжает добавлять так много драгоценных вещей к сокровищам науки, я должен усомниться, не лелеял ли он в этом случае и ошибку, одолжив ей на мгновение свое живое воображение и чарующий язык.

До сих пор граф де Бюффон развивал эту новую теорию о тенденции природы принижать свои произведения по эту сторону Атлантики. Ее применение к расе белых, переселившихся из Европы, оставалось за аббатом Рейналем. «Следует удивляться (говорит он), что Америка еще не произвела хорошего поэта, искусного математика, человека гения ни в одном искусстве или науке». Hist. Philos. стр. 92, изд. Маастрихт, 1774. «Америка еще не произвела ни одного хорошего поэта». Когда мы просуществуем как народ столько же, сколько греки до того, как произвели Гомера, римляне — Вергилия, французы — Расина и Вольтера, англичане — Шекспира и Мильтона, если этот упрек все еще будет верен, мы спросим, из каких недружелюбных причин произошло то, что другие страны Европы и части света не вписали ни одного имени в список поэтов. Но Америка также не произвела «ни одного способного математика, ни одного человека гения ни в одном искусстве или ни в одной науке». На войне мы произвели Вашингтона, чью память будут обожать, пока у свободы будут восторженные почитатели, чье имя восторжествует над временем и в будущие века займет свое законное место среди самых прославленных достойных людей мира, когда та жалкая философия, которая хотела бы причислить его к вырождениям природы, будет забыта. В физике мы произвели Франклина, чем никто из нынешнего века не сделал более важных открытий, и не обогатил философию большим или более остроумными решениями явлений природы. Мы полагали г-на Риттенхауза вторым после любого живущего астронома; что по гениальности он должен быть первым, потому что он самоучка. Как художник он продемонстрировал столь великое доказательство механического гения, какое когда-либо производил мир. Он, правда, не создал мир; но он подражанием приблизился к его Создателю ближе, чем любой человек, живший от сотворения до сего дня. Как в философии и войне, так и в правительстве, в ораторском искусстве, в живописи, в пластическом искусстве мы могли бы показать, что Америка, хотя и дитя вчерашнего дня, уже дала обнадеживающие доказательства гения, как в более благородных видах, которые пробуждают лучшие чувства человека, которые призывают его к действию, которые обосновывают его свободу и ведут его к счастью, так и в подчиненных, которые служат только для его развлечения. Мы поэтому полагаем, что этот упрек столь же несправедлив, сколь и недобр: и что из гениев, украшающих нынешний век, Америка вносит свою полную долю. Ибо, сравнивая ее с теми странами, где гений наиболее культивируется, где есть наиболее превосходные модели для искусства и строительные леса для достижения науки, как Франция и Англия, например, мы рассчитываем так: Соединенные Штаты содержат три миллиона жителей; Франция — двадцать миллионов; а Британские острова — десять. Мы производим Вашингтона, Франклина, Риттенхауза. Франция тогда должна иметь полдюжины в каждой из этих областей, а Великобритания — половину этого числа, столь же выдающихся. Может быть правдой, что Франция имеет; мы только начинаем знакомиться с ней, и наше знакомство до сих пор дает нам высокие идеи о гении ее жителей. Было бы обидой для слишком многих из них называть в частности Вольтера, Бюффона, созвездие энциклопедистов, самого аббата Рейналя и т. д. Мы, следовательно, имеем основания полагать, что она может произвести свою полную квоту гения. Нынешняя война, так долго прервавшая всякое сообщение с Великобританией, не позволяет нам сделать справедливую оценку состояния науки в этой стране. Дух, в котором она ведет войну, — единственный образец перед нашими глазами, и это не кажется законным порождением ни науки, ни цивилизации. Солнце ее славы быстро опускается к горизонту. Ее философия пересекла канал, ее свобода — Атлантику, и сама она, кажется, переходит к тому ужасному распаду, исход которого не дано предугадать человеческому предвидению.

Представив очерк наших минералов, растений и четвероногих и будучи побуждаемым гордой теорией сравнить последних с европейскими и распространить это на человека в Америке, как аборигена, так и эмигранта, я перейду к оставшимся статьям, охватываемым настоящим вопросом.

От девяноста до ста наших птиц были описаны Кейтсби. Его рисунки лучше по форме и позе, чем по раскраске, которая обычно слишком яркая. Они следующие:


ПТИЦЫ ВИРГИНИИ.



	Linnæan Designation.
	Catesby's Designation.
	
	Popular Names.
	Buffon oiseaux.



	 Lanius tyrannus
	Muscicapa coronâ rubrâ 
	1.55
	Tyrant. Field martin
	8.398



	Vultur aura
	Buteo specie Gallo pavonis
	1.6
	Turkey buzzard
	1.246



	Falco leucocephalus         
	Aquila capite albo
	1.1 
	 Bald eagle         
	  1.138  



	Falco sparverius         
	Accipiter minor
	1.5 
	Little hawk. Sparrow hawk 



	Falco columbarious         
	Accipiter palumbarius 
	1.3 
	 Pigeon hawk        
	  1.338  



	Falco furcatus          
	Accipiter caudâ furcatâ
	1.4
	Forked tail hawk
	1.286.312



	
	Accipiter piscatorius 
	1.2
	 Fishing hawk       
	   1.199 



	Strix asio         
	Noctua aurita minor
	1.7
	Little owl
	1.141



	Psittacus Caroliniensis
	Psittacus Carolinensus
	1.11
	Parrot of Carolina. Parroquet
	11.383 



	Corvus cristatus        
	Pica glandaria, cærulea, cristata
	1.1      
	 Blue jay           
	   5.164



	Oriolus Baltimore        
	Icterus ex aureo nigroque varius
	1.48    
	  Baltimore bird     
	   5.318



	Oriolus spurius       
	Icterus minor
	1.49
	 Bastard Baltimore  
	   5.321



	Gracula quiscula       
	Monedula purpurea
	        1.12 
	Purple jackdaw. Crow blackbird     
	   5.134



	Cuculus Americanus       
	Cuculus Caroliniensis 
	   1.9             
	 Carolina cuckow    
	  12.62  



	Picus  principalis        
	Picus maximus rostro albo
	1.16        
	White bill woodpecker
	  13.69  



	Picus   pileatus       
	Picus niger maximus, capite rubro
	1.17
	Larger red-crested woodpecker
	  13.72  



	Picus erythrocephalus          
	Picus capite toto rubro 
	      1.20       
	Red headed  woodpecker.
	  13.83  



	Picus auratus         
	Picus major alis aureis
	     1.18          
	Gold winged woodpecker. Yucker  
	  13.59  



	Picus  Carolinus        
	Picus ventrerubro 
	           1.19        
	Red-bellied woodpecker         
	  13.105 



	Picus pubescens         
	Picus varius minimus  
	         1.21       
	Smallest spotted woodpecker 
	  13.113 



	Picus villosus         
	Picus medius quasi-villosus 
	  1.19        
	 Hairy woodpecker. Spec. woodpecker    
	  13.111 



	Picus varius         
	Picus varius minor ventre luteo 
	    1.21  
	Yellow-bellied woodpecker.        
	  13.115 



	Sitta Europæa          
	{Sitta capite nigro 
	1.22 
	 Nuthatch       
	  10.213 



	
	{Sitta capite fusco 
	1.22 
	 Small Nuthatch 
	  10.214 
	 



	Alcedo alcyon        
	Ispida        
	 1.69  
	 Kingfisher         
	  13.310 



	Certhia  pinus      
	Parus Americanus lutescens  
	      1.61  
	Pine-Creeper       
	   9.433 



	Trochilus colubris     
	Mellivora avis Caroliniensis 
	  1.65     
	 Humming bird       
	  11.16  



	Anas  Canadensis         
	Anser Canadensis  
	     1.92             
	 Wild goose         
	  17.122 



	Anas bucephala          
	Anas minor purpureo capite 
	1.95          
	 Buffel's-head duck 
	  17.356 



	Anas rustica          
	Anas minor ex albo & fusco vario   
	1.98  
	Little brown duck  
	  17.413 



	Anas discors a 
	Querquedula Americana variegata       
	1.10 
	 White face teal    
	  17.403 



	 Anas discors b 
	 Querquedula Americana fusca       
	1.99  
	  Blue wing teal
	17.405  



	 Anas sponsa             
	 Anas Americanus cristatus elegans
	1.97  
	  Summer duck
	17.351  



	
	 Anas Americanus lato rostro
	1.96  
	  Blue wing shoveler
	17.275  



	Mergus cucullatus       
	 Anas cristatus
	1.94  
	  Round crested duck
	15.437  



	
 Columbus podiceps       
	 Prodicipes minor rostro vario
	1.91  
	  Pied bill dopchick
	15.383  



	
 Ardea Herodias          
	 Ardea cristata maxima Americana
	3.10 
	  Largest crested heron
	14.113  



	
 Ardea violacea          
	 Ardea stellaris cristata Americana
	1.79 
	  Crested bittern
	14.134  



	
 Ardea cærulea           
	 Ardea cærulea
	1.76 
	  Blue heron. Crane
	14.131  



	
 Ardea virescens         
	 Ardea stellaris minima
	1.80 
	  Small bittern
	14.142  



	
 Ardea æquinoctialis      
	 Ardea alba minor Caroliniensis
	1.77 
	  Little white heron
	14.136  



	
	 Ardea stellaris Americana
	1.78 
	  Brown bittern. Indian hen
	14.175  



	
 Tantalus loculator      
	 Pelicanus Americanus
	1.81 
	  Wood pelican
	13.403  



	
 Tantalus alber          
	 Numenius albus
	1.82 
	  White curlew
	15.62   



	
 Tantalus fuscus         
	 Numenius fuscus
	1.83 
	  Brown curlew
	15.64   



	
 Charadrius vociferus     
	 Pluvialis vociferus
	1.71 
	  Chattering plover. Kildee
	15.151  



	
 Hæmatopus ostralegus    
	 Hæmatopus
	1.85 
	  Oyster-catcher
	15.185  



	
 Rallus Virginianus      
	 Gallinula Americana
	1.70 
	Soree. Ral-bird
	15.256  



	
 Meleagris Gallopavo     
	 Gallopavo Sylvestris
	xliv. 
	  Wild Turkey
	3.187.229  



	
 Tetrao Virginianus      
	 Perdix Sylvestris Virginiana
	3.12 
	  American partridge. American quail
	4.237  



	
	Urgallus minor, or kind of Lagopus
	3.1 
	  Pheasant. Mountain partridge
	3.409  



	
 Columba passerina       
	 Turtur minimus guttatus
	1.26 
	  Ground dove
	4.404  



	
 Columba migratorio      
	 Palumbus migratorius
	1.23 
	  Pigeon of passage. Wild pigeon
	4.351  



	
 Columba Caroliniensis   
	 Turtur Caroliniensis
	1.24 
	  Turtle. Turtle dove
	4.401  



	
 Alauda alpestris        
	 Alauda gutture flavo
	1.32 
	  Lark. Sky lark
	9.79   



	
 Alauda magna            
	 Alauda magna
	1.33 
	  Field lark. Large lark
	6.59   



	
	 Sturnus niger alis supernis rubentibus
	1.13
	  Red wing. Starling. Marsh blackbird
	5.293  



	Turdus migratorius      
	 Turdus pilaris migratorius
	1.29 
	  Fieldfare of Carolina. Robin redbreast
	{5.426

    {9.257



	
 Turdus rufus            
	 Turdus rufus
	1.28 
	  Fox colored thrush. Thrush
	5.449  



	Turdus polyglottos      
	 Turdus minor cinereo albus non maculatus 
	1.27
	  Mocking bird
	5.451  



	
	 Turdus minimus
	1.31 
	 Little thrush
	5.400 



	 Ampelis garrulus b 
	 Garrulus Caroliniensis
	1.46 
	 Chatterer
	6.162 


	
 Loxia Cardinalis          
	 Coccothraustes rubra
	1.38 
	 Red bird. Virginia nightingale
	6.185 


	
 Loxia Cærulea             
	 Coccothraustes cærulea
	1.39 
	 Blue gross beak
	8.125 


	
 Emberiza hyemalis         
	 Passer nivalis
	1.36 
	 Snow bird
	8.47  


	
 Emberiza Oryzivora        
	 Hortulanus Caroliniensis
	1.14 
	 Rice Bird
	8.49  



	Emberiza Ciris            
	 Fringilla tricolor
	1.44 
	 Painted finch
	7.247 



	
 Tanagra cyanea            
	 Linaria cærulea
	1.45 
	 Blue linnet
	7.122 



	
	 Passerculus
	1.35 
	 Little sparrow
	7.120 



	
	 Passer fuscus
	1.34 
	 Cowpen bird
	7.196 



	
 Fringilla erythrophthalma 
	 Passer niger oculis rubris
	1.34 
	 Towhe bird
	7.201 



	Fringilla tristis         
	 Carduelis Americanus
	1.43 
	 American goldfinch. Lettuce bird
	7.297 



	
	 Fringilla purpurea
	1.41 
	 Purple finch
	8.129 



	
 Muscicapa crinita         
	 Muscicapa cristata ventre luteo
	1.52 
	 Crested flycatcher
	8.379 



	
 Muscicapa rubra           
	 Muscicapa rubra
	1.56 
	 Summer red bird
	8.410 



	
 Muscicapa ruticilla       
	 Ruticilla Americana
	1.67 
	 Red start 
	{ 8.349

{ 9.259



	
 Muscicapa Caroliniensis   
	 Muscicapa vertice nigro
	1.66 
	 Cat bird
	8.372 



	

	 Muscicapa nigrescens
	1.53 
	 Black cap flycatcher
	8.341 



	

	 Muscicapa fusca
	1.54 
	 Little brown flycatcher
	8.344 



	

	 Muscicapa oculis rubris
	1.54 
	 Red-eyed flycatcher
	8.337 



	
 Motacilla Sialis          
	 Rubicula Americana cærulea
	1.47 
	 Blue bird
	9.308 



	
 Motacilla regulus         
	 Regulus cristatus
	3.13 
	 Wren
	10.58 



	
 Motacilla trochilus b 
	 Oenanthe Americana pectore luteo
	1.50
	Yellow breasted chat
	6.96 



	
 Parus bicolor             
	 Parus cristatus
	1.57 
	 Crested titmouse
	10.181 



	
 Parus Americanus          
	 Parus fringillaris
	1.64 
	 Finch creeper
	9.442 



	
 Parus Virginianus         
	 Parus uropygeo luteo
	1.58 
	 Yellow rump
	10.184 



	

	 Parus cucullo nigro
	1.60 
	 Hooded titmouse
	10.183 



	

	 Parus Americanus gutture luteo
	1.62 
	 Yellow throated creeper                         



	

	 Parus Caroliniensis
	1.63 
	 Yellow titmouse
	9.431 



	
 Hirundo Pelasgia          
	 Hirundo cauda aculeata Americana
	3.8 
	 American swallow
	12.478 



	
 Hirundo purpurea          
	 Hirundo purpurea
	1.51 
	 Purple marten. House marten
	12.445 



	
 Caprimulgus Europæus a 
	 Caprimulgus
	1.8 
	 Goatsucker. Great bat
	12.243 



	
 Caprimulgus Europæus b 
	 Caprimulgus minor Americanus
	3.16
	 Whip poor Will
	12.246








Помимо них, у нас есть,


	Серая ворона. Corvus cornix.

	Журавль. Ardea Canadensis.

	Деревенская ласточка. Hirundo rustica.

	Береговая ласточка. Hirundo riparia.

	Крупнейший серый орел.

	Меньший гриф-индейка, с оперенной головой.

	Крупнейшая сова, или ночной ястреб.

	Мокрый ястреб, который кормится на лету.

	Ворон.

	Водный пеликан Миссисипи, чей мешок вмещает пек.

	Лебедь.

	Гагара.

	Баклан.

	Утка и кряква.

	Свиязь.

	Пеганка, или холмоголовая утка.

	Черноголовая утка.

	Лысуха.

	Шилохвость.

	Малая поганка, или допехик.

	Широконоска.

	Водяная ведьма.

	Водяной фазан.

	Моу-птица.

	Синий Питер.

	Водяная трясогузка.

	Желтоногий бекас.

	Приседающий бекас.

	Малый зуек.

	Свистящий зуек.

	Вальдшнеп.

	Красная птица с черной головой, крыльями и хвостом.



И, несомненно, многие другие, которые еще не были описаны и классифицированы.

К этому каталогу наших местных животных я добавлю краткий отчет об аномалии природы, иногда встречающейся у расы негров, привезенных из Африки, которые, будучи сами черными, в редких случаях имеют белых детей, называемых альбиносами. Я сам знал четверых из них и имею достоверные сведения о трех других. Обстоятельства, в которых сходятся все индивидуумы, таковы. Они бледно-трупного белого цвета, без примеси красного, без каких-либо цветных пятен или шрамов; их волосы того же белого цвета, короткие, жесткие и курчавые, как у негра; все они хорошо сложены, сильны, здоровы, совершенны в своих чувствах, кроме зрения, и рождены от родителей, у которых не было примеси белой крови. Трое из этих альбиносов были сестрами, имея двух других полнородных сестер, которые были черными. Младшая из трех была убита молнией в возрасте двенадцати лет. Старшая умерла примерно в 27 лет при родах вторым ребенком. Средняя сейчас жива, здорова и имеет потомство, как и старшая, от черного мужчины, которое было черным. Они необычайно проницательны, быстры в понимании и в ответе. Их глаза находятся в постоянной дрожательной вибрации, очень слабы и сильно страдают от солнца; но они видят гораздо лучше в ночное время, чем мы. Они являются собственностью полковника Скипвита из Камберленда. Четвертая — негритянка, чьи родители приехали из Гвинеи и имели троих других детей, которые были их собственного цвета. Она веснушчатая, ее зрение настолько слабое, что она вынуждена носить чепец летом; но оно лучше ночью, чем днем. У нее был ребенок-альбинос от черного мужчины. Он умер в возрасте нескольких недель. Они были собственностью полковника Картера из Албемарла. Шестой случай — женщина, собственность некоего г-на Батлера, недалеко от Петерсберга. Она крепкая и здоровая, имеет дочь, угольно-черную, от черного мужчины. Я не осведомлен относительно ее зрения. Седьмой случай — мужчина, принадлежащий г-ну Ли из Камберленда. Его глаза дрожащие и слабые. Он высокого роста и сейчас в преклонных годах. Он единственный мужчина из альбиносов, о которых дошли сведения до меня. Какова бы ни была причина болезни кожи или ее красящего вещества, вызывающая это изменение, она кажется более свойственной женскому полу, чем мужскому. К этому я могу добавить упоминание о негре, известном мне, рожденном черным и от черных родителей; на подбородке которого, когда он был мальчиком, появилось белое пятно. Оно продолжало увеличиваться, пока он не стал мужчиной, к тому времени оно распространилось на его подбородок, губы, одну щеку, нижнюю челюсть и шею с той стороны. Оно альбиносно-белого цвета, без всякой примеси красного, и уже несколько лет остается неизменным. Он крепкий и здоровый, и изменение цвета не сопровождалось какой-либо заметной болезнью, ни общей, ни местной.

О наших рыбах и насекомых не было ничего похожего на полное описание или коллекцию. Больше их описано у Кейтсби, чем в любой другой работе. Многие также могут быть найдены в «Ямайке» сэра Ганса Слоана, как общие для той и этой страны. Медоносная пчела не является уроженцем нашего континента. Маркграф, правда, упоминает вид медоносной пчелы в Бразилии. Но у нее нет жала, и поэтому она отличается от той, что есть у нас, которая идеально напоминает европейскую. Индейцы соглашаются с нами в предании, что она была привезена из Европы; но когда и кем, мы не знаем. Пчелы в целом распространились по стране, немного опережая белых поселенцев. Индейцы поэтому называют их мухой белого человека и считают их приближение указывающим на приближение поселений белых. Здесь возникает вопрос: как далеко на север были найдены эти насекомые? Что они неизвестны в Лапландии, я заключаю из информации Шеффера, что лапландцы едят сосновую кору, приготовленную определенным образом, вместо тех вещей, которые подслащены сахаром. «Hoc comedunt pro rebus saccharo conditis» (Они едят это вместо вещей, приправленных сахаром). Шефф. Лапп. гл. 18. Конечно, если бы у них был мед, он был бы лучшим заменителем сахара, чем любое приготовление из сосновой коры. Кальм говорит нам, что медоносная пчела не может пережить зиму в Канаде. Они представляют, таким образом, дополнительный факт, впервые замеченный графом де Бюффоном, который пролил такой яркий свет на область естественной истории, что никакие животные не встречаются на обоих континентах, кроме тех, которые способны переносить холод тех регионов, где они, вероятно, соединяются.

ВОПРОС VII.


Уведомление обо всем, что может увеличить прогресс человеческого знания?


Под широтой этого вопроса я сочту не неуместным и не неприемлемым предоставить некоторые данные для оценки климата Виргинии. Журналы наблюдений за количеством осадков и степенью тепла, будучи длинными, запутанными и слишком подробными, чтобы произвести общие и отчетливые идеи, я взял пятилетние наблюдения, а именно с 1772 по 1777 год, сделанные в Вильямсбурге и его окрестностях, свел их к среднему значению для каждого месяца в году и изложил эти средние значения в следующей таблице, добавив аналитический обзор ветров за тот же период.

Дожди каждого месяца (как, например, января) за весь период лет складывались отдельно, и из них выводилось среднее значение. Самая прохладная и самая теплая точка одного и того же дня в каждом году периода складывались отдельно, и формировалось среднее значение наибольшего холода и наибольшего тепла этого дня. Из средних значений каждого дня месяца формировалось общее среднее значение. Точка, из которой дул ветер, наблюдалась два или три раза в каждый день. Эти наблюдения в месяце январе, например, за весь период составили триста тридцать семь. В семидесяти трех из них ветер был с севера; сорок семь — с северо-востока и т. д. Так что будет легко увидеть, в какой пропорции каждый ветер обычно преобладает в каждом месяце; или, взяв весь год, общее количество наблюдений за весь период составило три тысячи шестьсот девяносто восемь, будет замечено, что шестьсот одиннадцать из них были с севера, пятьсот пятьдесят восемь — с северо-востока и т. д.



	
	Fall of rain, etc., in inches.
	Least and greatest daily heat, by Fahrenheit's thermometer. 
	WINDS.



	N. 
	N.E.
	 E.
	S.E.
	 S.
	S.W.
	 W.
	N.W.
	Total.



	Jan.  
	3.192
	38½ to 44    
	73
	47 
	32
	10 
	11
	78 
	40
	46 
	   337



	Feb.  
	2.049
	41     .. 47½
	61
	52 
	24
	11 
	  4
	63 
	30
	31 
	   276



	March 
	3.95 
	48     .. 54½
	49
	44 
	38
	28 
	14
	83 
	29
	33 
	   318



	April 
	3.68 
	56     .. 62½
	35
	44 
	54
	19 
	  9
	58 
	18
	20 
	   257



	May   
	2.871
	63     .. 70½
	27
	36 
	62
	23 
	  7
	74 
	32
	20 
	   281



	June  
	3.751
	71½ .. 78¼
	22
	34 
	43
	24 
	13
	81 
	25
	25 
	   267



	July  
	4.497
	77     .. 82½
	41
	44 
	75
	15 
	  7
	95 
	32
	19 
	   328



	August
	9.153
	76¼ .. 81    
	43
	52 
	40
	30 
	  9
	103 
	27
	30 
	   334



	Sept. 
	4.761
	69½ .. 74¼
	70
	60 
	51
	18 
	10
	81 
	18
	37 
	   345



	Oct.  
	3.633
	61¼ .. 66½
	52
	77 
	64
	15 
	  6
	56 
	23
	34 
	   327



	Nov.  
	2.617
	47¾ .. 53½
	74
	21 
	20
	14 
	  9
	63 
	35
	58 
	   294



	Dec.  
	 2.877
	43     .. 48¾
	 64
	 37 
	 18
	 16 
	 10
	 91 
	 42
	 56 
	   334



	Total.
	47.038
	 8 A.M. to 4 P.M.
	611
	548 
	521
	223 
	109
	926 
	351
	409 
	 3,698




Хотя из этой таблицы видно, что у нас в среднем сорок семь дюймов осадков ежегодно, что значительно больше, чем обычно выпадает в Европе, однако, по собранной мною информации, я полагаю, что у нас здесь гораздо большая доля солнечного света, чем там. Возможно, будет обнаружено, что в центральных частях Европы вдвое больше облачных дней, чем в Соединенных Штатах Америки. Я упоминаю центральные части Европы, потому что моя информация не распространяется на ее северные или южные части.

В обширной стране, конечно, следует ожидать, что климат не одинаков во всех ее частях. Примечательно, что при движении по той же параллели широты на запад климат становится холоднее так же, как при движении на север. Это продолжает оставаться так, пока вы не достигнете вершины Аллеган, которая является самой высокой землей между океаном и Миссисипи. Оттуда, спускаясь на той же широте к Миссисипи, изменение меняется на обратное; и, если верить путешественникам, там становится теплее, чем на той же широте на морском побережье. Их свидетельство подкрепляется растениями и животными, которые живут и размножаются там естественным образом, а на морском побережье — нет. Так, катальпы растут спонтанно на Миссисипи вплоть до 37-й широты, а тростник — до 38-й. Попугаи даже зимуют на Сциото, на 39-м градусе широты. Летом 1779 года, когда термометр показывал 90° в Монтичелло и 96° в Вильямсбурге, в Каскаскии было 110°. Возможно, гора, которая нависает над этой деревней с северной стороны, могла своим отражением несколько способствовать возникновению этого тепла. Разница температур воздуха на морском побережье, или на Чесапикском заливе, и на Аллеганах не была установлена; но современные наблюдения, сделанные в Вильямсбурге или его окрестностях и в Монтичелло, который находится на самом восточном хребте гор, называемом Юго-Западным, где они пересекаются Риванной, дали соотношение, по которому эту разницу можно в некоторой степени предположить. Эти наблюдения показывают, что разница между Вильямсбургом и ближайшими горами в вышеупомянутом положении составляет в среднем 6⅓° по термометру Фаренгейта. Некоторую скидку, однако, следует сделать на разницу широты между этими двумя местами, последнее находится на 38° 8' 17", что на 52' 22" севернее первого. По современным наблюдениям в течение пяти-шести недель, усредненная и почти неизменная разница высоты ртути в барометре в этих двух местах составляла .784 дюйма, атмосфера в Монтичелло была настолько легче, то есть примерно на одну тридцать седьмую от своего общего веса. Следует заметить, однако, что холм Монтичелло имеет пятьсот футов перпендикулярной высоты над рекой, которая омывает его основание. Это положение, будучи почти центральным между нашими северными и южными границами и между заливом и Аллеганами, может рассматриваться как обеспечивающее наилучшее среднее значение температуры нашего климата. Вильямсбург слишком близко к юго-восточному углу, чтобы дать справедливое представление о нашей общей температуре.

Но более заметная разница заключается в ветрах, которые преобладают в разных частях страны. Следующая таблица представляет сравнительный обзор ветров, преобладающих в Вильямсбурге и в Монтичелло. Она сформирована путем сведения девятимесячных наблюдений в Монтичелло к четырем основным точкам, а именно: северо-востоку, юго-востоку, юго-западу и северо-западу; эти точки перпендикулярны или параллельны нашему побережью, горам и рекам; и путем сведения таким же образом равного числа наблюдений, а именно четырехсот двадцати одного из предыдущей таблицы ветров в Вильямсбурге, беря их пропорционально из каждой точки:



	
	N.E.
	S.E.
	S.W.
	N.W.
	Total.



	Williamsburg
	127
	61
	132
	101
	421



	Monticello
	32
	91
	126
	172
	421




Из этого можно увидеть, что юго-западный ветер преобладает одинаково в обоих местах; что северо-восточный является, после этого, основным ветром по направлению к морскому побережью, а северо-западный — преобладающим ветром в горах. Разница между этими двумя ветрами по ощущениям, да и на самом деле, очень велика. Северо-восточный нагружен паром, настолько, что солевары обнаружили, что их кристаллы не образуются, пока он дует; он приносит мучительный холод и является тяжелым и угнетающим для духа. Северо-западный — сухой, охлаждающий, эластичный и оживляющий. Восточные и юго-восточные бризы приходят обычно во второй половине дня. Они продвинулись вглубь страны очень заметно на памяти людей, ныне живущих. Раньше они не проникали далеко выше Вильямсбурга. Сейчас они часты в Ричмонде и время от времени достигают гор. Однако большую часть своей влаги они отдают, прежде чем доберутся так далеко. По мере того как земли становятся более расчищенными, вероятно, они будут распространяться еще дальше на запад.

Выходя на открытый воздух в умеренные и теплые месяцы года, мы часто встречаем массы теплого воздуха, которые, проходя мимо нас за две или три секунды, не дают времени самому чувствительному термометру уловить их температуру. Судя только по моим ощущениям, я думаю, что они приближаются к обычной температуре человеческого тела. Некоторые из них, возможно, немного выходят за ее пределы. Они имеют около двадцати-тридцати футов в диаметре по горизонтали. Об их высоте у нас нет опыта, но, вероятно, это шарообразные объемы, несомые или катящиеся вместе с ветром. Но откуда взяты, где найдены или как порождены? Их нельзя приписать вулканам, потому что у нас их нет. Они не случаются зимой, когда фермеры разводят большие костры при расчистке своих земель. Они не ограничены весенним сезоном, когда у нас бывают пожары, которые проходят через целые округа, поглощая листья, опавшие с деревьев. И они слишком часты и общи, чтобы приписать их случайным пожарам. Я убежден, что их причину нужно искать в самой атмосфере, для помощи в чем я знаю только эти постоянные обстоятельства: сухой воздух; температура, по крайней мере, такая же теплая, как весной или осенью; и умеренный ток ветра. Они наиболее часты около заката; редки в середине дня; и я не припоминаю, чтобы когда-либо встречал их утром.

Изменение веса нашей атмосферы, как показывает барометр, не равно двум дюймам ртути. В течение двенадцати месяцев наблюдений в Вильямсбурге крайности составляли 29 и 30.86 дюймов, разница составляла 1.86 дюйма; и за девять месяцев, в течение которых высота ртути отмечалась в Монтичелло, крайности составляли 28.48 и 29.69 дюймов, вариация составляла 1.21 дюйма. Джентльмен, который наблюдал свой барометр много лет, уверяет меня, что он никогда не варьировался на два дюйма. Современные наблюдения, сделанные в Монтичелло и Вильямсбурге, доказали, что изменения веса воздуха были одновременными и соответствующими в этих двух местах.

Наши изменения от тепла к холоду и от холода к теплу очень внезапны и велики. Ртуть в термометре Фаренгейта, как известно, опускалась с 92° до 47° за тринадцать часов.

Было принято как должное, что предыдущая таблица среднего тепла не даст ложного представления по этому вопросу, так как она предлагает указать только обычное тепло и холод каждого месяца, а не те, которые являются экстраординарными. В Вильямсбурге, в августе 1766 года, ртуть в термометре Фаренгейта была на 98°, что соответствует 29⅓ по Реомюру. В том же месте в январе 1780 года она была 6°, что соответствует 11½ ниже нуля по Реомюру. Я полагаю, что их можно считать почти крайностями тепла и холода в той части страны. Последнее, безусловно, так, поскольку в то время река Йорк, у Йорктауна, была покрыта льдом, так что люди ходили по ней; обстоятельство, которое доказывает, что было холоднее, чем зимой 1740, 1741 годов, обычно называемой холодной зимой, когда река Йорк не замерзала в том месте. В тот же сезон 1780 года Чесапикский залив был твердым от своего верховья до устья Потомака. В Аннаполисе, где он имеет 5¼ мили в ширину между ближайшими точками суши, лед был от пяти до семи дюймов толщиной по всей ширине, так что груженые повозки переезжали по нему. Те наши крайности тепла и холода, в 6° и 98°, были действительно очень мучительны для нас и считались подвергающими человеческую конституцию значительному испытанию. И все же сибиряк счел бы их едва ли заметной вариацией. В Енисейске в той стране, на широте 58° 27', нам говорят, что холод в 1735 году опустил ртуть по шкале Фаренгейта до 126° ниже нуля; и жители той же страны используют печные комнаты два или три раза в неделю, в которых они остаются по два часа за раз, атмосфера которых поднимает ртуть до 135° выше нуля. Последние эксперименты показывают, что человеческое тело будет существовать в комнатах, нагретых до 140° по Реомюру, что равно 347° по Фаренгейту и 135° выше кипящей воды. Самая жаркая точка двадцати четырех часов — около четырех часов дня, а рассвет — самая холодная.

Приход мороза осенью и его отступление весной, кажется, не зависят просто от степени холода; тем более от того, что воздух находится на точке замерзания. Белые инеи часты, когда термометр на 47°, убивали молодые растения индийской кукурузы при 48° и были известны при 54°. Черный мороз и даже лед были произведены при 38½°, что на 6½ градусов выше точки замерзания. Что другие обстоятельства должны быть объединены с этим холодом для производства мороза, очевидно и из того, что на более высоких частях гор, где абсолютно холоднее, чем на равнинах, на которых они стоят, морозы не появляются так рано в течение значительного промежутка времени осенью и уходят раньше весной, чем на равнинах. Я знал морозы настолько сильные, что они убивали деревья гикори вокруг Монтичелло, и все же не повреждали нежные фруктовые цветы, тогда цветущие на вершине и более высоких частях горы; и в течение сорока лет, в течение которых она была заселена, было только два случая общей потери фруктов на ней; в то время как в окружающей стране фрукты спасались только дважды за последние семь лет. Растения табака, которые растут от корней тех, что были срезаны летом, часто зелены здесь на Рождество. Эта привилегия против мороза, несомненно, объединена с отсутствием росы на горах. Что роса очень редка на их более высоких частях, я могу сказать с уверенностью, из двенадцатилетних наблюдений, едва ли когда-либо, в течение этого времени, видя однозначное доказательство ее существования на них вообще в течение лета. Сильные морозы в глубине зимы доказывают, что область рос простирается выше в этот сезон, чем вершины гор; но, безусловно, в летний сезон пары к тому времени, когда они достигают этой высоты, настолько разрежены, что не оседают и не образуют росу, когда солнце уходит.

Долгоносик еще не поднялся на высокие горы.

Более удовлетворительная оценка нашего климата для некоторых, возможно, может быть сформирована путем отмечания растений, которые растут здесь, подверженных, однако, гибели от наших самых суровых холодов. Это инжир, гранат, артишок и европейский грецкий орех. В мягкие зимы латук и эндивий не требуют укрытия; но, как правило, им нужно легкое покрытие. Я не знаю, происходит ли отсутствие длинного мха, тростника, мирта, болотного лавра, падуба и кипариса в верхней стране от большей степени холода, ни того, что они когда-либо были убиты какой-либо степенью холода, ни того, что они когда-либо были убиты какой-либо степенью холода в нижней стране. Алоэ жило в Вильямсбурге, на открытом воздухе, в течение суровой зимы 1779, 1780 годов.

Изменение в нашем климате, однако, происходит очень заметно. И жара, и холод стали гораздо умереннее на памяти даже людей среднего возраста. Снега менее часты и менее глубоки. Они не часто лежат, ниже гор, более одного, двух или трех дней, и очень редко неделю. Помнят, что раньше они были частыми, глубокими и продолжительными. Пожилые люди сообщают мне, что земля раньше была покрыта снегом около трех месяцев в каждом году. Реки, которые тогда редко не замерзали в течение зимы, почти никогда не делают этого сейчас. Это изменение произвело неудачное колебание между жарой и холодом, весной года, которое очень фатально для фруктов. С 1741 по 1769 год, интервал в двадцать восемь лет, не было ни одного случая гибели фруктов от мороза в окрестностях Монтичелло. Интенсивный холод, произведенный постоянными снегами, держал почки запертыми, пока солнце не могло получить, весной года, столь прочное господство, чтобы растворить эти снега и защитить почки, во время их развития, от всякой опасности возвращающегося холода. Накопленные снега зимы, оставаясь для растворения все вместе весной, производили те разливы наших рек, столь частые тогда и столь редкие сейчас.

Имея случай упомянуть особое положение Монтичелло для других целей, я просто замечу, что его возвышенность дает возможность увидеть явление, которое редко на суше, хотя часто на море. Моряки называют его looming (мираж). Философия пока еще позади моряков, ибо, так далеко от того, чтобы объяснить его, она не дала ему названия. Его основной эффект — заставлять отдаленные объекты казаться больше, в противовес общему закону зрения, по которому они уменьшаются. Я знал случай, в Йорктауне, откуда водная перспектива на восток безгранична, в котором каноэ с тремя людьми, на большом расстоянии, было принято за корабль с его тремя мачтами. Я мало знаком с явлением, как оно проявляется на море; но в Монтичелло оно знакомо. Есть одинокая гора примерно в сорока милях на юге, чья естественная форма, как она представлена для обзора там, является правильным конусом; но под эффектом миража она иногда оседает почти полностью в горизонт; иногда она поднимается более острой и более возвышенной; иногда она полусферическая; и иногда ее стороны перпендикулярны, ее верх плоский и такой же широкий, как ее основание. Короче говоря, она принимает временами самые причудливые формы, и все это, возможно, последовательно в одно и то же утро. Голубой хребет гор появляется в поле зрения, на северо-востоке, на расстоянии около ста миль, и, приближаясь по прямой линии, проходит мимо в двадцати милях и уходит на юго-запад. Это явление начинает проявляться на этих горах, на расстоянии около пятидесяти миль, и продолжается за пределами этого, насколько они видны. Я не замечаю никакого особого состояния, ни в весе, ни во влажности, ни в тепле атмосферы, необходимого для производства этого. Единственные постоянные обстоятельства — это его появление только утром и на объектах, удаленных по крайней мере на сорок или пятьдесят миль. В этом последнем обстоятельстве, если не в обоих, оно отличается от миража на воде. Преломление не объяснит метаморфозу. Оно только меняет пропорции длины и ширины, основания и высоты, сохраняя общие контуры. Так оно может сделать круг эллиптическим, поднять или опустить конус, но ни по одному из своих законов, пока еще развитых, оно не сделает круг квадратом, или конус сферой.

ВОПРОС VIII.


Какова численность населения?


В следующей таблице приводится число лиц, прибывших для основания нашей колонии в период ее младенчества, а также данные переписи населения в разные периоды, извлеченные из трудов наших историков и государственных архивов, настолько подробно, насколько мне позволили возможности и досуг. Последовательные строки в одном и том же году показывают последовательные периоды времени в этом году. Я представил данные переписи в двух разных колонках, поскольку иногда подсчитывалось все население, а иногда — только налогоплательщики. Этот термин у нас включает свободных мужчин старше шестнадцати лет и рабов обоего пола старше этого возраста. Дальнейшее изучение наших архивов сделало бы эту историю нашего народонаселения гораздо более полной и удовлетворительной, предоставив большее число промежуточных данных. Однако те, что приведены здесь, позволят нам с достаточной степенью точности рассчитать темпы нашего прироста. В период младенчества колонии, когда численность была невелика, войны, ввоз переселенцев и другие случайные обстоятельства делали динамику роста колеблющейся и нерегулярной. Однако к 1654 году она становится довольно равномерной, поскольку ввоз переселенцев в значительной мере прекратился после роспуска компании, а население стало слишком многочисленным, чтобы индейские войны могли заметно на него повлиять. Таким образом, начиная с этого периода, мы обнаруживаем, что с того времени до 1772 года число наших налогоплательщиков увеличилось с 7 209 до 153 000. Весь период в сто восемнадцать лет дает удвоение каждые двадцать семь с четвертью лет. Промежуточные переписи, проведенные в 1700, 1748 и 1759 годах, служат доказательством равномерности этого процесса. Если эти темпы прироста сохранятся, то в течение девяноста пяти лет у нас будет от шести до семи миллионов жителей. Если предположить, что наша страна в будущем будет ограничена меридианом устья Большой Канавы (в пределах которого, как предполагалось ранее, находится 64 461 квадратная миля), то на каждую квадратную милю будет приходиться сто жителей, что почти соответствует плотности населения Британских островов.



	Years.
	Settlers Imported.
	Census of Inhabitants.
	Census of Tythes.



	1607
	100
	. . .
	. . .



	. . .
	. . .
	40
	. . .



	. . .
	120
	. . .
	. . .



	1608
	. . .
	130
	. . .



	. . .
	70
	. . .
	. . .



	1609
	. . .
	490
	. . .



	. . .
	16
	. . .
	. . .



	. . .
	. . .
	60
	. . .



	1610
	150
	. . .
	. . .



	. . .
	. . .
	200
	. . .



	1611
	3 ship loads.   
	. . .
	. . .



	. . .
	300
	. . .
	. . .



	1612
	80
	. . .
	. . .



	1617
	. . .
	400
	. . .



	1618
	200
	. . .
	. . .



	. . .
	40
	. . .
	. . .



	. . .
	. . .
	600
	. . .



	1619
	1,216
	. . .
	. . .



	1621
	1,300
	. . .
	. . .



	1622
	. . .
	3,800
	. . .



	. . .
	. . .
	2,500
	. . .



	1628
	. . .
	3,000
	. . .



	1632
	. . .
	. . .
	2,000



	1644
	. . .
	. . .
	4,822



	1645
	. . .
	. . .
	5,000



	1652
	. . .
	. . .
	7,000



	1654
	. . .
	. . .
	7,209



	1700
	. . .
	. . .
	22,000



	1748
	. . .
	. . .
	82,100



	1759
	. . .
	. . .
	105,000



	1772
	. . .
	. . .
	153,000



	1782
	. . .
	567,614
	. . .




Здесь я позволю себе высказать сомнение. Нынешнее стремление Америки — обеспечить быстрый рост населения за счет как можно более массового ввоза иностранцев. Но разумна ли такая политика? Предполагаемое преимущество заключается в увеличении численности. Теперь допустим (только для примера), что в этом штате мы могли бы удвоить нашу численность за один год путем ввоза иностранцев; а это большее пополнение, чем может ожидать самый оптимистичный сторонник иммиграции. Тогда я скажу, что, начав с двойного запаса, мы достигнем любой заданной степени численности населения лишь на двадцать семь лет и три месяца раньше, чем если бы мы двигались, опираясь на наш собственный запас. Если мы считаем четыре с половиной миллиона достаточным населением для этого штата, то нам потребовалось бы пятьдесят четыре с половиной года, чтобы достичь этого, если бы мы могли сразу удвоить нашу численность; и восемьдесят один с три четверти года, если мы полагаемся на естественное воспроизводство, как видно из следующей таблицы:



	
	 Proceeding on our present stock.
	Proceeding on a double stock.



	1781
	567,614 
	1,135,228



	1808¼
	1,135,228
	2,270,456



	
1835½
	2,270,456
	4,540,912



	1862¾
	4,540,912




В первой колонке указаны периоды по двадцать семь с четвертью лет; во второй — наша численность в каждом периоде, какой она будет, если мы будем опираться на наш фактический запас; а в третьей — какой она была бы в те же периоды, если бы мы начали с удвоенного нынешнего запаса. Я взял срок в четыре с половиной миллиона жителей только для примера. Тем не менее я убежден, что это большее число, чем та страна, о которой идет речь, может одеть и прокормить, учитывая, сколько в ней непригодных для обработки земель, без существенного изменения качества их рациона. Но нет ли неудобств, которые можно было бы противопоставить преимуществу, ожидаемому от увеличения численности за счет ввоза иностранцев? Для счастья людей, объединенных в общество, важно как можно больше гармонизировать отношения в вопросах, которые они неизбежно должны решать вместе. Поскольку гражданское правительство является единственной целью формирования обществ, его управление должно осуществляться по общему согласию. Каждый вид правления имеет свои специфические принципы. Наши, возможно, более своеобразны, чем принципы любого другого государства во вселенной. Это сочетание самых свободных принципов английской конституции с другими, вытекающими из естественного права и естественного разума. Этому ничто не может быть более противопоставлено, чем максимы абсолютных монархий. Тем не менее именно оттуда мы должны ожидать наибольшее число эмигрантов. Они принесут с собой принципы правительств, которые они покидают, впитанные в ранней юности; или, если они смогут отбросить их, то лишь в обмен на безграничную распущенность, переходя, как это обычно бывает, из одной крайности в другую. Было бы чудом, если бы они остановились точно в точке умеренной свободы. Эти принципы, вместе со своим языком, они передадут своим детям. Пропорционально своей численности они будут делить с нами законодательную власть. Они внесут в нее свой дух, исказят и направят ее в иное русло, превратив в неоднородную, бессвязную, раздираемую противоречиями массу. Я могу сослаться на опыт нынешнего противостояния для подтверждения этих предположений. Но если они не являются достоверными в исходе, то разве они не возможны, разве они не вероятны? Не безопаснее ли терпеливо подождать еще двадцать семь лет и три месяца для достижения любой желаемой или ожидаемой степени численности населения? Не может ли наше правительство быть более однородным, более мирным, более долговечным? Предположим, двадцать миллионов республиканцев-американцев внезапно перенесли во Францию, каково было бы состояние этого королевства? Если бы оно стало более беспокойным, менее счастливым, менее сильным, мы можем поверить, что добавление полумиллиона иностранцев к нашей нынешней численности произвело бы здесь аналогичный эффект. Если они приезжают сами, они имеют право на все права гражданства; но я сомневаюсь в целесообразности приглашения их путем чрезвычайных поощрений. Я не имею в виду, что эти сомнения должны распространяться на ввоз полезных ремесленников. Политика этой меры зависит от совершенно иных соображений. Не жалейте средств на их привлечение. Через некоторое время они возьмутся за плуг и мотыгу; но тем временем они научат нас тому, чего мы не знаем. В сельском хозяйстве дело обстоит иначе. Его посредственное состояние у нас проистекает не просто из недостатка знаний; оно проистекает из того, что у нас есть такое количество земли, которое мы можем тратить по своему усмотрению. В Европе цель состоит в том, чтобы извлечь максимум из своей земли, так как труд в изобилии; здесь же цель — извлечь максимум из нашего труда, так как земля в изобилии.

Будет уместно объяснить, как были получены цифры за 1782 год, поскольку они не основаны на полной переписи населения. В то же время это раскроет пропорцию между свободными жителями и рабами. Были представлены следующие данные о налогооблагаемых объектах за этот год.



	
 53,289
	free males above twenty-one years of age.



	211,698
	slaves of all ages and sexes.



	 23,766
	not distinguished in the returns, but said to be tytheable slaves.



	195,439
	horses.



	609,734
	cattle.



	  5,126
	wheels of riding-carriages.



	    191
	taverns.




Не было получено данных из восьми округов: Линкольн, Джефферсон, Фейетт, Мононгахела, Йохогания, Огайо, Нортгемптон и Йорк. Чтобы найти число рабов, которое должно было быть указано вместо 23 766 налогоплательщиков, мы должны упомянуть, что некоторые наблюдения во время предыдущей переписи дали основания полагать, что численность лиц старше и младше шестнадцати лет была равной. Следовательно, удвоенное это число, а именно 47 532, должно быть прибавлено к 211 698, что даст нам 259 230 рабов всех возрастов и полов. Чтобы найти число свободных жителей, мы должны повторить наблюдение, что число лиц старше и младше шестнадцати лет почти равно. Но поскольку число 53 289 не включает мужчин моложе шестнадцати и двадцати одного года, мы должны восполнить их число путем предположения. В ходе предыдущего эксперимента выяснилось, что около одной трети нашего ополчения, то есть мужчин в возрасте от шестнадцати до пятидесяти лет, были холостыми. Зная, как рано здесь вступают в брак, мы не сильно ошибемся, предположив, что холостая часть нашего ополчения — это те, кому от шестнадцати до двадцати одного года. Если есть молодые люди, которые не женятся до двадцати одного года, то многие женятся и до этого возраста. Но поскольку мужчины старше пятидесяти лет не были включены в ополчение, мы предположим, что холостые, или те, кому от шестнадцати до двадцати одного года, составляют одну четверть от общего числа лиц старше шестнадцати лет, тогда мы получим следующий расчет:



	53,289
	free males above twenty-one years of age.



	 17,763
	free males between sixteen and twenty-one.



	 17,052
	free males under sixteen.



	142,104
	free males of all ages.



	284,208
	free inhabitants of all ages.



	259,230
	slaves of all ages.



	543,438
	inhabitants, exclusive of the eight counties from
which were no returns. In these eight counties in the years
1779 and 1780, were 3,161 militia. Say then,




	3,161
	free males above the age of sixteen.



	3,161
	free males under sixteen.



	6,322
	free females.



	12,644
	free inhabitants in these eight counties. To find the
number of slaves, say, as 284,208 to 259,230, so is 12,644 to
11,532. Adding the third of these numbers to the first, and the
fourth to the second, we have,



	296,852
	free inhabitants.



	270,762
	slaves.



	567,614
	inhabitants of every age, sex and condition.




Но 296 852, число свободных жителей, относятся к 270 762, числу рабов, почти как 11 к 10. При мягком обращении, которое испытывают наши рабы, и их здоровой, хотя и грубой пище, это пятно на нашей стране растет так же быстро или даже быстрее, чем число белых. Во время королевского правления мы однажды добились принятия закона, который налагал такую пошлину на ввоз рабов, что она была почти равносильна запрету, когда одна необдуманная ассамблея, оказавшись в особых обстоятельствах, отменила этот закон. Эта отмена получила радостное одобрение от тогдашнего правящего монарха, и никакие ухищрения, никакие меры, которые могли быть предприняты последующими ассамблеями (а они редко собирались, не пытаясь их предпринять), не могли добиться королевского согласия на возобновление пошлины. На самой первой сессии, проведенной при республиканском правительстве, ассамблея приняла закон о вечном запрете на ввоз рабов. Это в некоторой степени остановит рост этого великого политического и морального зла, в то время как умы наших граждан могут созреть для полного освобождения человеческой природы.

ВОПРОС IX.


Численность и состояние ополчения и регулярных войск, а также их жалование?


Ниже приводится состояние ополчения, взятое из отчетов 1780 и 1781 годов, за исключением тех округов, которые отмечены звездочкой, отчеты из которых несколько старше.

Каждый способный к службе свободный человек в возрасте от шестнадцати до пятидесяти лет зачисляется в ополчение. Жители каждого округа формируются в роты, а те, в свою очередь, в один или несколько батальонов, в зависимости от численности в округе. Ими командуют полковники и другие подчиненные офицеры, как и в регулярной службе. В каждом округе есть окружной лейтенант, который командует всем ополчением своего округа, но в полевых условиях имеет ранг лишь полковника. У нас нет постоянно действующих генеральских должностей. Они назначаются по мере необходимости, когда происходит вторжение или восстание, и их полномочия прекращаются вместе с поводом для назначения. Губернатор является главой как военной, так и гражданской власти. Закон требует, чтобы каждый ополченец обеспечил себя оружием, принятым в регулярной службе. Но это предписание всегда выполнялось небрежно, а оружие, которое у них было, так часто требовалось для вооружения регулярных войск, что в низинных частях страны они полностью разоружены. В центральной части страны у четверти или пятой части из них могут быть такие ружья, которые они приобрели для уничтожения вредных животных, наводняющих их фермы; а на западной стороне Голубого хребта они обычно вооружены винтовками. Жалование нашего ополчения, как и наших регулярных войск, соответствует жалованию континентальных регулярных войск. Состояние наших регулярных войск, из которых у нас нет никого, кроме континентальных, и части батальона войск штата, настолько постоянно меняется, что отчет о нем на сегодняшний день не был бы актуален через месяц. То же самое касается состояния других континентальных войск, которое достаточно хорошо известно.







	
	Situation.
	Counties.
	Militia.



	Westward of the Alleghany 4,458.
	Lincoln
	600



	Jefferson
	300



	Fayette
	156



	Ohio
	.. 



	Monongalia
	*1,000



	Washington
	*829



	Montgomery
	1,071



	Greenbriar
	502



	Between the Alleghany and Blue Ridge. 7,673.
	Hampshire
	930



	Berkeley
	*1,100



	Frederick
	1,143



	Shenando
	*925



	Rockingham
	875



	Augusta
	1,375



	Rockbridge
	*625



	Boutetourt
	*700



	Between the Blue Ridge and Tide Waters. 18,828.
	Loudoun
	1,746



	Faquier
	1,078



	Culpepper
	1,513



	Spotsylvania
	480



	Orange
	*600



	Louisa
	603



	Goochland
	*550



	Fluvanna
	*296



	Albemarle
	873



	Amherst
	896



	Buckingham
	*625



	Bedford
	1,300



	Henry
	1,004



	Pittsylvania
	*725



	Halifax
	*1,139



	Charlotte
	612



	Prince Edward
	589



	Cumberland
	408



	Powhatan
	330



	Amelia
	*1,125



	Lunenburg
	677



	Mecklenburg
	1,100



	Brunswick
	559



	On the Tide Waters, and in that Parallel. 19,012.
	Between James River and Carolina. 6,959.
	Greensville
	500



	Dinwiddie
	*750



	Chesterfield
	665



	Prince George
	328



	Surrey
	380



	Sussex
	*700



	Southampton
	874



	Isle of White
	*600



	Nansemond
	*644



	Norfolk
	*880



	Prince Anne
	*594



	Between James & York rivers. 3,009.
	Henrico
	619



	Hanover
	706



	New Kent
	*418



	Charles City
	286



	James City
	235



	Williamsburgh
	129



	York
	*244



	Warwick
	*100



	Elizabeth City
	182



	Bet. York & Rappahannock. 3,269.
	Caroline
	805



	King William
	436



	King and Queen
	500



	Essex
	468



	Middlesex
	*210



	Gloucester
	850



	Betw'n Rappahannock and Powtomac. 4,137.
	Fairfax
	652



	Prince William
	614



	Stafford
	*500



	King George
	483



	Richmond
	412



	Westmoreland
	544



	Northumberland
	630



	Lancaster
	332



	East'n Shore. 1,638. 
	Accomac
	*1,208



	Northampton
	*430



	Whole Militia of the State
	49,971








ВОПРОС X.


Военно-морской флот?


До нынешнего вторжения британцев в этот штат под командованием генерала Филлипса у нас было три судна по шестнадцать пушек, одно четырнадцатипушечное, пять небольших галер и две или три вооруженные лодки. Они, как правило, были так плохо укомплектованы экипажами, что редко находились в состоянии боевой готовности. С тех пор как враг полностью овладел нашими реками, я полагаю, у нас осталась только одна вооруженная лодка.

ВОПРОС XI.


Описание индейцев, проживающих в этом штате?


Когда было основано первое эффективное поселение нашей колонии, а именно в 1607 году, страна от морского побережья до гор и от Потомака до самых южных вод Джеймс-Ривер была занята более чем сорока различными индейскими племенами. Из них паухатаны, маннахоаки и монаканы были самыми могущественными. Те, что жили между морским побережьем и водопадами рек, находились в дружбе друг с другом и были привязаны к паухатанам как к своему связующему звену. Те, что жили между водопадами рек и горами, были разделены на две конфедерации; племена, населявшие верховья Потомака и Раппаханнока, были привязаны к маннахоакам, а те, что жили в верховьях Джеймс-Ривер, — к монаканам. Но монаканы и их друзья были в дружбе с маннахоаками и их друзьями и вели совместную и непрекращающуюся войну против паухатанов. Нам говорят, что паухатаны, маннахоаки и монаканы говорили на настолько радикально отличающихся языках, что при ведении дел требовались переводчики. Отсюда мы можем предположить, что это было не так между всеми племенами, и, вероятно, каждое говорило на языке той нации, к которой было привязано; что, как мы знаем, имело место во многих конкретных случаях. Вполне возможно, что в древности существовало три разных рода, каждый из которых, размножаясь в течение долгого времени, разделился на множество маленьких обществ. Эта практика проистекает из того обстоятельства, что они никогда не подчинялись никаким законам, никакой принудительной власти, никакой тени правительства. Их единственные регуляторы — это их нравы и то моральное чувство добра и зла, которое, подобно чувству вкуса и осязания у каждого человека, составляет часть его природы. Нарушение этих норм наказывается презрением, исключением из общества или, если случай серьезный, как, например, убийство, — лицами, которых это касается. Каким бы несовершенным ни казался этот вид принуждения, преступления среди них очень редки; настолько, что если бы возник вопрос, что подвергает человека наибольшему злу — отсутствие закона, как у диких американцев, или слишком много закона, как у цивилизованных европейцев, — тот, кто видел оба состояния существования, назвал бы последнее; и что овцы счастливее сами по себе, чем под присмотром волков. Скажут, что великие общества не могут существовать без правительства. Поэтому дикари разбивают их на маленькие.

Территории конфедерации паухатанов к югу от Потомака охватывали около восьми тысяч квадратных миль, тридцать племен и две тысячи четыреста воинов. Капитан Смит говорит нам, что в радиусе шестидесяти миль от Джеймстауна проживало пять тысяч человек, из которых одна тысяча пятьсот были воинами. Отсюда мы находим, что пропорция их воинов к общему числу жителей составляла три к десяти. Таким образом, конфедерация паухатанов состояла бы из восьми тысяч жителей, что составляло одного человека на каждую квадратную милю; это около двадцатой части нашего нынешнего населения на той же территории и сотой части населения Британских островов.

Помимо них были ноттоуэи, жившие на реке Ноттоуэй, мехеррины и тутело на реке Мехеррин, которые были связаны с индейцами Каролины, вероятно, с чованоками.



	WEST
	NORTH
	EAST



	MANNAHOACS.
	POWHATANS.



	
	Tribes.
	Country.
	Cf. Towns
	Warr's.
	Tribes.
	Country.
	Chief Towns.
	Warriors.
	



	1669.
	1607.
	1669.



	Between Patowinac and Rappahannoc.
	Whonkenties.
	Fauquier.
	
	
	Tauxenents.
	Fairfax.
	About Gen. Washington's
	40
	
	By the name of Matchotics, U. Matchodic, Nanzaticos, Nauzatico, Appomatox, Matox.



	Tegninaties.
	Culpepper.
	
	
	Patówomekes.
	Stafford. King George.
	 Pawtomac cr.
	200



	Ontponies.
	Orange.
	
	
	Cuttatawomans.
	King George.
	About Lamb Creek.
	20
	60



	Tauxitanians.
	Fauquier.
	
	
	Pissasecs.
	King George. Richmond.
	Above Leeds Town.
	



	Hassinungaes.
	Culpepper.
	
	
	Onaumanients.
	Westmoreland.
	Nomony river.
	100



	
	
	
	
	Rappahànocs.
	Richmond co.
	Rappahanoc creek.
	100
	30
	By the name of Totuskeys.



	
	
	
	
	Moàughtacunds.
	Lancaster. Richmond.
	Moratico river.
	80
	40



	
	
	
	
	Secacaconies.
	Northumberland.
	Coan river.
	30
	
	



	
	
	
	
	Wighcocòmicoes.
	Northumberland.
	Wicocomico river.
	130
	70
	



	
	
	
	
	Cuttatawomans.
	Lancaster.
	Corotoman.
	30
	
	



	Bet. Rappahannoc & York.
	Stegarakies.
	Orange.
	
	
	Nantaughtacunds.
	Essex. Caroline.
	Port Tobacco creek.
	150
	60
	



	Shackakonies.
	Spotsylvania.
	
	
	Màttapomènts.
	Mattapony river.
	...
	30
	20
	



	Manahoacs.
	Stafford. Spotsylvania.
	
	
	Pamùnkies.
	King William.
	Romuncock
	300
	50
	



	
	
	
	
	Wérowocòmicos.
	Gloucester.
	About Rosewell
	40
	
	



	
	
	
	
	Pay-ankatonks.
	Piankatank river.
	Turk's Ferry. Grimesby.
	55
	
	



	  Between York and James.
	MONACANS.
	Youghtanunds.
	Pamunkey river.
	
	60
	
	



	Chickahòminies.
	Chickahominy r.
	Orapaks.
	250
	60
	



	Powhatans.
	Henrico.
	Powhatan. Mayo's.
	40
	10
	



	 Monacans.
	 James river above the falls.
	 Fork of James river.
	30
	Arrowhàtocs.
	Henrico.
	Arrohatocs. 
	30
	
	



	Monasiccapanoes.
	Louisa. Fluvanna.
	
	
	Wèanocs.
	Charles city.
	Weynoke.
	100
	15
	



	
	
	
	
	Paspahèghes.
	Charles city. James city.
	Sandy-Point.
	40
	
	



	
	
	
	
	Chiskiacs.
	York.
	Chiskiac.
	45
	15
	
	1699



	
	
	
	
	Kecoughtáns.
	Elizabeth city.
	Roscows.
	20
	



	Between James & Carolina.
	Monahassanoes.
	Bedford. Buckingham.
	
	
	Appamàttocs.
	Chesterfield.
	Bermuda Hundred.
	60
	50
	Nottoways.

Meherrics.

Tuteloes.
	....

90

50



	Quiocohànoes.
	Surry.
	About Upp. Chipoak.
	25
	3 Pohics



	Massinacacs.
	Cumberland.
	
	
	Wàrrasqueaks.
	Isle of Wight.
	Warrasqueoc.
	



	Mohemenchoes.
	Powhatan.
	
	
	Nasamónds.
	Nansamond.
	A't mouth W. branch.
	200
	45



	
	
	
	
	Chèsapeaks.
	Princess Anne.
	About Lynhaven riv.
	100
	
	



	Eastern shore.
	
	
	
	
	Accohanocs.
	Accom. Northampton.
	Accohanoc river.
	40
	
	



	
	
	
	
	Accamàcks.
	Northampton.
	About Cheriton's.
	80
	
	



	SOUTH




В предыдущей таблице приведено состояние этих различных племен в соответствии с их конфедерациями и географическим положением, с указанием их численности, когда мы впервые познакомились с ними, там, где эта численность известна. Численность некоторых из них снова указана такой, какой она была в 1669 году, когда ассамблея предприняла попытку пересчитать их. Вероятно, эта перепись несовершенна и в некоторой степени предположительна, и дальнейший поиск в архивах дал бы гораздо больше подробностей. Каким будет печальный финал их истории, можно, однако, судить по переписи 1669 года; из которой мы обнаруживаем, что племена, перечисленные в ней, за шестьдесят два года сократились примерно до одной трети своей прежней численности. Спиртные напитки, оспа, война и сокращение территории для народа, который жил преимущественно за счет спонтанных даров природы, нанесли им страшный урон, который деторождение, при препятствиях, с которыми оно сталкивается среди них, вряд ли могло восполнить. То, что земли этой страны были отняты у них путем завоевания, не является такой уж всеобщей истиной, как принято считать. Я нахожу в трудах наших историков и записях неоднократные доказательства покупки, которые охватывают значительную часть низинной страны; и, несомненно, при дальнейшем поиске можно было бы найти еще больше. Мы знаем, что верхняя страна была приобретена исключительно путем покупок, совершенных в самой безупречной форме.

К западу от всех этих племен, за горами и простираясь до Великих озер, находились массавомеки, могущественнейшая конфедерация, которая непрестанно изводила паухатанов и маннахоаков. Вероятно, они были предками племен, известных в настоящее время под названием Шесть наций.

Сейчас можно обнаружить очень мало сведений о последующей истории этих племен по отдельности. Чикахомини переселились около 1661 года на реку Маттапони. Их вождь, вместе с вождями памунки и маттапони, присутствовал на договоре в Олбани в 1685 году. Это, по-видимому, была последняя глава в их истории. Однако они сохраняли свое отдельное название еще в 1705 году, а в конце концов слились с памунки и маттапони и существуют в настоящее время только под их названиями. От маттапони осталось только три или четыре человека, и в них больше негритянской крови, чем индейской. Они потеряли свой язык, добровольно распродали свои земли, сократив их до пятидесяти акров, которые лежат на реке их собственного имени, и время от времени присоединялись к памунки, от которых они находятся всего в десяти милях. Памунки сократились до десяти или двенадцати человек, довольно чистых от смешения с другими цветами кожи. Старейшие из них в небольшой степени сохраняют свой язык, который является последними следами на земле, насколько нам известно, языка паухатанов. У них около трехсот акров очень плодородной земли на реке Памунки, настолько окруженной водой, что ворота закрывают всю территорию. От ноттоуэев не осталось ни одного мужчины. Несколько женщин составляют остатки этого племени. Они живут на реке Ноттоуэй, в округе Саутгемптон, на очень плодородных землях. В очень ранний период определенные земли были размечены и закреплены за этими племенами, и их охраняли от посягательств властью законов. У них обычно были назначены попечители, чьей обязанностью было следить за их интересами и оберегать их от оскорблений и обид.

Монаканы и их друзья, более известные в последнее время под названием тускарора, вероятно, были связаны с массавомеками, или Пятью нациями. Ибо хотя нам говорят, что их языки были настолько разными, что требовалось вмешательство переводчиков между ними, все же мы также узнаем, что эрига, народ, ранее обитавший на Огайо, были того же происхождения, что и Пять наций, и что они также разделяли язык тускарора. Их диалекты могли из-за долгого разделения стать настолько непохожими, что стали непонятны друг другу. Мы знаем, что в 1712 году Пять наций приняли тускарора в свою конфедерацию и сделали их Шестой нацией. Они также приняли под свою защиту мехерринов и тутело; и весьма вероятно, что остатки многих других племен, о которых мы не находим никаких особых сведений, отступили на запад подобным же образом и были включены в то или иное из западных племен.

Я не знаю о существовании чего-либо подобного индейскому памятнику; ибо я не стал бы удостаивать этим именем наконечники стрел, каменные топоры, каменные трубки и бесформенные изображения. Что касается труда в больших масштабах, я думаю, не осталось ничего столь же достойного внимания, как обычная канава для осушения земель; если, конечно, не считать курганы, многие из которых можно найти по всей этой стране. Они бывают разных размеров, некоторые из них построены из земли, а некоторые из рыхлых камней. То, что они были хранилищами мертвых, было очевидно для всех; но по какому именно поводу они были построены, было предметом сомнений. Некоторые думали, что они покрывали кости тех, кто пал в битвах, произошедших на месте захоронения. Некоторые приписывали их обычаю, который, как говорят, преобладал среди индейцев, собирать в определенные периоды кости всех своих умерших, где бы они ни были похоронены в момент смерти. Другие же полагали, что это общие гробницы для городов, которые, как предполагалось, находились на этих землях или рядом с ними; и это мнение подкреплялось качеством земель, в которых они найдены (те, что построены из земли, обычно находятся на самых мягких и плодородных лугах по берегам рек), и преданием, которое, как говорят, передавалось от коренных индейцев, что, когда они основывали город, первого умершего человека помещали вертикально, и вокруг него насыпали землю, чтобы покрыть и поддержать его; что когда умирал другой, к первому рыли узкий проход, второго прислоняли к нему, и земляное покрытие возвращали на место, и так далее. Поскольку один из таких курганов находится в моем районе, я хотел убедиться, верны ли какие-либо из этих мнений и какие именно. С этой целью я решил вскрыть и тщательно исследовать его. Он был расположен на низменности Риванны, примерно в двух милях выше ее главного разветвления, напротив нескольких холмов, на которых был индейский город. Он имел сфероидальную форму, около сорока футов в диаметре у основания, и имел высоту около двенадцати футов, хотя сейчас плугом уменьшен до семи с половиной, так как находился под обработкой около дюжины лет. До этого он был покрыт деревьями диаметром двенадцать дюймов, а вокруг основания было углубление глубиной и шириной пять футов, откуда брали землю, из которой был сформирован холмик. Сначала я поверхностно копнул в нескольких его частях и наткнулся на скопления человеческих костей на разной глубине, от шести дюймов до трех футов под поверхностью. Они лежали в полнейшем беспорядке, некоторые вертикально, некоторые наклонно, некоторые горизонтально, направленные в разные стороны света, перепутанные и сцепленные в кластеры землей. Кости самых отдаленных частей тела находились вместе, как, например, мелкие кости стопы в полости черепа; многие черепа иногда соприкасались, лежа на лице, на боку, на спине, верхом или низом, так что в целом создавалось впечатление костей, высыпанных без разбора из мешка или корзины и засыпанных землей без всякого внимания к их порядку. Костей, которых осталось больше всего, были черепа, челюсти, зубы, кости рук, бедер, ног, ступней и кистей. Осталось несколько ребер, некоторые позвонки шеи и позвоночника без их отростков, и только один экземпляр кости, которая служит основанием позвоночного столба. Черепа были настолько хрупкими, что обычно рассыпались при прикосновении. Другие кости были прочнее. Были некоторые зубы, которые, как судили, были меньше зубов взрослого человека; череп, который при беглом осмотре показался черепом младенца, но он рассыпался при извлечении, что предотвратило удовлетворительное исследование; ребро и фрагмент нижней челюсти человека примерно наполовину выросшего; еще одно ребро младенца; и часть челюсти ребенка, у которого еще не прорезались зубы. Поскольку последнее дает самое убедительное доказательство захоронения здесь детей, я уделил ему особое внимание. Это была часть правой половины нижней челюсти. Отростки, которыми она крепилась к височным костям, были целы, и сама кость была твердой до места, где она была сломана, что, насколько я мог судить, было примерно в месте клыка. Ее верхний край, где должны были быть зубные лунки, был совершенно гладким. Измеряя ее с челюстью взрослого человека путем совмещения их задних отростков, ее сломанный конец доходил до предпоследнего коренного зуба взрослого. Эта кость была белой, все остальные — песочного цвета. Поскольку кости младенцев мягкие, они, вероятно, разлагаются быстрее, что могло быть причиной того, что их было найдено так мало. Затем я приступил к выполнению перпендикулярного разреза через тело кургана, чтобы исследовать его внутреннюю структуру. Он прошел примерно в трех футах от центра, был открыт до прежней поверхности земли и был достаточно широким, чтобы человек мог пройти через него и осмотреть его стороны. Внизу, то есть на уровне окружающей равнины, я нашел кости; над ними несколько камней, принесенных со скалы в четверти мили отсюда, и с реки в одной восьмой мили отсюда; затем большой промежуток земли, затем слой костей, и так далее. На одном конце разреза было четыре слоя костей, отчетливо различимых; на другом — три; слои в одной части не совпадали с теми, что в другой. Кости, ближайшие к поверхности, были наименее разложившимися. Ни в одной из них не было обнаружено отверстий, как будто сделанных пулями, стрелами или другим оружием. Я предположил, что в этом кургане могло быть тысяча скелетов. Каждый легко уловит обстоятельства, изложенные выше, которые противоречат мнению, что он покрывал кости только людей, павших в битве; а также преданию, которое сделало бы его общей гробницей города, в которой тела помещались вертикально и соприкасались друг с другом. Внешний вид, безусловно, указывает на то, что он получил свое происхождение и рост от обычного сбора костей и их совместного захоронения; что первое собрание было помещено на обычной поверхности земли, на него положили несколько камней, а затем покрытие из земли, что второе было положено на это, покрыло его в большей или меньшей степени пропорционально количеству костей, и затем также было покрыто землей; и так далее. Ниже приведены конкретные обстоятельства, которые придают ему такой вид: 1. Количество костей. 2. Их запутанное положение. 3. Их нахождение в разных слоях. 4. Слои в одной части не имеют соответствия с теми, что в другой. 5. Разные состояния разложения в этих слоях, которые, по-видимому, указывают на разницу во времени захоронения. 6. Наличие среди них детских костей.

Но по какому бы поводу они ни были сделаны, они пользуются значительной известностью среди индейцев; ибо группа, проходящая около тридцати лет назад через ту часть страны, где находится этот курган, направилась через лес прямо к нему, без каких-либо указаний или расспросов, и, пробыв около него некоторое время с выражениями, которые были истолкованы как выражения скорби, они вернулись на большую дорогу, которую покинули примерно в полудюжине миль, чтобы нанести этот визит, и продолжили свой путь. Есть еще один курган, очень похожий на этот, на низменностях южного рукава Шенандоа, где его пересекает дорога, ведущая от Рокфиш-гэп к Стонтону. Оба они в течение этих дюжины лет были очищены от деревьев и пущены под обработку, сильно уменьшились в высоте и расширились в ширину из-за плуга и, вероятно, со временем исчезнут. Есть еще один на холме в горах Голубого хребта, в нескольких милях к северу от Вудс-гэп, который состоит из наваленных вместе мелких камней. Он был вскрыт и, как оказалось, содержит человеческие кости, как и другие. Есть также много других в других частях страны.

Возник великий вопрос: откуда пришли эти аборигены Америки? Открытий, сделанных давно, было достаточно, чтобы показать, что проход из Европы в Америку всегда был возможен, даже при несовершенном мореплавании древних времен. При переходе из Норвегии в Исландию, из Исландии в Гренландию, из Гренландии в Лабрадор первый переход — самый широкий; и поскольку это практиковалось с самых ранних времен, о которых у нас есть какие-либо сведения об этой части земли, нетрудно предположить, что последующие переходы могли иногда совершаться. Опять же, недавние открытия капитана Кука, совершившего плавание вдоль побережья от Камчатки до Калифорнии, доказали, что если два континента Азии и Америки вообще разделены, то только узким проливом. Так что и с этой стороны жители могли попасть в Америку; и сходство между индейцами Америки и восточными жителями Азии заставило бы нас предположить, что первые являются потомками последних, или последние — первых; за исключением, конечно, эскимосов, которые, исходя из того же обстоятельства сходства и идентичности языка, должны происходить от гренландцев, а те, вероятно, от некоторых северных частей старого континента. Знание их различных языков было бы самым верным доказательством их происхождения, которое можно было бы представить. На самом деле, это лучшее доказательство родства народов, на которое когда-либо можно сослаться. Сколько веков прошло с тех пор, как англичане, голландцы, немцы, швейцарцы, норвежцы, датчане и шведы отделились от своего общего корня? Но сколько еще должно пройти, прежде чем исчезнут доказательства их общего происхождения, существующие в их различных языках? Тогда приходится сожалеть, очень сожалеть, что мы позволили столь многим индейским племенам уже исчезнуть, не собрав предварительно и не поместив в записи литературы хотя бы общие основы языков, на которых они говорили. Если бы были составлены словари всех языков, на которых говорят в Северной и Южной Америке, сохраняющие их названия самых обычных объектов природы, тех, которые должны присутствовать у каждого народа, варварского или цивилизованного, с флексиями их существительных и глаголов, их принципами управления и согласования, и помещены во всех публичных библиотеках, это дало бы возможность тем, кто владеет языками старого мира, сравнить их с этими, сейчас или в любое будущее время, и, следовательно, построить лучшее доказательство происхождения этой части человеческого рода.

Но каким бы несовершенным ни было наше знание языков, на которых говорят в Америке, его достаточно, чтобы обнаружить следующий примечательный факт: если расположить их в соответствии с радикальными языками, к которым они могут быть четко прослежены, и сделать то же самое с языками красных людей Азии, то в Америке найдется, вероятно, двадцать таких радикальных языков на один в Азии, называемых так потому, что если они когда-либо были одними и теми же, то они потеряли всякое сходство друг с другом. Разделение на диалекты может быть делом всего нескольких веков, но для того, чтобы два диалекта отдалились друг от друга настолько, что потеряли все следы своего общего происхождения, требуется огромный промежуток времени; возможно, не меньше, чем многие люди отводят возрасту Земли. Тот факт, что среди красных людей Америки произошло большее число таких радикальных изменений языка, доказывает их большую древность, чем у народов Азии.

Теперь я перейду к изложению наций и численности аборигенов, которые все еще существуют в достойной и независимой форме. И поскольку их неопределенные границы затруднили бы указание только тех, которые могут находиться в пределах каких-либо определенных пределов, и, возможно, было бы неплохо представить более общий взгляд на них, я сведу в форму каталога всех тех, кто находится внутри и в окрестностях Соединенных Штатов, чьи имена и численность дошли до моего сведения. Они взяты из четырех разных списков, первый из которых был передан в 1759 году генералу Стэнвиксу Джорджем Кроганом, заместителем агента по делам индейцев при сэре Уильяме Джонсоне; второй был составлен французским торговцем значительной известности, проживавшим среди индейцев много лет, и приложен к печатному отчету полковника Буке о его экспедиции в 1764 году. Третий был составлен капитаном Хатчинсом, который посетил большинство племен по приказу с целью узнать их численность в 1768 году; а четвертый — Джоном Доджем, индейским торговцем, в 1779 году, за исключением чисел, отмеченных *, которые взяты из другой информации.

ИНДЕЙСКИЕ ПЛЕМЕНА.



	Northward and Westward of the United States.



	TRIBES.
	Croghan.
	Bouquet.
	Hutchins.
	Where they reside.



	1759.
	1764.
	1768.



	Oswegatchies
	
	
	100
	At Swagatchy, on the river St. Laurence.



	Connasedagoes
	
	
	   300       
	 Near Montreal.     



	Cohunnewagoes         
	 
	200



	Orondocs              
	 
	 
	     100  
	 Near Trois  Rivieres.        



	Abenakies             
	 
	     350 
	     150  
	 Near Trois Rivieres.        



	Little Alkonkins      
	 
	 
	     100  
	 Near Trois Rivieres.        



	Michmacs              
	 
	     700 
	 
	 River St. Laurence.



	Amelistes             
	 
	     550 
	 
	 River St. Laurence.



	Chalas                
	 
	     130 
	 
	 River St. Laurence.



	Nipissins             
	 
	     400 
	 
	 Towards the heads  of the Ottawas river.



	Algonquins            
	 
	     300 
	 
	 Towards the heads of the Ottawas river.



	Round Heads           
	 
	   2,500 
	 
	 Riviere aux Tetes boules, on the east side of Lake Superior.



	Messasagues           
	 
	   2,000 
	 
	 Lakes Huron and Superior.



	Christianaux—Kris    
	 
	   3,000 
	 
	 Lake Christianaux. 



	Assinaboes            
	 
	   1,500 
	 
	 Lake Assinaboes.   



	Blancs, or Barbus     
	 
	   1,500 
	 
	 



	Sioux of the Meadows 
	 10,000 
	   2,500 
	  10,000  
	On the heads of the Mississippi and westward of that river.



	Sioux of the Woods
	   1,800 



	Sioux 
	 



	Ajoues                
	 
	   1,100 
	 
	 North of the Padoucas.



	Panis—White          
	 
	   2,000 
	 
	 South of the Missouri.



	Panis—Freckled       
	 
	   1,700 
	 
	 South of the Missouri.



	Padoucas              
	 
	     500 
	 
	 South of the Missouri.



	Grandes-Eaux          
	 
	   1,000 
	 
	 



	Canses                
	 
	   1,600 
	 
	 South of the Missouri.



	Osages                
	 
	     600 
	 
	 South of the Missouri.



	Missouris             
	    400 
	   3,000 
	 
	 On the river Missouri.



	Arkansas              
	 
	   2,000 
	 
	 On the river Arkansas.



	Caouitas              
	 
	     700 
	 
	 East of the  Alibamous.







	Within the limits of the United States.



	TRIBES.
	Croghan.
	Bouquet.
	Hutchins.
	Dodge.
	Where they reside.



	1759.
	1764.
	1768.
	1779.



	Mohocks     
	 
	 1,550  
	  160    
	 100  
	Mohocks river.         



	Onèidas     
	 
	  300   
	 400  
	East side of Oneida Lake and head branches of Susquehanna.          



	Tuscoròras  
	
	  200   
	Between the Oneidas and Onondagoes.       



	Onondàgoes  
	
	  260    
	 230  
	Near Onondago Lake.    



	Cayùgas     
	 
	  200    
	 220  
	On the Cayuga Lake, near the north branch of Susquehanna.



	Senecas     
	 
	 1,000   
	 650  
	On the waters of Susquehanna, of Ontario, and the heads of the Ohio.    



	Aughquàgahs  
	 
	 
	   150   
	 
	East branch of  Susquehanna, and on Aughquagah.         



	Nànticoes    
	 
	 
	   100   
	 
	Utsanango, Chaghnet, and Owegy, on the east branch of Susquehanna.       



	Mohiccons    
	 
	 
	   100   
	 
	In the same parts.     



	Conòies      
	 
	 
	    30   
	 
	In the same parts.     



	Sapòonies    
	 
	 
	    30   
	 
	At Diahago and other villages up the north branch of Susquehanna.       



	Mùnsies      
	 
	 
	   150   
	*150  
	At Diahago and other villages up the north branch of Susquehanna.       



	Delawares, or  Linnelinopies
	 
	 
	   150
	*500  
	At Diahago and other villages up the north branch of Susquehanna.       



	Delawares, or Linnelinopies 
	  600  
	  600   
	   600
	Between Ohio and Lake Erie and the branches of Beaver Creek, Cayahoga and Muskingum.           



	Shàwanees    
	   500 
	  400   
	   300   
	 300  
	Sioto and the branches of Muskingum.



	Mingoes      
	 
	 
	 
	  60  
	On a branch of Sioto.  



	Mohiccons    
	
	
	 300 
	 *60  
	



	Cohunnewagos 
	
	
	
	Near Sandusky.



	Wyandots
	 300
	300
	180
	



	Wyandots
	
	250
	Near Fort St. Joseph's and Detroit.          



	Twightwees   
	 300   
	 
	   250   
	 
	Miami river near Fort Miami.      



	Miamis       
	 
	  350   
	 
	  300 
	Miami river, Fort St. Joseph.      



	Ouiàtonons   
	  200  
	  400   
	   300   
	 *400 
	On the banks of  the Wabash, near Fort Ouiatonon.  



	Piànkishas   
	  300  
	  250   
	   300   
	 *400 
	On the banks of the Wabash, near Fort Ouiatonon.  



	Shákirs      
	 
	 
	   200   
	 
	On the banks of the Wabash, near Fort Ouiatonon.  



	Kaskaskias   
	
	600
	300
	 
	Near Kaskaskia.        



	Illinois     
	  400 
	   300   
	 
	Near Cahokia. Query, If not the same with  the Mitchigamis?      



	Piorias      
	 
	  800   
	 
	 
	On the Illinois river, called Pianrias, but supposed to mean  Piorias.              



	Ponteòtamies 
	 
	  350   
	   300   
	 450  
	Near Fort St. Joseph's and Fort Detroit.




	Ottawas         
	
	 5,900  
	   550 
	  *300 
	 Near Fort St. Joseph's and Fort Detroit.



	Chippawas       
	 
	 200
	5,450
	 On Saguinam bay of   Lake Huron.



	Ottawas         
	
	On Saguinam bay of Lake Huron.



	Chippawas       
	
	   400 
	 Near Michillimackinac.



	Ottawas         
	 2,000
	   250
	 Near Michillimackinac.



	Chippawas       
	
	   400
	 Near Fort St. Mary's  on Lake Superior.  Several other villages along the banks of Lake Superior. Numbers unknown.



	Chippawas       
	
	



	Chippawas       
	
	   550  
	 Near Puans bay on Lake Michigan.



	Shakies         
	   200 
	   400
	
	 Near Puans bay on Lake  Michigan.



	Mynonàmies      
	 
	 
	 
	 Near Puans bay on Lake  Michigan.



	Ouisconsings    
	 
	   550 
	 
	 
	 Ouisconsing river.    



	Kickapous       
	   600 
	   300
	 4,000  
	   250
	 On Lake Michigan, and between that and the Mississippi.                       



	Otogamies—Foxes
	 
	 
	 



	Màscoutens      
	 
	   500
	



	Miscòthins      
	 
	 
	 



	Outimacs        
	 
	 
	 



	Musquakies      
	   200 
	   250
	   250



	Sioux. Eastern  
	 
	 
	 
	   500 
	 On the eastern heads  of the Mississippi, and the islands of  Lake Superior.



	 
	 
	 
	Galphin.

1678.
	 
	 



	Cherokees       
	 1,500 
	 2,500 
	 3,000  
	 
	 Western parts of North  Carolina.



	Chickasaws      
	 
	   750 
	   500  
	 
	 Western parts of     Georgia.



	Catawbas        
	 
	   150 
	 
	 
	 On the Catawba river   in South Carolina.



	Chacktaws       
	 2,000 
	 4,500 
	 6,000  
	 
	Western parts of         Georgia.



	Upper Creeks    
	 
	 
	 3,000  
	 
	Western parts of  Georgia.    



	Lower Creeks    
	 
	 1,180
	 



	Natchez         
	 
	   150 
	 
	 
	 



	Alibamous       
	 
	   600 
	 
	 
	Alabama river, in the   western parts of  Georgia.




Также упоминаются следующие племена:



	Croghan's Catal.
	Lezar
	400
	From the mouth of Ohio to the mouth of Wabash.



	Webings
	200
	On the Mississippi below the Shakies.



	Ousasoys, Grand Tuc
	4,000
	On the White Creek, a branch of the Mississippi.



	Linways
	1,000
	On the Mississippi.



	Bouquet's.
	Les Puans
	700 
	Near Puans Bay.



	Folle Avoine
	350
	Near Puans Bay.



	Ouanakina
	300
	Conjectured to be tribes of the Creeks.



	Chiakanessou
	350



	Machecous
	800



	Souikilas
	200



	Dodge's.
	Minneamis
	2,000
	North-west of Lake Michigan, to the
heads of Mississippi, and up to Lake
Superior.



	Piankishas, Mascoutins, Vermillions,
	800 
	On and near the Wabash toward the Illinois.




Но опасаясь, что это могут быть другие названия для некоторых из уже перечисленных племен, я не включил их в таблицу, а изложил отдельно как достойные дальнейшего изучения. Вариации, наблюдаемые при подсчете одного и того же племени, иногда можно объяснить неполной информацией, а иногда — большим или меньшим охватом поселений под одним и тем же названием.

ВОПРОС XII.


Сведения об округах, городах, тауншипах и деревнях?


Округа были перечислены в Вопросе IX. Их семьдесят четыре, они очень неравны по размеру и населению. Из них тридцать пять находятся на приливных водах или в этой параллели; двадцать три — в центральных землях, между приливными водами и горами Голубого хребта; восемь — между Голубым хребтом и Аллеганами; и восемь — к западу от Аллеган.

Штат, согласно другому делению, сформирован в приходы, многие из которых соразмерны округам; но иногда округ включает более одного прихода, а иногда приход — более одного округа. Это деление имело отношение к религии штата, так как часть англиканской церкви с фиксированным жалованием была ранее установлена в каждом приходе. Забота о бедных была еще одной целью приходского деления.

У нас нет тауншипов. Наша страна сильно пересечена судоходными водами, и торговля обычно доставляется к нашим дверям, вместо того чтобы мы были вынуждены отправляться на ее поиски, что, вероятно, было одной из причин, почему у нас нет городов сколько-нибудь значительного размера. Вильямсбург, который до 1780 года был местом нашего правительства, никогда не содержал более 1800 жителей; а Норфолк, самый густонаселенный город, который у нас когда-либо был, содержал всего 6000. Наши города, но правильнее сказать наши деревни и поселки, следующие:

На Джеймс-Ривер и ее водах: Норфолк, Портсмут, Хэмптон, Саффолк, Смитфилд, Вильямсбург, Петерсберг, Ричмонд — место нашего правительства, Манчестер, Шарлоттсвилл, Нью-Лондон.

На реке Йорк и ее водах: Йорк, Ньюкасл, Ганновер.

На Раппаханноке: Урбанна, Порт-Ройал, Фредериксберг, Фалмут.

На Потомаке и его водах: Дамфрис, Колчестер, Александрия, Винчестер, Стонтон.

На Огайо: Луисвилл.

Есть и другие места, где, как и в некоторых из вышеперечисленных, законы гласили, что должны быть города; но природа сказала, что их не должно быть, и они остаются недостойными упоминания. Норфолк, вероятно, будет эмпориумом для всей торговли Чесапикского залива и его вод; а канал длиной восемь или десять миль принесет к нему всю торговлю пролива Албемарл и его вод. Второстепенными по отношению к этому месту являются города в верховьях приливных вод, а именно: Петерсберг на Аппоматтоксе; Ричмонд на Джеймс-Ривер; Ньюкасл на реке Йорк; Александрия на Потомаке и Балтимор на Патапско. Отсюда распределение будет идти по подчиненным ситуациям в стране. Случайные обстоятельства, однако, могут контролировать указания природы, и ни в одном случае они не делают это чаще, чем в росте и упадке городов.

ВОПРОС XIII.


Конституция штата и ее различные хартии?


Королева Елизавета своими патентными грамотами от 25 марта 1584 года разрешила сэру Уолтеру Рэли искать отдаленные языческие земли, не населенные христианскими народами, и предоставила ему в безусловное владение всю почву в пределах двухсот лиг от мест, где его люди должны были в течение шести лет устроить свои жилища или пребывания; оставляя только себе и своим преемникам их верность и одну пятую часть всей золотой и серебряной руды, которую они могли бы добыть. Сэр Уолтер немедленно отправил два корабля, которые посетили остров Вококон в Северной Каролине, а в следующем году отправил семь кораблей со ста семью людьми, которые поселились на острове Роанок, примерно на широте 35° 50'. Здесь Окиско, король Веопомейоков, в полном совете своего народа, как говорят, признал себя вассалом королевы Англии, а после нее — сэра Уолтера Рэли. В 1586 году было отправлено подкрепление из пятидесяти человек, а в 1587 году — из ста пятидесяти. С последними сэр Уолтер отправил губернатора, назначил ему двенадцать помощников, дал им хартию об инкорпорации и проинструктировал их поселиться в Чесапикском заливе. Однако они высадились в Хатораске. В 1588 году, когда флот был готов отплыть с новым пополнением колонистов и припасами, они были задержаны королевой для помощи против испанской армады. Сэр Уолтер, потративший к тому времени 40 000 фунтов стерлингов на эти предприятия, которым время от времени препятствовала корона без какой-либо помощи с ее стороны, был вынужден привлечь других для вложения своих денег. Поэтому он, актом от 7 марта 1589 года, под именем сэра Уолтера Рэли, главного губернатора Ассамакомок (вероятно, Акомак), иначе Вингадакойя, иначе Вирджиния, предоставил Томасу Смиту и другим, ввиду их вложения определенных сумм денег, свободу торговать с этой новой страной, свободную от всех таможенных пошлин и налогов в течение семи лет, за исключением пятой части золотой и серебряной руды, которая должна быть добыта; и договорился с ними и другими помощниками, находившимися тогда в Вирджинии, что он подтвердит акт об инкорпорации, который он дал в 1587 году, со всеми прерогативами, юрисдикциями, королевскими правами и привилегиями, предоставленными ему королевой. Сэр Уолтер в разное время отправлял сюда пять других авантюристов, последний из которых был в 1602 году; ибо в 1603 году он был лишен прав и заключен в строгую тюрьму, что положило конец его заботам о своей молодой колонии. Какова была конкретная судьба колонистов, которых он отправил и поселил ранее, никогда не было известно; были ли они убиты или слились с дикарями.

Некоторые джентльмены и купцы, полагая, что из-за лишения прав сэра Уолтера Рэли грант ему был конфискован, не слишком тщательно выясняя, может ли приговор английского суда повлиять на земли, не находящиеся в юрисдикции этого суда, подали прошение королю Якову о новом гранте Вирджинии им. Он, соответственно, исполнил грант сэру Томасу Гейтсу и другим, датированный 9 марта 1607 года, согласно которому в том же году было осуществлено поселение в Джеймстауне, которое с тех пор поддерживалось. Однако на этот грант не нужно обращать особого внимания, так как он был заменен патентными грамотами того же короля от 23 мая 1609 года графу Солсбери и другим, инкорпорирующими их под названием «Казначей и компания авантюристов и плантаторов города Лондона для первой колонии в Вирджинии», предоставляющими им и их преемникам все земли в Вирджинии от Пойнт-Комфорт вдоль морского побережья на север на двести миль и от той же точки вдоль морского побережья на юг на двести миль, и все пространство от этого участка на морском побережье вглубь земли, на запад и северо-запад, от моря до моря, и острова в пределах ста миль от него, со всеми общинами, юрисдикциями, королевскими правами, привилегиями, франшизами и преимуществами в пределах оного, и к нему и вокруг него, по морю и по суше, принадлежащими в такой же полной мере, как было ранее предоставлено любому авантюристу; удерживаемыми от короля и его преемников на правах общего сокажа, отдавая пятую часть золотой и серебряной руды, которая будет там найдена, за все виды услуг; учреждая совет в Англии для руководства предприятием, члены которого должны были выбираться и смещаться голосами большинства компании и авантюристов, и должны были иметь право назначения и отзыва губернаторов, офицеров и министров, которые ими будут сочтены необходимыми для колонии, право установления законов и форм правления и магистратуры, обязательных не только в пределах колонии, но и на морях при следовании в нее и из нее; уполномочивая их перевозить туда любых лиц, которые согласятся ехать, освобождая их навсегда от всех налогов и сборов на любые товары или товары при ввозе в колонию или вывозе из нее, за исключением пяти процентов, причитающихся в качестве таможенной пошлины на все товары, ввозимые в британские владения, согласно древней торговле купцов; которые пять процентов, будучи уплаченными, они могли в течение тринадцати месяцев реэкспортировать те же товары в иностранные части без какой-либо таможенной пошлины, налога или другой пошлины королю или любому из его офицеров или заместителей; с полномочиями ведения войны против тех, кто будет их беспокоить; предоставляя жителям колонии все права естественных подданных, как если бы они родились и проживали в Англии; и объявляя, что эти грамоты должны толковаться во всех сомнительных частях таким образом, который будет наиболее выгоден для грантополучателей.

Впоследствии, 12 марта 1612 года, другими патентными грамотами король добавил к своим прежним грантам все острова в любой части океана между 30-м и 41-м градусами широты и в пределах трехсот лиг от любой из частей, ранее предоставленных казначею и компании, не будучи занятыми или населенными каким-либо другим христианским принцем или государством, и не находясь в пределах границ северной колонии.

Во исполнение полномочий, данных компании этими хартиями, и особенно той части хартии 1609 года, которая уполномочивала их установить форму правления, они 24 июля 1621 года хартией под своей общей печатью объявили, что отныне в Вирджинии должно быть два верховных совета: один, называемый советом штата, который должен назначаться и смещаться казначеем, советом в Англии и компанией время от времени, чьей обязанностью было содействие и консультирование губернатора; другой, называемый генеральной ассамблеей, созываемый губернатором ежегодно или чаще, который должен состоять из совета штата и двух бургессов от каждого города, сотни или плантации, выбираемых соответственно жителями. В нем все вопросы должны были решаться большинством голосов присутствующих; оставляя за губернатором право вето; и они должны были иметь право обсуждать, совещаться и заключать все возникающие случаи, касающиеся общественного блага, и принимать законы для пользы и управления колонией, подражая и следуя законам и политике Англии, насколько это возможно; предусматривая, что эти законы не должны иметь силы до тех пор, пока не будут ратифицированы на общем собрании компании в Англии и возвращены под их общей печатью; и объявляя, что после того, как управление колонией будет хорошо выстроено и установлено, никакие приказы совета в Англии не должны связывать колонию, если они не ратифицированы на указанной генеральной ассамблее. Король и компания поссорились, и путем смеси закона и силы последние были лишены всех своих прав без возмещения, после того как потратили сто тысяч фунтов стерлингов на создание колонии, без малейшей помощи со стороны правительства. Король Яков приостановил их полномочия прокламацией от 15 июля 1624 года, а Карл I взял управление в свои руки. У обеих сторон были свои сторонники в колонии, но, по правде говоря, жители колонии в целом считали, что они мало вовлечены в спор. Поскольку в этих различных хартиях были заинтересованы три стороны, то, что произошло между первой и второй, как считалось, не могло повлиять на третью. Если король захватывал полномочия компании, они просто переходили в другие руки, без увеличения или уменьшения, в то время как права народа оставались такими, какими они были. Но они не оставались такими долго. Северные части их страны были отданы лордам Балтимору и Фэрфаксу; первый из них получил также права отдельной юрисдикции и управления. А в 1650 году парламент, считая себя стоящим на месте их свергнутого короля и унаследовавшим все его полномочия, как вне, так и внутри королевства, начал присваивать право над колониями, приняв акт о запрете их торговли с иностранными нациями. Это преемство в осуществлении королевской власти дало первый повод для парламентского вмешательства в дела колоний и создало тот роковой прецедент, которому они продолжали следовать после того, как в других отношениях вернулись в пределы своих надлежащих функций. Поэтому, когда эта колония, которая все еще поддерживала свою оппозицию Кромвелю и парламенту, была вынуждена в 1651 году сложить оружие, они предварительно обеспечили свои самые существенные права торжественной конвенцией, которую, никогда не видя в печати, я здесь вставлю буквально из архивов.


СТАТЬИ, согласованные и заключенные в Джеймс-Сити в Виргинии о сдаче и устройстве этой плантации под послушанием и управлением Содружества Англии уполномоченными Государственного совета по полномочиям парламента Англии и Большим собранием губернатора, Совета и бюргеров этой страны.

Во-первых, согласовано и постановлено, что плантация Виргиния и все ее жители должны пребывать и оставаться в должном послушании и подчинении Содружеству Англии в соответствии с установленными там законами, и что это подчинение и подписка должны быть признаны добровольным актом, не принужденным и не стесненным завоеванием страны, и что они должны иметь и пользоваться такими свободами и привилегиями, которые принадлежат свободнорожденным людям Англии, а прежнее управление на основании комиссий и инструкций должно быть признано недействительным и ничтожным.

2-е. Что Большое собрание, как и прежде, должно созываться и вести дела Виргинии, при этом ничего не должно предприниматься или совершаться вопреки управлению Содружества Англии и установленным там законам.

3-е. Что должно быть полное и всеобщее прощение и освобождение от ответственности за все действия, слова или письменные документы, совершенные или произнесенные против парламента Англии в связи с этим.

4-е. Что Виргиния должна иметь и пользоваться древними границами и пределами, дарованными хартиями прежних королей, и что мы будем добиваться от парламента новой хартии для этой цели против всех, кто посягнул на права оной.

5-е. Что все патенты на землю, выданные под печатью колонии любым из предшествующих губернаторов, должны оставаться в полной силе и действии.

6-е. Что привилегия иметь пятьдесят акров земли на каждого человека, перевезенного в эту колонию, должна сохраняться, как было даровано ранее.

7-е. Что народ Виргинии должен иметь свободную торговлю, как народ Англии, со всеми местами и со всеми нациями в соответствии с законами этого Содружества, и что Виргиния должна пользоваться всеми привилегиями наравне с любыми английскими плантациями в Америке.

8-е. Что Виргиния должна быть свободна от всех налогов, пошлин и сборов, какими бы они ни были, и никакие из них не должны налагаться без согласия Большого собрания; и чтобы ни форты, ни замки не возводились, ни гарнизоны не содержались без их согласия.

9-е. Что с этой страны не должно требоваться никаких расходов в связи с настоящим флотом.

10-е. Что для будущего устройства страны в их должном послушании обязательство должно быть предложено всем жителям в соответствии с актом парламента, принятым для этой цели, и что все лица, которые откажутся подписать указанное обязательство, должны иметь годичный срок, если пожелают, чтобы вывезти себя и свое имущество из Виргинии, а в течение этого года пользоваться равным правосудием, как и прежде.

11-е. Что использование Книги общих молитв должно быть разрешено в течение одного последующего года с учетом согласия большей части приходов, при условии, что те части, которые относятся к королевской власти или этому управлению, не будут использоваться публично, а сохранение служителей на их местах, если они не ведут себя недостойно, и выплата их обычных причитающихся платежей и соглашений, заключенных с ними соответственно, должны оставаться в том виде, в каком они существуют в течение этого предстоящего года.

12-е. Что скот ни одного человека не должен подвергаться сомнению как принадлежащий компаниям, за исключением тех, кто был им доверен или распорядился им без приказа.

13-е. Что все боеприпасы, порох и оружие, кроме предназначенных для частного использования, должны быть сданы, при условии предоставления гарантий возмещения за них.

14-е. Что все товары, уже доставленные сюда голландцами или другими лицами, которые сейчас находятся на берегу, должны быть свободны от захвата.

15-е. Что квитренты, дарованные нам покойным королем на семь лет, должны быть подтверждены.

16-е. Что уполномоченные парламента, подписывающие эти статьи, обязуются сами и честью парламента за их полное исполнение; и что нынешний губернатор, совет и бюргеры должны также подписать и обязать всю колонию со своей стороны.



Ричард Беннетт. — Печать.

Уильям Клейборн. — Печать.

Эдмонд Кертис. — Печать.




«Эти статьи были подписаны и скреплены печатями уполномоченными Государственного совета Содружества Англии двенадцатого марта 1651 года».



Затем следуют статьи, оговоренные губернатором и советом, которые касаются исключительно их собственных лиц и имущества, а затем следующий документ:


«Акт об освобождении от ответственности, составленный при сдаче страны.

Поскольку по полномочиям парламента мы, уполномоченные, назначенные Государственным советом и уполномоченные на то, приведя флот и силы к Джеймс-Сити в Виргинии, чтобы привести эту колонию к послушанию Содружеству Англии, и обнаружив силы, собранные губернатором и страной для оказания сопротивления указанному флоту, вследствие чего возникла несомненная опасность гибели и разрушения плантации, для предотвращения чего бюргеры всех отдельных плантаций были призваны посоветоваться и помочь в этом, после долгих и серьезных дебатов и в печальном созерцании великих бедствий и неминуемого разрушения, которые так близко нависли над всей страной; Мы, указанные уполномоченные, сочли уместным и, уступив, согласились подписать и подтвердить своими руками, печатями и клятвой Статьи, датированные настоящим документом, и далее заявляем, что по полномочиям парламента и Содружества Англии, переданным нам как их уполномоченным, что в соответствии со статьями в целом мы предоставили акт об освобождении от ответственности и забвении всем жителям этой колонии за все слова, действия или письменные документы, которые были произнесены, совершены или написаны против парламента или Содружества Англии или любого другого лица от сотворения мира по сей день. И это мы сделали для того, чтобы все жители колонии могли жить спокойно и безопасно под властью Содружества Англии. И мы обещаем, что парламент и Содружество Англии подтвердят и исполнят все эти наши сделки. Свидетельствуем нашими руками и печатями 12 марта 1651 года.



Ричард Беннетт. — Печать.

Уильям Клейборн. — Печать.

Эдмонд Кертис. — Печать.





Колония полагала, что этим торжественным соглашением, заключенным с оружием в руках, она обеспечила древние границы своей страны, ее свободную торговлю, ее освобождение от налогообложения, кроме как своим собственным собранием, и исключение военных сил из своей среды. Однако по каждому из этих пунктов данное соглашение было нарушено последующими королями и парламентами, и были совершены другие, столь же опасные нарушения их конституции. Их генеральное собрание, состоявшее из государственного совета и бюргеров, заседающих вместе и принимающих решения большинством голосов, было разделено на две палаты, благодаря чему совет получил право отдельного вето на их законы. Апелляции из их верховного суда, который был закреплен законом в их генеральном собрании, были произвольно отозваны в Англию, чтобы там рассматриваться королем и советом. Вместо четырехсот миль по морскому побережью они были сокращены в течение тридцати лет примерно до ста миль. Их торговля с иностранцами была полностью подавлена, а при осуществлении с Великобританией была обложена пошлинами. Однако нет необходимости собирать отдельные примеры ущерба, разбросанные по американской и британской истории, тем более что, перейдя к воцарению нынешнего короля, мы найдем образцы их всех, усугубленные, умноженные и сжатые в короткий промежуток времени, что свидетельствует о твердом намерении рассматривать наши права — естественные, конвенционные и хартийные — как простые ничтожности. Ниже приводится краткое изложение первых шестнадцати лет его правления: колонии облагались налогами внутри страны и извне; их существенные интересы приносились в жертву отдельным лицам в Великобритании; их законодательные органы распускались; хартии аннулировались; суды присяжных отменялись; их жители подвергались перевозке через Атлантику и суду перед иностранными судебными органами; их прошения о возмещении ущерба считались недостойными ответа; их самих объявляли трусами в советах их метрополии и при дворах Европы; вооруженные войска посылались к ним для принуждения к подчинению этим насилиям; и против них начались реальные военные действия. Не было представлено никакой альтернативы, кроме сопротивления или безоговорочной капитуляции. Между ними не могло быть колебаний. Они прибегли к призыву к оружию. Они объявили себя независимыми штатами. Они объединились в одну великую республику, тем самым обеспечив каждому штату преимущество объединения всей их силы. В каждом штате отдельно была установлена новая форма правления. В частности, в нашем штате очертания ее таковы: исполнительная власть возложена на губернатора, избираемого ежегодно и неспособного действовать более трех лет из семи. Ему помогает совет из восьми членов. Судебная власть разделена между несколькими судами, как будет объяснено далее. Законодательство осуществляется двумя палатами собрания: одна называется Палатой делегатов, состоящей из двух членов от каждого округа, избираемых ежегодно гражданами, владеющими пожизненным имуществом в сто акров незаселенной земли, или двадцатью пятью акрами с домом на них, или домом или участком в каком-либо городе; другая называется Сенатом, состоящим из двадцати четырех членов, избираемых раз в четыре года теми же избирателями, которые для этой цели распределены по двадцати четырем округам. Согласие обеих палат необходимо для принятия закона. Они осуществляют назначение губернатора и совета, судей высших судов, аудиторов, генерального прокурора, казначея, регистратора земельного управления и делегатов в Конгресс. Поскольку расчленение штата никогда не имело своего подтверждения, а, напротив, всегда было предметом протестов и жалоб, чтобы в нашей власти никогда не было вызывать сомнения по этому вопросу или нарушать гармонию нашей новой конфедерации, гранты Мэриленду, Пенсильвании и двум Каролинам были ратифицированы.

Эта конституция была сформирована, когда мы были новичками и не имели опыта в науке управления. Это была также первая конституция, сформированная во всех Соединенных Штатах. Неудивительно поэтому, что время и испытания обнаружили в ней весьма существенные недостатки.

1. Большинство мужчин в штате, которые платят за его поддержку и сражаются за нее, не представлены в законодательном органе, так как список землевладельцев, имеющих право голоса, обычно не включает и половины тех, кто числится в списках ополчения или налогоплательщиков.

2. Среди тех, кто разделяет представительство, доли очень неравны. Так, округ Уорик, имеющий всего сто боеспособных мужчин, имеет равное представительство с округом Лаудон, в котором их одна тысяча семьсот сорок шесть. Таким образом, каждый человек в Уорике имеет такое же влияние на правительство, как семнадцать человек в Лаудоне. Но чтобы не подумали, что равное вкрапление малых округов среди больших по всему штату может предотвратить любую опасность ущерба для отдельных его частей, мы разделим его на районы и покажем пропорции земли, боеспособных мужчин и представительства в каждом из них:



	
	Square miles.
	Fighting men.
	Delegates.
	Senators.



	Between the sea-coast and falls of the rivers
	[53]11,205
	19,012
	71
	12



	Between the falls of the rivers and Blue Ridge of mountains
	18,759
	18,828
	46
	8



	Between the Blue Ridge and the Alleghany
	11,911
	7,673
	16
	2



	Between the Alleghany and Ohio
	[54]79,650
	4,458
	16
	2



	Total
	121,525
	49,971
	149
	24




Изучение этой таблицы заменит комментарии к ней. Сразу станет ясно, что девятнадцать тысяч человек, живущих ниже порогов рек, владеют половиной сената и им не хватает всего четырех членов для обладания большинством в палате делегатов; нехватка, более чем восполняемая близостью их расположения к месту нахождения правительства, и, конечно, большей степенью удобства и пунктуальности, с которой их члены могут и будут присутствовать в законодательном органе. Эти девятнадцать тысяч, следовательно, проживающие в одной части страны, диктуют законы более чем тридцати тысячам, живущим в другой, и назначают всех своих главных должностных лиц, исполнительных и судебных. Из-за различия их положения и обстоятельств их интересы часто будут весьма различными.

3. Сенат по своей конституции слишком однороден с палатой делегатов. Будучи избранными одними и теми же избирателями, в одно и то же время и из одних и тех же субъектов, выбор, естественно, падает на людей одного и того же типа. Цель создания различных палат законодательного органа состоит в том, чтобы ввести влияние различных интересов или различных принципов. Так, в Великобритании говорят, что их конституция полагается на палату общин в вопросах честности, а на лордов — в вопросах мудрости; что было бы рациональным упованием, если бы честность можно было купить за деньги, а мудрость была наследственной. В некоторых американских штатах делегаты и сенаторы избираются так, что первые представляют личности, а вторые — собственность штата. Но у нас богатство и мудрость имеют равные шансы на допуск в обе палаты. Мы, следовательно, не извлекаем из разделения нашего законодательного органа на две палаты тех преимуществ, которые способно дать надлежащее сочетание принципов, и тех, которые одни могут компенсировать зло, порождаемое их разногласиями.

4. Все полномочия правительства — законодательные, исполнительные и судебные — переходят к законодательному органу. Сосредоточение их в одних руках — это в точности определение деспотического правления. Не будет облегчением то, что эти полномочия будут осуществляться множеством рук, а не одной. Сто семьдесят три деспота, безусловно, будут столь же деспотичны, как и один. Пусть те, кто сомневается в этом, обратят свои взоры на республику Венеция. Столь же мало поможет нам то, что они избраны нами самими. Выборный деспотизм был не тем правительством, за которое мы сражались, а таким, которое должно было быть основано не только на свободных принципах, но в котором полномочия правительства должны были быть так разделены и сбалансированы между несколькими органами магистратуры, чтобы никто не мог преступить свои законные пределы, не будучи эффективно сдержанным и ограниченным другими. По этой причине конвент, принявший постановление о правительстве, заложил его фундамент на этой основе: что законодательная, исполнительная и судебная ветви власти должны быть отдельными и различными, чтобы ни одно лицо не могло осуществлять полномочия более чем одной из них одновременно. Но между этими различными полномочиями не было предусмотрено никакого барьера. Судебные и исполнительные члены были оставлены в зависимости от законодательного органа в отношении своего содержания в должности, а некоторые из них — и в отношении своего пребывания в ней. Если, следовательно, законодательный орган берет на себя исполнительные и судебные полномочия, то вряд ли будет оказано сопротивление; и если оно будет оказано, оно не может быть эффективным, потому что в этом случае они могут облечь свои действия в форму акта собрания, что сделает их обязательными для других ветвей власти. Они, соответственно, во многих случаях решали права, которые должны были быть оставлены для судебного разбирательства; и руководство исполнительной властью в течение всего времени их сессии становится привычным и обыденным. И это делается без злого умысла. Взгляды нынешних членов совершенно честны. Когда их уводят из их обычной сферы деятельности, это происходит из-за хитрости других и невнимательности самих себя. И так, вероятно, будет еще некоторое время. Но это будет не очень долго. Человечество вскоре учится использовать в своих интересах каждое право и власть, которыми оно обладает или может присвоить. Государственные деньги и государственная свобода, которые должны были быть доверены трем ветвям магистратуры, но, как выяснилось, по недосмотру оказались в руках только одной, вскоре будут обнаружены как источники богатства и господства для тех, кто ими владеет; отличающиеся, к тому же, этим соблазнительным обстоятельством, что они являются инструментом, а также объектом приобретения. С деньгами мы получим людей, говорил Цезарь, а с людьми мы получим деньги. И наше собрание не должно обольщаться честностью своих собственных целей и делать вывод, что эти неограниченные полномочия никогда не будут злоупотреблены, потому что они сами не склонны ими злоупотреблять. Им следует смотреть вперед, на время, и не отдаленное, когда коррупция в этом, как и в стране, из которой мы ведем свое происхождение, охватит верхушку правительства и будет распространена ими через тело народа; когда они будут покупать голоса народа и заставлять их платить цену. Человеческая природа одинакова по обе стороны Атлантики и будет одинаково подвержена влиянию одних и тех же причин. Время защищаться от коррупции и тирании — до того, как они овладеют нами. Лучше не пускать волка в овчарню, чем надеяться вырвать ему зубы и когти после того, как он уже вошел. Чтобы сделать эти соображения более убедительными, мы должны дополнительно отметить:

5. Что обычный законодательный орган может изменить саму конституцию. После прекращения деятельности собраний стало необходимым заменить их каким-либо другим органом, компетентным для ведения обычных дел правительства и для призыва сил штата для поддержания нашего сопротивления Великобритании. Поэтому были введены конвенты, состоящие из двух делегатов от каждого округа, собирающихся вместе и образующих одну палату, по плану прежней палаты бюргеров, на места которых они пришли. Они поначалу избирались заново на каждую конкретную сессию. Но в марте 1775 года они рекомендовали народу избрать конвент, который должен был оставаться в должности год. Это было сделано, соответственно, в апреле 1775 года, и в июле того же года этот конвент принял постановление об избрании делегатов ежегодно в апреле. Хорошо известно, что в июле 1775 года отделение от Великобритании и установление республиканского правления еще никогда не приходили никому в голову. Конвент, следовательно, избранный по этому постановлению, нельзя сказать, что был избран для целей, которые, безусловно, не существовали в умах тех, кто его принял. Согласно этому постановлению, на ежегодных выборах в апреле 1776 года был избран конвент на год. Независимость и установление новой формы правления еще не были целями народа в целом. Один отрывок из памфлета под названием «Здравый смысл» появился в виргинских газетах в феврале, и экземпляры самого памфлета попали в немногие руки. Но идея не была открыта массе народа в апреле, тем более нельзя сказать, что они приняли решение в ее пользу.

Так что избиратели апреля 1776 года, не более чем законодатели июля 1775 года, не думая о независимости и постоянной республике, не могли иметь в виду наделение этих делегатов полномочиями по их установлению или какими-либо властными полномочиями, кроме полномочий обычного законодательного органа. Настолько, насколько временная организация правительства была необходима для того, чтобы сделать наше сопротивление энергичным, настолько их организация была действительной. Но они не получили при своем создании никакой власти, кроме той, что была дана каждому законодательному органу до и после. Они не могли, следовательно, принять акт, превосходящий полномочия других законодательных органов. Если нынешнее собрание примет акт и объявит, что он будет неотменяемым последующими собраниями, декларация просто ничтожна, а акт подлежит отмене, как и другие акты. Настолько и не более уполномоченные, они организовали правительство постановлением, озаглавленным как конституция или форма правления. Оно не претендует на более высокий авторитет, чем другие постановления той же сессии; в нем не сказано, что оно должно быть вечным; что оно должно быть неизменным другими законодательными органами; что оно должно быть выше полномочий тех, о ком они знали, что они будут иметь равную власть с ними самими. Не только молчание документа является доказательством того, что они считали его изменяемым, но и их собственная практика; ибо этот самый конвент, собравшись как палата делегатов в генеральном собрании с Сенатом осенью того же года, принял акты собрания, противоречащие их постановлению о правительстве; и каждое собрание с того времени по сей день делало то же самое. Я, следовательно, в безопасности в утверждении, что сама конституция изменяема обычным законодательным органом. Хотя это мнение кажется основанным на первых элементах здравого смысла, все же обратное утверждается некоторыми лицами. 1. Потому что, говорят они, конвенты были наделены всеми полномочиями, необходимыми для оказания эффективного сопротивления Великобритании. Но чтобы завершить этот аргумент, они должны пойти дальше и сказать, что эффективное сопротивление не могло быть оказано Великобритании без установления формы правления, вечной и неизменной законодательным органом; что не является правдой. Сопротивление, которое рано или поздно должно было закончиться, не могло нуждаться в вечном институте для его осуществления; и правительство, поправимое по мере обнаружения его недостатков, было столь же вероятно способным к эффективному сопротивлению, как и то, которое должно было быть неизменно неправильным. Кроме того, собрания были в такой же степени наделены всеми полномочиями, необходимыми для сопротивления, как и конвенты. Если, следовательно, эти полномочия включали в себя право моделирования формы правления в одном случае, они делали это и в другом. Собрания, следовательно, так же, как и конвенты, могут моделировать правительство; то есть они могут изменить постановление о правительстве. 2. Они настаивают, что если бы конвент имел в виду, что этот документ должен быть изменяемым, как и другие их постановления, они назвали бы его постановлением; но они назвали его конституцией, что, ex vi termini, означает «акт выше власти обычного законодательного органа». Я отвечаю, что constitutio, constitutum, statutum, lex — это взаимозаменяемые термины. «Constitutio dicitur jus quod a principe conditure». «Constitutum, quod ab imperatoribus rescriptum statutumve est». «Statutum, idem quod lex». Calvini Lexicon juridicum. Конституция и статут первоначально были терминами гражданского права, а оттуда введены церковниками в английское право. Так, в статуте 25 Генриха VIII, гл. 19, § 1, «Конституции и постановления» используются как синонимы. Термин «конституция» имеет много других значений в физике и политике; но в юриспруденции, когда он применяется к любому акту законодательного органа, он неизменно означает статут, закон или постановление, что и имеет место в данном случае. Никакого вывода о другом значении нельзя сделать из принятия этого названия; напротив, мы могли бы заключить, что, прикрепив к нему термин, синонимичный постановлению или статуту. Но какое значение имеет их смысл, когда их власть отрицается? Если они намеревались сделать больше, чем имели право делать, дало ли это им власть? Не название, а авторитет делает акт обязательным. Лорд Кок говорит: «статья статута 11 Ричарда II, гл. 5, о том, что ни одно лицо не должно пытаться отменить какое-либо постановление, сделанное тогда, отменена, ибо такое ограничение противоречит юрисдикции и власти парламента». 4. Inst. 42. И далее: «хотя различные парламенты пытались ограничить последующие парламенты, они никогда не могли этого осуществить; ибо последний парламент всегда имеет власть отменить, приостановить, квалифицировать, объяснить или сделать недействительным прежний в целом или в любой его части, несмотря на любые слова ограничения, запрета или штрафа в прежнем; ибо это максима в законах парламента, quod leges posteriores priores contrarias abrogant». 4. Inst. 43. Чтобы избавиться от магии, предположительно заключенной в слове «конституция», давайте переведем его в определение, данное теми, кто считает его выше власти закона; и давайте предположим, что конвент, вместо того чтобы сказать: «Мы, обычный законодательный орган, устанавливаем конституцию», сказал бы: «Мы, обычный законодательный орган, устанавливаем акт выше власти обычного законодательного органа». Разве это не обнажает абсурдность попытки? 3. Но, говорят они, народ согласился, и это придало ему авторитет, превосходящий законы. Это правда, что народ не восстал против него; и было ли это время для народа подниматься на восстание? Следует ли благоразумное согласие в критическое время истолковывать как подтверждение всего незаконного, сделанного в этот период? Кроме того, почему они должны были восставать? На ежегодных выборах они избрали делегатов на год для осуществления обычных полномочий законодательства и управления великим состязанием, в котором они участвовали. Эти делегаты посчитали, что состязание будет лучше всего управляться организованным правительством. Они поэтому, среди прочих, приняли постановление о правительстве. Они не осмелились назвать его вечным и неизменным. Они хорошо знали, что у них нет власти сделать его таковым; что наш выбор их был не для такой цели и в то время, когда мы не могли иметь такой цели в виду. Если бы замышлялась неизменная форма правления, возможно, мы выбрали бы другой набор людей. Тогда не было причин для народа подниматься на восстание. Но к каким опасным крайностям приведет этот аргумент? Подтвердило ли согласие колоний с различными актами власти, осуществляемыми Великобританией в нашем младенческом штате, эти акты и в такой степени наделило ли их авторитетом народа, чтобы сделать их неизменными, а наше нынешнее сопротивление — неправильным? Должен ли народ подниматься на восстание при каждом неавторитетном осуществлении власти законодательным органом, или их молчание должно истолковываться как отказ от этой власти в их пользу? Если так, сколько восстаний у нас уже было бы? Одно, безусловно, на каждую сессию собрания. Другие штаты в союзе придерживались мнения, что для того, чтобы сделать форму правления неизменной обычными актами собрания, народ должен делегировать лицам особые полномочия. Они, соответственно, избирали специальные конвенты для формирования и закрепления своих правительств. Лица, следовательно, которые придерживаются противоположного мнения в этой стране, должны иметь скромность предположить, что возможно, что они ошибаются, а остальная Америка права. Но если существует лишь возможность того, что они ошибаются, если остается лишь правдоподобное сомнение в действительности постановления о правительстве, не лучше ли устранить это сомнение, поставив его на основу, которую никто не оспорит? Если они правы, у нас будут только ненужные хлопоты по встрече один раз в конвенте. Если они ошибаются, они подвергают нас опасности не иметь вообще никаких фундаментальных прав. Правда, сейчас не время для обсуждения форм правления. Пока враг внутри наших границ, первая цель — изгнать его. Но когда это будет сделано, когда будет установлен мир и нам будет дарован досуг для укрепления в хороших формах прав, за которые мы проливали кровь, пусть не найдется человека, достаточно ленивого, чтобы отказаться от еще немного усилий для того, чтобы поставить их вне пределов сомнения. Если требуется что-то еще, чтобы произвести убеждение в целесообразности созыва конвента в надлежащее время для закрепления нашей формы правления, пусть это будет размышление:

6. Что собрание осуществляет власть определения кворума своего собственного органа, который может законодательствовать для нас. После установления новой формы они придерживались Lex majoris partis, основанного на общем праве, а также на общем праве. Это естественный закон каждого собрания людей, чьи числа не фиксированы никаким другим законом. Они продолжали некоторое время требовать присутствия большинства от их общего числа для принятия акта. Но британский парламент устанавливает свой собственный кворум; наши прежние собрания устанавливали свой собственный кворум; и один прецедент в пользу власти сильнее, чем сотня против нее. Палата делегатов, следовательно, недавно проголосовала за то, что во время нынешнего опасного вторжения сорок членов должны составлять палату для перехода к делам. Они были побуждены к этому страхом неспособности собрать палату. Но эта опасность не могла уполномочить их называть палатой то, что ею не являлось; и если они могут установить ее в одном числе, они могут в другом, пока она не потеряет свой фундаментальный характер быть представительным органом. Поскольку это голосование истекает с нынешним вторжением, вероятно, прежнее правило будет позволено возродить; потому что в настоящее время не имеется в виду ничего плохого. Власть, однако, устанавливать свой собственный кворум была признана, и прецедент создан. От сорока он может быть сокращен до четырех, а от четырех до одного; от палаты до комитета, от комитета до председателя или спикера, и таким образом олигархия или монархия могут быть заменены под формами, считающимися регулярными. «Omnia mala exempla ex bonis orta sunt; sed ubi imperium ad ignaros aut minus bonos pervenit, novum illud exemplum ab dignis et idoneis indignos et non idoneos fertur». Когда, следовательно, рассматривается, что нет никаких законных препятствий для присвоения собранием всех полномочий — законодательных, исполнительных и судебных, и что они могут попасть в руки мельчайшего остатка делегации, безусловно, народ скажет, и их представители, пока у них еще есть честные представители, посоветуют им сказать, что они не будут признавать законами никакие акты, не рассмотренные и не одобренные большей частью их делегатов.

При перечислении недостатков конституции было бы неправильно считать среди них то, что является лишь ошибкой отдельных лиц. В декабре 1776 года, когда наши обстоятельства были весьма бедственными, в палате делегатов было предложено создать диктатора, наделенного всеми полномочиями — законодательными, исполнительными и судебными, гражданскими и военными, жизни и смерти, над нашими личностями и над нашей собственностью; и в июне 1781 года, снова в условиях бедствия, то же предложение было повторено и ему не хватило всего нескольких голосов для принятия. Тот, кто вступил в это состязание из чистой любви к свободе и чувства ущемленных прав, кто решил принести любую жертву и встретить любую опасность для восстановления этих прав на твердой основе, кто не намеревался тратить свою кровь и средства ради жалкого дела замены этого на то, а поместить полномочия управления им в руки множества по его собственному выбору, чтобы коррумпированная воля ни одного человека не могла в будущем угнетать его, должен стоять в замешательстве и ужасе, когда ему говорят, что значительная часть этого множества замышляла передачу их в одни руки и, вместо ограниченной монархии, предать его деспотической! Как мы должны найти его усилия и жертвы злоупотребленными и сорванными, если он все еще может, одним голосом, быть повержен к ногам одного человека! Во имя Божье, откуда они получили эту власть? Из наших древних законов? Никаких таких не может быть представлено. Из какого-либо принципа в нашей новой конституции, выраженного или подразумеваемого? Каждая черта, выраженная или подразумеваемая, находится в полном противоречии с этим. Ее фундаментальный принцип заключается в том, что штат должен управляться как содружество. Она обеспечивает республиканскую организацию, запрещает под названием «прерогатива» осуществление всех полномочий, не определенных законами; ставит на эту основу всю систему наших законов; и, консолидируя их вместе, выбирает, чтобы они оставались стоять или падать вместе, никогда не предусматривая никаких обстоятельств, ни допуская, что такие могли возникнуть, при которых любая из них была бы приостановлена; нет, ни на мгновение. Наши древние законы прямо заявляют, что те, кто сами являются лишь делегатами, не должны делегировать другим полномочия, требующие суждения и честности в их осуществлении. Или это предложение было выдвинуто на основе предполагаемого права у инициаторов оставлять свои посты в момент бедствия? Те же законы запрещают оставление этого поста даже в обычных случаях; и тем более передачу их полномочий в другие руки и другие формы без консультации с народом. Они никогда не допускают идеи, что они, как овцы или скот, могут быть переданы из рук в руки без обращения к их собственной воле. Было ли это из необходимости случая? Необходимости, которые растворяют правительство, не передают его авторитет олигархии или монархии. Они возвращают в руки народа полномочия, которые они делегировали, и оставляют их как индивидов самим себе. Лидер может предложить, но не навязывать себя, и не быть навязанным им. Тем более их шеи не могут быть подчинены его мечу, их дыхание — удерживаться по его воле или капризу. Необходимость, которая должна была вызвать эти ужасающие эффекты, должна была, по крайней мере, быть ощутимой и непреодолимой. Однако в обоих случаях, когда этого боялись или притворялись у нас, это было опровергнуто событием. Это было опровергнуто также предшествующим опытом наших штатов-сестер, многие из которых пробивались через большие трудности, не отказываясь от своих форм правления. Когда предложение было сделано впервые, Массачусетс нашел даже правительство комитетов достаточным, чтобы провести их через вторжение. Но мы во время того предложения не были под вторжением. Когда было сделано второе, к этому примеру были добавлены примеры Род-Айленда, Нью-Йорка, Нью-Джерси и Пенсильвании, во всех из которых республиканская форма оказалась равной задаче проведения их через самые суровые испытания. Только в этом штате существовало так мало добродетели, что страх должен был быть закреплен в сердцах народа и стать мотивом их усилий и принципом их правительства? Сама мысль была изменой против народа; была изменой против человечества в целом; как навсегда приковывающая цепи, которые склоняют их шеи, давая их угнетателям доказательство, которое они трубили бы по всей вселенной, о немощи республиканского правительства во времена насущной опасности защитить их от вреда. Те, кто берет на себя право отдавать бразды правления в любом случае, должны быть уверены, что стадо, которое они передают розгам и топору диктатора, положит свои шеи на плаху, когда он кивнет им. Но если наши собрания предполагали такое признание в народе, я надеюсь, они ошиблись в его характере. Я придерживаюсь мнения, что правительство, вместо того чтобы быть укрепленным и оживленным для больших усилий в своих трудностях, было бы отброшено назад к неуклюжему механизму окружных комитетов для управления, пока не мог быть созван конвент и его колеса снова приведены в регулярное движение. Какой жестокий момент был это для создания такого затруднения, для подвергания испытанию привязанности наших соотечественников к республиканскому правительству! Те, кто желал добра, из сторонников этой меры (а большинство из них желали добра, ибо я знаю их лично, был их соратником в общем деле и часто доказывал чистоту их принципов), были соблазнены в своем суждении примером древней республики, чья конституция и обстоятельства были фундаментально иными. Они искали этот прецедент в истории Рима, где только его можно было найти и где, в конце концов, он оказался фатальным. Они взяли его из республики, раздираемой самыми горькими фракциями и смутами, где правительство было тяжелой, бесчувственной аристократией над народом, свирепым и доведенным до отчаяния бедностью и нищетой; смутами, которые не могли быть утихомирены в самых тяжелых обстоятельствах, кроме как всемогущей рукой одного деспота. Их конституция, следовательно, позволяла создать временного тирана под именем диктатора; и этот временный тиран, после нескольких примеров, стал вечным. Они неправильно применили этот прецедент к народу, мягкому в своих нравах, терпеливому в своих испытаниях, объединенному ради общественной свободы и привязанному к своим лидерам. Но если из конституции римского правительства для их сената вытекала власть подчинения всех их прав воле одного человека, следует ли из этого, что собрание Виргинии имеет ту же власть? Какая статья в нашей конституции заменила статью Рима в качестве остаточного положения для всех случаев, не предусмотренных иным образом? Или если они могут шагнуть ad libitum в любую другую форму правления за прецедентами, чтобы управлять нами, для какого угнетения нельзя найти прецедент в этом мире ballum omnium in omnia? Ища основания для этого предложения, я не могу найти ни одного, которое могло бы претендовать на оттенок права или разума, кроме дефекта, раскрытого ранее, что, поскольку нет барьера между законодательным, исполнительным и судебным департаментами, законодательный орган может захватить все; что, захватив его и обладая правом устанавливать свой собственный кворум, они могут сократить этот кворум до одного, которого они могут назвать председателем, спикером, диктатором или любым другим именем, каким пожелают. Наше положение действительно опасно, и я надеюсь, что мои соотечественники будут осознавать это и применят в надлежащее время надлежащее средство; которое есть конвент для закрепления конституции, исправления ее недостатков, связывания нескольких ветвей правительства определенными законами, при нарушении которых их акты станут ничтожными; чтобы сделать ненужным обращение к народу, или, другими словами, восстание, при каждом нарушении их прав, под угрозой того, что их согласие будет истолковано как намерение отказаться от этих прав.

ВОПРОС XIV.


Отправление правосудия и описание законов?


Штат разделен на округа. В каждом округе назначаются магистраты, называемые мировыми судьями, обычно от восьми до тридцати или сорока человек, в зависимости от размера округа, из числа наиболее благоразумных и честных жителей. Они номинируются своими коллегами, но назначаются губернатором и действуют без вознаграждения. Эти магистраты обладают как уголовной, так и гражданской юрисдикцией. Если вопрос перед ними является вопросом только права, они решают его сами; но если он касается факта или факта и права вместе, он должен быть передан присяжным. В последнем случае, сочетания права и факта, присяжные обычно решают факт и передают право, возникающее из него, на решение судей. Но это разделение предмета остается на их усмотрение. И если вопрос касается какого-либо пункта общественной свободы, или если это один из тех, в которых судей можно заподозрить в предвзятости, присяжные берутся решать и право, и факт. Если они ошибаются, решение против права, которое является лишь случайным, менее опасно для штата и менее огорчительно для проигравшего, чем то, которое составляет часть регулярной и единообразной системы. По правде говоря, лучше подбросить монету в деле, чем передать его судье, чей ум искажен любым мотивом в этом конкретном случае. Но здравый смысл двенадцати честных людей дает еще лучший шанс на справедливое решение, чем риск подбрасывания монеты. Эти судьи исполняют свои процессы через шерифа или коронера округа, или через констеблей, назначенных ими самими. Если какое-либо свободное лицо совершает преступление против содружества, если оно ниже степени фелонии, он обязывается мировым судьей предстать перед их судом, чтобы ответить на него по обвинительному акту или информации. Если оно доходит до фелонии, он заключается в тюрьму; созывается суд этих мировых судей; если они при рассмотрении считают его виновным, они отправляют его в тюрьму генерального суда, перед которым он должен быть судим сначала большим жюри из двадцати четырех человек, из которых тринадцать должны прийти к единому мнению; если они признают его виновным, он затем судится жюри из двенадцати человек округа, где было совершено преступление, и по их вердикту, который должен быть единогласным, он оправдывается или осуждается без права апелляции. Если преступник — раб, суд окружного суда является окончательным. В каждом случае, однако, за исключением государственной измены, у губернатора есть право помилования. При государственной измене помилование может исходить только от генерального собрания. В гражданских делах эти мировые судьи обладают юрисдикцией во всех случаях любой стоимости, не относящихся к ведомству адмиралтейства. Эта юрисдикция двояка. Если предмет спора имеет стоимость менее четырех долларов и одной шестой, один член может судить его в любое время и в любом месте в своем округе и может присудить исполнение на имущество проигравшей стороны. Если он имеет такую или большую стоимость, он подлежит рассмотрению в окружном суде, который состоит из четырех по меньшей мере этих мировых судей и собирается в здании суда округа в определенный день каждого месяца. От их решения, если предмет имеет стоимость десять фунтов стерлингов или касается титула или границ земель, апелляция подается в один из высших судов.

Существует три или четыре высших суда, а именно: высокий суд канцлерства, генеральный суд и суд адмиралтейства. Первый и второй из них принимают апелляции из окружных судов, а также обладают первоначальной юрисдикцией, когда предмет спора имеет стоимость десять фунтов стерлингов или когда он касается титула или границ земель. Юрисдикция адмиралтейства является исключительно первоначальной. Высокий суд канцлерства состоит из трех судей, генеральный суд — из пяти, а суд адмиралтейства — из трех. Первые два проводят свои сессии в Ричмонде в установленное время, канцлерство — дважды в год, а генеральный суд — дважды для гражданских и уголовных дел и еще дважды только для уголовных. Суд адмиралтейства заседает в Уильямсбурге всякий раз, когда возникает спор.


Существует один верховный суд, называемый апелляционным судом, состоящий из судей трех высших судов, собирающийся дважды в год в установленное время в Ричмонде. Этот суд принимает апелляции по всем гражданским делам из каждого из высших судов и решает их окончательно. Но он не обладает первоначальной юрисдикцией.

Если спор возникает между двумя иностранцами из нации, состоящей в союзе с Соединенными Штатами, он решается консулом их штата или, если обе стороны выбирают это, обычными судами правосудия. Если только одна из сторон является таким иностранцем, он подлежит рассмотрению в судах правосудия страны. Но если он был начат в окружном суде, иностранец может перенести его в генеральный суд или суд канцлерства, которые должны решить его на своих первых сессиях, как они должны сделать, если он был первоначально начат перед ними. В делах жизни и смерти такие иностранцы имеют право быть судимыми жюри, наполовину состоящим из иностранцев, наполовину из местных жителей.

Все государственные счета урегулируются советом аудиторов, состоящим из трех членов, назначенных генеральным собранием, любые двое из которых могут действовать. Но лицо, недовольное решением этого совета, может передать свое дело в соответствующий высший суд.

Описание законов.

Генеральное собрание было создано, как уже было показано, патентными грамотами от 9 марта 1607 года, в четвертый год правления Якова I. Законы Англии, по-видимому, были приняты с согласия поселенцев, что могло быть довольно легко сделано, пока их было мало и они жили все вместе. О таком принятии, однако, у нас нет иных доказательств, кроме их практики до 1661 года, когда они были прямо приняты актом собрания, за исключением тех случаев, когда «различие условий» делало их неприменимыми. Согласно этому принятию, правилом в наших судах правосудия было то, что общее право Англии и общие статуты до четвертого года правления Якова были в силе здесь; но что никакие последующие статуты не были, «если мы не были названы в них», говорили судьи и другие сторонники короны, но «названы или не названы», говорили те, кто мыслил свободно. Нет необходимости пытаться описать законы Англии, так как это можно найти в английских публикациях. К тем, которые были установлены здесь принятием законодательного органа, с тех пор был добавлен ряд актов собрания, принятых во время монархии, и постановлений конвента и актов собрания, принятых после установления республики. Следующие отклонения от британской модели, возможно, заслуживают того, чтобы быть указанными:

Должники, неспособные выплатить свои долги и добросовестно передающие все свое имущество, освобождаются от заключения, и их личности навсегда освобождаются от ограничений за такие предыдущие долги; но любая собственность, которую они могут приобрести впоследствии, будет подлежать взысканию их кредиторами.

Бедные, неспособные содержать себя, поддерживаются за счет сбора с лиц, облагаемых десятиной, в их приходе. Этот сбор взимается и управляется двенадцатью лицами в каждом приходе, называемыми вестрименами, первоначально избираемыми домовладельцами прихода, но впоследствии заполняющими вакансии в своем собственном органе по собственному выбору. Это обычно наиболее благоразумные фермеры, распределенные по приходу так, чтобы каждая его часть могла находиться под непосредственным присмотром кого-либо из них. Они хорошо знакомы с деталями и экономикой частной жизни, и они находят достаточные стимулы для хорошего выполнения своих обязанностей в своем филантропизме, в одобрении своих соседей и в отличии, которое это им дает. Бедные, у которых нет ни собственности, ни друзей, ни сил для труда, содержатся в домах хороших фермеров, которым ежегодно выплачивается оговоренная сумма. Тем, кто способен немного помочь себе или имеет друзей, от которых они получают некоторую помощь, недостаточную, однако, для их полного содержания, предоставляется дополнительная помощь, которая позволяет им комфортно жить в своих собственных домах или в домах своих друзей. Бродяги без видимой собственности или призвания помещаются в работные дома, где они хорошо одеты, накормлены, размещены и принуждены к труду. Почти тот же метод обеспечения бедных преобладает во всех наших штатах; и от Саванны до Портсмута вы редко встретите нищего. В больших городах, правда, они иногда появляются. Это обычно иностранцы, которые никогда не получили оседлости ни в одном приходе. Я еще никогда не видел коренного американца, просящего милостыню на улицах или дорогах. Средства к существованию здесь легко добываются; и если из-за несчастий они попадают на благотворительность мира, те, что предоставлены их собственной страной, настолько комфортны и настолько верны, что они никогда не думают о том, чтобы отказаться от них, чтобы стать бродячими нищими. Их положение также, когда они больны, в семье хорошего фермера, где каждый член стремится оказать им добрые услуги, где их посещают все соседи, которые приносят им маленькие редкости, которых могут жаждать их болезненные аппетиты, и которые по очереди несут ночную вахту над ними, когда их состояние требует этого, несравненно лучше, чем в общей больнице, где больные, умирающие и мертвые набиты вместе в одних и тех же комнатах, а часто и на одних и тех же кроватях. Недостатки, неотделимые от общих больниц, таковы, что они никогда не могут быть уравновешены всеми регулярностями медицины и режима. Природа и добрый уход спасают гораздо большую долю в нашем простом способе, при меньших затратах и с меньшими злоупотреблениями. Только одна ветвь больничного учреждения отсутствует у нас; это общее учреждение для тех, кто страдает от сложных случаев хирургии. Помощь этого искусства не является двусмысленной. Но способного хирурга нельзя найти в каждом приходе. Такое пристанище, следовательно, должно быть предусмотрено для этих пациентов; но никакие другие не должны быть допущены.

Браки должны заключаться либо по специальному разрешению, выдаваемому первым магистратом округа при предъявлении доказательства согласия родителя или опекуна любой из сторон, не достигших совершеннолетия, либо после надлежащего оглашения в течение трех отдельных воскресений в каком-либо месте религиозного поклонения в приходах, где проживают брачующиеся. Обряд бракосочетания может совершаться служителем любого христианского общества, который был предварительно лицензирован для этой цели судом округа. Квакеры и меннониты, однако, освобождаются от всех этих условий, и брак среди них должен заключаться самим обществом.

Иностранец любой нации, не находящейся с нами в состоянии открытой войны, становится натурализованным, переехав в штат для проживания и приняв присягу на верность; после этого он приобретает все права коренного гражданина; граждане могут отказаться от этого статуса, заявив посредством торжественного акта или в открытом судебном заседании о своем намерении экспатриироваться и более не являться гражданами этого штата.

Документы о передаче прав на землю должны быть зарегистрированы в суде округа, где она находится, или в общем суде, иначе они считаются недействительными в отношении кредиторов и последующих покупателей.

Рабы переходят по наследству и в качестве вдовьей доли так же, как и земли. Если наследование происходит от родителя, наследник обязан выплатить равную долю их стоимости деньгами каждому из своих братьев и сестер.

Рабы, как и земли, подлежали майоратной передаче при монархии; однако актом первой республиканской ассамблеи все нынешние и будущие получатели по майорату были наделены абсолютным правом собственности на объект майората.

На опротестованные переводные векселя начисляются десять процентов годовых с даты их составления.

Никому не разрешается в любом другом случае взимать более пяти процентов годовых простых процентов за предоставление денежных займов.

Долги, возникшие в результате азартных игр, признаются недействительными, а денежные средства, фактически уплаченные для погашения таких долгов (если они превышают сорок шиллингов), могут быть взысканы плательщиком в течение трех месяцев или любым другим лицом впоследствии.

Табак, мука, говядина, свинина, деготь, смола и скипидар должны быть осмотрены публично назначенными лицами, прежде чем они могут быть экспортированы.

Строительство металлургических заводов и мельниц поощряется многими привилегиями, однако с необходимыми предосторожностями, чтобы их плотины не препятствовали судоходству по водным путям. Генеральная ассамблея неоднократно проявляла большое желание содействовать расчистке больших порогов на реках Джеймс и Потомак. Однако до сих пор ни то, ни другое не было осуществлено.

Законы также направлены на сохранение и улучшение пород полезных животных, таких как лошади, крупный рогатый скот, олени; на истребление вредных, таких как волки, белки, вороны, черные дрозды; и на защиту наших граждан от инфекционных заболеваний путем обязательного карантина для подозрительных судов, прибывающих в штат, и регулирования поведения лиц, имеющих такие заболевания внутри штата.

Способ приобретения земель в самые ранние времена нашего поселения заключался в подаче петиции в генеральную ассамблею. Если земли, о которых просили, были уже очищены от прав индейцев, и ассамблея считала просьбу разумной, она передавала собственность своим голосованием просителю. Но если они еще не были уступлены индейцами, необходимо было, чтобы проситель предварительно выкупил их право. Эту покупку ассамблея проверяла путем опроса индейских владельцев; и, убедившись в ее реальности и справедливости, приступала к дальнейшему рассмотрению разумности петиции и ее соответствия политике; и в зависимости от результата либо удовлетворяла, либо отклоняла петицию. Компания также иногда, хотя и очень редко, предоставляла земли независимо от генеральной ассамблеи. По мере роста колонии и увеличения числа индивидуальных заявок на землю было обнаружено, что расследование и оформление гранта в каждом частном случае отнимает слишком много времени у генеральной ассамблеи. Поэтому они сочли лучшим установить общие правила, согласно которым должны делаться все гранты, и оставить исполнение их губернатору в соответствии с этими правилами. Это они сделали посредством того, что обычно называли земельными законами, время от времени внося в них поправки по мере выявления их недостатков. Согласно этим законам, когда частное лицо желало получить участок нераспределенной земли, оно должно было определить и измерить его с помощью государственного чиновника, назначенного для этой цели; ширина участка должна была находиться в определенной пропорции к его длине: грант должен был быть оформлен губернатором; а земли должны были быть улучшены определенным образом в течение заданного времени. Из этих правил для штата вытекало исключительное право принимать документы о передаче индейских прав на почву; поскольку согласно им одна лишь индейская передача не могла дать частному лицу права, которое признали бы законы. Штат или корона впоследствии время от времени совершали общие закупки у индейцев, а губернатор распределял их посредством специальных грантов в соответствии с описанными выше правилами, от которых он или корона не имели права отступать. Гранты, не сопровождавшиеся надлежащими юридическими обстоятельствами, регулярно аннулировались посредством судебного приказа (fiere facias) или по иску в суде канцлера. С момента установления нашего нового правительства этот порядок вещей изменился лишь незначительно. Частное лицо, желающее присвоить себе земли, еще не присвоенные никем другим, выплачивает государственному казначею сумму денег, пропорциональную количеству, которое оно хочет получить. Он несет квитанцию казначея аудиторам государственных счетов, которые после этого дебетуют казначея на эту сумму и приказывают регистратору земельного управления выдать стороне ордер на землю. С этим ордером от регистратора он идет к землемеру округа, где находится земля, на которую он положил глаз. Землемер отмеряет ее для него, дает ему точное описание в форме сертификата, который он возвращает в земельное управление, где составляется грант, подписываемый губернатором. Это наделяет его полным правом собственности на земли, передаваемым кому угодно по акту или завещанию, или по наследству его наследникам, если он умрет без завещания.

Поскольку многие законы, действовавшие во время монархии, относились исключительно к этой форме правления или внушали принципы, несовместимые с республиканизмом, первая ассамблея, собравшаяся после установления республики, назначила комитет для пересмотра всего кодекса, приведения его в надлежащую форму и объем и представления его ассамблее. Эта работа была выполнена тремя джентльменами и представлена, но, вероятно, не будет рассмотрена до тех пор, пока восстановление мира не даст законодательному органу досуг для завершения такой работы.

План пересмотра был таков. Общее право Англии, под которым понимается та часть английского права, которая предшествовала дате старейших существующих статутов, положено в основу работы. Было сочтено опасным пытаться свести его к тексту; поэтому его оставили собирать из обычных памятников права. Необходимые изменения в нем, а также та часть всего корпуса британских статутов и актов ассамблеи, которые сочли целесообразным сохранить, были сведены в сто двадцать шесть новых актов, в которых стремились к простоте стиля, насколько это было безопасно. Ниже приведены наиболее примечательные предложенные изменения:

Изменить правила наследования так, чтобы земли любого лица, умершего без завещания, были делимы поровну между всеми его детьми или другими представителями в равной степени.


Сделать рабов распределяемыми между ближайшими родственниками, как и другое движимое имущество.

Обеспечить покрытие всех государственных расходов, будь то из общей казны или из средств прихода или округа (например, на содержание бедных, строительство мостов, зданий судов и т. д.), путем обложения граждан пропорционально их имуществу.

Нанимать подрядчиков для поддержания дорог общего пользования в исправном состоянии и возмещать ущерб частным лицам, через чьи земли будут проложены новые дороги.

Точно определить правила, согласно которым иностранцы должны становиться гражданами, а граждане — иностранцами.

Установить свободу вероисповедания на самой широкой основе.

Освободить всех рабов, рожденных после принятия акта. Законопроект, представленный ревизорами, сам по себе не содержит этого предложения; но была подготовлена поправка, содержащая его, чтобы предложить ее законодательному органу, когда законопроект будет рассмотрен, и далее предписывающая, чтобы они оставались со своими родителями до определенного возраста, а затем воспитывались за государственный счет для земледелия, ремесел или наук, в соответствии с их способностями, пока женщины не достигнут восемнадцати, а мужчины двадцати одного года, после чего они должны быть колонизированы в такое место, которое обстоятельства времени сделают наиболее подходящим, отправляя их с оружием, орудиями домашнего обихода и ремесел, семенами, парами полезных домашних животных и т. д., объявить их свободным и независимым народом и распространить на них наш союз и защиту, пока они не окрепнут; и в то же время отправлять суда в другие части мира за равным числом белых жителей; чтобы побудить их мигрировать сюда, должны быть предложены надлежащие поощрения. Вероятно, возникнет вопрос: почему бы не оставить и не включить чернокожих в состав штата, тем самым сэкономив расходы на восполнение вакансий, которые они оставят, путем импорта белых поселенцев? Глубоко укоренившиеся предрассудки белых; десять тысяч воспоминаний чернокожих о перенесенных ими обидах; новые провокации; реальные различия, созданные природой; и многие другие обстоятельства разделят нас на партии и вызовут потрясения, которые, вероятно, никогда не закончатся иначе, как истреблением той или иной расы. К этим возражениям, которые являются политическими, можно добавить другие, физические и моральные. Первое различие, которое бросается в глаза, — это цвет. Резидирует ли черный цвет негра в сетчатой оболочке между кожей и надкожицей или в самой надкожице; происходит ли он от цвета крови, цвета желчи или от какой-то другой секреции, различие закреплено в природе и столь же реально, как если бы его местоположение и причина были нам лучше известны. И разве это различие не имеет значения? Разве оно не является основой большей или меньшей доли красоты у двух рас? Разве тонкие смеси красного и белого, выражение любой страсти посредством больших или меньших приливов цвета у одних не предпочтительнее той вечной монотонности, которая царит на лицах, той неподвижной завесы черного цвета, которая скрывает эмоции другой расы? Добавьте к этому струящиеся волосы, более элегантную симметрию формы, их собственное суждение в пользу белых, выраженное их предпочтением их, столь же неизменно, как предпочтение орангутана черной самкой перед особями своего собственного вида. Обстоятельство превосходной красоты считается достойным внимания при разведении наших лошадей, собак и других домашних животных; почему бы не применить это к человеку? Помимо цвета, фигуры и волос, существуют другие физические различия, доказывающие различие расы. У них меньше волос на лице и теле. Они выделяют меньше через почки и больше через железы кожи, что придает им очень сильный и неприятный запах. Эта большая степень потоотделения делает их более терпимыми к жаре и менее — к холоду, чем белых. Возможно, также различие в структуре легочного аппарата, который, как обнаружил один недавний изобретательный экспериментатор, является главным регулятором животного тепла, могло лишить их способности извлекать при вдохе столько этого флюида из внешнего воздуха или вынудить их при выдохе расставаться с большим его количеством. Они, кажется, требуют меньше сна. Чернокожий после тяжелого труда в течение дня будет склонен из-за малейших развлечений сидеть до полуночи или позже, хотя зная, что он должен быть на ногах с первым рассветом. Они по крайней мере так же храбры и более предприимчивы. Но это, возможно, происходит от отсутствия предусмотрительности, которая мешает им видеть опасность, пока она не станет настоящей. Когда она наступает, они не проходят через нее с большим хладнокровием или стойкостью, чем белые. Они более пылки в отношении своих самок; но любовь кажется у них скорее жадным желанием, чем нежной деликатной смесью чувства и ощущения. Их горести мимолетны. Те бесчисленные страдания, которые заставляют сомневаться, дало ли нам небо жизнь из милосердия или в гневе, меньше ощущаются и быстрее забываются ими. В целом их существование, по-видимому, больше участвует в ощущении, чем в размышлении. К этому следует отнести их склонность спать, когда они отвлечены от своих развлечений и не заняты трудом. Животное, чье тело находится в покое и которое не размышляет, должно быть предрасположено ко сну само собой. Сравнивая их по способностям памяти, разума и воображения, мне кажется, что в памяти они равны белым; в разуме значительно уступают, так как, я думаю, едва ли можно найти способного проследить и понять исследования Евклида; а в воображении они тупы, безвкусны и аномальны. Было бы несправедливо следовать за ними в Африку для этого исследования. Мы рассмотрим их здесь, на одной сцене с белыми, и где факты, на которых должно основываться суждение, не являются апокрифическими. Будет правильно сделать большие скидки на разницу условий, образования, общения, сферы, в которой они движутся. Многие миллионы их были привезены в Америку и рождены в ней. Большинство из них, действительно, были ограничены земледелием, своими домами и своим обществом; однако многие находились в таком положении, что могли бы воспользоваться общением своих хозяев; многие были обучены ремеслам и в силу этого обстоятельства всегда были связаны с белыми. Некоторые получили либеральное образование, и все жили в странах, где искусства и науки культивируются в значительной степени, и все имели перед глазами образцы лучших работ из-за рубежа. Индейцы, не имея преимуществ такого рода, часто вырезают на своих трубках фигуры, не лишенные замысла и достоинства. Они набросают животное, растение или страну так, чтобы доказать существование зародыша в их умах, который требует только культивации. Они поражают вас штрихами самого возвышенного красноречия; такими, которые доказывают, что их разум и чувства сильны, их воображение пылкое и возвышенное. Но я еще никогда не мог найти, чтобы чернокожий высказал мысль выше уровня простого повествования; никогда не видел даже элементарного признака живописи или скульптуры. В музыке они более одарены, чем белые, точным слухом на мелодию и ритм, и было обнаружено, что они способны придумать небольшую песенку. Будут ли они равны сочинению более обширного ряда мелодий или сложной гармонии, еще предстоит доказать. Страдание часто является родителем самых трогательных штрихов в поэзии. Среди чернокожих страдания достаточно, знает Бог, но нет поэзии. Любовь — это особый эструс поэта. Их любовь пылкая, но она разжигает только чувства, а не воображение. Религия, действительно, породила Филлис Уитли; но она не могла породить поэта. Сочинения, опубликованные под ее именем, ниже достоинства критики. Герои «Дунсиады» для нее — как Геркулес для автора той поэмы. Игнатиус Санчо приблизился к достоинству в сочинении; однако его письма делают больше чести сердцу, чем голове. Они дышат чистейшими излияниями дружбы и всеобщего человеколюбия и показывают, какая большая степень последнего может быть соединена с сильным религиозным рвением. Он часто удачен в оборотах своих комплиментов, и его стиль легкий и фамильярный, за исключением тех случаев, когда он прибегает к шендианскому вымыслу слов. Но его воображение дикое и экстравагантное, непрестанно ускользает от всякого ограничения разума и вкуса и в ходе своих причуд оставляет след мысли, столь же бессвязный и эксцентричный, как путь метеора по небу. Его темы часто должны были привести его к процессу трезвого рассуждения; однако мы находим, что он всегда подменяет демонстрацию чувством. В целом, хотя мы признаем за ним первое место среди тех своего цвета, кто представил себя на суд публики, все же, когда мы сравниваем его с писателями расы, среди которой он жил, и особенно с эпистолярным классом, в котором он занял свое место, мы вынуждены записать его в конец колонки. Эта критика предполагает, что письма, опубликованные под его именем, являются подлинными и не получили исправлений от другой руки; пункты, которые было бы нелегко исследовать. Улучшение чернокожих в теле и уме, в первом случае их смешения с белыми, наблюдалось каждым, и доказывает, что их неполноценность не является следствием только их условий жизни. Мы знаем, что среди римлян, особенно в августовскую эпоху, положение их рабов было гораздо более плачевным, чем положение чернокожих на континенте Америки. Оба пола были заключены в отдельные помещения, потому что вырастить ребенка стоило хозяину дороже, чем купить его. Катон за очень ограниченное потакание своим рабам в этом отношении брал с них определенную цену. Но в этой стране рабы размножаются так же быстро, как свободные жители. Их положение и нравы делают торговлю между двумя полами почти без ограничений. Тот же Катон, из принципа экономии, всегда продавал своих больных и престарелых рабов. Он дает это как постоянное наставление хозяину, посещающему свою ферму, продавать своих старых волов, старые повозки, старые инструменты, старых и больных слуг и все остальное, что стало бесполезным. «Vendat boves vetulos, plaustrum vetus, feramenta vetera, servum senem, servum morbosum, et si quid aliud supersit vendat». Катон, «О сельском хозяйстве», гл. 2. Американские рабы не могут перечислить это среди обид и оскорблений, которые они получают. Обычной практикой было оставлять на острове Эскулапа, на Тибре, больных рабов, чье выздоровление могло затянуться. Император Клавдий эдиктом даровал свободу тем из них, кто выздоровеет, и впервые объявил, что если кто-либо предпочтет убить, а не оставить их, это не должно считаться убийством. Оставление их — это преступление, примеров которого у нас не было; и если бы оно повлекло за собой смерть, оно каралось бы смертной казнью. Нам рассказывают о неком Ведии Поллионе, который в присутствии Августа хотел отдать раба в пищу своим рыбам за то, что тот разбил стакан. У римлян регулярным методом получения показаний их рабов были пытки. Здесь сочли лучшим никогда не прибегать к их показаниям. Когда хозяин был убит, все его рабы, находившиеся в том же доме или в пределах слышимости, приговаривались к смерти. Здесь наказание падает только на виновного, и против него требуется такое же точное доказательство, как и против свободного человека. Однако, несмотря на эти и другие обескураживающие обстоятельства среди римлян, их рабы часто были их редчайшими художниками. Они преуспевали также в науке, настолько, что их обычно нанимали в качестве наставников для детей своих хозяев. Эпиктет, Теренций и Федр были рабами. Но они были из расы белых. Значит, не их положение, а природа произвела это различие. Подтвердит или не подтвердит дальнейшее наблюдение предположение, что природа была менее щедра к ним в дарах головы, я верю, что в дарах сердца она окажется справедливой к ним. Ту склонность к воровству, которой их заклеймили, следует отнести к их положению, а не к какой-либо порочности морального чувства. Человек, в пользу которого не существуют законы о собственности, вероятно, чувствует себя менее обязанным уважать те, что сделаны в пользу других. Аргументируя для себя, мы полагаем фундаментальным, что законы, чтобы быть справедливыми, должны давать взаимность прав; что без этого они являются лишь произвольными правилами поведения, основанными на силе, а не на совести; и это проблема, которую я даю решить хозяину: не были ли религиозные предписания против нарушения собственности созданы для него так же, как и для его раба? И не может ли раб так же оправданно взять немного у того, кто взял все у него, как он может убить того, кто убил бы его? То, что изменение отношений, в которые поставлен человек, должно изменить его представления о моральном добре или зле, не является ни новым, ни специфичным для цвета чернокожих. Гомер говорит нам, что так было две тысячи шестьсот лет назад.



'Emisu, ger t' aretes apoainutai euruopa Zeus

Haneros, eut' an min kata doulion ema elesin.

Одиссея, 17, 323.









Зевс постановил, что в тот день,

Когда человек становится рабом, он теряет половину своей ценности.




Но рабы, о которых говорит Гомер, были белыми. Несмотря на эти соображения, которые должны ослабить их уважение к законам о собственности, мы находим среди них многочисленные примеры самой строгой честности, и столько же, сколько среди их лучше обученных хозяев, доброжелательности, благодарности и непоколебимой верности. Мнение о том, что они уступают в способностях разума и воображения, должно быть высказано с большой осторожностью. Чтобы обосновать общий вывод, требуется много наблюдений, даже там, где предмет может быть подвергнут анатомическому ножу, оптическим стеклам, анализу огнем или растворителями. Насколько же больше тогда, когда мы исследуем способность, а не субстанцию; когда она ускользает от исследования всех чувств; когда условия ее существования различны и по-разному скомбинированы; когда эффекты тех, которые присутствуют или отсутствуют, бросают вызов расчету; позвольте мне добавить также, как обстоятельство большой деликатности, где наш вывод унизил бы целую расу людей с того ранга в шкале существ, который их Создатель, возможно, дал им. К нашему стыду следует сказать, что, хотя в течение полутора веков мы имели перед глазами расы черных и красных людей, они никогда еще не рассматривались нами как предметы естественной истории. Я выдвигаю это, следовательно, только как подозрение, что чернокожие, будь то изначально отдельная раса или ставшие таковыми со временем и обстоятельствами, уступают белым в дарах как тела, так и ума. Не противоречит опыту предположение, что разные виды одного рода или разновидности одного вида могут обладать разными качествами. Разве любитель естественной истории, тот, кто рассматривает градации во всех расах животных глазом философии, не извинит попытку сохранить их в департаменте человека такими же отдельными, какими их создала природа? Это прискорбное различие в цвете, а возможно, и в способностях, является мощным препятствием для эмансипации этих людей. Многие из их защитников, желая оправдать свободу человеческой природы, также стремятся сохранить ее достоинство и красоту. Некоторые из них, смущенные вопросом: «Что еще с ними делать?», присоединяются в оппозиции к тем, кем движет только низкая алчность. Среди римлян эмансипация требовала лишь одного усилия. Раб, став свободным, мог смешиваться, не оскверняя крови своего хозяина. Но у нас необходимо второе, неизвестное истории. Будучи освобожденным, он должен быть удален за пределы досягаемости смешения.

Пересмотренный кодекс далее предлагает соразмерить преступления и наказания. Это предпринято по следующей шкале:







	I. Crimes whose punishment extends to Life.



	
	1. High treason.
	Death by hanging.

Forfeiture of lands and goods to the commonwealth.



	
	2. Petty treason.
	Death by hanging. Dissection.

Forfeiture of half the lands and goods to the representatives of the party slain.



	
	3. Murder.
	1. By poison.
	Death by poison.

Forfeiture of one-half, as before.



	
	
	2. In duel.
	Death by hanging. Gibbeting, if the challenger.

    Forfeiture of one-half as before, unless it be the party challenged,
    then the forfeiture is to the commonwealth.



	
	
	3. In any other way.
	Death by hanging.

Forfeiture of one-half as before.



	
	4. Manslaughter.
	The second offence is murder.



	II. Crimes whose punishment goes to Limb.



	
	1. Rape.
	} Dismemberment.



	
	  2. Sodomy.
	      }



	
	  3. Maiming.
	     } Retaliation, and the forfeiture of half of the lands and goods to the sufferer.



	
	4. Disfiguring.
	}



	III. Crimes punishable by Labor.



	
	1. Manslaughter, 1st offence.
	Labor VII. years for the public.
	Forfeiture of half, as in murder.



	
	2. Counterfeiting money.
	Labor VI.  years ""
	Forfeiture of lands and goods to the commonwealth.



	
	3. Arson.
	} Labor V.   years ""
	Reparation three-fold.



	
	4. Asportation of vessels. 
	}



	
	5. Robbery. 
	 } Labor IV.  years  "" 
	Reparation double.



	
	6. Burglary.
	}



	
	7. House-breaking.
	} Labor III. years ""
	Reparation.


	
	8. Horse-stealing.
	}



	
	9. Grand larceny. 
	Labor II.  years ""
	Reparation. Pillory.


	
	10. Petty larceny.
	Labor I.   year ""
	Reparation. Pillory. Stripes.



	
	11. Pretensions to witchcraft, &c.
	Ducking.



	
	12. Excusable homicide.
	}



	
	13. Suicide.
	} To be pitied, not punished.


	
	14. Apostasy. Heresy.
	}




Предлагается отменить помилование и привилегию духовенства; но если вердикт вынесен против ответчика, суд по своему усмотрению может разрешить новое судебное разбирательство. Никакое осуждение не должно вызывать поражение в правах или конфискацию вдовьей доли. Рабы, виновные в правонарушениях, наказуемых для других каторжными работами, должны быть высланы в Африку или другое место, как позволяют обстоятельства времени, и оставаться там в рабстве. Для осужденных к труду предлагается строгий режим.

Другой целью пересмотра является более широкое распространение знаний среди массы народа. Этот законопроект предлагает разделить каждый округ на небольшие районы по пять или шесть миль в квадрате, называемые сотнями, и в каждом из них основать школу для обучения чтению, письму и арифметике. Учитель должен содержаться за счет сотни, и каждый человек в ней имеет право бесплатно посылать своих детей на три года, и столько дольше, сколько пожелает, оплачивая это. Эти школы должны находиться под управлением инспектора, который ежегодно должен выбирать мальчика с лучшими способностями в школе из тех, чьи родители слишком бедны, чтобы дать им дальнейшее образование, и направлять его в одну из грамматических школ, двадцать из которых предлагается построить в разных частях страны для преподавания греческого, латинского, географии и высших разделов числовой арифметики. Из мальчиков, таким образом направленных в один год, в течение одного или двух лет в грамматических школах должно проводиться испытание, и лучший талант из всех отбирается и продолжает обучение шесть лет, а остальные отчисляются. Таким образом, двадцать лучших талантов будут ежегодно выгребаться из мусора и обучаться за государственный счет, насколько это позволяют грамматические школы. По окончании шестилетнего обучения половина отчисляется (из числа которых грамматические школы, вероятно, будут пополняться будущими учителями); а другая половина, которая должна быть выбрана за превосходство своих способностей и характера, должна быть направлена и продолжить обучение в течение трех лет в изучении таких наук, которые они выберут, в колледже Вильгельма и Марии, план которого предлагается расширить, как будет объяснено далее, и распространить на все полезные науки. Конечным результатом всей схемы образования было бы обучение всех детей штата чтению, письму и общей арифметике; выпуск десяти ежегодно, с превосходными способностями, хорошо обученных греческому, латинскому, географии и высшим разделам арифметики; выпуск десяти других ежегодно, с еще более превосходными способностями, которые к этим отраслям знаний добавят такие науки, к которым их привело их дарование; предоставление более состоятельной части населения удобных школ, в которых их дети могут обучаться за свой счет. Общие цели этого закона — обеспечить образование, адаптированное к годам, способностям и условиям каждого, и направленное на их свободу и счастье. Конкретные детали не подходили для закона. Это должно быть делом инспекторов, которым поручено его исполнение. Поскольку первой ступенью этого образования являются школы сотен, в которых широкая масса народа получит свое обучение, здесь будут заложены основные фундаменты будущего порядка. Поэтому вместо того, чтобы вкладывать Библию и Завет в руки детей в возрасте, когда их суждения недостаточно созрели для религиозных исследований, их память может быть здесь наполнена самыми полезными фактами из греческой, римской, европейской и американской истории. Первые элементы морали также могут быть привиты в их умы; такие, которые, будучи развиты по мере того, как их суждения растут в силе, могут научить их, как достичь своего величайшего счастья, показывая им, что оно не зависит от условий жизни, в которые их поставил случай, а всегда является результатом чистой совести, хорошего здоровья, занятости и свободы во всех справедливых стремлениях. Те, кого либо богатство их родителей, либо усыновление штатом предназначит к высшим степеням обучения, перейдут в грамматические школы, которые составляют следующую ступень, чтобы там обучаться языкам. Изучение греческого и латинского, как мне говорят, выходит из употребления в Европе. Я не знаю, чего могут требовать их нравы и занятия; но было бы очень неразумно с нашей стороны следовать их примеру в этом случае. Существует определенный период жизни, скажем, от восьми до пятнадцати или шестнадцати лет, когда ум, как и тело, еще не достаточно крепок для трудоемких и близких операций. Если применить его к таким, он становится ранней жертвой преждевременного напряжения; демонстрируя, действительно, поначалу у этих молодых и нежных субъектов льстивое появление того, что они мужчины, пока они еще дети, но заканчивая тем, что превращает их в детей, когда они должны быть мужчинами. Память тогда наиболее восприимчива и цепка к впечатлениям; и изучение языков, будучи главным образом работой памяти, кажется точно подходящим к силам этого периода, который к тому же достаточно долог для приобретения самых полезных языков, древних и современных. Я не претендую на то, что язык — это наука. Это только инструмент для достижения науки. Но не потеряно то время, которое затрачено на предоставление инструментов для будущей операции; тем более что в этом случае книги, вложенные в руки молодежи для этой цели, могут быть такими, которые в то же время запечатлеют в их умах полезные факты и добрые принципы. Если позволить этому периоду пройти в праздности, ум становится летаргическим и бессильным, как стало бы тело, которое он населяет, если бы не упражнялось в течение того же времени. Симпатия между телом и умом во время их подъема, прогресса и упадка слишком строга и очевидна, чтобы подвергать нас опасности быть упущенными, пока мы рассуждаем от одного к другому. Как только они достигнут достаточного возраста, предполагается, что они будут направлены из грамматических школ в университет, который составляет нашу третью и последнюю ступень, чтобы там изучать те науки, которые могут быть адаптированы к их взглядам. Той частью нашего плана, которая предписывает отбор молодежи с дарованиями из числа бедных классов, мы надеемся воспользоваться для штата теми талантами, которые природа посеяла так же щедро среди бедных, как и богатых, но которые погибают без использования, если их не искать и не культивировать. Но из взглядов этого закона ни один не является более важным, ни один более законным, чем тот, чтобы сделать народ безопасными, поскольку они являются конечными, хранителями своей собственной свободы. Для этой цели чтение на первой ступени, где они получат все свое образование, предлагается, как было сказано, сделать главным образом историческим. История, уведомляя их о прошлом, позволит им судить о будущем; она воспользуется опытом других времен и других наций; она квалифицирует их как судей действий и замыслов людей; она позволит им узнать амбиции под любой маской, которую они могут принять; и, зная их, победить их взгляды. В каждом правительстве на земле есть след человеческой слабости, какой-то зародыш коррупции и вырождения, который хитрость обнаружит, а злоба незаметно откроет, культивирует и улучшит. Каждое правительство вырождается, когда доверяется только правителям народа. Поэтому сами люди являются его единственными безопасными депозитариями. И чтобы сделать даже их безопасными, их умы должны быть улучшены до определенной степени. Это, действительно, не все, что необходимо, хотя это существенно необходимо. Поправка к нашей конституции должна здесь прийти на помощь государственному образованию. Влияние на правительство должно быть разделено между всеми людьми. Если каждый индивид, составляющий их массу, участвует в конечной власти, правительство будет в безопасности; потому что коррумпирование всей массы превысит любые частные ресурсы богатства; а государственные не могут быть предоставлены иначе, как путем сборов с народа. В этом случае каждый человек должен был бы платить свою собственную цену. Правительство Великобритании было коррумпировано, потому что только один человек из десяти имеет право голосовать за членов парламента. Продавцы правительства, следовательно, получают девять десятых своей цены чистыми. Считалось, что коррупция сдерживается ограничением права голоса немногими из более состоятельных людей; но она была бы более эффективно сдержана расширением этого права до таких чисел, которые бросили бы вызов средствам коррупции.

Наконец, предлагается законопроектом в этом пересмотре начать создание публичной библиотеки и галереи, ежегодно выделяя определенную сумму на книги, картины и статуи.

ВОПРОС XV.


Колледжи и государственные учреждения, дороги, здания и т. д.


Колледж Вильгельма и Марии — единственное государственное учебное заведение в этом штате. Он был основан во времена короля Вильгельма и королевы Марии, которые предоставили ему двадцать тысяч акров земли и пошлину в один пенни с фунта на определенные виды табака, экспортируемого из Вирджинии и Мэриленда, которая была введена статутом 25 Карла II. Ассамблея также предоставила ему временными законами пошлину на импортируемые спиртные напитки, а также на экспортируемые шкуры и меха. Из этих источников он получал свыше трех тысяч фунтов communibus annis. Здания кирпичные, достаточные для посредственного размещения, возможно, сотни студентов. По своей хартии он должен был находиться под управлением двадцати инспекторов, которые должны были быть его законодателями, и иметь президента и шесть профессоров, которые были инкорпорированы. Ему было разрешено иметь представителя в генеральной ассамблее. Согласно этой хартии были учреждены профессура греческого и латинского языков, профессура математики, одна профессура моральной философии и две профессуры богословия. К ним было присоединено, в качестве шестой профессуры, значительное пожертвование г-на Бойля из Англии для обучения индейцев и их обращения в христианство. Это называлось профессурой Браффертона, от поместья с таким названием в Англии, купленного на предоставленные деньги. Прием учащихся латыни и греческого заполнил колледж детьми. Это делало его неприятным и унизительным для молодых джентльменов, уже готовых к изучению наук, они не решались обращаться к нему, и таким образом школы математики и моральной философии, которые могли бы принести некоторую пользу, стали приносить очень мало. Доходы также были истощены на размещение тех, кто приходил только для приобретения основ науки. После нынешней революции инспекторы, не имея власти изменять те обстоятельства в конституции колледжа, которые были установлены хартией, и будучи поэтому ограниченными в количестве профессур, предприняли изменение целей профессур. Они исключили две школы богословия и школу греческого и латинского языков и заменили их другими; так что в настоящее время они выглядят так:


	Профессура права и полиции;

	Анатомия и медицина;

	Натуральная философия и математика;

	Моральная философия, право природы и наций, изящные искусства;

	Современные языки;

	Для Браффертона.



И предлагается, как только у законодательного органа будет досуг заняться этим предметом, просить у них полномочий увеличить количество профессур, как для цели подразделения уже учрежденных, так и для добавления других для иных отраслей науки. К профессурам, обычно установленным в университетах Европы, казалось бы правильным добавить одну для древних языков и литературы севера, из-за их связи с нашим собственным языком, законами, обычаями и историей. Цели учреждения Браффертона были бы лучше достигнуты путем поддержания постоянной миссии среди индейских племен, целью которой, помимо обучения их принципам христианства, как того требует основатель, должно быть собирание их традиций, законов, обычаев, языков и других обстоятельств, которые могли бы привести к открытию их связи друг с другом или происхождения от других наций. Когда эти цели будут достигнуты с одним племенем, миссионер мог бы перейти к другому.

Дороги находятся под управлением окружных судов, подлежащих контролю со стороны общего суда. Они приказывают открывать новые дороги везде, где считают их необходимыми. Жители округа ими разделены на участки, каждому из которых они выделяют удобную часть общественных дорог для поддержания в исправном состоянии. Такие мосты, которые могут быть построены без помощи мастеров, они должны строить сами. Если поток таков, что требует моста регулярной работы, суд нанимает рабочих для его строительства за счет всего округа. Если он слишком велик для округа, подается заявление в генеральную ассамблею, которая уполномочивает частных лиц построить его и взимать фиксированную плату со всех пассажиров или дает санкцию на такое другое предложение, которое кажется им разумным.

Паромы допускаются только в таких местах, которые особо указаны законом, и тарифы на переправу фиксированы.

Таверны лицензируются судами, которые время от времени устанавливают свои тарифы.

Частные здания очень редко строятся из камня или кирпича, большая часть их — из бруса и досок, оштукатуренных известью. Невозможно придумать вещи более уродливые, неудобные и, к счастью, более недолговечные. Существует два или три плана, по одному из которых, в зависимости от размера, построено большинство домов в штате. Самые бедные люди строят хижины из бревен, уложенных горизонтально в загоны, заделывая промежутки грязью. Они теплее зимой и прохладнее летом, чем более дорогая конструкция из бруса и досок. Состоятельные люди внимательны к выращиванию овощей, но очень мало — к фруктам. Бедные люди не занимаются ни тем, ни другим, живя в основном на молоке и животной пище. Это тем более непростительно, что климат требует в обязательном порядке свободного использования растительной пищи для здоровья, а также комфорта, и очень благоприятен для выращивания фруктов. Единственные общественные здания, достойные упоминания, — это капитолий, дворец, колледж и больница для душевнобольных, все они находятся в Вильямсбурге, бывшем месте нашего правительства. Капитолий — это легкое и воздушное сооружение с портиком в передней части из двух ордеров, нижний из которых, будучи дорическим, довольно верен в своих пропорциях и орнаментах, за исключением того, что интерколумнии слишком велики. Верхний — ионический, слишком мал для того, на чем он установлен, его орнаменты не соответствуют ордеру и не пропорциональны сами по себе. Он увенчан фронтоном, который слишком высок для своего пролета. И все же, в целом, это самая приятная часть архитектуры, которую мы имеем. Дворец не красив снаружи, но он просторен и удобен внутри, красиво расположен и вместе с прилегающими к нему территориями может быть превращен в элегантную резиденцию. Колледж и больница — это грубые, бесформенные груды, которые, если бы не крыши, можно было бы принять за кирпичные печи. Нет других общественных зданий, кроме церквей и зданий судов, в которых не делается попыток к элегантности. Действительно, было бы нелегко осуществить такую попытку, так как едва ли можно было бы найти рабочего, способного начертить ордер. Гений архитектуры, кажется, излил свои проклятия на эту землю. Здания часто возводятся частными лицами с большими затратами. Придать им симметрию и вкус не увеличило бы их стоимость. Это изменило бы только расположение материалов, форму и комбинацию элементов. Это часто стоило бы меньше, чем бремя варварских орнаментов, которыми эти здания иногда нагружены. Но первые принципы искусства неизвестны, и среди нас едва ли существует модель, достаточно чистая, чтобы дать представление о них. Архитектура, будучи одним из изящных искусств и как таковая входящая в департамент профессора колледжа согласно новому устройству, возможно, искра упадет на некоторых молодых субъектов с естественным вкусом, разожжет их гений и произведет реформацию в этом элегантном и полезном искусстве. Но все, что мы сделаем в этом направлении, не принесет постоянного улучшения нашей стране, пока преобладает несчастный предрассудок, что дома из кирпича или камня менее здоровы, чем деревянные. Роса часто наблюдается на стенах первых в дождливую погоду, и самое очевидное решение состоит в том, что дождь проник через эти стены. Следующие факты, однако, достаточны, чтобы доказать ошибочность этого решения: 1. Эта роса на стенах появляется, когда нет дождя, если состояние атмосферы влажное. 2. Она появляется на перегородках, а также на внешних стенах. 3. Так же и на тротуарах из кирпича или камня. 4. Она более обильна в пропорции к тому, насколько толще стены; обратное должно было бы быть в случае, если бы эта гипотеза была верна. Если холодную воду налить в сосуд из камня или стекла, роса образуется мгновенно снаружи; но если ее налить в сосуд из дерева, такого явления нет. Не предполагается в первом случае, что вода просочилась через стекло, а что она осаждается из окружающего воздуха; как влажные частицы пара, проходящие из котла перегонного куба через его охладитель, осаждаются из воздуха, в котором они взвешены, на внутренней поверхности охладителя. Стены из кирпича и камня действуют как охладитель в этом случае. Они достаточно холодны, чтобы конденсировать и осаждать влагу, взвешенную в воздухе комнаты, когда он сильно заряжен ею. Но стены из дерева — нет. Вопрос тогда в том, является ли воздух, в котором эта влага остается плавающей, или тот, который лишен ее, более здоровым? В обоих случаях средство легко. Небольшой огонь, разведенный в комнате, когда воздух влажный, предотвращает осаждение на стенах; и эта практика, признанная здоровой в самые теплые, а также самые холодные сезоны, так же необходима в деревянном, как в каменном или кирпичном доме. Я не хочу сказать, что дождь никогда не проникает через стены из кирпича. Напротив, я видел примеры этого. Но у нас это происходит только через северные и восточные стены дома, после северо-восточного шторма, так как это единственный, который продолжается достаточно долго, чтобы пробиться сквозь стены. Это, однако, случается слишком редко, чтобы дать справедливую характеристику нездоровости таким домам. В доме, стены которого из хорошо обожженного кирпича и хорошего раствора, я видел, как дождь проникал только дважды за дюжину или пятнадцать лет. Жители Европы, которые живут главным образом в домах из камня или кирпича, безусловно, так же здоровы, как жители Вирджинии. Эти дома имеют преимущество также в том, что они теплее зимой и прохладнее летом, чем деревянные; дешевле в их первоначальном строительстве, где известь доступна, и бесконечно более долговечны. Последнее соображение делает крайне важным искоренение этого предрассудка из умов наших соотечественников. Страна, чьи здания из дерева, никогда не сможет увеличиться в своих улучшениях до какой-либо значительной степени. Их продолжительность высоко оценивается в пятьдесят лет. Каждые полвека тогда наша страна становится tabula rasa, на которой мы должны начинать заново, как в первый момент заселения. Тогда как, когда здания из долговечных материалов, каждое новое сооружение является фактическим и постоянным приобретением для штата, добавляя к его ценности, а также к его украшению.

ВОПРОС XVI.


Меры, принятые в отношении поместий и владений мятежников, обычно называемых тори?


Тори был правильно определен как предатель в мыслях, но не на деле. Единственным описанием, с помощью которого законы пытались добраться до них, было описание лиц, не принесших присягу, или лиц, отказывающихся принести присягу на верность штату. Лица этого описания в одно время подвергались двойному налогообложению, в другое — тройному, а в конечном итоге им было разрешено возмещение, и они были поставлены на один уровень с хорошими гражданами. Можно упомянуть как доказательство как мягкости нашего правительства, так и единодушия его жителей, что, хотя эта война бушевала уже почти семь лет, не было приведено в исполнение ни одного смертного приговора за государственную измену.

В рамках этого вопроса я изложу меры, которые были приняты в отношении британской собственности, владельцы которой находятся в гораздо более справедливом положении, чем тори. По нашим законам, таким же, как английские в этом отношении, никакой иностранец не может владеть землями, а иностранный враг — поддерживать иск о деньгах или другой движимой вещи. Земли, приобретенные или удерживаемые иностранцами, подлежат конфискации в пользу штата; и по иску иностранного врага о взыскании денег или другого движимого имущества ответчик может заявить, что он является иностранным врагом. Это прекращает его право в руках должника или держателя его движимого имущества. С нашим отделением от Великобритании британские подданные стали иностранцами, и, находясь в состоянии войны, они были иностранными врагами. Их земли, конечно, были конфискованы, а их долги — невозвратны. Ассамблея, однако, принимала законы в разное время для сохранения их собственности. Сначала они секвестрировали их земли, рабов и другое имущество на их фермах в руках комиссаров, которые были в основном доверенными друзьями или агентами владельцев, и направили их чистую прибыль в казну; и они дали разрешение всем лицам, имеющим долги перед британскими подданными, также выплачивать их в казну. Денежные средства, которые должны были быть внесены таким образом, были объявлены остающимися собственностью британского подданного, и если они использовались штатом, должны были быть возвращены, если только ненадлежащее поведение Великобритании не сделало бы удержание их разумным. Обесценивание в то время, хотя и не признанное и не замеченное вигами, началось в некоторой небольшой степени. Большие суммы денег были выплачены должниками. В более поздний период ассамблея, придерживаясь политических принципов, которые запрещают иностранцу владеть землями в штате, приказала продать всю британскую собственность; и, осознав реальный прогресс обесценивания и потери, которые отсюда возникли бы, если бы не были приняты меры предосторожности, они приказали, чтобы доходы от продаж были конвертированы в их тогдашнюю стоимость в табаке, при условии будущего распоряжения законодательного органа. Этот акт оставил вопрос о возмещении более проблематичным. В мае 1780 года другой акт отменил разрешение выплачивать в государственную казну долги, причитающиеся британским подданным.

ВОПРОС XVII.


Какие различные религии приняты в этом штате?


Первыми поселенцами в этой стране были эмигранты из Англии, принадлежавшие к Англиканской церкви, как раз в тот момент, когда она была окрылена полной победой над последователями всех других вероисповеданий. Обладая, как они вскоре стали, полномочиями по созданию, отправлению и исполнению законов, они проявили в этой стране такую же нетерпимость, как и их братья-пресвитериане, эмигрировавшие в северные колонии. Бедные квакеры бежали от преследований в Англии. Они устремили свои взоры на эти новые земли как на убежища гражданской и религиозной свободы; но они обнаружили, что те свободны лишь для господствующей секты. Несколько актов собрания Виргинии 1659, 1662 и 1693 годов сделали уголовно наказуемым отказ родителей крестить своих детей; запретили незаконные собрания квакеров; установили наказание для любого капитана судна за доставку квакера в штат; предписали тем, кто уже находился здесь, и тем, кто прибудет впоследствии, быть заключенными в тюрьму до тех пор, пока они не отрекутся от страны; предусмотрели более мягкое наказание за их первое и второе возвращение, но смертную казнь за третье; запретили всем лицам допускать их собрания в своих домах или поблизости, принимать их индивидуально или распространять книги, поддерживающие их догматы. Если здесь и не было казней, как в Новой Англии, то это объясняется не умеренностью церкви или духом законодательного органа, как можно было бы заключить из самого закона, а историческими обстоятельствами, которые не дошли до нас. Англикане сохраняли полное господство в стране около столетия. Затем стали проникать другие мнения, и великая забота правительства о поддержке собственной церкви, породившая равную степень лености у ее духовенства, привела к тому, что к началу нынешней революции две трети населения стали диссентерами. Законы, конечно, все еще были для них репрессивными, но дух одной стороны сменился умеренностью, а другой — поднялся до степени решимости, внушающей уважение.

Нынешнее состояние наших законов по вопросу религии таково. Конвент мая 1776 года в своей Декларации прав провозгласил истиной и естественным правом то, что отправление религии должно быть свободным; но когда они перешли к формированию на основе этой декларации постановления о правительстве, вместо того чтобы взять каждый принцип, провозглашенный в Билле о правах, и защитить его законодательной санкцией, они обошли молчанием тот, который утверждал наши религиозные права, оставив их в том виде, в каком они их нашли. Тот же конвент, однако, собравшись в качестве члена Генеральной ассамблеи в октябре 1776 года, отменил все акты парламента, которые объявляли преступным придерживаться каких-либо мнений в вопросах религии, воздерживаться от посещения церкви и отправлять любой способ богослужения; и приостановил действие законов, предоставляющих жалование духовенству, каковое приостановление было сделано бессрочным в октябре 1779 года. Таким образом, уставные притеснения в религии были устранены, и в настоящее время мы остаемся под действием лишь тех, что наложены общим правом или нашими собственными актами собрания. Согласно общему праву, ересь была тяжким преступлением, наказуемым сожжением. Ее определение было оставлено на усмотрение церковных судей, перед которыми происходило осуждение, до тех пор, пока статут 1 Елизаветы, гл. 1, не ограничил его, объявив, что ничто не должно считаться ересью, кроме того, что было определено таковым авторитетом канонических писаний, или одним из четырех первых вселенских соборов, или другим собором, имеющим в качестве оснований своей декларации ясные и недвусмысленные слова Священного Писания. Ересь, таким образом ограниченная, будучи преступлением против общего права, подпадает под юрисдикцию Генерального суда согласно нашему акту собрания от октября 1777 года, гл. 17, объявляющему, что юрисдикция этого суда является общей во всех делах по общему праву. Исполнение осуществляется посредством судебного приказа De hæretico comburendo. Согласно нашему собственному акту собрания 1705 года, гл. 30, если лицо, воспитанное в христианской религии, отрицает бытие Бога или Троицу, или утверждает, что существует более одного бога, или отрицает истинность христианской религии, или божественный авторитет Священного Писания, оно наказывается за первое преступление лишением права занимать любую церковную, гражданскую или военную должность; за второе — лишением права подавать иски, принимать дары или наследство, быть опекуном, исполнителем завещания или администратором, а также тремя годами тюремного заключения без права освобождения под залог. Поскольку право отца на опеку над собственными детьми основано в законе на его праве опекунства, то, если оно отнимается, они, разумеется, могут быть отделены от него и переданы властью суда в более ортодоксальные руки. Таков краткий обзор того религиозного рабства, в котором народ был готов оставаться, хотя и жертвовал своими жизнями и состояниями ради установления своей гражданской свободы. Ошибка, по-видимому, недостаточно искоренена: что действия разума, так же как и действия тела, подлежат принуждению со стороны законов. Но наши правители не могут иметь никакой власти над такими естественными правами, кроме той, которую мы им передали. Права совести мы никогда не передавали, мы не могли их передать. Мы отвечаем за них перед нашим Богом. Законные полномочия правительства распространяются только на те действия, которые наносят вред другим. Но мне не причиняет вреда, если мой сосед говорит, что существует двадцать богов или что Бога нет вовсе. Это не лезет ко мне в карман и не ломает мне ногу. Если говорят, что его свидетельским показаниям в суде нельзя доверять, так отвергните их, и пусть это будет клеймом на нем. Принуждение может сделать его хуже, превратив в лицемера, но оно никогда не сделает его более правдивым человеком. Оно может упрямо закрепить его в заблуждениях, но не излечит их. Разум и свободное исследование — единственные эффективные средства против заблуждений. Дайте им волю, и они поддержат истинную религию, подвергая каждую ложную своему суду, проверке своим исследованием. Они — естественные враги заблуждения, и только заблуждения. Если бы римское правительство не разрешило свободное исследование, христианство никогда не могло бы быть внедрено. Если бы свободное исследование не поощрялось в эпоху Реформации, коррупция христианства не могла бы быть очищена. Если его ограничить сейчас, нынешние пороки будут защищены, а новые — поощрены. Если бы правительство предписывало нам лекарства и диету, наши тела были бы в таком же ведении, как сейчас наши души. Так, во Франции рвотное средство когда-то было запрещено как лекарство, а картофель — как продукт питания. Правительство столь же непогрешимо, когда устанавливает системы в физике. Галилей был отправлен в инквизицию за утверждение, что Земля — сфера; правительство объявило ее плоской, как тарелка, и Галилей был вынужден отречься от своего заблуждения. Это заблуждение, однако, в конце концов возобладало, Земля стала шаром, а Декарт объявил, что она вращается вокруг своей оси вихрем. Правительство, при котором он жил, было достаточно мудрым, чтобы увидеть, что это не вопрос гражданской юрисдикции, иначе мы все были бы вовлечены властью в вихри. На самом деле вихри были опровергнуты, и ньютоновский принцип гравитации теперь более твердо установлен на основе разума, чем если бы правительство вмешалось и сделало его предметом обязательной веры. Разум и эксперимент получили свободу, и заблуждение бежало перед ними. Только заблуждение нуждается в поддержке правительства. Истина может стоять сама по себе. Подчините мнение принуждению: кого вы сделаете своими инквизиторами? Ошибающихся людей; людей, движимых дурными страстями, личными, а также общественными соображениями. И зачем подчинять его принуждению? Чтобы добиться единообразия. Но желательно ли единообразие мнений? Не более, чем единообразие лица и роста. Введите тогда ложе Прокруста, и, поскольку есть опасность, что крупные люди могут побить мелких, сделайте нас всех одного размера, отрубая первым и растягивая вторых. Различие мнений полезно в религии. Различные секты выполняют функцию цензоров нравов по отношению друг к другу. Достижимо ли единообразие? Миллионы невинных мужчин, женщин и детей со времени введения христианства были сожжены, подвергнуты пыткам, оштрафованы, заключены в тюрьму; однако мы не продвинулись ни на дюйм к единообразию. Каков был эффект принуждения? Сделать одну половину мира дураками, а другую — лицемерами. Поддерживать мошенничество и заблуждения по всей земле. Давайте задумаемся, что она населена тысячью миллионов людей. Что они исповедуют, вероятно, тысячу различных систем религии. Что наша — лишь одна из этой тысячи. Что если есть только одна правильная, и наша — именно та, мы должны желать видеть девятьсот девяносто девять блуждающих сект, собранных в лоно истины. Но против такого большинства мы не можем добиться этого силой. Разум и убеждение — единственные практические инструменты. Чтобы дать им путь, свободное исследование должно быть допущено; и как мы можем желать, чтобы другие допускали его, пока мы сами отказываем в нем себе. Но каждый штат, говорит инквизитор, установил какую-то религию. Никакие два, говорю я, не установили одну и ту же. Является ли это доказательством непогрешимости установлений? Наши сестринские штаты Пенсильвания и Нью-Йорк, однако, долгое время существовали вообще без всякого установления. Эксперимент был новым и сомнительным, когда они его предприняли. Он оправдал себя сверх всяких ожиданий. Они процветают бесконечно. Религия хорошо поддерживается; правда, различных видов, но все достаточно хороши; все достаточны для сохранения мира и порядка; или если возникает секта, чьи догматы могли бы подорвать мораль, здравый смысл имеет свободу действий и доводами и насмешками выставляет ее за дверь, не позволяя штату беспокоиться из-за нее. Они не вешают больше преступников, чем мы. Они не более обеспокоены религиозными разногласиями. Напротив, их гармония беспримерна, и ее нельзя приписать ничему, кроме их безграничной терпимости, потому что нет другого обстоятельства, в котором они отличались бы от любой нации на земле. Они сделали счастливое открытие, что способ заставить замолчать религиозные споры — не обращать на них внимания. Давайте и мы дадим этому эксперименту честный шанс и избавимся, пока можем, от этих тиранических законов. Это правда, мы пока защищены от них духом времени. Я сомневаюсь, что народ этой страны допустил бы казнь за ересь или трехлетнее тюремное заключение за непонимание тайн Троицы. Но является ли дух народа непогрешимой, постоянной опорой? Является ли это правительством? Это ли та защита, которую мы получаем в обмен на права, от которых отказываемся? Кроме того, дух времени может измениться, изменится. Наши правители станут коррумпированными, наш народ — беспечным. Один фанатик может начать преследования, и лучшие люди станут его жертвами. Никогда не будет лишним повторять, что время для закрепления каждого существенного права на законной основе — это пока наши правители честны, а мы сами едины. С окончанием этой войны мы будем катиться под гору. Тогда не будет необходимости постоянно прибегать к народу за поддержкой. О нем забудут, следовательно, и его права будут игнорироваться. Он забудет сам себя, кроме как в единственной способности делать деньги, и никогда не подумает объединиться, чтобы добиться должного уважения к своим правам. Оковы, следовательно, которые не будут сброшены по окончании этой войны, останутся на нас надолго, будут становиться все тяжелее и тяжелее, пока наши права не возродятся или не погибнут в конвульсиях.

ВОПРОС XVIII.


Особые обычаи и нравы, которые могут быть приняты в этом штате?


Трудно определить стандарт, по которому можно судить о нравах нации, будь то общепринятый или частный. Еще труднее уроженцу привести к этому стандарту нравы своей собственной нации, ставшие для него привычными. Несомненно, должно быть пагубное влияние на нравы нашего народа, порождаемое существованием рабства среди нас. Все общение между господином и рабом есть постоянное упражнение в самых бурных страстях, в самом непрестанном деспотизме с одной стороны и унизительной покорности с другой. Наши дети видят это и учатся подражать; ибо человек — животное подражающее. Это качество — зародыш всего воспитания в нем. От колыбели до могилы он учится делать то, что видит у других. Если бы родитель не мог найти мотива ни в своем человеколюбии, ни в своем самолюбии для сдерживания невоздержанности страстей по отношению к своему рабу, это всегда должно было бы быть достаточным основанием, что присутствует его ребенок. Но обычно этого недостаточно. Родитель бушует, ребенок смотрит, перенимает черты гнева, принимает те же манеры в кругу младших рабов, дает волю худшим страстям и, таким образом, вскормленный, воспитанный и ежедневно упражняющийся в тирании, не может не быть отмечен ею отвратительными особенностями. Человек должен быть чудом, чтобы сохранить свои манеры и мораль неиспорченными в таких обстоятельствах. И какими проклятиями должен быть осыпан государственный деятель, который, позволяя одной половине граждан таким образом попирать права другой, превращает одних в деспотов, а других — во врагов, разрушает мораль одной части и amor patriæ другой. Ибо если раб может иметь отечество в этом мире, то это должно быть любое другое, предпочтительнее того, в котором он рожден жить и трудиться для другого; в котором он должен запереть способности своей природы, способствовать, насколько зависят от его индивидуальных усилий, исчезновению человеческого рода или обречь свое жалкое состояние на бесконечные поколения, происходящие от него. Вместе с моралью народа разрушается и его трудолюбие. Ибо в теплом климате никто не будет трудиться для себя, если может заставить другого трудиться за него. Это настолько верно, что среди владельцев рабов лишь очень малая часть когда-либо трудится. И можно ли считать свободы нации безопасными, когда мы удалили их единственную твердую основу — убеждение в умах людей, что эти свободы являются даром Божьим? Что их нельзя нарушать иначе, как под угрозой Его гнева? Действительно, я трепещу за свою страну, когда размышляю, что Бог справедлив; что Его справедливость не может спать вечно; что, рассматривая только численность, природу и естественные средства, поворот колеса фортуны, обмен положением — среди возможных событий; что это может стать вероятным из-за сверхъестественного вмешательства! Всемогущий не имеет атрибута, который мог бы принять нашу сторону в таком состязании. Но невозможно быть сдержанным и рассматривать этот предмет через различные соображения политики, морали, естественной и гражданской истории. Мы должны довольствоваться надеждой, что они пробьют себе путь в сознание каждого. Я думаю, что перемены уже заметны со времени начала нынешней революции. Дух господина слабеет, дух раба поднимается из пыли, его состояние смягчается, путь, я надеюсь, готовится под покровительством небес к полной эмансипации, и что это предрасположено в порядке событий быть с согласия господ, а не путем их истребления.

ВОПРОС XIX.


Нынешнее состояние мануфактур, коммерции, внутренней и внешней торговли?


У нас никогда не было внутренней торговли сколько-нибудь важного значения. Наша внешняя торговля очень сильно пострадала с самого начала нынешнего конфликта. В течение этого времени мы производили в своих семьях самые необходимые предметы одежды. Изделия из хлопка могут выдержать некоторое сравнение с такими же видами мануфактур в Европе; но изделия из шерсти, льна и конопли очень грубы, неприглядны и неприятны; и такова наша привязанность к сельскому хозяйству и таково наше предпочтение иностранным мануфактурам, что, мудро это или неразумно, наш народ, безусловно, вернется, как только сможет, к выращиванию сырья и обмену его на более тонкие мануфактурные изделия, чем те, которые они способны изготовить сами.

Политические экономисты Европы установили как принцип, что каждое государство должно стремиться производить мануфактурные товары для себя; и этот принцип, как и многие другие, мы переносим в Америку, не рассчитывая разницу обстоятельств, которая часто должна приводить к разнице результатов. В Европе земли либо возделаны, либо закрыты для земледельца. Поэтому к мануфактуре приходится прибегать по необходимости, а не по выбору, чтобы прокормить излишек их населения. Но у нас есть необъятность земли, взывающая к трудолюбию земледельца. Лучше ли тогда, чтобы все наши граждане были заняты ее улучшением, или чтобы половина была отозвана от этого для осуществления мануфактур и ремесленных искусств для другой половины? Те, кто трудится на земле, — избранный народ Божий, если когда-либо у Него был избранный народ, чьи сердца Он сделал Своим особым хранилищем для существенной и подлинной добродетели. Это фокус, в котором Он поддерживает тот священный огонь, который иначе мог бы исчезнуть с лица земли. Развращение нравов в массе земледельцев — явление, которому ни одна эпоха и ни одна нация не дали примера. Это клеймо, поставленное на тех, кто, не взирая на небо, на свою собственную почву и трудолюбие, как это делает земледелец, ради своего пропитания, зависит в нем от случайностей и капризов покупателей. Зависимость порождает угодничество и продажность, душит зародыш добродетели и готовит подходящие инструменты для замыслов честолюбия. Это, естественный прогресс и следствие искусств, иногда, возможно, сдерживалось случайными обстоятельствами; но, вообще говоря, пропорция, которую совокупность других классов граждан составляет в любом штате по отношению к его земледельцам, есть пропорция его нездоровых частей к здоровым и является достаточно хорошим барометром, по которому можно измерить степень его разложения. Пока у нас есть земля для обработки, давайте никогда не пожелаем видеть наших граждан занятыми у верстака или вращающими прялку. Плотники, каменщики, кузнецы нужны в сельском хозяйстве; но для общих операций мануфактуры пусть наши мастерские остаются в Европе. Лучше везти провизию и материалы рабочим туда, чем везти их к провизии и материалам, а вместе с ними — их нравы и принципы. Потеря от транспортировки товаров через Атлантику будет восполнена счастьем и прочностью правительства. Толпы больших городов добавляют столько же к поддержке чистого правительства, сколько язвы — к силе человеческого тела. Именно нравы и дух народа сохраняют республику в бодрости. Вырождение в них — это раковая опухоль, которая вскоре съедает сердце ее законов и конституции.

ВОПРОС XX.


Уведомление о коммерческой продукции, характерной для штата, и о тех объектах, которые жители вынуждены получать из Европы и других частей света?


До нынешней войны мы экспортировали, communibus annis, согласно лучшим сведениям, которые я могу получить, примерно следующее:



	Articles.
	Quantity.
	Dollars.
	Amount in Dollars.



	Tobacco
	55.000 hhds of 1,000 lbs.
	at 30d. per hhd.
	$1,650,000



	Wheat
	800,000 bushels.
	at 5-6d. per bush.
	666,666⅔



	Indian corn
	600,000 "
	 at ⅓d. per bush.
	200,000



	Shipping
	........
	....
	100,000



	Masts, planks, scantling, shingles, staves
	........
	....
	66,666⅔



	Tar, pitch, turpentine
	30,000 barrels.
	at 1⅓d. per bbl.
	40,000



	Peltry, viz., skins of deer, beavers, otters, musk rats raccoons, foxes
	180 hhds. of 600 lbs.
	at 5-12d. per lb.
	42,000



	Pork
	4,000 barrels.
	at 10d. per bbl.
	40,000



	Flax-seed, hemp, cotton
	........
	....
	8,000 



	Pit coal, pig iron
	........
	....
	6,666⅔



	Peas
	5,000 bushels.
	at ⅔d. per bush.
	3,333⅓



	Beef
	1,000 barrels.
	at 3⅓d. per bbl.
	3,333⅓



	Sturgeon, white shad, herring
	........
	....
	3,333⅓



	Brandy from peaches and apples, and whiskey
	........
	....
	1,666⅔



	Horses
	........
	....
	1,666⅔



	
	
	
	[64]$2,833,333⅓








В 1758 году мы экспортировали семьдесят тысяч хогсхедов табака, что было самым большим количеством, когда-либо произведенным в этой стране за один год. Но его культура быстро приходила в упадок к началу этой войны, и на ее место пришла пшеница; и она должна продолжать приходить в упадок с возвращением мира. Я подозреваю, что изменение температуры нашего климата стало ощутимым для этого растения, которое, чтобы быть хорошим, требует чрезвычайной степени тепла. Но оно требует еще более настоятельно необычайной плодородности почвы; и цена, которую оно получает на рынке, не позволит плантатору производить это с помощью удобрений. Если бы поставки по-прежнему зависели только от Виргинии и Мэриленда, по мере того как его культура становится все более трудной, цена выросла бы настолько, чтобы позволить плантатору преодолеть эти трудности и жить. Но западная страна на Миссисипи и центральные земли Джорджии, имея свежие и плодородные земли в изобилии и более жаркое солнце, смогут продавать дешевле, чем эти два штата, и заставят их полностью отказаться от выращивания табака. И это будет счастливое принуждение для них. Это культура, порождающая бесконечные страдания. Те, кто занят в ней, находятся в постоянном состоянии напряжения, превышающем силы природы. Мало продовольствия любого рода выращивается ими; так что люди и животные на этих фермах плохо питаются, а земля быстро истощается. Культивация пшеницы — противоположность во всех обстоятельствах. Помимо того, что она покрывает землю травой и сохраняет ее плодородие, она обильно кормит работников, требует от них лишь умеренного труда, за исключением сезона сбора урожая, выращивает большое количество животных для пищи и службы и распространяет изобилие и счастье среди всех. Мы находим, что легче произвести сто бушелей пшеницы, чем тысячу фунтов табака, и они стоят больше, когда произведены. Долгоносик, правда, является грозным препятствием для культивации этого зерна у нас. Но принципы уже известны, которые должны привести к средству. Так, определенная степень тепла, а именно тепла обычного воздуха летом, необходима для вылупления яиц. Если, следовательно, можно придумать подземные амбары или другие ниже этой температуры, зло будет излечено холодом. Степень тепла выше той, при которой вылупляется яйцо, мы знаем, убьет его. Но стремясь к этому, мы легко впадаем в то, что вызывает гниение. Для возникновения гниения, однако, требуются три агента: тепло, влага и внешний воздух. Если обеспечено отсутствие любого из них, остальные два могут быть безопасно допущены. Тепло — то, что нам нужно. Влага тогда или внешний воздух должны быть исключены. Первое было сделано путем воздействия на зерно в печах огнем, который производит тепло и извлекает влагу одновременно; второе — путем помещения зерна в хогсхеды, покрытия его слоем извести и запечатывания. В этой ситуации его объем производил тепло, достаточное, чтобы убить яйца; влага, правда, оставалась, но внешний воздух был исключен. Была предпринята еще более тонкая операция; то есть произвести промежуточную температуру тепла между той, которая убивает яйцо, и той, которая вызывает гниение. Молотьба зерна, как только оно срезано, и укладка его в мякине в большие кучи оказались очень близкими к этой температуре, хотя и не идеально, и не всегда. Куча генерирует тепло, достаточное, чтобы убить большинство яиц, в то время как мякина обычно сдерживает его от перехода в гниение. Но все эти методы слишком сильно сокращают количество, которым фермер может управлять, и позволяют другим странам продавать дешевле, чем он, которые не заражены этим насекомым. Остается, следовательно, desideratum, чтобы дать у нас решительный триумф этой отрасли сельского хозяйства над табачной. Культивация пшеницы, расширяя наши пастбища, сделает арабскую лошадь предметом весьма значительной прибыли. Опыт показал, что наш — это особый климат Америки, где ее можно выращивать без вырождения. К югу жар солнца вызывает недостаток пастбищ, а к северу зимы слишком холодны для короткой и тонкой шерсти, особой чувствительности и конституции этой породы. Животные, пересаженные в недружелюбные климаты, либо меняют свою природу и приобретают новые чувства против новых трудностей, в которых они оказались, либо плохо размножаются и вымирают. Хороший фундамент заложен для их размножения здесь тем, что мы уже обладаем большим количеством лошадей этой крови, и решительным вкусом и предпочтением к ним, установленными среди народа. Их терпеливость к жаре без вреда, их превосходное дыхание делают их лучше в этом и более южных климатах даже для тяжелой работы плуга и фургона. К северу они станут объектом только для людей со вкусом и достатком, для седла и легких экипажей. Для них и для этих целей их резвость и красота будут рекомендовать их. Помимо этого, будут и другие ценные заменители, когда культивация табака будет прекращена, такие как хлопок в восточных частях штата, а конопля и лен — в западных.

Нелегко сказать, какие статьи необходимости, комфорта или роскоши мы не можем выращивать и которые поэтому будем вынуждены импортировать из-за границы, так как все, что более выносливо, чем олива, и так же выносливо, как инжир, может быть выращено здесь на открытом воздухе. Сахар, кофе и чай, правда, не входят в эти пределы; и привычка поместила их среди предметов первой необходимости для богатой части наших граждан, и пока эти привычки остаются, мы должны обращаться за ними к тем странам, которые способны их поставлять.

ВОПРОС XXI.


Веса, меры и валюта твердых денег? Некоторые детали, касающиеся обмена с Европой?


Наши веса и меры те же, что установлены актами парламента в Англии. Как случилось, что в этом, как и в других американских штатах, номинальная стоимость монеты стала отличаться от той, что была в стране, которую мы покинули, и отличаться также между нами самими, я не могу сказать с уверенностью. Я нахожу, что в 1631 году наша палата бюргеров просила Тайный совет в Англии о монете, обесцененной на двадцать пять процентов; что в 1645 году они запретили торговлю путем бартера на табак и установили испанскую монету в восемь реалов в шесть шиллингов как стандарт своей валюты; что в 1655 году они изменили ее на пять шиллингов стерлингов. В 1680 году они направили обращение к королю, в результате чего прокламацией 1683 года он установил стоимость французских крон, риксдалеров и монет в восемь реалов в шесть шиллингов, а монеты Новой Англии — в один шиллинг. Что в 1710, 1714, 1727 и 1762 годах были сделаны другие постановления, которые будут лучше представлены глазу, изложенные в виде таблицы следующим образом:



	
	1710.
	1714.
	1797.
	1762.



	Guineas
	....
	26s.
	
	



	British gold coin not milled, gold coin of Spain and France, chequins, Arabian gold, moidores of Portugal
	....
	5s. dwt.
	
	



	Coined gold of the empire
	....
	5s. dwt.
	....
	4s.3d. dwt.



	English milled silver money, in proportion to the crown, at
	....
	5s.10d.
	6s.3d.
	



	Pieces of eight of Mexico,Seville & Pillar, ducatoons  of Flanders, French ecus, or silver Louis, crusados of Portugal
	3¾d. dwt.
	....
	4d.dwt.
	



	Peru pieces, cross dollars, and old rix dollars of the empire
	3½d. dwt.
	....
	3¾d. dwt.
	



	Old British silver not milled
	....
	3¾d. dwt.
	
	




Первым симптомом обесценивания наших нынешних бумажных денег было то, что серебряные доллары продавались по шесть шиллингов, хотя раньше они стоили лишь пять шиллингов и девять пенсов. Ассамблея после этого подняла их законом до шести шиллингов. Поскольку доллар сейчас, вероятно, станет денежной единицей Америки, так как он проходит по этому курсу в некоторых из наших сестринских штатов, и поскольку это облегчает их вычисления в фунтах и шиллингах и т. д., converso, это кажется более удобным, чем его прежнее наименование. Но поскольку эта конкретная монета сейчас стоит выше любой другой в пропорции сто тридцать три с половиной к ста двадцати пяти, или шестнадцать к пятнадцати, необходимо будет поднять остальные пропорционально.

ВОПРОС XXII.


Государственные доходы и расходы?


Поскольку номинальная сумма их постоянно и быстро меняется с постоянным и быстрым обесцениванием наших бумажных денег, становится невозможным сказать, каковы они. Мы обнаруживаем, что нас обманывают в каждой попытке из-за обесценивания, происходящего между объявлением налога и его фактическим получением. Поэтому будет более удовлетворительно рассмотреть, каким может быть наш доход, когда мы найдем средства для сбора того, что наш народ может выделить. Я бы оценил всю налогооблагаемую собственность этого штата в сто миллионов долларов, или тридцать миллионов фунтов в нашей валюте. Один процент от этого, по сравнению со всем, что мы когда-либо платили, считался бы очень тяжелым налогом. Тем не менее я думаю, что те, кто хорошо управляет и использует разумную экономию, могли бы платить полтора процента и при этом комфортно содержать свое хозяйство, не отчуждая никакой части своего капитала, и что народ охотно пошел бы на это ради поддержки нынешнего конфликта. Мы можем сказать, таким образом, что могли бы собирать от одного миллиона до полутора миллионов долларов ежегодно, то есть от трехсот до четырехсот пятидесяти тысяч фунтов виргинскими деньгами.

О наших расходах столь же трудно дать точное состояние, и по той же причине. Они в основном указаны в бумажных деньгах, которые постоянно меняются, и законодательный орган пытается на каждой сессии новыми исправлениями адаптировать номинальные суммы к стоимости, которую, как желательно, они должны иметь. Поэтому я укажу их в реальной монете, на уровне, на котором они стараются их поддерживать:







	
	Dollars.



	
The annual expenses of the general assembly are about
	20,000
	



	The governor
	3,333
	⅓



	The council of state
	10,666
	⅔



	
	      Their clerks
	1,166
	⅔



	Eleven judges
	11,000



	
	      The clerk of the chancery
	666
	⅔



	The attorney general
	1,000



	Three auditors and a solicitor
	5,333
	⅓



	
	      Their clerks
	2,000



	The treasurer
	2,000



	
	      His clerks
	2,000



	The keeper of the public jail
	1,000



	The public printer
	1,666
	⅔



	Clerks of the inferior courts
	43,333
	⅓



	Public levy; this is chiefly for the expenses of criminal justice
	40,000



	County levy, for bridges, court-houses, prisons, &c.
	40,000



	Members of Congress
	7,000



	Quota of the federal civil list, supposed one-sixth
    of about $78,000
	13,000



	Expenses of collecting, six per cent. on the above
	12,310



	The clergy receive only voluntary contributions;
suppose them on an average one-eighth of a dollar a tythe on 200,000 tythes
	25,000



	Contingencies, to make round numbers not far from truth
	7,523
	⅓



	
	
	$250,000




или 53 571 гинея. Эта оценка исключает военные расходы. Они варьируются в зависимости от фактически используемых сил, а в мирное время, вероятно, будут небольшими или нулевыми. Она также исключает государственные долги, которые растут, пока я пишу, и поэтому не могут быть сейчас зафиксированы. Так же обстоит дело с содержанием бедных, которое, будучи просто вопросом благотворительности, не может считаться расходом на управление правительством. И если мы вычеркнем 25 000 долларов на услуги духовенства, которые не являются частью этого управления, более чем то, что платится врачам или юристам, и, будучи добровольными, являются либо большими, либо никакими, как кому угодно, это оставляет 225 000 долларов, равных 48 208 гинеям, реальной стоимости аппарата правительства у нас. Это, разделенное между фактическими жителями нашей страны, составляет около двух пятых доллара, двадцать одного пенса стерлингов или сорока двух солей — цену, которую каждый платит ежегодно за защиту остатка своей собственности и другие преимущества свободного правительства. Государственные доходы Великобритании, разделенные таким же образом на ее жителей, были бы в шестнадцать раз больше. Вычитая даже двойную сумму расходов правительства, как было оценено ранее, из полутора миллионов долларов, которые мы ранее предполагали, что могут быть ежегодно выплачены без бедствия, мы можем заключить, что этот штат может вносить один миллион долларов ежегодно на поддержку федеральной армии, выплату федерального долга, строительство федерального флота или открытие дорог, расчистку рек, формирование безопасных портов и другие полезные работы.

К этой оценке наших способностей позвольте мне добавить слово относительно их применения. Если, освободившись от нынешнего конфликта и долгов, которыми он нас обременит, мы в будущем будем мериться силами с какой-либо европейской державой. Такие события следует благоговейно отвергать. Молодые, как мы есть, и с такой страной перед нами, которую нужно наполнить людьми и счастьем, мы должны направить в этом направлении всю созидательную силу природы, не тратя ее на усилия взаимного уничтожения. Нашим стремлением должно быть культивирование мира и дружбы с каждой нацией, даже с той, которая причинила нам больше всего вреда, когда мы добьемся своего против нее. Нашим интересом будет распахнуть двери торговли и сбросить все ее оковы, предоставив полную свободу всем лицам для сбыта всего, что они пожелают привезти в наши порты, и прося того же в их портах. Никогда не было использовано столько ложной арифметики ни по одному предмету, как та, что была использована, чтобы убедить нации, что в их интересах идти на войну. Если бы деньги, которые стоило получить в конце долгой войны, маленький городок или маленькая территория, право рубить лес здесь или ловить рыбу там, были потрачены на улучшение того, чем они уже обладают, на строительство дорог, открытие рек, строительство портов, улучшение искусств и поиск занятости для их праздных бедняков, это сделало бы их намного сильнее, намного богаче и счастливее. Это, я надеюсь, будет нашей мудростью. И, возможно, чтобы устранить насколько возможно поводы к войне, нам было бы лучше вообще отказаться от океана, так как это стихия, на которой мы будем в основном подвержены столкновениям с другими нациями; оставить другим привозить то, что нам нужно, и увозить то, что мы можем выделить. Это сделало бы нас неуязвимыми для Европы, не предлагая никакой нашей собственности в качестве их приза, и обратило бы всех наших граждан к обработке земли; и, повторяю это снова, земледельцы — самые добродетельные и независимые граждане. Возможно, будет достаточно времени искать для них занятие на море, когда земля перестанет его предлагать. Но фактические привычки наших соотечественников привязывают их к торговле. Они будут заниматься ею сами. Войны тогда иногда должны быть нашей долей; и все, что могут сделать мудрые, — это избежать той половины из них, которая была бы вызвана нашими собственными глупостями и нашими собственными актами несправедливости; и сделать для другой половины лучшие приготовления, какие мы можем. Какого характера они должны быть? Сухопутная армия была бы бесполезна для нападения и не является лучшим или самым безопасным инструментом защиты. Для любой из этих целей море — это поле, на котором мы должны встретить европейского врага. На этой стихии необходимо, чтобы мы обладали некоторой силой. Стремиться к такому флоту, каким обладают великие нации Европы, было бы глупой и порочной тратой энергии наших соотечественников. Это значило бы взвалить на наши собственные головы тот груз военных расходов, который заставляет европейского рабочего ложиться спать без ужина и смачивает его хлеб потом его бровей. Будет достаточно, если мы позволим себе предотвращать оскорбления со стороны тех наций Европы, которые слабы на море, потому что существуют обстоятельства, которые делают даже более сильные слабыми по отношению к нам. Провидение поместило их самые богатые и беззащитные владения у наших дверей; обязало их самую драгоценную торговлю проходить, так сказать, в обзоре перед нами. Чтобы защитить это или напасть, лишь малая часть их военно-морских сил будет когда-либо рисковать через Атлантику. Опасности, которым стихии подвергают их здесь, слишком хорошо известны, и большие опасности, которым они подверглись бы дома, если бы какое-либо общее бедствие вовлекло весь их флот. Они могут атаковать нас только отрядами; и будет достаточно сделать себя равными тому, что они могут отрядить. Даже меньшая сила, чем они могут отрядить, будет сделана равной или превосходящей благодаря быстроте, с которой любое препятствие может быть исправлено у нас, в то время как потери у них будут невосполнимы, пока не станет слишком поздно. Малая военно-морская сила тогда достаточна для нас, и малая необходима. Какой она должна быть, я не возьмусь сказать. Я скажу только, что она ни в коем случае не должна быть такой большой, как мы способны ее сделать. Предположим, миллион долларов, или триста тысяч фунтов, которые Виргиния могла бы ежегодно выделять без бедствия, будут направлены на создание флота. Вклад одного года построил бы, оснастил, укомплектовал и отправил в море силу, которая несла бы триста пушек. Остальная часть конфедерации, напрягаясь в той же пропорции, оснастила бы в то же время еще пятнадцатьсот пушек. Так что вклады одного года создали бы флот из восемнадцатисот пушек. Британские линейные корабли имеют в среднем семьдесят шесть пушек; их фрегаты — тридцать восемь. Восемнадцатьсот пушек тогда сформировали бы флот из тридцати кораблей, восемнадцать из которых могли бы быть линейными, и двенадцать фрегатов. Допуская восемь человек, британское среднее число, на каждую пушку, их ежегодный расход, включая пропитание, одежду, жалование и обычный ремонт, составил бы около 1280 долларов на каждую пушку, или 2 304 000 долларов на все. Я заявляю это только как возможное усилие одного года, не решая, следует ли применять таким образом больше или меньше, чем усилие одного года.

Стоимость наших земель и рабов, взятых вместе, удваивается примерно за двадцать лет. Это происходит из-за размножения наших рабов, расширения культуры и повышенного спроса на земли. Сумма того, что может быть собрано, разумеется, вырастет в той же пропорции.

ВОПРОС XXIII.


Истории штата, меморандумы, опубликованные от его имени во время его бытности колонией, и памфлеты, касающиеся его внутренних или внешних дел, настоящих или древних?


Капитан Смит, которого наряду с сэром Уолтером Рэли можно считать основателем нашей колонии, написал ее историю, от первых приключений в ней до 1624 года. Он был членом совета, а впоследствии президентом колонии; и именно его усилиям в основном можно приписать ее поддержку против оппозиции туземцев. Он был честным, разумным и хорошо информированным; но его стиль варварский и грубый. Его история, однако, почти единственный источник, из которого мы черпаем какие-либо знания о младенчестве нашего штата.

Преподобный Уильям Стит, уроженец Виргинии и президент ее колледжа, также написал историю того же периода в большом томе ин-октаво с мелким шрифтом. Он был человеком классического образования и очень точным, но без вкуса к стилю. Поэтому он неизящен, а его детали часто слишком мелочны, чтобы быть терпимыми даже для уроженца страны, историю которой он пишет.

Беверли, также уроженец, впал в другую крайность: он включил нашу историю от первых предложений сэра Уолтера Рэли до 1700 года в сотую часть пространства, которое Стит использует для четвертой части периода.

Сэр Уолтер Кит взял ее с самого раннего периода и продолжил до 1725 года. Он довольно приятен по стилю и пропускает события малого значения. Разумеется, он краток и был бы предпочтительнее для иностранца.


Во время королевского правления возник некоторый спор по поводу взимания незаконной пошлины губернатором Динвидди, и, несомненно, были другие по другим поводам, не вспоминаемым в настоящее время. Предполагается, что они недостаточно интересны для иностранца, чтобы заслуживать детализации.

Петиция совета и бюргеров Виргинии к королю, их меморандумы лордам и протест общинам в 1764 году начали нынешний конфликт; и поскольку они оказались неэффективными для предотвращения принятия закона о гербовом сборе, были приняты резолюции палаты бюргеров 1765 года, объявляющие независимость народа Виргинии от парламента Великобритании в вопросах налогообложения. С того времени до провозглашения независимости Конгрессом в 1776 году их журналы заполнены утверждениями общественных прав.

Памфлеты, опубликованные в этом штате по спорному вопросу, были:


	1766, Исследование прав британских колоний, Ричард Бленд.

	1769, Письма Монитора, д-р Артур Ли.

	1774, Краткий обзор прав Британской Америки.

	1774, Соображения и т. д., Роберт Картер Николас.



Со времени провозглашения независимости этот штат не имел никаких разногласий ни с одним другим, кроме штата Пенсильвания, по поводу их общей границы. Некоторые документы по этому предмету прошли между исполнительными и законодательными органами двух штатов, результатом чего стало счастливое урегулирование их прав.

К этому отчету о наших историках, меморандумах и памфлетах может быть не бесполезно добавить хронологический каталог американских государственных документов, насколько я смог собрать их названия. Он далек от того, чтобы быть полным или правильным. Там, где мне попадалось только название, а не сам документ, я не могу ручаться за точность даты. Иногда я не мог найти никакой даты вообще, а иногда не был уверен, что такой документ существует. Обширная коллекция документов такого рода некоторое время готовилась джентльменом, полностью равным этой задаче, и от которого, следовательно, мы можем надеяться вскоре получить ее. Тем временем примите это как результат моих трудов и как завершение утомительной детализации, которую вы так непреднамеренно навлекли на себя.





	
Pro Johanne Caboto et filiis suis super terra incognita investiganda
12. Ry. 595. 3. Hakl. 4. 2. Mem. A. 409.

	
 1496, Mar. 5.

11. H. 7.




	
Billa signata anno 13. Henrici septimi. 3. Hakluyt's voiages 5.

	
 1498, Feb. 3.

13. H. 7.




	
De potestatibus ad terras incognitas investigandum. 13. Rymer.
37.

	
 1502, Dec. 19.

18. H. 7.




	
Commission de François I. à  Jacques Cartier pour l'establissement
du Canada. L'Escarbot. 397. 2. Mem. Am. 416.

	
 1540, Oct. 17.




	
An act against the exaction of money, or any other thing, by
any officer for license to traffique into Iseland and New-found-land,
made in An. 2. Edwardi sexti. 3. Hakl. 131.

	
 1548, 2. E. 6.




	
The letters-patent granted by her Majestie to Sir Humphrey
Gilbert, knight, for the inhabiting and planting of our people
in America. 3. Hakl. 135.

	
 1578, June 11.

20. El.




	
Letters-patent of Queen Elizabeth to Adrian Gilbert and others,
to discover the northwest passage to China. 3. Hakl. 96.

	
 1583, Feb. 6.




	
The letters-patent granted by the Queen's majestie to M. Walter
Raleigh, now knight, for the discovering and planting of new
lands and countries, to continue the space of six years and no
more. 3. Hakl. 243.

	
 1584, Mar. 25.

26 El.




	
An assignment by Sir Walter Raleigh for continuing the action
of inhabiting and planting his people in Virginia. Hakl. 1st.
ed. publ. in 1589. p. 815.

	
 Mar. 7.

31. El.




	
Lettres de Lieutenant General de l'Acadie et pays circonvoisins
pour le Sieur de Monts. L'Escarbot. 417.

	
 1603, Nov. 8.




	
Letters-patent to Sir Thomas Gates, Sir George Somers and others
of America. Stith. Apend. No. 1.

	
 1606, Apr. 10.

4. Jac. 1.




	
An ordinance and constitution enlarging the council of the two
colonies in Virginia and America, and augmenting their authority,
M.S.

	
 1607, Mar. 9.

4. Jac. 1.




	
The second charter to the treasurer and company for Virginia,
erecting them into a body politick. Stith. Ap. 2.

	
 1609, May 23.

7. Jac. 1.




	
Letters-patents to the E. of Northampton, granting part of the
island of Newfoundland. 1. Harris. 861.

	
 1610, April 10.

Jac. 1.




	
A third charter to the treasurer and company for Virginia. Stith.
Ap. 3.

	
 1611, Mar. 12.

9. Jac. 1.




	
A commission to Sir Walter Raleigh. Qu.

	
 1617. Jac. 1.




	
Commissio specialis concernens le garbling herbæ Nocotianæ. 17.
Rym. 190.

	
 1620. Apr. 7.

18. Jac. 1.




	
A proclamation for restraint of the disordered trading of tobacco.
17. Rym. 233.

	
 1620. June 29.

18. Jac. 1.




	
A grant of New-England to the council of Plymouth.


	
 1620. Nov. 3.

Jac. 1.




	
An ordinance and constitution of the treasurer, council and  company
in England, for a council of state and general assembly
in Virginia. Stith. Ap. 4.

	
 1621, July 24.

Jac. 1.




	
A grant of Nova Scotia to Sir William Alexander. 2. Mem. de
l'Amerique. 193.

	
 1621, Sep. 10.

20 Jac. 1




	
A proclamation prohibiting interloping and disorderly trading
to New England in America. 17. Rym. 416.

	
 1622, Nov. 6.

20 Jac. 1.




	
De commissione speciali Willelmo Jones militi directa.  17. Rym.
490.

	
 1623, May 9.

21 Jac. 1.




	
A grant to Sir Edmund Ployden, of New Albion. Mentioned in
Smith's examination. 82.

	
 1623.




	
De commissione Henrico vicecomiti Mandevill et aliis. 17. Rym.
609.

	
 1624, July 15.

22. Jac. 1.




	
De commissione speciali concernenti gubernationem in Virginia.
17. Rym. 618.

	
 1624, Aug. 26.

22 Jac. 1.




	
A proclamation concerning tobacco. 17. Rym. 621.

	
 1624, Sep. 29.

22 Jac. 1.




	
De concessione demiss, Edwardo Ditchfield et aliis. 17. Rym.
633.

	
 1624, Nov. 9.

22 Jac. 1.




	
A proclamation for the utter prohibiting the importation and
use of all tobacco which is not of the proper growth of the
colony of Virginia and the Somer islands, or one of them. 17.
Rym. 668.

	
 1625, Mar. 2.

22 Jac. 1.




	
De commissione directa Georgio Yardeley militi et aliis. 18.
Rym. 311.

	
 1625, Mar. 4.

1 Car. 1.




	
Proclamatio de herba Nicotianâ. 18. Rym. 19.

	
 1625, Apr. 9.

1 Car. 1.




	
A proclamation for settlinge the plantation of Virginia. 18. Rym.
72.

	
 1625, May 13.

1 Car. 1.




	
A grant of the soil, barony, and domains of Nova Scotia to Sir
Wm. Alexander of Minstrie. 2. Mem. Am. 226.

	
 1625, July 12.




	
Commissio directa a Johanni Wolstenholme militi et aliis. 18.
Rym. 831.

	
 1626, Jan. 31.

2 Car. 1.




	
A proclamation touching tobacco. Rym. 848.

	
 1626, Feb. 17.

2 Car. 1.




	
A grant of Massachusetts bay by the council of Plymouth to
Sir Henry Roswell and others.

	
 1627, Mar. 19.

qu? 2 Car. 1.




	
De concessione commissionis specialis proconcilio in Virginia.
18. Rym. 980.

	
 1627, Mar. 26.

3 Car. 1.




	
De proclamatione de signatione de tobacco. 18. Rym. 886.

	
 1627, Mar. 30.

3 Car. 1.




	
De proclamatione pro ordinatione de tobacco. 18. Rym. 920.

	
 1627, Aug. 9.

3 Car. 1.




	
A confirmation of the grant of Massachusetts bay by the
crown.

	
 1628, Mar. 4.

3 Car. 1.




	
The capitulation of Quebec. Champlain pert. 2. 216. 2. Mem.
Am. 489.

	
 1629, Aug. 19.




	
A proclamation concerning tobacco. 19. Rym. 235.

	
 1630, Jan. 6.

5 Car. 1.




	
Conveyance of Nova Scotia (Port-royal excepted) by Sir William
Alexander to Sir Claude St. Etienne Lord of la Tour and
of Uarre and to his son Sir Charles de St. Etienne Lord of St.
Denniscourt, on condition that they continue subjects to the
king of Scotland under the great seal of Scotland.


	
 1630, April 30.




	
A proclamation forbidding the disorderly trading with the savages
in New England in America, especially the furnishing the
natives in those and other parts of America by the English
with weapons and habiliments of warre. 19. Ry. 210. 3.
Rushw. 82.

	
 1630-31, Nov. 24.

6 Car. 1.




	
A proclamation prohibiting the selling arms, &c. to the savages
in America. Mentioned 3. Rushw. 75.

	
 1630, Dec. 5.

6 Car. 1.




	
A grant of Connecticut by the council of Plymouth to the E. of
Warwick.

	
 1630, Car. 1.




	
A confirmation by the crown of the grant of Connecticut [said
to be in the petty-bag office in England.]

	
 1630, Car. 1.




	
A conveiance of Connecticut by the E. of Warwick to Lord
Say, and Seal, and others. Smith's examination, Appendix No.
1.

	
 1631, Mar. 19.

6 Car. 1.




	
A special commission to Edward, Earle of Dorsett, and others,
for the better plantation of the colony of Virginia. 19. Ry.
301.

	
 1631, June 27.

7 Car. 1.




	
Litere continentes promissionem regis ad tradenum castrum et
habitationem de Kebec in Canada ad regem Francorum. 19.
Ry. 303.

	
 1632, June 29.

7 Car. 1.




	
Traité entre le roy Louis XIII. et Charles roi d'Angleterre pour
la restitution de la nouvelle France, la Cadie et Canada et des
navires et merchandises pris de part et d'autre. Fait a St. Germain.
19. Ry. 361. 2. Mem. Am. 5.

	
 1632, Mar. 29.

8 Car. 1.




	
A grant of Maryland to Cæcilius Calvert, baron of Baltimore in
Ireland.

	
 1632, June 20.

8 Car. 1.




	
A petition of the planters of Virginia against the grant to lord
Baltimore.

	
 1633, July 3.

9 Car. 1.




	
Order of council upon the dispute between the Virginia planters
and lord Baltimore, Votes of repres. Pennsylvania. V.

	
 1633, July 3.




	
A proclamation to prevent abuses growing by the unordered retailing
of tobacco. Mentioned 3. Rushw. 191.

	
 1633, Aug. 13.

9 Car. 1.




	
A special commission to Thomas Young to search, discover and
find out what ports are not yet inhabited in Virginia and
America and other parts thereunto adjoining. 19. Ry. 472.

	
 1633, Sept. 23.

9 Car. 1.




	
A proclamation for preventing of the abuses growing by the unordered
retailing of tobacco. 19. Ry. 474.

	
 1633, Oct. 13.

9 Car. 1.




	
A proclamation restraining the abusive venting of tobacco. 19.
Rym. 522.

	
 1633. Mar. 13.

Car. 1.




	
A proclamation concerning the landing of tobacco, and also forbidding
the planting thereof in the king's dominions. 19. Ry.
553.

	
 1634, May 19.

10 Car. 1.




	
A commission to the Archbishop of Canterbury and 11 others,
for governing the American colonies.

	
 1634, Car. 1.




	
A commission concerning tobacco. M.S.

	
 1634, June 19.

10 Car. 1.




	
A commission from Lord Say, and Seal, and others, to John Winthrop
to be governor of Connecticut. Smith's App.

	
 1635, July 18.

11 Car. 1.




	
A grant to Duke Hamilton.


	
 1635, Car. 1.




	
De commissione speciali Johanni Harvey militi to pro meliori
regemine coloniae in Virginia. 20. Ry. 3.

	
 1636, Apr. 2.

12 Car. 1.




	
A proclamation concerning tobacco. Title in 3. Rush. 617.

	
 1637, Mar. 14.

Car. 1.




	
De commissione speciali Georgio domino Goring et aliis concessâ
concernente venditionem de tobacco absque licentiâ
regiâ. 20. Ry. 116.

	
 1636-7, Mar.

16. 12 Car. 1.




	
A proclamation against disorderly transporting his Majesty's
subjects to the plantations within the parts of America. 20.
Ry. 143. 3. Rush. 409.

	
 1637, Apr. 30.

13 Car. 1.




	
An order of the privy council to stay 8 ships now in the Thames
from going to New England. 3. Rush. 409.

	
 1637, May 1.

13 Car. 1.




	
A warrant of the Lord Admiral to stop unconformable ministers
from going beyond the sea. 3. Rush. 410.

	
 1637, Car. 1.




	
Order of council upon Claiborne's petition against Lord Baltimore.
Votes of representatives of Pennsylvania, vi.

	
 1638, Apr. 4.

Car. 1.




	
An order of the king and council that the attorney general draw
up a proclamation to prohibit transportation of passengers to
New England without license. 3. Rush. 718.

	
 1638, Apr. 6.

14 Car. 1.




	
A proclamation to restrain the transporting of passengers and
provisions to New England without license. 20. Ry. 223.

	
 1638, May 1.

14 Car. 1.




	
A proclamation concerning tobacco. Title 4. Rush. 1060.

	
 1639, Mar. 25.

Car. 1.




	
A proclamation declaring his majesty's pleasure to continue his
commission and letters patents for licensing retailers of tobacco.
20. Ry. 348.

	
 1639, Aug. 19.

15 Car. 1.




	
De commissione speciali Henrico Ashton armigero ét aliis ad
amovendum Henricum Hawley gubernatorem de Barbadoes.
20. Rym. 357.

	
 1639, Dec. 16.

15 Car. 1.




	
A proclamation concerning retailers of tobacco. 4. Rush. 966.

	
 1639, Car. 1.




	
De constitutione gubernatoris et concilii pro Virginia. 20. Ry.
484.

	
 1641, Aug. 9.

17 Car. 1.




	
Articles of union and confederacy entered into by Massachusetts,
Plymouth, Connecticut and New-haven. 1. Neale. 223.

	
 1643, Car. 1.




	
Deed from George Fenwick to the old Connecticut jurisdiction.



An ordinance of the lords and commons assembled in parliament,
for exempting from custom and imposition all commodities exported
for, or imported from New England, which has been
very prosperous and without any public charge to this State,
and is likely to prove very happy for the propagation of the
gospel in those parts. Tit. in Amer, library 90. 5. No date.
But seems by the neighbouring articles to have been in 1644.

	
 1644, Car. 1.




	
An act for charging of tobacco brought from New England with
custom and excise. Title in American library. 99. 8.

	
 1644, June 20.

Car. 2.




	
An act for the advancing and regulating the trade of this commonwealth.
Tit. in Amer. libr. 99. 9.

	
 1644, Aug. 1.

Car. 2.




	
Grant of the Northern neck of Virginia to Lord Hopton, Lord
Jermyn, Lord Culpepper, Sir John Berkley, Sir William Moreton,
Sir Dudley Wyatt, and Thomas Culpepper.


	
 Sep. 18.

1 Car. 2.




	
An act prohibiting trade with the Barbadoes, Virginia, Bermudas
and Antego Scobell's Acts. 1027.

	
 1650, Oct. 3.

2 Car. 2.




	
A declaration of Lord Willoughby, governor of Barbadoes, and
of his council, against an act of parliament of 3d of October,
1650. 4. Polit. register. 2. cited from 4 Neal. hist. of the Puritans.
App. No. 12 but not there.

	
 1650, Car. 2.




	
A final settlement of boundaries between the Dutch New Netherlands
and Connecticut.

	
 1650, Car. 2.




	
Instructions for Captain Robert Dennis, Mr. Richard Bennet, Mr.
Thomas Stagge, and Captain William Claibourn, appointed
commissioners for the reducing of Virginia and the inhabitants
thereof to their due obedience to the commonwealth of England.
1 Thurloe's state papers, 197.

	
 1651, Sept. 26.

3 Car. 2.




	
An act for increase of shipping and encouragement of the navigation
of this nation. Scobell's acts, 1449.

	
 1651, Oct. 9.

8 Car. 2.




	
Articles agreed on and concluded at James citie in Virginia for
the surrendering and settling of that plantation under the
obedience and government of the commonwealth of England,
by the commissioners of the council of state, by authoritie of
the parliament of England, and by the grand assembly of the
governor, council, and burgesse of that state. M.S. [Ante. p.
206.]

	
 1651-2, Mar. 12.

4 Car. 2.




	
An act of indempnitie made at the surrender of the country [of
Virginia.] [Ante p. 206.]

	
 1651, Mar. 12.

4 Car. 1.




	
Capitulation de Port Royal. Mem. Am. 507.

	
 1654, Aug. 16.




	
A proclamation of the protector relating to Jamaica. 3 Thurl. 75.

	
 1655, Car. 2.




	
The protector to the commissioners of Maryland. A letter. 4
Thurl. 55.

	
 1655, Sep. 26.

7 Car. 2.




	
An instrument made at the council of Jamaica, Oct. 8, 1655, for
the better carrying on of affairs there. 4 Thurl. 17.

	
 1655, Oct. 8.

7 Car. 2.




	
Treaty of Westminster between France and England. 6. corps
diplom. part 2. p. 121. 2 Mem. Am. 10.

	
 1655, Nov. 3.




	
The assembly at Barbadoes to the protector. 4 Thurl. 651.

	
 1656, Mar. 27.

8 Car. 2.




	
A grant by Cromwell to Sir Charles de Saint Etienne, a baron
of Scotland, Crowne and Temple. A French translation of it.
2 Mem. Am. 511.

	
 1656, Aug. 9.




	
A paper concerning the advancement of trade, 5 Thurl. 80.

	
 1656, Car. 2.




	
A brief narration of the English rights to the Northern parts of
America. 5 Thurl. 81.

	
 1656, Car. 2.




	
Mr. R. Bennet and Mr. S. Matthew to Secretary Thurlow. 5
Thurl. 482.

	
 1656, Oct. 12.

8 Car. 2.




	
Objections against the Lord Baltimore's patent, and reasons why
the government of Maryland should not be put into his hands.
5 Thurl. 482.

	
 1656, Oct. 10.

8 Car. 2.




	
A paper relating to Maryland. 5 Thurl. 483.

	
 1656, Oct. 10.

8 Car. 2.




	
A breviet of the proceedings of the lord Baltimore and his officers
and compliers in Maryland, against the authority of the

parliament of the commonwealth of England and against his
highness the lord protector's authority, laws and government
5 Thurl. 486.

	
 1656, Oct. 10.

8 Car. 2.




	
The assembly of Virginia to secretary Thurlow. 5 Thurl. 497.

	
 1656, Oct. 15.

8 Car. 2.




	
The governor of Barbadoes to the protector. 6 Thurl. 69.

	
 1657, Apr. 4.

9 Car. 2.




	
Petition of the general court at Hartford upon Connecticut for
charter. Smith's exam. App. 4.

	
 1661, Car. 2.




	
Charter of the colony of Connecticut. Smith's exam. App. 6.

	
 1662, Apr. 23.

14 Car. 2.




	
The first charter granted by Charles II. to the proprietaries of
Carolina, to wit, to the Earl of Clarendon, Duke of Albemarle,
Lord Craven, Lord Berkeley, Lord Ashley, Sir George Carteret,
Sir William Berkeley, and Sir John Colleton. 4 Mem. Am.
554.

	
 1662-2, Mar. 24.

Apr. 4. 15 C. 2.




	
The concessions and agreement of the lords proprietors of the
province of New Cæsarea, or New Jersey, to and with all and
every of the adventurers and all such as shall settle or plant
there. Smith's New Jersey. App. 1.

	
 1664, Feb. 10.




	
A grant of the colony of New York to the Duke of York.

	
 1664. Mar. 12.

20 Car. 2.




	
A commission to Colonel Nichols and others to settle disputes
in New England. Hutch. Hist. Mass. Bay, App. 537.

	
 1664, Apr. 26.

16 Car. 2.




	
The commission to Sir Robert Carre and others to put the Duke
of York in possession of New York, New Jersey, and all other
lands thereunto appertaining.



Sir Robert Carre and others proclamation to the inhabitants of
New York, New Jersey, &c. Smith's N. J. 36.

	
 1664, Apr. 26.




	
Deeds of lease and release of New Jersey by the Duke of York
to Lord Berkeley and Sir George Carteret.



A conveiance of the Delaware counties to William Penn.

	
 1664, June 23.

24. 16 Car. 2.




	
Letters between Stuyvesant and Colonel Nichols on the English
right. Smith's N. J. 37-42.

	
1664, Aug.
19-29, 20-30,
24.

Aug. 25.

Sept. 4.




	
Treaty between the English and Dutch for the surrender of the
New Netherlands. Sm. N. J. 42.

	
 1664, Aug. 27.




	
Nicoll's commission to Sir Robert Carre to reduce the Dutch on
Delaware bay. Sm. N. J. 47.



Instructions to Sir Robert Carre for reducing of Delaware bay
and settling the people there under his majesty's obedience.
Sm. N. J. 47.

	
 Sept. 3.




	
Articles of capitulation between Sir Robert Carre and the Dutch
and Swedes on Delaware bay and Delaware river. Sm. N. J. 49.

	
 1664, Oct. 1.




	
The determination of the commissioners of the boundary between
the Duke of York and Connecticut. Sm. Ex. Ap. 9.

	
 1664, Dec. 1.

16 Car. 2.




	
The New Haven case. Smith's Ex. Ap. 20.

	
 1664.




	
The second charter granted by Charles II. to the same proprietors
of Carolina. 4. Mem. Am. 586.

	
 1665, June 13.

24. 17 Car. 2.




	
Declaration de guerre par la France contre l'Angleterre. 3 Mem.
Am. 123.


	
 1666, Jan. 26.




	
Declaration of war by the king of England against the king of
France.

	
 1666, Feb. 9.

17 Car. 2.




	
The treaty of peace between France and England made at Breda.
7 Corps, Dipl. part 1. p. 51 2. Mem. Am. 32.

	
 1667, July 31.




	
The treaty of peace and alliance between England and the United
Provinces made at Breda. 7. Cor. Dip. p. 1. d. 44. 2. Mem.
Am. 40.

	
 1667, July 31.




	
Acte de la cession de l'Acadie au roi de France. 2. Mem. Am.
40.

	
 1667-8, Feb.

17.




	
Directions from the governor and council of New York for a
better settlement of the government on Delaware. Sm. N. J. 51.

	
 1668, April 21.




	
Lovelace's order for customs at the Hoarkills. Sm. N. J. 55.

	
 1668




	
A confirmation of the grant of the northern neck of Virginia to
the Earl of St. Albans, Lord Berkeley, Sir William Moreton
and John Tretheway.

	
 16— May 8.

21 Car. 2.




	
Incorporation of the town of Newcastle or Amstell.

	
 1672




	
A demise of the colony of Virginia to the Earl of Arlington and
Lord Culpepper for 31 years. M.S.

	
 1673, Feb. 25. 25 Car. 2.




	
Treaty at London between king Charles II. and the Dutch. Article VI.



Remonstrance against the two grants of Charles II. of Northern
and Southern Virginia. Mentd. Beverley 65.

	
 1673-4




	
Sir George Carteret's instructions to Governor Carteret.

	
 1674, July 13.




	
Governor Andros's proclamation on taking possession of Newcastle
for the Duke of York. Sm. N. J. 78.

	
 1674, Nov. 9.




	
A proclamation for prohibiting the importation of commodities
of Europe into any of his majesty's plantations in Africa, Asia,
or America, which were not laden in England; and for putting
all other laws relating to the trade of the plantations in
effectual execution.

	
 1675, Oct. 1.

27 Car. 2.




	
The concessions and agreements of the proprietors, freeholders
and inhabitants of the province of West New Jersey in America.
Sm. N. J. App. 2.

	
 1676 Mar. 3.




	
A deed quintipartite for the division of New Jersey.

	
 1676, July 1.




	
Letter from the proprietors of New Jersey to Richard Hartshorne.
Sm. N. J. 80.



Proprietors instructions to James Wasse and Richard Hartshorne.
Sm. N. J. 83.

	
 1676, Aug. 18.




	
The charter of king Charles II. to his subjects of Virginia. M.S.

	
 1676, Oct. 10.

28 Car. 2.




	
Cautionary epistle from the trustees of Byllinge's part of New
Jersey. Sm. N. J. 84.

	
 1676




	
Indian deed for the lands between Rankokas creek and Timber
creek, in New Jersey.

	
 1677, Sept. 10.




	
Indian deed for lands from Oldman's creek to Timber creek, in
New Jersey.

	
 1677, Sept. 27.




	
Indian deed for the lands from Rankokos creek to Assunpink
creek, in New Jersey.


	
 1677, Oct. 10.




	
The will of Sir George Carteret, sole proprietor of East Jersey
ordering the same to be sold.

	
 1678, Dec. 5.




	
An order of the king in council for the better encouragement of
all his majesty's subjects in their trade to his majesty's plantations,
and for the better information of all his majesty's loving
subjects in these matters—Lond. Gaz. No. 1596. Title in
Amer. library. 134. 6.

	
 1680, Feb. 16.




	
Arguments against the customs demanded in New West Jersey
by the governor of New York, addressed to the Duke's commissioners.
Sm. N. J. 117.

	
 1680.




	
Extracts of proceedings of the committee of trade and plantations;
copies of letters, reports, &c., between the board of
trade, Mr. Penn, Lord Baltimore and Sir John Werden, in the
behalf of the Duke of York and the settlement of the Pennsylvania
boundaries by the L. C. J. North. Votes of Repr.
Pennsyl. vii.-xiii.

	1680, June 14.
23. 25. Oct. 16.
Nov. 4. 8. 11.
18. 20. 23.
Dec. 16.
1680-1, Jan. 15.

22. Feb. 24.



	
A grant of Pennsylvania to William Penn. Votes of Represen.
Pennsyl. xviii.

	
 1681, Mar. 4.

Car. 2.




	
The king's declaration to the inhabitants and planters of the
province of Pennsylvania. Vo. Repr. Penn. xxiv.

	
 1681, Apr. 2.




	
Certain conditions or concessions agreed upon by William Penn,
proprietary and governor of Pennsylvania, and those who are
the adventurers and purchasers in the same province. Votes
of Rep. Pennsyl. xxiv.

	
 1681, July 11.




	
Fundamental laws of the province of West New Jersey. Sm.
N. J. 126.

	
 1681, Nov. 9.




	
The methods of the commissioners for settling and regulation of
lands in New Jersey. Sm. N. J. 130.

	
 1681-2, Jan. 14.




	
Indentures of lease and release by the executors of Sir George
Carteret to William Penn and 11 others, conveying East Jersey.

	
 1681-2, F. 1. 2.




	
The Duke of York's fresh grant of East New Jersey to the 24
proprietors.

	
 1682, Mar. 14.




	
The frame of the government of the province of Pennsylvania, in
America. Votes of Repr. Penn. xxvii.

	
 1682, Apr. 25.




	
The Duke of York's deed for Pennsylvania. Vo. Repr. Penn. xxxv.

	
 1682, Aug. 21.




	
The Duke of York's deed for the feoffment of Newcastle and
twelve miles circle to William Penn. Vo. Repr. Penn.

	
 1682, Aug. 24.




	
The Duke of York's deed of feoffment of a tract of land 12
miles south from Newcastle to the Whorekills, to William
Penn. Vo. Repr. Penn, xxxvii.

	
 1682, Aug. 24.




	
A commission to Thomas Lord Culpepper to be lieutenant and
governor-general of Virginia. M.S.

	
 1682, Nov. 27.

34 Car. 2.




	
An act of union for annexing and uniting of the counties of
Newcastle, Jones's and Whorekill's, alias Deal, to the province
of Pennsylvania, and of naturalization of all foreigners in the
province and counties aforesaid.


	
 1682, 10th mon.

6th day.




	
An act of settlement.

	
 1682, Dec. 6.




	
The frame of the government of the province of Pennsylvania
and territories thereunto annexed in America.

	
 1683, Apr. 2.




	
Proceedings of the committee
of trade and Plantations in
the dispute between Lord Baltimore
and Mr. Penn. Vo.
R. P. xiii-xviii.

	
1683, Apr. 17. 27.
May 30.
June 12.



1684, Feb. 12.
July 2, 16, 23,
Sept. 30.
Dec. 9.




1685, Mar. 17.
Aug. 18, 26.
Sept. 2.
Oct. 8, 17, 31.




	
A commission by the proprietors of East New Jersey to Robert
Barclay to be governor. Sm. N. J. 166.

	
 1683, July 17.




	
An order of council for issuing a quo warranto against the charter
of the colony of the Massachusetts bay in New England,
with his majesty's declaration that in case the said corporation
of Massachusetts bay shall before prosecution had upon the
same quo warranto make a full submission and entire resignation
to his royal pleasure, he will then regulate their charter
in such a manner as shall be for his service and the good of
that colony. Title in American library. 139, 6.

	
 1683, July 26.

35 Car. 2.




	
A commission to Lord Howard of Effingham to be lieutenant and
governor general of Virginia. M.S.

	
 1683, Sept. 28.

35 Car. 2.




	
The humble address of the chief governor, council and representatives
of the island of Nevis, in the West Indies, presented
to his majesty by Colonel Netheway and Captain Jefferson,
at Windsor, May 3, 1684. Title in Amer. libr. 142. 3. cites
Lond. Gaz. No. 1927.

	
 1684, May 3.




	
A treaty with the Indians at Albany.

	
 1684, Aug. 2.




	
A treaty of neutrality for America between France and England.
7 Corps Dipl. part 2, p. 44. 2. Mem. Am. 40.

	
 1686, Nov. 16.




	
By the king, a proclamation for the more effectual reducing and
suppressing of pirates and privateers in America, as well on
the sea as on the land in great numbers, committing frequent
robberies and piracies, which hath occasioned a great prejudice
and obstruction to trade and commerce, and given a great
scandal and disturbance to our government in those parts.
Title Amer. libr. 147. 2. cites Lond. Gaz. No. 2315.

	
 1687, Jan. 20.




	
Constitution of the council of proprietors of West Jersey.
Smith's N. Jersey. 199.

	
 1687, Feb. 12.




	
A confirmation of the grant of the Northern neck of Virginia to
Lord Culpepper.

	
 1687, qu. Sept.

27. 4. Jac. 2.




	
Governor Coxe's declaration to the council of proprietors of
West Jersey. Sm. N. J. 190.

	
 1687, Sept. 5.




	
Provisional treaty of Whitehall concerning America between
France and England. 2 Mem. de l'Am. 89.

	
 1687, Dec. 16.




	
Governor Coxe's narrative relating to the division line, directed
to the council of proprietors of West Jersey. Sm. App. No. 4.

	
 1687.




	
The representation of the council of proprietors of West Jersey
to Governor Burnet. Smith. App. No. 5.





The remonstrance and petition of the inhabitants of East New
Jersey to the king. Sm. App. No. 8.




The memorial of the proprietors of East New Jersey to the Lords
of trade. Sm. App. No. 9.

	
 1687.




	
Agreement of the line of partition between East and West New
Jersey. Smith's N. J. 196.

	
 1778, Sept. 5.




	
Conveyance of the government of West Jersey and territories,
by Dr. Coxe, to the West Jersey society.

	
 1691.




	
A charter granted by King William and Queen Mary to the inhabitants
of the province of Massachusetts bay, in New England.
2 Mem. de l'Am. 593.

	
 1691, Oct. 7.




	
The frame of government of the province of Pennsylvania and
the territories thereunto belonging, passed by Gov. Markham.
Nov. 7, 1696.

	
 1696, Nov. 7.




	
The treaty of peace between France and England, made at Ryswick.
7 Corps Dipl. part 2. p. 399. 2 Mem. Am. 89.

	
 1697, Sept. 20.




	
The opinion and answer of the Lords of trade to the memorial
of the proprietors of East N. Jersey. Sm. App. No. 10.

	
 1699, July 5.




	
The memorial of the proprietors of East New Jersey to the Lords
of trade. Sm. App. No. 11.




The petition of the proprietors of East and West New Jersey to
the Lords justices of England. Sm. App. No. 12.

	
 1700, Jan. 15.




	
A confirmation of the boundary between the colonies of New
York and Connecticut, by the crown.

	
 1700, W. 3.




	
The memorial of the proprietors of East and West New Jersey
to the king. Sm. App. No. 14.

	
 1701, Aug. 12.




	
Representation of the Lords of trade to the Lords justices. Sm.
App. No. 18.

	
 1701, Oct. 2.




	
A treaty with the Indians.

	
 1701.




	
Report of Lords of trade to King William, of draughts of a commission
and instructions for a governor of N. Jersey. Sm. N.
J. 262.

	
 1701-2, Jan. 6.




	
Surrender from the proprietors of E. and W. N. Jersey, of their
pretended right of government to her majesty Queen Anne.
Sm. N. J. 211.

	
 1702, Apr. 15.




	
The Queen's acceptance of the surrender of government of East
and West Jersey. Sm. N. J. 219.

	
 1702, Apr. 17.




	
Instructions to lord Cornbury. Sm. N. J. 230.

	
 1702, Nov. 6.




	
A commission from Queen Anne to Lord Cornbury, to be captain
general and governor in chief of New Jersey. Sm. N. J.
220.

	
 1702, Dec. 5.




	
Recognition by the council of proprietors of the true boundary
of the deeds of Sept. 10, and Oct. 10, 1677, (New Jersey.) Sm.
N. J. 96.

	
 1703, June 27.




	
Indian deeds for the lands above the falls of the Delaware in
West Jersey.




Indian deed for the lands at the head of Rankokus river, in
West Jersey.


	
 1703.




	
A proclamation by Queen Anne, for settling and ascertaining
the current rates of foreign coins in America. Sm. N. J. 281.

	
 1704, June 18.




	
Additional instructions to Lord Cornbury. Sm. N. S. 235.

	
 1705, May 3.




	
Additional instructions to Lord Cornbury. Sm. N. J. 258.

	
 1707, May 3.




	
Additional instructions to Lord Cornbury. Sm. N. J. 259.

	
 1707, Nov. 20.




	
An answer by the council of proprietors for the western division
of N. Jersey, to questions proposed to them by Lord Cornbury.
Sm. N. J. 285.

	
 1707.




	
Instructions to Colonel Vetch in his negotiations with the governors
of America. Sm. N. J. 364.

	
 1708-9, Feb. 28.




	
Instructions to the governor of New Jersey and New York. Sm.
J. 361.

	
 1708-9, Feb. 28.




	
Earl of Dartmouth's letter to governor Hunter.

	
 1710, Aug.




	
Premiers propositions de la France. 6. Lamberty, 669, 2 Mem.
Am. 341.

	
 1711, Apr. 22.




	
Réponses de la France aux demandes préliminaries de la Grande
Bretagne. 6 Lamb. 681. 2 Mem. Amer. 344.

	
 1711, Oct. 8.




	
Demandes préliminaries plus particulieres de la Grande-Bretagne,
avec les réponses. 2 Mem. de l'Am. 346.

	Sept. 27.

1711, —

      Oct. 8.



	
L'acceptation de la part de la Grande-Bretagne. 2 Mem. Am.
356.

	Sept. 27.

1711, —

      Oct. 8.



	
The Queen's instructions to the Bishop of Bristol and Earl of
Stafford, her plenipotentiaries, to treat for a general peace. 6
Lamberty, 744. 2. Mem. Am. 358.

	
 1711, Dec. 23.




	
A memorial of Mr. St. John to the Marquis de Torci, with regard
to North America, to commerce, and to the suspension of arms.
7. Recueil de Lamberty 161, 2 Mem. de l'Amer. 376.

	
 May 24.

 1712, —

       June 10.




	
Réponse du roi de France au memoire de Londres. 7. Lamberty,
p. 163. 2. Mem. Am. 380.

	
 1712, June 10.




	
Traité pour une suspension d'armes entre Louis XIV. roi de
France, and Anne, reign de la Grande-Bretagne, fait à Paris. 8.
Corps Diplom. part 1. p. 308. 2. Mem. d'Am. 104.

	
 1712, Aug. 19.




	
Offers of France to England, demands of England, and the answers
of France. 7. Rec. de Lamb. 461. 2 Mem. Am. 390.

	
 1712, Sept. 10.




	
Traité de paix et d'amitié entre Louis XIV. roi de France, et
Anne, reine de la Grande-Bretagne, fait à Utrecht. 15 Corps
Diplomatique de Dumont, 339. id. Latin. 2 Actes et memoires
de la pais d'Utrecht, 457. id. Lat. Fr. 2. Mem. Am. 113.

	
 Mar. 31.

1713, —

      Apr. 11.




	
Traité de navigation et de commerce entre Louis XIV. roi de
France, et Anne, reine de la Grande-Bretagne. Fait à Utrecht.
8 Corps Dipl. part 1. p. 345. 2 Mem. de l'Am. 137.

	
 Mar. 31.

1713, —

      April 11.




	
A treaty with the Indians.

	
 1726.




	
The petition of the representatives of the province of New Jersey,
to have a distinct governor. Sm. N. J. 421.

	
 1728. Jan.




	
Deed of release by the government of Connecticut to that of
New York.

	
 1732, G. 2.




	
The charter granted by George II. for Georgia. 4. Mem. de l'Am. 617.


	
 1732, June 9.

20. 5 Geo. 2.




	
Petition of Lord Fairfax, that a commission might issue for running
and marking the dividing line between his district and
the province of Virginia.

	
 1733.




	
Order of the king in council for commissioners to survey and
settle the said dividing line between the proprietary and royal
territory.

	
 1733, Nov. 29.




	
Report of the Lords of trade relating to the separating the government
of the province of New Jersey from New York. Sm.
N. J. 423.

	
 1736, Aug. 5.




	
Survey and report of the commissioners appointed on the part
of the crown to settle the line between the crown and Lord
Fairfax.

	
 1737, Aug. 10.




	
Survey and report of the commissioners appointed on the part
of Lord Fairfax to settle the line between the crown and him.

	
 1737, Aug. 11.




	
Order of reference of the surveys between the crown and Lord
Fairfax to the council for plantation affairs.

	
 1738, Dec. 21.




	
Treaty with the Indians of the six nations at Lancaster.

	
 1744, June.




	
Report of the council for plantation affairs, fixing the head
springs of Rappahanoc and Potomac, and a commission to
extend the line.

	
 1745, Apr. 6.




	
Order of the king in council confirming the said report of the
council for plantation affairs.

	
 1745, Apr. 11.




	
Articles préliminaries pour parvenir à la paix, signés à Aix-la-Chapelle
entre les ministres de France, de la Grande-Bretagne,
et des Provinces-Unies des Pays-Bas. 2 Mem. de l'Am. 159.

	
 1748, Apr. 30.




	
Declaration des ministres de France, de la Grande-Bretagne, et
des Provinces-Unies des Pays-Bas, pour rectifier les articles I.
et II. des préliminaries. 2. Mem. Am. 165.

	
 1748, May 21.




	
The general and definitive treaty of peace concluded at Aix-la-Chapelle.
Lon. Mag. 1748. 503. French 2. Mem. Am. 169.

	
 1748, Oct. 7-18.

22. G. 2.




	
A treaty with the Indians.

	
 1754.




	
A conference between governor Bernard and Indian nations at
Burlington. Sm. N. J. 449.

	
 1758, Aug. 7.




	
A conference between governor Denny, governor Bernard, and
others, and Indian nations at Easton. Sm. N. J. 455.

	
 1758, Oct. 8.




	
The capitulation of Niagara.

	
 1759, July 25.

33. G. 2.




	
The king's proclamation promising lands to soldiers.

	
 175—.




	
The definitive treaty concluded at Paris. Lon. Mag. 1763. 149.

	
 1763, Feb. 10.

3. G. 3.




	
A proclamation for regulating the cessions made by the last
treaty of peace. Guth. Geogr. Gram. 623.

	
 1763, Oct. 7.

G. 3.




	
The king's proclamation against settling on any lands on the
waters westward of the Alleghany.

	
 1763.




	
Deed from the six nations of Indians to William Trent, and others,
for lands betwixt the Ohio and Monongahela. View of
the title to Indiana. Phil. Steiner and Cist. 1776.

	
 1768, Nov. 3.




	
Deed from the six nations of Indians to the crown for certain
lands and settling a boundary. M.S.


	
 1768, Nov. 5.





ПРИЛОЖЕНИЕ.

Предыдущие листы были представлены моему другу г-ну Чарльзу Томпсону, секретарю Конгресса; он предоставил мне следующие наблюдения, которые имеют слишком много достоинств, чтобы не быть сообщенными:

(А.) стр. 262. Помимо трех упомянутых каналов сообщения между западными водами и Атлантикой, есть два других, на которые пенсильванцы обращают свое внимание; один от Преск-Айл на озере Эри до Ле-Бёф, вниз по Аллегани до Кискиминитаса, затем вверх по Кискиминитасу и оттуда, небольшим волоком, к Джуниате, которая впадает в Саскуэханну; другой от озера Онтарио к Восточному рукаву Делавэра и вниз по нему до Филадельфии. Оба они, как говорят, очень осуществимы; и, учитывая предприимчивый характер пенсильванцев и, в частности, купцов Филадельфии, чья цель сосредоточена на содействии коммерции и торговле одного города, не невероятно, что один или оба этих сообщения будут открыты и улучшены.

(Б.) стр. 265. Размышления, к которым я пришел, рассматривая этот проход Потомака через Голубой хребет, заключались в том, что эта страна должна была пережить какое-то сильное потрясение и что ее облик должен был измениться по сравнению с тем, чем он, вероятно, был несколько столетий назад; что сломанные и неровные склоны горы по обе стороны реки; огромные скалы, которые оставлены одним концом закрепленными в обрыве, а другим выступающими наружу и, казалось бы, готовыми упасть из-за отсутствия поддержки, русло реки на несколько миль ниже, загроможденное и заполненное рыхлыми камнями, принесенными с этого холма; короче говоря, все, на что вы бросаете взгляд, явно демонстрирует разрыв и брешь в горе, и что до того, как это произошло, то, что сейчас является плодородной долиной, было когда-то большим озером или скоплением воды, которое, возможно, могло здесь образовать могучий каскад или иметь свой выход к океану через Саскуэханну, где Голубой хребет, кажется, заканчивается. Помимо этого, есть другие части этой страны, которые несут явные следы подобного потрясения. По лучшим сведениям, которые я смог получить, место, где Делавэр сейчас течет через гору Киттатинни, которая является продолжением того, что называется Северным хребтом или горой, не было его первоначальным курсом, но что он проходил через то, что сейчас называется «Ветреный проход», место в нескольких милях к западу и примерно на сто футов выше нынешнего русла реки. Этот Ветреный проход около мили шириной, и камни в нем такие, которые, кажется, веками омывались водой, бегущей по ним. Если бы это было так, то за той горой должно было быть большое озеро, и из-за какого-то необычного подъема воды или из-за какого-то потрясения природы река должна была открыть свой путь через другую часть горы и, встретив там меньше препятствий, унесла с собой противостоящие холмы земли и затопила страну ниже огромным скоплением вод, которому дал выход этот новый проход. Все еще остаются и ежедневно обнаруживаются бесчисленные примеры такого потопа по обе стороны реки после того, как она прошла холмы выше водопадов Трентона и достигла Шампейна. На стороне Нью-Джерси, которая более плоская, чем сторона Пенсильвании, вся страна ниже холмов Кросвик, кажется, была затоплена на расстояние от десяти до пятнадцати миль от реки и приобрела новую почву благодаря земле и глине, принесенным вниз и смешанным с местным песком. Место, на котором стоит Филадельфия, явно кажется наносной землей. Различные слои, через которые они проходят при копании до воды, желуди, листья и иногда ветки, которые находят более чем в двадцати футах под поверхностью, — все это, кажется, демонстрирует это. Мне сообщили, что в Йорктауне в Виргинии, в берегу реки Йорк, есть различные слои ракушек и земли, один над другим, которые, кажется, указывают на то, что страна там претерпела несколько изменений; что море в течение ряда веков занимало место, где сейчас появляется суша; и что земля внезапно поднималась в различные периоды. Какое изменение это произвело бы в стране ниже, если бы горы у Ниагары по какой-либо случайности были расколоты и внезапно открылся бы проход для осушения вод Эри и верхних озер! Размышляя над этими предметами, я часто увлекался фантазией и представлял, что то, что сейчас является заливом Мексики, было когда-то равнинной страной; и что от точки или мыса Флориды был непрерывный ряд гор через Кубу, Эспаньолу, Пуэрто-Рико, Мартинику, Гваделупу, Барбадос и Тринидад, пока он не достигал побережья Америки и не формировал берега, которые ограничивали океан и охраняли страну позади; что из-за какого-то потрясения или удара природы море прорвалось через эти холмы и затопило ту обширную равнину, пока она не достигла подножия Анд; что, будучи там нагроможденной пассатами, всегда дующими с одной стороны, она нашла свой путь обратно, как продолжает делать, через залив между Флоридой и Кубой, неся с собой ил и песок, которые она могла зачерпнуть из страны, которую занимала, часть которых она могла отложить на берегах Северной Америки, а частью сформировать банки Ньюфаундленда. Но это лишь видения фантазии.

(3.) стр. 283. Есть растение или сорняк, называемый джеймстаунским сорняком, очень своеобразного качества. Покойный д-р Бонд сообщил мне, что у него под наблюдением была пациентка, молодая девушка, которая положила семена этого растения себе в глаз, что расширило зрачок до такой степени, что она могла видеть в темноте, но на свету была почти слепа. Эффект, который листья оказали при поедании командой корабля, прибывшего в Джеймстаун, хорошо известен.

(4.) стр. 312. Господин Бюффон действительно представил прискорбную картину человеческой природы в своем описании человека Америки. Но я уверен, что никогда не было картины, более непохожей на оригинал. Он, правда, признает, что его рост такой же, как у человека Европы. Он мог бы признать, что ирокезы были крупнее, а ленопи, или делавары, выше, чем люди в Европе в целом. Но он говорит, что их органы размножения меньше и слабее, чем у европейцев. Факт ли это? Я полагаю, что нет; по крайней мере, это наблюдение, о котором я никогда раньше не слышал. «У них нет бороды». Если бы он знал, каких усилий и труда стоит мужчинам выщипывать с корнем волосы, растущие на их лицах, он бы увидел, что природа не была обделена в этом отношении. У каждой нации свои обычаи. Я видел индейского щеголя с зеркальцем в руке, который часами осматривал свое лицо и выщипывал с корнем каждый волосок, который мог обнаружить, с помощью своего рода пинцета, сделанного из кусочка тонкой латунной проволоки, обернутой вокруг палочки, и которым он пользовался с большой ловкостью. «У них нет пылкости к своим женщинам». Это правда, что они не предаются таким излишествам и не проявляют той нежности, которая принята в Европе; но это происходит не из-за дефекта природы, а из-за нравов. Их душа всецело устремлена к войне. Именно это приносит им славу среди мужчин и делает их предметом восхищения женщин. Этому их обучают с ранней юности. Когда они с пылом преследуют дичь, когда они переносят тяготы охоты, когда они стойко и терпеливо сносят голод и холод, это делается не столько ради добычи, которую они преследуют, сколько для того, чтобы убедить своих родителей и совет нации в том, что они достойны быть зачисленными в число воинов. Песни женщин, танцы воинов, мудрые советы вождей, рассказы стариков, триумфальный вход воинов, возвращающихся с победой из битвы, и уважение, оказываемое тем, кто отличился на войне и в покорении своих врагов — словом, все, что они видят или слышат, стремится внушить им пламенное желание военной славы. Если бы молодой человек обнаружил склонность к женщинам до того, как побывал на войне, он стал бы предметом презрения мужчин и насмешек женщин. Или если бы он позволил себе вольности с пленницей, взятой на войне, и тем более если бы он применил насилие, чтобы удовлетворить свою похоть, он навлек бы на себя несмываемый позор. Таким образом, кажущаяся холодность мужчин является следствием нравов, а не дефектом природы. К тому же прославленный воин чаще бывает окружен вниманием женщин, чем сам имеет повод ухаживать; и это вопрос чести, к которому стремятся мужчины. Примеры, подобные случаю Руфи и Вооза, среди них не редкость. Ибо, хотя женщины скромны и застенчивы, и настолько стыдливы, что редко поднимают глаза и почти никогда не смотрят мужчине прямо в лицо, однако, будучи воспитанными в строгом подчинении, обычаи и нравы примиряют их с образом действий, который, если судить по европейским меркам, был бы сочтен несоответствующим правилам женского приличия и благопристойности. Я однажды видел молодую вдову, чей муж-воин умер около восьми дней назад, спешащую закончить свой траур, и которая, рвя на себе волосы, ударяя себя в грудь и выпивая спиртное, вызывала обильное течение слез, чтобы в короткий срок выплакаться и в тот же вечер выйти замуж за другого молодого воина. То, как на это смотрели мужчины и женщины племени, стоявшие вокруг в молчании и торжественно наблюдавшие за сценой, и безразличие, с которым они отвечали на мой вопрос об этом, убедили меня, что это не необычный обычай. Я знал людей преклонных лет, чьи жены были стары и неспособны к деторождению, которые брали молодых жен и имели детей, хотя практика многоженства не является обычной. Смахивает ли это на холодность или отсутствие пылкости к женщинам? Также они не кажутся лишенными естественной привязанности. Я видел, как и отцы, и матери пребывали в глубочайшей скорби, когда их дети были опасно больны; хотя я полагаю, что привязанность сильнее в нисходящем, чем в восходящем порядке, и хотя обычай запрещает отцу чрезмерно скорбеть о сыне, павшем в битве. «Что они боязливы и трусливы» — это характеристика, которую мало оснований им приписывать, если мы вспомним, как ирокезы встретили господина ——, который вторгся в их страну; как старики, которые презирали бегство или жизнь после захвата их города, встретили смерть с мужеством, подобно древним римлянам во времена галлов, и как они вскоре после этого отомстили, разграбив и разрушив Монреаль. Но прежде всего, непоколебимая стойкость, с которой они переносят самые мучительные пытки и смерть, будучи взятыми в плен, должна избавить их от этой характеристики. Тем более их нельзя характеризовать как народ, лишенный живости, который побуждается к действию или движению только позывами голода и жажды. Их танцы, в которых они находят такое удовольствие и которые для европейца были бы самым суровым упражнением, полностью опровергают это, не говоря уже об их утомительных маршах и труде, который они добровольно и с радостью переносят в своих военных экспедициях. Это правда, что, находясь дома, они не занимаются трудом или обработкой земли; но это опять же следствие обычаев и нравов, которые отвели это в сферу деятельности женщин. Но говорят, что они враждебны обществу и общественной жизни. Может ли быть что-то более неприменимое к народу, который всегда живет в городах или кланах? Или можно ли сказать, что у них нет «республики», если они ведут все свои дела на национальных советах, гордятся своим национальным характером, считают оскорбление или вред, нанесенный индивиду чужеземцем, нанесенным всему народу, и соответственно отвечают на это? Короче говоря, эта картина не применима ни к одной нации индейцев, о которой я когда-либо знал или слышал в Северной Америке.

(5.) стр. 340. Насколько мне удалось узнать, страна от морского побережья до Аллеган и от самых южных вод Джеймс-Ривер до реки Патуксент, ныне в штате Мэриленд, была занята тремя различными нациями индейцев, каждая из которых говорила на своем языке и находилась под отдельным и самостоятельным управлением. Каковы были первоначальные или подлинные названия этих наций, я не смог узнать с уверенностью; но нами они различаются по названиям поухатаны, маннахоаки и монаканы, ныне обычно называемые тускарорами. Поухатаны, занимавшие страну от морского берега до порогов рек, были могущественной нацией и, по-видимому, состояли из семи племен, пяти на западном и двух на восточном берегу. Каждое из этих племен подразделялось на города, семьи или кланы, которые жили вместе. Все нации индейцев в Северной Америке жили в состоянии охотников и зависели в своем существовании от охоты, рыболовства, спонтанных плодов земли и своего рода зерна, которое сажали и собирали женщины и которое теперь известно под названием индейская кукуруза. Длинный картофель, тыквы различных видов и кабачки также были в употреблении среди них. У них не было стад, табунов или прирученных животных какого-либо рода. Их правительство — это своего рода патриархальная конфедерация. У каждого города или семьи есть вождь, который отличается особым титулом и которого мы обычно называем «сачем». Несколько городов или семей, составляющих племя, имеют вождя, который председательствует в нем, а несколько племен, составляющих нацию, имеют вождя, который председательствует над всей нацией. Эти вожди, как правило, люди преклонных лет, отличающиеся благоразумием и способностями в совете. Дела, которые касаются только города или семьи, решаются вождем и главными людьми города; те, которые касаются племени, такие как назначение главных воинов или капитанов и урегулирование разногласий между различными городами и семьями, регулируются на собрании или совете вождей из нескольких городов; а те, которые касаются всей нации, такие как ведение войны, заключение мира или формирование союзов с соседними нациями, обсуждаются и определяются на национальном совете, состоящем из вождей племени, в присутствии главных воинов и ряда вождей из городов, которые являются его советниками. В каждом городе есть совет, где вождь и старики города собираются, когда того требует случай, и советуются, что надлежит сделать. У каждого племени есть постоянное место для вождей городов, чтобы встречаться и совещаться по делам племени; и в каждой нации есть то, что они называют центральным советом или центральным костром совета, где вожди нескольких племен вместе с главными воинами собираются, чтобы совещаться и принимать решения по своим национальным делам. Когда какой-либо вопрос предлагается на национальном совете, вожди нескольких племен обычно обсуждают его отдельно со своими советниками, и, когда они приходят к согласию, высказывают мнение племени на национальном совете; и, поскольку их правительство, по-видимому, полностью основывается на убеждении, они стремятся путем взаимных уступок достичь единогласия. Таково правительство, которое до сих пор существует среди индейских наций, граничащих с Соединенными Штатами. Некоторые историки, по-видимому, полагают, что достоинство должности сачема было наследственным. Но это мнение не кажется хорошо обоснованным. Сачем или вождь племени, по-видимому, избирается. И иногда лица, которые являются чужеземцами и приняты в племя, возводятся в это достоинство из-за своих способностей. Так, по прибытии капитана Смита, первого основателя колонии Вирджиния, Опечанкано, который был сачемом или вождем чикахомини, одного из племен поухатанов, как говорят, был из другого племени и даже из другой нации, так что нельзя было получить точных сведений о его происхождении или родословной. Вожди нации, по-видимому, сменялись путем ротации между племенами. Так, когда капитан Смит в 1609 году расспрашивал Поухатана (который был вождем нации и чье собственное имя, как говорят, было Вахунсонакок) относительно преемственности, старый вождь сообщил ему, «что он очень стар и трижды видел смерть всех своих людей; что ни одно из этих поколений тогда не было живо, кроме него самого; что он скоро должен умереть, и преемственность перейдет по порядку к его брату Опичапану, Опечанкано и Катато, а затем к его двум сестрам и их двум дочерям». Но это были названия, обозначающие племена в конфедерации. Ибо названные лица — не его настоящие братья, а вожди разных племен. Соответственно, в 1618 году, когда Поухатан умер, его сменил Опичапан, а после его кончины Опечанкано стал вождем нации. Мне нужно упомянуть лишь еще один пример, чтобы показать, что вожди племен претендовали на это родство с главой нации. В 1622 году, когда Рэли Крэшо был с Джапазо, сачемом или вождем потомаков, Опечанкано, который обладал большой властью и влиянием, будучи вторым человеком в нации и следующим в преемственности после Опичапана, и который был ожесточенным, но тайным врагом англичан и хотел вовлечь свою нацию в войну с ними, послал две корзины бус вождю потомаков и попросил его убить англичанина, который был с ним. Джапазо ответил, что англичане — его друзья, а Опичапан — его брат, и что поэтому между ними не должно быть пролито крови по его вине. Также следует отметить, что когда англичане впервые прибыли, во всех своих конференциях с любым из вождей они постоянно слышали, как он упоминал своего брата, с которым он должен посоветоваться или к которому он их направляет, подразумевая под этим либо вождя нации, либо племена в конфедерации. Манахоаки, как говорят, были конфедерацией четырех племен и находились в союзе с монаканами в войне, которую они вели против поухатанов.

К северу от них была другая могущественная нация, которая занимала страну от верховьев Чесапикского залива до гор Киттатинни и на восток до реки Коннектикут, включая ту часть Нью-Йорка, которая лежит между Хайлендсом и океаном, весь штат Нью-Джерси, ту часть Пенсильвании, которая орошается ниже хребта гор Киттатинни реками или ручьями, впадающими в Делавэр, и округ Ньюкасл в штате Делавэр, до ручья Дак-Крик. Следует отметить, что нации индейцев различали свои страны друг от друга по естественным границам, таким как горные хребты или потоки воды. Но поскольку верховья рек часто переплетаются или приближаются друг к другу, а те, кто живет на потоке, претендуют на страну, орошаемую им, они часто посягали друг на друга, и это постоянный источник войны между различными нациями. Нация, занимавшая описанный выше участок страны, называла себя ленопи. Французские писатели называют их лупами; а среди англичан их теперь обычно называют делаварами. Эта нация или конфедерация состояла из пяти племен, которые все говорили на одном языке. 1. Чихохоки, которые жили на западной стороне реки, ныне называемой Делавэр, название, которое она получила от лорда Де Ла Вара, который зашел в нее во время своего перехода из Вирджинии в —— году, но которая индейцами называлась Чихохоки. 2. Ванами, которые населяют страну, называемую Нью-Джерси, от Раритона до моря. 3. Манси, которые жили на верхних потоках Делавэра, от гор Киттатинни до Лихай или западного рукава Делавэра. 4. Вабинга, которых иногда называют речными индейцами, иногда мохикандерами, и которые имели свое жилище между западным рукавом Делавэра и рекой Гудзон, от хребта Киттатинни до Раритона; и 5. Махиккон, или манхэттены, которые занимали Статен-Айленд, Йорк-Айленд (который из-за того, что был главным местом их проживания, ранее назывался Манхэттен), Лонг-Айленд и ту часть Нью-Йорка и Коннектикута, которая лежит между реками Гудзон и Коннектикут, от хайленда, который является продолжением хребта Киттатинни, до пролива. Эта нация имела тесный союз с шауни, которые жили на Саскуэханне и к западу от этой реки, вплоть до Аллеганских гор, и вели долгую войну с другой могущественной нацией или конфедерацией индейцев, которая жила к северу от них между горами Киттатинни или хайлендом и озером Онтарио, и которые называют себя минго, а французскими писателями называются ирокезами, англичанами — Пятью нациями, а индейцами к югу, с которыми они были в состоянии войны, — массавомаками. Эта война велась с величайшей яростью, когда капитан Смит впервые прибыл в Вирджинию. Воины минго проникли вниз по Саскуэханне до самого ее устья. В одной из своих экскурсий вверх по заливу, в устье Саскуэханны, в 1608 году капитан Смит встретил шесть или семь их каноэ, полных воинов, которые направлялись атаковать своих врагов в тыл. В экскурсии, которую он совершил за несколько недель до этого вверх по Раппаханноку и в которой он имел стычку с отрядом манахоаков и взял в плен брата одного из их вождей, он впервые услышал об этой нации. Ибо когда он спросил пленника, почему его нация напала на англичан? пленник сказал, потому что его нация слышала, что англичане пришли из-под мира, чтобы забрать у них их мир. Будучи спрошен, сколько миров он знает? он сказал, что знает только один, который был под небом, покрывавшим его, и который состоял из поухатанов, манакинов и массавомаков. Будучи допрошен относительно последних, он сказал, что они жили на большой воде на Севере, что у них было много лодок и так много людей, что они вели войну со всем остальным миром. Конфедерация минго тогда состояла из пяти племен; трех, которые являются старшими, а именно: сенеки, которые живут на Западе, могавки на Востоке и онондаги между ними; и двух, которые называются младшими племенами, а именно: кайюга и онейда. Все эти племена говорят на одном языке и были тогда объединены в тесную конфедерацию и занимали участок страны от восточного конца озера Эри до озера Шамплейн и от Киттатинни и Хайлендса до озера Онтарио и реки Кадаракви, или Святого Лаврентия. Некоторое время до этого они вели войну с нацией, которая жила за озерами и называлась адирондаки. В этой войне они потерпели поражение; но, заключив с ними мир через посредничество французов, которые тогда заселяли Канаду, они обратили свое оружие против ленопи; и поскольку эта война была долгой и сомнительной, они в ходе ее не только применили всю свою силу, но и использовали каждую меру, которую благоразумие или политика могли подсказать, чтобы привести ее к успешному исходу. С этой целью они направили свой путь вниз по Саскуэханне и, воюя с индейцами на своем пути и проникнув до самого ее устья, они ужасом своего оружия принудили нацию, ныне известную под названием нантикоки, коной и тутело, которые жили между Чесапикским и Делавэрским заливами и граничили с племенем чихохоки, вступить с ними в союз. Они также сформировали союз с монаканами и подстрекали их к войне с ленопи и их конфедератами. В то же время могавки вели яростную войну вниз по Гудзону против мохикконов и речных индейцев и заставили их купить временный и ненадежный мир, признав их своими превосходящими и выплачивая ежегодную дань. Ленопи, будучи окруженными врагами и сильно притесняемыми, и потеряв многих своих воинов, были наконец вынуждены просить мира, который был предоставлен им при условии, что они поставят себя под защиту минго, ограничатся выращиванием кукурузы, охотой для пропитания своих семей и больше не будут иметь права вести войну. Это то, что индейцы называют превращением их в женщин. И в этом состоянии находились ленопи, когда Уильям Пенн впервые прибыл и начал заселение Пенсильвании в 1682 году.







(6.) стр. 342. Из образного языка индейцев, а также из практики тех, с кем мы все еще знакомы, очевидно, что это был и остается постоянным обычаем среди индейцев — собирать кости умерших и помещать их в определенном месте. Так, когда они заключают мир с любой нацией, с которой воевали, после закапывания томагавка они поднимают пояс вампума и говорят: «Мы теперь собираем все кости тех, кто был убит, и хороним их» и т. д. См. все мирные договоры. Кроме того, принято, когда кто-либо из них умирает вдали от дома, хоронить их, а впоследствии приходить и забирать кости и уносить их домой. На договоре, который проводился в Ланкастере с Шестью нациями, один из них умер и был похоронен в лесу на небольшом расстоянии от города. Некоторое время спустя отряд пришел и забрал тело, отделил плоть от костей, прокипятив и соскоблив их дочиста, и унес их, чтобы поместить в гробницы своих предков. Операция была настолько оскорбительной и неприятной, что никто не мог приблизиться к ним, пока они ее выполняли.

(7.) стр. 350. Освеатчи, конноседаго и кохуннегаго, или, как их обычно называют, кагневаго, являются индейцами минго или Шести наций, которые под влиянием французских миссионеров были отделены от своей нации и побуждены поселиться там.

Я не знаю, к какой нации принадлежат аугкуага, но подозреваю, что они являются семьей сенеков.

Нантикоки и конои ранее были нацией, которая жила в верховьях Чесапикского залива и которая в последние годы была принята в конфедерацию минго или ирокезов и составляет седьмую нацию. Монаканы или тускароры, которые были приняты в конфедерацию в 1712 году, составляют шестую.

Сапони — это семьи ванами, которые переселились из Нью-Джерси и вместе с мохикконами, манси и делаварами принадлежат к нации ленопи. Минго — это военная колония из Шести наций; так же как и кохунневаго.

Об остальных северных племенах я никогда не мог узнать ничего определенного. Но все сообщения, по-видимому, сходятся в том, что существует очень могущественная нация, различаемая по множеству названий, взятых от нескольких городов или семей, но обычно называемая тава или оттава, которые говорят на одном языке и живут вокруг и на водах, впадающих в западные озера, и простираются от вод Огайо вплоть до вод, впадающих в Гудзонов залив.

№ II.

Летом 1783 года ожидалось, что ассамблея Вирджинии созовет Конвент для установления Конституции. Следующий проект фундаментальной Конституции для Содружества Вирджинии был тогда подготовлен с намерением быть предложенным на таком Конвенте, если бы он состоялся.



Гражданам содружества Вирджиния и всем прочим, кого это может касаться, делегаты от вышеупомянутого содружества, собравшиеся на Конвент, шлют приветствие:

Вам и всему миру известно, что правительство Великобритании, с которым американские штаты были не так давно связаны, присвоило себе власть над ними, неоправданную и угнетающую; что они пытались навязать эту власть силой оружия и что штаты Нью-Гэмпшир, Массачусетс, Род-Айленд, Коннектикут, Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильвания, Делавэр, Мэриленд, Вирджиния, Северная Каролина, Южная Каролина и Джорджия, считая сопротивление со всей его чередой ужасов меньшим злом, чем покорное подчинение, прибегли к оружию. Было угодно Суверенному Распорядителю всех человеческих событий дать этому призыву исход, благоприятный для прав штатов; позволить им навсегда отвергнуть всякую зависимость от правительства, которое показало себя столь способным злоупотреблять доверенными ему функциями; и получить от этого правительства торжественное и явное признание того, что они являются свободными, суверенными и независимыми штатами. В ходе той войны, через которую нам пришлось пройти для установления наших прав, законодательный орган содружества Вирджиния счел необходимым произвести временную организацию правительства для предотвращения анархии и направления наших усилий на две важные цели: войну против наших захватчиков и мир и счастье среди нас самих. Но поскольку это, как и все другие акты законодательства, подлежит изменению последующими законодательными органами, обладающими равными с ними полномочиями, было сочтено целесообразным, чтобы оно получило те поправки, которые подсказали время и испытания, и было сделано постоянным властью, превосходящей власть обычного законодательного органа. Поэтому генеральная ассамблея этого штата рекомендует добрым людям оного избрать делегатов для встречи на генеральном конвенте с полномочиями сформировать конституцию правительства для них и провозгласить те основы, которым должны быть подчинены все наши законы, настоящие и будущие; и, в соответствии с этой рекомендацией, они сочли правильным сделать выбор нас и наделить нас полномочиями для этой цели.

Мы, следовательно, делегаты, избранные вышеупомянутыми добрыми людьми этого штата для вышеуказанной цели и ныне собравшиеся на генеральный конвент, во исполнение власти, которой мы наделены, устанавливаем следующую конституцию и основы правительства для вышеупомянутого штата Вирджиния:

Вышеупомянутый штат отныне и навсегда будет управляться как содружество.

Полномочия правительства должны быть разделены на три отдельных департамента, каждый из которых должен быть доверен отдельному органу магистратуры; а именно: те, которые являются законодательными — одному, те, которые являются судебными — другому, и те, которые являются исполнительными — третьему. Ни одно лицо или группа лиц, принадлежащих к одному из этих департаментов, не должны осуществлять какую-либо власть, должным образом принадлежащую любому из других, за исключением случаев, прямо разрешенных ниже.

Законодательный орган должен состоять из двух палат, одна из которых будет называться Палатой делегатов, другая — Сенатом, и обе вместе — Генеральной ассамблеей. Согласие обеих, выраженное при трех различных чтениях, должно быть необходимым для принятия закона.

Делегаты в генеральную ассамблею должны избираться в последний понедельник ноября каждого года. Но если выборы не могут быть завершены в этот день, они могут быть отложены со дня на день, пока не будут завершены.

Количество делегатов, которое может направить каждый округ, должно быть пропорционально количеству его квалифицированных избирателей; и общее количество делегатов от штата должно быть так соотнесено с общим количеством квалифицированных избирателей в нем, чтобы они никогда не превышали трехсот и не были менее ста. Всякий раз, когда будет иметь место такое превышение или недостаток, Палата делегатов, в которой наблюдается недостаток или избыток, должна, несмотря на это, продолжать существовать в течение своего законного срока; но они должны в течение этого срока пересмотреть пропорцию, чтобы привести их количество в пределы, упомянутые ранее, на последующих выборах. Если какой-либо округ сократится по количеству квалифицированных избирателей ниже числа, уполномоченного направлять одного делегата, пусть он будет присоединен к какому-либо смежному округу.

Для выборов сенаторов пусть несколько округов распределяются сенатом время от времени на такие и столько округов, сколько они сочтут лучшими; и пусть каждый округ во время избрания своих делегатов выбирает сенаторских выборщиков, квалифицированных так же, как они сами, и в количестве четырех на каждого делегата, которого их округ имеет право направить, которые должны собраться и вести себя таким образом, как предпишет законодательный орган, вместе с сенаторскими выборщиками из других округов их района, а затем избрать путем тайного голосования одного сенатора на каждые шесть делегатов, которых их район имеет право избрать. Пусть сенаторские районы будут разделены на два класса, и пусть члены, избранные от одного из них, будут распущены на первых последующих всеобщих выборах делегатов, другие — на следующих, и так далее попеременно навсегда.


Все свободные граждане мужского пола, достигшие совершеннолетия и находящиеся в здравом уме, которые в течение одного года до этого были резидентами округа или в течение всего этого времени владели в нем недвижимой собственностью стоимостью ——; или в течение того же времени были зачислены в ополчение, и никто другой, должны иметь право голосовать за делегатов от вышеупомянутого округа и за сенаторских выборщиков от района. Они должны подавать свои голоса лично и устно.

Генеральная ассамблея должна собираться в месте, в котором было последнее отложение, на сорок второй день после дня выборов делегатов, и в дальнейшем в любое другое время или в другом месте по своему собственному отложению, до истечения срока их полномочий, который должен быть в день, предшествующий дню, назначенному для встречи следующей генеральной ассамблеи. Но если они в любое время отложатся более чем на один год, это будет так, как если бы они отложились ровно на один год. Ни одна палата без согласия другой не должна откладываться более чем на одну неделю, ни в какое другое место, кроме того, в котором они заседают. Губернатор также должен иметь право, с совета государственного совета, созывать их в любое другое время в то же место или в другое, если оно стало, со времени последнего отложения, опасным из-за врага или инфекции.

Большинство любой из палат должно составлять кворум и должно быть необходимым для ведения дел; но любая меньшая пропорция, которая время от времени будет сочтена целесообразной соответствующими палатами, должна быть достаточной для вызова и наказания своих неявившихся членов и для отложения самих себя на любое время, не превышающее одной недели.

Члены во время своего участия в генеральной ассамблее и в течение такого времени до и после, которое будет необходимо для поездки к месту оной и обратно, должны быть привилегированы от всякого личного ограничения и нападения и не должны иметь никаких других привилегий вообще. Они должны получать в течение того же времени ежедневную заработную плату в золоте или серебре, равную стоимости двух бушелей пшеницы. Эта стоимость должна считаться равной одному доллару за бушель до 1790 года, в котором и в каждый десятый год после этого генеральный суд на своих первых сессиях в году должен созывать специальное жюри из наиболее уважаемых купцов и фермеров, чтобы объявить, какова была средняя стоимость пшеницы в течение последних десяти лет; которая средняя стоимость должна быть мерой заработной платы на десять последующих лет.

Членами этой генеральной ассамблеи не могут быть казначей, генеральный прокурор, регистратор, служители евангелия, офицеры регулярных армий этого штата или Соединенных Штатов, лица, получающие жалование или вознаграждение от любой власти, чуждой нашей конфедерации, те, кто не является резидентом округа, от которого они избраны делегатами, или районов, от которых они избраны сенаторами, те, кто не квалифицирован как избиратели, лица, совершившие государственную измену, тяжкое преступление или иное преступление, которое подвергло бы их позорному наказанию, или которые были осуждены в установленном законом порядке за взяточничество или коррупцию при попытке добиться избрания в вышеупомянутую ассамблею. Все остальные, не исключенные здесь в другом месте, кто может избирать, должны быть способны быть избранными в нее.

Любой член вышеупомянутой ассамблеи, принимающий любую оплачиваемую должность при этом штате или Соединенных Штатах, или любом из них, тем самым освобождает свое место, но должен быть способен быть переизбранным.

Вакансии, вызванные такой дисквалификацией, смертью или иным образом, должны заполняться избирателями по предписанию спикера соответствующей палаты.

Генеральная ассамблея не должна иметь права нарушать эту конституцию; ущемлять гражданские права любого лица из-за его религиозных убеждений; ограничивать его в исповедании и поддержке этих убеждений или принуждать его к взносам, иным, чем те, на которые он лично согласился для поддержки этих или любых других; назначать смертную казнь за любое преступление, кроме государственной измены или убийства, или военных преступлений; миловать или давать право помилования лицам, должным образом осужденным за государственную измену или тяжкое преступление, но вместо этого они могут заменить это одним или двумя новыми судебными разбирательствами, и не более; принимать законы для наказания действий, совершенных до существования таких законов; принимать любой билль об опале за государственную измену или тяжкое преступление; предписывать пытки в любом случае вообще; или разрешать ввоз еще большего числа рабов для проживания в этом штате, или продолжение рабства после поколения, которое будет жить тридцать первого декабря тысяча восьмисотого года; все лица, родившиеся после этого дня, настоящим объявляются свободными.

Генеральная ассамблея должна иметь право отделить от этого штата всю или любую часть его территории к западу от Огайо или от меридиана устья Большой Канавы и уступить Конгрессу сто квадратных миль территории в любой другой части этого штата, освобожденной от юрисдикции и правительства этого штата до тех пор, пока Конгресс будет проводить свои сессии там или на любой территории, прилегающей к ней, которая может быть предложена им любым другим штатом.

Они должны иметь право назначать спикеров своих соответствующих палат, казначея, аудиторов, генерального прокурора, регистратора, всех генеральных офицеров вооруженных сил, своих собственных клерков и сержантов и никаких других офицеров, кроме случаев, когда в других частях этой конституции такое назначение прямо дано им.

Исполнительные полномочия должны осуществляться Губернатором, который должен быть избран совместным голосованием обеих палат ассамблеи и, будучи избранным, должен оставаться в должности пять лет и быть неизбираемым второй раз. В течение своего срока он не должен занимать никакой другой должности или получать вознаграждение при этом штате или любом другом штате или власти вообще. Под исполнительными полномочиями мы не подразумеваем никакой ссылки на те полномочия, которые осуществлялись при нашем прежнем правительстве короной как ее прерогативой, и не то, что они должны быть стандартом того, что может или не может считаться законными полномочиями губернатора. Мы даем ему только те полномочия, которые необходимы для исполнения законов (и управления правительством) и которые по своей природе не являются ни законодательными, ни судебными. Применение этой идеи должно быть оставлено на усмотрение разума. Мы, однако, прямо отрицаем за ним прерогативные полномочия по учреждению судов, офисов, боро, корпораций, ярмарок, рынков, портов, маяков, световых башен и морских знаков; по введению эмбарго, установлению старшинства, удержанию в штате или отзыву в него любого гражданина оного и по натурализации, за исключением случаев, когда он может быть уполномочен время от времени законодательным органом осуществлять любые из этих полномочий. Право объявлять войну и заключать мир, заключать союзы, выдавать каперские свидетельства и свидетельства о репрессалиях, поднимать и вводить вооруженные силы, строить вооруженные суда, форты или крепости, чеканить деньги или регулировать их стоимость, регулировать веса и меры мы оставляем для осуществления под властью конфедерации; но во всех случаях, касающихся их, которые находятся вне вышеупомянутой конфедерации, они должны осуществляться губернатором под регулированием таких законов, которые законодательный орган сочтет целесообразным принять.

Все вооруженные силы штата, будь то регулярные или ополчение, должны быть подчинены его указаниям; но он должен оставить исполнение этих указаний генеральным офицерам, назначенным законодательным органом.

Его жалование должно быть установлено законодательным органом на сессии ассамблеи, на которой он будет назначен, и до того, как такое назначение будет сделано; или если оно не будет тогда установлено, оно должно быть таким же, на которое имел право его ближайший предшественник в должности. В любом случае он может требовать его ежеквартально из любых денег, которые будут в государственной казне; и законодательный орган не будет иметь власти давать ему меньше или больше, ни во время его пребывания в должности, ни после того, как он выйдет из нее. Земли, дома и другие вещи, выделенные для использования губернатора, должны оставаться в его пользовании во время его пребывания в должности.

Совет штата должен быть избран совместным голосованием обеих палат ассамблеи, члены которого должны занимать свои должности семь лет и быть неизбираемыми второй раз, и которые, пока они будут в вышеупомянутом совете, не должны занимать никакой другой должности или получать вознаграждение при этом штате или любом другом штате или власти вообще. Их обязанность должна состоять в том, чтобы присутствовать и советовать губернатору, когда он их призовет, и их совет в любом случае должен быть санкцией для него. Они также должны иметь право, и это будет их обязанностью, встречаться по своей собственной воле и давать свой совет, даже если он не требуется губернатором, в случаях, когда они сочтут, что общественное благо требует этого. Их советы и протоколы должны вноситься в книги, которые должны вестись для этой цели, и должны подписываться как одобренные или неодобренные присутствующими членами. Эти книги должны быть представлены любой палате ассамблеи, когда она их потребует. Вышеупомянутый совет должен состоять из восьми членов в настоящее время; но их количество может быть увеличено или уменьшено законодательным органом, когда они сочтут это необходимым; при условии, что такое сокращение будет сделано только по мере того, как назначения станут вакантными из-за смерти, отставки, дисквалификации или регулярного лишения должности. Большинство их фактического числа, и не менее, должно составлять кворум. Им должно быть разрешено в настоящее время —— каждому в год, выплачиваемое ежеквартально из любых денег, которые будут в государственной казне. Их жалование, однако, может быть увеличено или уменьшено время от времени по усмотрению законодательного органа; при условии, что такое увеличение или уменьшение не будет каким-либо образом сделано так, чтобы повлиять ни тогда, ни в любое будущее время на любого из тех, кто тогда фактически находится в должности. В конце каждого квартала их жалование должно быть разделено на равные части по количеству дней, в которые в течение этого квартала проводился совет или требовался губернатором, или по их собственному отложению, и одна из этих частей должна удерживаться с каждого члена за каждый из вышеупомянутых дней, в который без причины, признанной советом уважительной, он не явился или ушел до отложения без их разрешения. Если в течение этого квартала не проводилось ни одного совета, вычета не должно быть.

Они должны ежегодно выбирать Президента, который должен председательствовать в совете в отсутствие губернатора и который в случае, если его должность станет вакантной из-за смерти или иным образом, должен иметь полномочия осуществлять все его функции до тех пор, пока не будет сделано новое назначение, как он также должен делать в любой интервал, в течение которого губернатор объявит себя неспособным заниматься обязанностями своей должности.

Судебные полномочия должны осуществляться окружными судами и такими другими низшими судами, которые законодательный орган сочтет целесообразным сохранить или учредить, тремя высшими судами, а именно: Адмиралтейским судом, генеральным судом общего права и Высоким судом канцлерства; и одним Верховным судом, который будет называться Апелляционным судом.

Судьи высокого суда канцлерства, генерального суда и адмиралтейского суда должны быть в количестве четырех человек каждый, назначаемые совместным голосованием обеих палат ассамблеи и занимающие свои должности во время хорошего поведения. Пока они остаются судьями, они не должны занимать никакой другой должности или получать вознаграждение при этом штате или любом другом штате или власти вообще, за исключением того, что они могут быть делегированы в Конгресс, не получая дополнительного пособия.


Эти судьи, собранные вместе, должны составлять Апелляционный суд, чьей задачей будет принимать и определять апелляции от трех высших судов, но не принимать никаких первоначальных дел, за исключением случаев, прямо разрешенных здесь.

Большинство членов любого из этих судов, и не менее, должно составлять кворум. Но в Апелляционном суде девять членов должны быть необходимы для ведения дел. Любое меньшее число, однако, может быть уполномочено законодательным органом откладывать свои соответствующие суды.

Им должно быть разрешено в настоящее время —— каждому в год, выплачиваемое ежеквартально из любых денег, которые будут в государственной казне. Их жалование, однако, может быть увеличено или уменьшено время от времени по усмотрению законодательного органа, при условии, что такое увеличение или уменьшение не будет каким-либо образом сделано так, чтобы повлиять ни тогда, ни в любое будущее время на любого из тех, кто тогда фактически находится в должности. В конце каждого квартала их жалование должно быть разделено на равные части по количеству дней, в которые в течение этого квартала их соответствующие суды заседали или должны были заседать, и одна из этих частей должна удерживаться с каждого члена за каждый из вышеупомянутых дней, в который без причины, признанной его судом уважительной, он не явился или ушел до отложения без их разрешения. Если в течение квартала не проводилось ни одного суда, вычета не должно быть.

Должен, кроме того, быть Суд по импичментам, состоящий из трех членов Совета штата, по одному от каждого из высших судов канцлерства, общего права и адмиралтейства, двух членов палаты делегатов и одного от Сената, избираемых соответствующим органом, к которому они принадлежат. Перед этим судом любой член трех ветвей правительства, то есть губернатор, любой член совета, двух палат законодательного органа или высших судов, может быть подвергнут импичменту губернатором, советом или любой из вышеупомянутых палат или судов, и никем другим, за такое ненадлежащее поведение в должности, которое было бы достаточным для отстранения его от оной; и единственным приговором, который они будут иметь право вынести, должен быть приговор о лишении должности и будущей неспособности занимать ее. Семь членов должны быть необходимы для создания суда, и две трети присутствующих должны согласиться с приговором. Преступления, подлежащие ведению этого суда, не должны подлежать ведению никакого другого, и они должны быть судьями факта, а также судьями права.

Мировые судьи или судьи низших судов, уже учрежденных или которые будут учреждены в будущем, должны назначаться губернатором по совету Совета штата и должны занимать свои должности во время хорошего поведения или существования их судов. За нарушение хорошего поведения они должны судиться в соответствии с законами страны перед Апелляционным судом, который должен быть судьей факта, а также судьей права. Единственным приговором, который они будут иметь право вынести, должен быть приговор о лишении должности и будущей неспособности занимать ее, и две трети присутствующих членов должны согласиться с этим приговором.

Все суды должны назначать своих собственных клерков, которые должны занимать свои должности во время хорошего поведения или существования их суда; они также должны назначать всех других присутствующих офицеров, которые должны продолжать службу по их усмотрению. Клерки, назначенные верховным или высшими судами, должны быть смещаемы своими соответствующими судами. Те, кто будет назначен другими судами, должны быть предварительно экзаменованы и сертифицированы как должным образом квалифицированные двумя членами генерального суда и должны быть смещаемы за нарушение хорошего поведения только Апелляционным судом, который должен быть судьей факта, а также судьей права. Две трети присутствующих членов должны согласиться с приговором.

Мировые судьи или судьи низших судов могут быть членами законодательного органа.

Решение ни одного низшего суда не должно быть окончательным в любом гражданском деле стоимостью более пятидесяти бушелей пшеницы, как в последний раз оценено в генеральном суде для установления пособия членам генеральной ассамблеи, ни в любом деле о государственной измене, тяжком преступлении или ином преступлении, которое подвергло бы сторону позорному наказанию.

Во всех делах, находящихся на рассмотрении любого суда, кроме дел об импичментах, апелляциях и военных судах, факты, поставленные в вопрос, должны рассматриваться жюри, и во всех судах вообще свидетели должны давать показания устно в открытом суде, везде, где может быть обеспечено их присутствие; и всем сторонам должны быть разрешены адвокаты и принудительный процесс для вызова своих свидетелей.

Штрафы, денежные взыскания и сроки тюремного заключения, оставленные неопределенными законом, кроме случаев неуважения к суду, должны устанавливаться жюри, судьями преступления.

Губернатор, два члена Совета штата и судья от каждого из высших судов канцлерства, общего права и адмиралтейства должны составлять совет для пересмотра всех законопроектов, которые прошли обе палаты ассамблеи, в котором совет губернатор, когда он присутствует, должен председательствовать. Каждый законопроект, прежде чем он станет законом, должен быть представлен этому совету, который должен иметь право советовать его отклонение, возвращая законопроект со своим советом и причинами в письменном виде в палату, в которой он возник, которая должна приступить к пересмотру вышеупомянутого законопроекта. Но если после такого пересмотра две трети палаты будут того мнения, что законопроект должен быть принят окончательно, они должны принять и отправить его вместе с советом и письменными причинами вышеупомянутого Совета по пересмотру в другую палату, где, если две трети также будут того мнения, что он должен быть принят окончательно, он должен после этого стать законом; в противном случае он не должен.

Если какой-либо законопроект, представленный вышеупомянутому совету, не будет в течение одной недели (исключая день его представления) возвращен ими с их советом об отклонении и причинами в палату, в которой он возник, или клерку вышеупомянутой палаты, в случае ее отложения по истечении недели, он должен быть законом с момента истечения недели и должен тогда быть востребован клерком Палаты делегатов, чтобы быть подшитым в дело в его офисе.

Законопроекты, которые они одобряют, должны стать законом с момента такого одобрения и должны тогда быть возвращены клерку Палаты делегатов или востребованы им, чтобы быть подшитыми в дело в его офисе.

Законопроект, отклоненный по совету Совета по пересмотру, может быть снова предложен в течение той же сессии ассамблеи с такими изменениями, которые сделают его соответствующим их совету.

Члены вышеупомянутого Совета по пересмотру должны назначаться время от времени советом или судом, к которому они соответственно принадлежат. Двое исполнительных и двое судебных членов должны быть необходимы для ведения дел; и чтобы предотвратить зло неявки, совет и суды могут в любое время назвать всех или столько, сколько они пожелают, своих членов в том особом порядке, в котором они предпочли бы, чтобы обязанность присутствия переходила от предыдущих к последующим членам, если предыдущие не явятся. Они должны дополнительно за свои услуги в этом совете получать такое же пособие, какое имеют члены ассамблеи.

Конфедерация становится частью настоящей конституции при условии внесения в нее будущих изменений, которые будут согласованы законодательным органом этого Штата и всеми другими конфедеративными Штатами.

Делегаты в Конгресс должны избираться в количестве пяти человек; любые трое из них, и не менее того, могут составлять представительство. Они назначаются совместным голосованием обеих палат собрания на любой срок, не превышающий одного года, с правом отзыва в течение этого срока совместным голосованием обеих указанных палат. Они могут одновременно являться членами законодательных или судебных органов, но не исполнительных.

Действие судебного приказа Хабеас корпус распространяется законодательным органом на каждого человека в пределах этого Штата без взимания платы и должно быть обеспечено таким образом, чтобы ни одно лицо не могло содержаться под стражей более десяти дней после того, как оно потребовало и получило отказ в выдаче такого приказа от судьи, назначенного по закону, или, если таковой не назначен, от любого судьи вышестоящего суда, а также не более десяти дней после того, как такой приказ был вручен лицу, осуществляющему задержание, и не было вынесено постановления, по результатам надлежащего рассмотрения, о его дальнейшем содержании под стражей или освобождении.

Военная власть должна быть подчинена гражданской власти.

Типографии не должны подвергаться иным ограничениям, кроме ответственности перед законом за напечатанные и опубликованные ложные сведения.

Если любые две из трех ветвей власти придут к единому мнению, каждая большинством в две трети от своего общего действующего состава, о том, что созыв конвента необходим для внесения изменений в настоящую конституцию или исправления нарушений ее положений, они уполномочиваются издать предписания в каждый округ для избрания такого количества делегатов, какое они уполномочены направлять в генеральную ассамблею; выборы должны проводиться, а предписания возвращаться в порядке, предусмотренном законами для случаев выборов делегатов ассамблеи, с соответствующими изменениями (mutatis mutandis), и указанные делегаты должны собраться в обычном месте проведения собраний через три месяца после даты таких предписаний и признаются обладающими равными полномочиями с настоящим конвентом. Указанные предписания должны быть подписаны всеми членами, одобряющими их.

Для введения в действие данного правительства принимается следующее особое и временное положение.

Поскольку настоящий конвент уполномочен лишь вносить поправки в те законы, которые составляли форму правления, нельзя предполагать, что произошло всеобщее упразднение всей системы законов; все законы, действующие на момент созыва настоящего конвента и не противоречащие настоящей конституции, остаются в полной силе, подлежа изменениям со стороны обычного законодательного органа.

Действующая генеральная ассамблея продолжает свою работу до сорок второго дня после последнего понедельника ноября текущего года. В указанный последний понедельник ноября текущего года округа через своих избирателей, отвечающих требованиям настоящей конституции, избирают делегатов, число которых в настоящее время должно составлять один на каждые —— ополченцев указанного округа, согласно последним отчетам, имеющимся у губернатора, а также избирают сенаторских выборщиков пропорционально этому числу; сенаторские выборщики должны встретиться на четырнадцатый день после дня их избрания в здании суда того округа их нынешнего избирательного округа, который был бы первым в алфавитном списке их округов, и избрать сенаторов в пропорции, установленной настоящей конституцией. Выборы и отчеты о них проводятся во всех случаях, не предусмотренных особо настоящим документом, теми же лицами и по тем же формам, которые предписаны действующими законами при выборах сенаторов и делегатов ассамблеи. Указанные сенаторы и делегаты составляют первую генеральную ассамблею нового правительства и должны специально заняться получением точных данных из каждого округа о количестве его квалифицированных избирателей и определением количества делегатов, подлежащих избранию в следующую генеральную ассамблею.

Действующий губернатор продолжает исполнять свои обязанности до конца срока, на который он был избран.


Все остальные должностные лица любого рода продолжают исполнять свои обязанности так, как они делали бы это, если бы их назначение было произведено в соответствии с настоящей конституцией, а новые назначения, если таковые требуются настоящим документом, производятся органом, к которому отнесено такое право назначения. Один из действующих судей генерального суда, при его согласии, должен быть переведен в Высокий суд канцелярии совместным голосованием обеих палат ассамблеи на их первом заседании.

№ III.


Акт об установлении религиозной свободы, принятый в Ассамблее Виргинии в начале 1786 года.



Будучи твердо убеждены в том, что Всемогущий Бог создал разум свободным; что любые попытки воздействовать на него путем временных наказаний или обременений, либо путем гражданских ограничений, ведут лишь к воспитанию привычек лицемерия и низости и являются отступлением от замысла Святого Творца нашей религии, Который, будучи Господом как тела, так и разума, тем не менее не пожелал распространять ее путем принуждения ни к тому, ни к другому, хотя в Его Всемогущей власти было поступить иначе; что нечестивая самонадеянность законодателей и правителей, как гражданских, так и церковных, которые, будучи сами лишь подверженными ошибкам и не наделенными божественным вдохновением людьми, присвоили себе власть над верой других, возводя свои собственные мнения и способы мышления в ранг единственно истинных и непогрешимых и пытаясь навязать их другим, установила и поддерживала ложные религии на большей части мира и во все времена; что принуждать человека вносить денежные взносы на распространение мнений, в которые он не верит, является греховным и тираническим; что даже принуждение его поддерживать того или иного учителя своего собственного религиозного вероисповедания лишает его отрадной свободы направлять свои взносы тому конкретному пастору, чью мораль он хотел бы сделать своим образцом и чьи доводы он находит наиболее убедительными для праведности, и лишает духовенство тех временных вознаграждений, которые, проистекая из одобрения их личного поведения, являются дополнительным стимулом к усердным и неустанным трудам по наставлению человечества; что наши гражданские права не зависят от наших религиозных мнений в большей степени, чем наши мнения в физике или геометрии; что, следовательно, объявление любого гражданина недостойным государственного доверия путем наложения на него неспособности быть призванным на должности, связанные с доверием и вознаграждением, если только он не исповедует или не отречется от того или иного религиозного мнения, является несправедливым лишением его тех привилегий и преимуществ, на которые он, наравне со своими согражданами, имеет естественное право; что это также ведет к развращению принципов самой той религии, которую оно призвано поощрять, путем подкупа монополией на мирские почести и вознаграждения тех, кто будет внешне исповедовать ее и следовать ей; что хотя, безусловно, преступны те, кто не противостоит такому искушению, но не невинны и те, кто расставляет приманку на их пути; что позволять гражданскому магистрату вмешиваться своей властью в сферу мнений и ограничивать исповедание или распространение принципов, исходя из предположения об их дурной направленности, — это опасное заблуждение, которое сразу же уничтожает всякую религиозную свободу, ибо он, будучи, разумеется, судьей этой направленности, сделает свои собственные мнения правилом суждения и будет одобрять или осуждать взгляды других лишь в той мере, в какой они соответствуют его собственным или отличаются от них; что для законных целей гражданского правительства вполне достаточно, чтобы его должностные лица вмешивались тогда, когда принципы перерастают в явные действия против мира и доброго порядка; и, наконец, что истина велика и восторжествует, если оставить ее самой себе, что она является надлежащим и достаточным противником заблуждения и ей нечего бояться конфликта, если только человеческое вмешательство не обезоружит ее естественное оружие — свободный спор и дискуссию, ибо заблуждения перестают быть опасными, когда разрешено свободно им противоречить.

Посему да будет постановлено Генеральной Ассамблеей, что никто не должен быть принуждаем посещать или поддерживать какое-либо религиозное богослужение, место или духовенство, и никто не должен быть принуждаем, ограничиваем, преследуем или обременен в своем теле или имуществе, и не должен иным образом страдать из-за своих религиозных мнений или убеждений; но что все люди должны быть свободны исповедовать и путем аргументации отстаивать свои мнения в вопросах религии, и что это никоим образом не должно уменьшать, увеличивать или затрагивать их гражданские права.

И хотя мы хорошо знаем, что эта Ассамблея, избранная народом только для обычных целей законодательства, не имеет власти ограничивать акты последующих ассамблей, наделенных полномочиями, равными нашим, и что поэтому объявление этого акта неотменяемым не имело бы юридической силы, тем не менее мы вольны заявить и заявляем, что права, утвержденные настоящим актом, относятся к естественным правам человечества, и что если в будущем будет принят какой-либо акт, отменяющий настоящий или сужающий его действие, такой акт будет нарушением естественного права.


ПРИЛОЖЕНИЕ, КАСАЮЩЕЕСЯ УБИЙСТВА СЕМЬИ ЛОГАНА. [71]


«Заметки о штате Виргиния» были написаны в Виргинии в 1781 и 1782 годах в ответ на определенные вопросы, предложенные мне господином де Марбуа, тогдашним секретарем французской миссии в Соединенных Штатах; рукописная копия была передана ему. Несколько экземпляров с некоторыми дополнениями были впоследствии, в 1784 году, напечатаны в Париже и розданы близким друзьям. При обсуждении животных Америки на рассмотрение была вынесена теория господина де Бюффона, аббата Рейналя и других. Они предположили, что в почве, климате и других обстоятельствах Америки есть нечто, что заставляет животную природу вырождаться, не исключая даже человека, коренного или пришлого, физически или морально. Эта теория, столь необоснованная и унизительная для одной трети земного шара, была призвана к ответу перед судом фактов и разума. Среди прочих доказательств, приведенных в опровержение этой гипотезы, была представлена речь Логана, индейского вождя, произнесенная перед лордом Данмором в 1774 году, как образец талантов коренных жителей этой страны и, в частности, их красноречия; и считалось, что Европа никогда не создавала ничего превосходящего этот образец красноречия. Чтобы сделать ее понятной для читателя, событие, на котором она основывалась, было изложено так, как оно обычно рассказывалось в Америке в то время и как я сам слышал его в кругу лорда Данмора и сопровождавших его офицеров; а сама речь была приведена в том виде, в каком она за десять лет до печатания этой книги распространялась в газетах по всем тогдашним колониям, в журналах Великобритании и периодических изданиях Европы. В течение двадцати трех лет она оставалась неоспоримой; и никто даже не подозревал, что она вообще допускает опровержение. Однако в 1797 году впервые не только было заявлено в публичных газетах, что все событие, касающееся Логана, является ложным, но и высказано предположение, что сама речь является подделкой, причем моей подделкой, призванной помочь мне доказать, что человек Америки равен телом и разумом человеку Европы. Но зачем подделка; будь она Логана или моя, она все равно осталась бы американской. Я, конечно, позаботился бы о собственной славе, если бы позволил верить предположению, что эта речь принадлежит мне. Тот, кто мог бы с полным правом претендовать на авторство этого произведения, имел бы полное право гордиться. Но она не моя, и я уступаю ее тому, кому она принадлежит.

Видя, что это событие было поставлено под сомнение, я счел своим долгом провести тщательное расследование его оснований. Это было тем более моим долгом, поскольку утверждалось, что, приписав упомянутому в нем лицу участие в убийстве семьи Логана, я нанес ущерб его репутации, которого он не заслуживал. Я не был лично знаком с этим человеком. У меня не было причин наносить ему вред. Я лишь повторил то, что слышал от других и что тысячи людей слышали и считали правдой, как и я сам; и что, по правде говоря, до тех пор никто не ставил под сомнение. Прошло двадцать три года с тех пор, как произошло это событие. Многие из тех, кто был с ним знаком, умерли, а живые рассеялись по самым отдаленным частям света. Мало кто из них был мне даже известен. Однако к тем, кого я знал, я обратился с письмом; а некоторые другие, движимые уважением к истине и справедливости, были достаточно любезны, чтобы выступить самим со своими свидетельствами. Эти фрагменты доказательств, малые остатки огромной массы, которую поглотило время, представлены здесь общественности в форме писем, свидетельств или аффидевит, в том виде, в каком они поступили ко мне. Я не отверг ни одну из этих форм и не требовал иных формальностей от тех, чьи мотивы и характеры были залогом их правдивости. Исторические события считаются хорошо подтвержденными простыми заявлениями тех, кто принимал в них участие; и особенно лиц, не имеющих интереса фальсифицировать или искажать их. Мир теперь увидит, нанесли ли они или я ущерб Кресапу, поверив обвинению Логана против него; и они решат между Логаном и Кресапом, был ли Кресап невиновен, а Логан клеветником?

Чтобы читатель имел ясное представление о событиях, к которым относятся различные части следующих заявлений, он должен принять к сведению, что они устанавливают четыре различных убийства. 1. Двух индейцев, немного выше Уилинга. 2. Других на Грейв-Крик, среди которых были некоторые родственники Логана. 3. Резня у Бейкерс-Боттом, на Огайо, напротив устья Йеллоу-Крик, где были другие родственники Логана. 4. Тех, кто был убит в том же месте, приплыв на каноэ на помощь своим друзьям. Я ставлю цифры 1, 2, 3, 4 напротив определенных абзацев доказательств, чтобы указать на конкретное убийство, к которому относится абзац, а также представляю небольшой эскиз или карту основных мест этих расправ для их более легкого понимания.





Выдержка из письма достопочтенного судьи Иннеса из Франкфорта в Кентукки Томасу Джефферсону, датированного Кентукки, близ Франкфорта, 2 марта 1799 года.


Я припоминаю, что видел речь Логана в 1775 году в одном из публичных изданий. Что касается того, что Логан считал Кресапа виновником убийства на Йеллоу-Крик, я, возможно, могу предоставить более подробную информацию, чем любой другой человек, к которому вы можете обратиться.

В 1774 году я жил в округе Финкасл, ныне разделенном на Вашингтон, Монтгомери и часть Уайта. Будучи в близких отношениях с семьей полковника Престона, я случайно оказался в июле в его доме, когда к нему как к лейтенанту округа был отправлен курьер с просьбой выделить отряд ополчения для защиты жителей, проживающих в низовьях северного рукава реки Холстон. Курьер привез с собой военную дубинку и записку, которая была оставлена привязанной к ней в доме некоего Робертсона, чья семья была вырезана индейцами, что и послужило поводом для обращения к полковнику Престону, копия которой была тогда сделана мною в моей записной книжке.


«Капитан Кресап, — за что вы убили моих людей на Йеллоу-Крик? Белые люди убили моих сородичей в Конестоге давным-давно; и я не придал этому значения. Но вы снова убили моих сородичей на Йеллоу-Крик и взяли в плен мою кузину. Тогда я подумал, что тоже должен убивать; и с тех пор я трижды ходил на войну; но индейцы не злятся; только я один.

«21 июля 1774 года.

Капитан ДЖОН ЛОГАН».



С глубоким уважением, я, дорогой сэр, ваш покорный слуга,

ГАРРИ ИННЕС.



Округ Аллегани, ss. } Штат Пенсильвания.}


Передо мной, нижеподписавшимся, мировым судьей в указанном округе, лично предстал Джон Гибсон, эсквайр, помощник судьи того же округа, который, будучи должным образом приведен к присяге, дает показания и говорит, что он торговал с шауни и другими индейскими племенами, поселившимися тогда на Сайото в 1773 году и в начале 1774 года, и что в апреле того же года он покинул те же индейские поселения и прибыл в это место, чтобы закупить товары и провизию, что он оставался здесь всего несколько дней, а затем отправился в компании с неким Александром Блейном и М. Эллиотом по воде обратно в поселения на Сайото, и что однажды вечером, когда они плыли на своих каноэ недалеко от Лонг-Рич на Огайо, их окликнули несколько белых людей на юго-западном берегу, которые попросили их причалить к берегу, так как у них были неприятные новости, чтобы сообщить им; что мы затем высадились на берег и обнаружили среди группы майора Ангуса Макдональда из Вест-Честера, доктора Вудса из того же места и отряд, как они сказали, из ста пятидесяти человек. Мы тогда спросили новости. Они сообщили нам, что некоторые из группы, которые были задержаны и занимались улучшением земель недалеко от реки Биг-Канхава, видели другую группу белых людей, которые сообщили им, что они и некоторые другие наткнулись на группу шауни, которые охотились на юго-западной стороне Огайо, что они убили всю индейскую группу, а остальные ушли через страну к реке Чит с лошадьми и награбленным имуществом, последствием чего, как они опасались, будет индейская война, и что они спасаются бегством. Наведя у них справки, когда должно было произойти это убийство, мы обнаружили, что это должно было быть за значительное время до того, как мы покинули индейские поселения, и что для этого сообщения не было ни малейшего основания, так как не было ни одного человека из шауни, который не вернулся бы с охоты задолго до того, как это должно было произойти.

Мы тогда сообщили им, что если они согласятся остаться на месте, где мы тогда находились, один из нас отправится к реке Хок-Хокинг с некоторыми из их группы, где мы должны найти некоторых наших людей, делающих каноэ, и что если мы не найдем их там, мы можем сделать вывод, что все не так, как надо. Доктор Вуд и еще один человек тогда предложили пойти со мной; остальные члены группы, казалось, согласились, но сказали, что они пошлют и проконсультируются с капитаном Кресапом, который находился примерно в двух милях от того места. Они послали за ним, и в течение большей части ночи они вели себя самым беспорядочным образом, угрожая убить нас и говоря, что проклятые торговцы хуже индейцев и должны быть убиты. Утром капитан Майкл Кресап пришел в лагерь. Я тогда дал ему информацию, как описано выше. Они затем встретились на совете, и через час или более капитан Кресап вернулся ко мне и сообщил, что не смог убедить их принять предложение, которое я им сделал, что, поскольку он с большим уважением относится к капитану Р. Каллендеру, моему зятю, с которым я был связан в торговле, он советовал мне ни в коем случае не думать о дальнейшем продвижении, так как он был убежден, что нынешняя группа нападет и убьет каждого индейца, которого встретит на реке, что со своей стороны он не останется с ними, а пойдет прямо через страну к Ред-Стоуну, чтобы избежать последствий. Что мы затем направились к Хокингу и поднялись по нему к месту изготовления каноэ, где мы нашли наших людей за работой, и через несколько дней мы отправились в поселения на Сайото по суше. По прибытии туда мы услышали о различных убийствах, совершенных группой по пути вверх по Огайо.

Этот свидетель далее заявляет, что в 1774 году он сопровождал лорда Данмора в экспедиции против шауни и других индейцев на Сайото, что по прибытии в пятнадцать миль от поселений их встретил флаг и белый человек по имени Эллиот, который сообщил лорду Данмору, что вожди шауни послали просить его светлость остановить свою армию и прислать кого-нибудь, кто понимает их язык; что этот свидетель, по просьбе лорда Данмора и всех офицеров с ним, пошел внутрь; что по прибытии в поселения Логан, индеец, подошел туда, где свидетель сидел с Корн-Столком и другими вождями шауни, и попросил его выйти с ним; что они зашли в лесную чащу, где сели, когда Логан, пролив обильные слезы, произнес ему речь, почти как изложено господином Джефферсоном в его заметках о штате Виргиния; что он, свидетель, сказал ему, что не полковник Кресап убил его родственников, и что хотя его сын капитан Майкл Кресап был с группой, которая убила вождя шауни и других индейцев, все же он не присутствовал, когда его родственники были убиты у Бейкера, недалеко от устья Йеллоу-Крик на Огайо; что этот свидетель по возвращении в лагерь доставил речь лорду Данмору; и что убийства, совершенные как указано выше, считались в конечном итоге причиной войны 1774 года, обычно называемой войной Кресапа.

ДЖОН ГИБСОН.

Приведено к присяге и подписано 4 апреля 1800 года в Питтсбурге передо мной, ДЖЕР. БАРКЕР.





Выдержка из письма полковника Эбенезера Зейна достопочтенному Джону Брауну, одному из сенаторов в Конгрессе от Кентукки; датированного Уилингом, 4 февраля 1800 года.


Я сам, вместе со многими другими, практиковал улучшение земель на Огайо с целью приобретения прав на них. Находясь на Огайо в устье Сэнди-Крик в компании со многими другими, распространились новости, что индейцы ограбили некоторых земельных спекулянтов. Эта новость побудила людей в целом подняться вверх по Огайо. Я был среди них. По прибытии в Уилинг, будучи проинформирован, что там были два индейца с некоторыми торговцами недалеко и выше Уилинга, тогдашним капитаном Майклом Кресапом было сделано предложение устроить засаду и убить индейцев на реке. Эту меру я встретил с большим сопротивлением, утверждая, что убийство этих индейцев может вовлечь страну в войну. Но противоположная сторона взяла верх и направилась вверх по Огайо с капитаном Кресапом во главе.

Вскоре группа вернулась, а также торговцы, на каноэ; но в компании не было индейцев. Я спросил, что стало с индейцами, и был проинформирован торговцами и группой Кресапа, что они выпали за борт. Я осмотрел каноэ и увидел много свежей крови и несколько пулевых отверстий в каноэ. Это полностью убедило меня, что группа убила двух индейцев и выбросила их в реку.
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Во второй половине дня того дня, когда произошло это действие, распространился слух, что на Огайо ниже и недалеко от Уилинга есть лагерь или группа индейцев. Вследствие этой информации капитан Кресап со своей группой, к которой присоединилось множество новобранцев, немедленно направился вниз по Огайо с целью, как тогда было общепринято понимать, уничтожения индейцев, упомянутых выше. На следующий день капитан Кресап и его группа вернулись в Уилинг, и группой было широко распространено сообщение, что они убили несколько индейцев. В правдивости этого сообщения я не сомневался, так как один из группы Кресапа был тяжело ранен, а у группы был свежий скальп и количество имущества, которое они называли индейской добычей. Во время последнего упомянутого события широко распространялся слух, что группой индейцев вниз по Огайо были Логан и его семья; но у меня есть основания полагать, что этот слух был необоснованным.
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Через несколько дней после события, упомянутого выше, группа индейцев была убита на Йеллоу-Крик. Но я должен отдать должное памяти капитана Кресапа, сказав, что я не верю, что он присутствовал при убийстве индейцев на Йеллоу-Крик. Но у меня нет ни малейшего сомнения, что резня на Йеллоу-Крик была вызвана двумя событиями, указанными первыми.

Все события, которые я описал, произошли в конце апреля 1774 года; и едва ли может быть сомнение, что они были причиной войны, которая последовала немедленно, обычно называемой войной Данмора.

Я с большим уважением, ваш и т. д., ЭБЕНЕЗЕР ЗЕЙН.





Свидетельство Уильяма Хьюстона из округа Вашингтон, штат Пенсильвания, переданное Дэвидом Риддиком, эсквайром, протонотариусом округа Вашингтон, Пенсильвания; который в письме, прилагающем его, говорит: «Мистер Уильям Хьюстон — человек с устоявшейся репутацией в плане честности».


Я, Уильям Хьюстон из округа Вашингтон, штат Пенсильвания, настоящим свидетельствую для всех, кого это может касаться, что в 1774 году я проживал в лагере Кэтфишес, на главном пути от Уилинга до Редстоуна; что Майкл Кресап, который проживал на реке Потомак или недалеко от нее, по пути вверх от реки Огайо, во главе группы вооруженных людей, некоторое время находился в моей хижине.
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Я ранее слышал сообщение о том, что мистер Кресап убил некоторых индейцев, как говорили, родственников «Логана», индейского вождя. В различных разговорах с несколькими членами группы Кресапа они хвастались этим делом; и это в присутствии их вождя. Они признали, что первыми открыли огонь по индейцам. У них был с собой один человек на носилках, который был в стычке.
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Я далее свидетельствую, что, исходя из того, что я узнал от самой группы, я тогда сформировал мнение, и у меня не было причин менять это мнение с тех пор, что убийство со стороны белых было тем, что я считаю грубейшим убийством. Я далее свидетельствую, что некоторые из группы, которые впоследствии убили некоторых женщин и других индейцев у Бейкерс-Боттом, также находились в моей хижине во время их марша во внутреннюю часть страны; у них была с собой маленькая девочка, чья жизнь была пощажена благодаря вмешательству некоторых более гуманных, чем остальные. При необходимости я дам аффидевит, что вышеизложенное является правдой. Заверено в Вашингтоне, в этот 18-й день апреля, Anno Domini 1798.

УИЛЬЯМ ХЬЮСТОН.




Свидетельство Джейкоба Ньюленда из округа Шелби, Кентукки, переданное достопочтенным судьей Иннесом из Кентукки.


 2 
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В 1774 году я жил на водах Шорт-Крик, притока Огайо, в двенадцати милях выше Уилинга. В июне или июле того года капитан Майкл Кресап собрал группу людей и выступил под командованием полковника Макдэниела из округа Гэмпшир, Виргиния, который командовал отрядом против поселений Ваппотоммака на Маскингуме. Я встретился с капитаном Кресапом в форте Редстоун и вступил в его роту. Будучи очень хорошо знаком с ним, мы свободно беседовали; и он, среди прочих разговоров, несколько раз информировал меня о том, что наткнулся на некоторых индейцев на Огайо на некотором расстоянии ниже устья Йеллоу-Крик и убил двух или трех из них; и что это убийство было до убийства индейцев Грейт-хаусом и другими на Йеллоу-Крик. Я не припоминаю причину, которую капитан Кресап приписывал совершению этого акта, но никогда не понимал, что индейцы давали какой-либо повод. Заверено моей рукой в этот 15-й день ноября 1799 года, будучи жителем округа Шелби и штата Кентукки.

ДЖЕЙКОБ НЬЮЛЕНД.




Свидетельство Джона Андерсона, купца во Фредериксбурге, Виргиния; переданное Манном Пейджем, эсквайром, из Мэнсфилда, близ Фредериксбурга, который в письме, сопровождающем его, говорит: «Мистер Джон Андерсон уже много лет обосновался во Фредериксбурге в торговой сфере. Я знал его в процветающих и неблагоприятных ситуациях. Он всегда проявлял величайшую степень невозмутимости, его честность и правдивость безупречны. Эти вещи могут быть подтверждены всей уважаемой частью города и окрестностей Фредериксбурга».


 1 
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Мистер Джон Андерсон, купец во Фредериксбурге, говорит, что в 1774 году, будучи торговцем в индейской стране, он был в Питтсбурге, куда у него был доставлен груз вверх по реке в лодке, управляемой индейцем делаваром и белым человеком. Что по их возвращении вниз по реке с грузом, принадлежащим господам Батлеру, Майкл Кресап открыл огонь по лодке и убил индейца, после чего двое мужчин по фамилии Гейтвуд и другие по фамилии Тамблстоун [72], которые жили на противоположной стороне реки от индейцев, с которыми они были в самых дружеских отношениях, пригласили группу из них прийти и выпить с ними; и что, когда индейцы были пьяны, они убили их в количестве шести человек, среди которых была мать Логана.
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Что пять других индейцев, обеспокоенные отсутствием своих друзей, переправились через реку, чтобы узнать о них; когда по ним был открыт огонь, двое были убиты, а остальные ранены. Это было началом войны.

Я свидетельствую, что вышеизложенное является правдой, насколько я могу припомнить.

Заверено Дэвидом Блэром, 30 июня 1798 года.

ДЖОН АНДЕРСОН.




Показания Джеймса Чемберса, переданные Дэвидом Риддиком, эсквайром, протонотариусом округа Вашингтон, Пенсильвания, который в письме, прилагающем их, показывает, что он питает самое полное доверие к правдивости мистера Чемберса.


Округ Вашингтон, ss.

Лично предстал передо мной Сэмюэл Шеннон, эсквайр, один из мировых судей Содружества для округа Вашингтон в штате Пенсильвания, Джеймс Чемберс, который, будучи приведен к присяге в соответствии с законом, дает показания и говорит, что весной 1774 года он проживал на границе недалеко от Бейкерс-Боттом на Огайо; что у него был близкий товарищ, с которым он иногда жил, по имени Эдвард Кинг; что до них дошел слух, что Майкл Кресап убил некоторых индейцев недалеко от Грейв-Крик, друзей индейца, известного под именем «Логан»; что другие его друзья, следуя вниз по реке, получив известие и опасаясь продолжать путь, чтобы Кресап не наткнулся на них, разбили лагерь недалеко от устья Йеллоу-Крик, напротив Бейкерс-Боттом; что Дэниел Грейт-хаус решил убить их; сделал секрет известным товарищу свидетеля, Кингу; свидетеля настойчиво просили быть в группе, и в качестве побуждения сказали, что они получат много добычи; и далее, что индейцы будут напоены Бейкером, и что экспедиции не будет грозить особая опасность. Свидетель отказался принимать какое-либо участие в убийстве невинных людей. Его товарищ, Кинг, пошел с Грейт-хаусом, вместе с другими, некоторые из которых были собраны на значительном расстоянии под впечатлением, что семье Джошуа Бейкера угрожает опасность со стороны индейцев, так как война между Кресапом и ими уже началась; что Эдвард Кинг, как и другие члены группы, не скрывал от свидетеля мельчайших обстоятельств этого дела; они сообщили ему, что Грейт-хаус, скрывая своих людей, переправился к индейским лагерям и пересчитал их число, и обнаружил, что они слишком большая группа, чтобы нападать с его силами; что он тогда попросил Джошуа Бейкера, когда кто-либо из них придет в его дом (что они имели обыкновение делать), давать им столько рома, сколько они смогут выпить, и дать ему знать, когда они будут в подходящем состоянии, и что он тогда нападет на них; что соответственно они обнаружили нескольких мужчин и женщин в доме Бейкера; что одна из этих женщин предостерегла Грейт-хауса, когда он был в индейском лагере, что ему лучше вернуться домой, так как индейские мужчины пьют, и что, услышав об атаке Кресапа на их родственников вниз по реке, они злы, и по-дружески сказала ему идти домой. Грейт-хаус со своей группой напал на них и убил всех, кроме маленькой девочки, которую свидетель видел с группой после бойни; что индейцы в лагере, услышав стрельбу, снарядили два каноэ, полагая, что их друзья у Бейкера подверглись нападению, как предполагалось; группа под командованием Грейт-хауса предотвратила их высадку метким огнем, который произвел действие в каноэ; что Эдвард Кинг показал свидетелю один из скальпов. Свидетель далее говорит, что поселения недалеко от реки распались, и он, свидетель, немедленно направился в лагерь Кэтфиша и жил некоторое время с мистером Уильямом Хьюстоном; что вскоре после его прибытия Кресап со своей группой, возвращаясь с Огайо, пришел к мистеру Хьюстону и пробыл некоторое время; что в различных разговорах с группой, и в частности с мистером Смитом, у которого была только одна рука, ему сказали, что индейцы, которых они убили, были признаны и известны как друзья Логана, и что он слышал, как группа говорила, что Логан, вероятно, отомстит за их смерти.

Они признали, что индейцы прошли мимо лагеря Кресапа на берегу реки мирным образом и разбили лагерь ниже его; что они спустились и открыли огонь по индейцам и убили нескольких; что выжившие схватились за оружие и открыли огонь по Кресапу, и ранили одного человека, которого свидетель видел, как его несли на носилках члены группы; что индейцы, убитые Кресапом, были не только родственниками Логана, но и из женщин, убитых у Бейкера, одна, как говорили и общепринято считалось, была сестрой Логана. Свидетель далее говорит, что при рассказе об атаке Кресапа на невинных индейцев он воскликнул в их присутствии, что это было чудовищное убийство; на что мистер Смит пригрозил свидетелю томагавком; так что он был вынужден быть осторожным, опасаясь вреда, так как группа, казалось, в значительной степени утратила чувства человечности, а также последствия цивилизации. Приведено к присяге и подписано в Вашингтоне, 20-й день апреля, Anno Domini 1798.

Перед Сэмюэлом Шенноном.

ДЖЕЙМС ЧЕМБЕРС.



Округ Вашингтон, ss.

 Seal.

Я, Дэвид Реддик, протонотариус суда общих исков для округа Вашингтон в штате Пенсильвания, удостоверяю, что Сэмюэл Шеннон, эсквайр, перед которым был сделан настоящий аффидевит, был в то время и остается по сей день мировым судьей в округе Вашингтон; и что полное доверие оказывается всем его судебным актам как таковым, как в судах, так и вне их.

В удостоверение чего я приложил здесь свою руку и печать моего офиса в Вашингтоне, 26-й день апреля, Anno Dom. 1798.

ДЭВИД РЕДДИК.




Свидетельство Чарльза Полка из округа Шелби в Кентукки, переданное достопочтенным судьей Иннесом из Кентукки, который в письме, прилагающем его, вместе со свидетельством Ньюленда и своим собственным заявлением об информации, данной ему Бейкером, говорит: «Я хорошо знаком с Джоном Ньюлендом, он человек честный. Чарльз Полк и Джошуа Бейкер оба поддерживают достойную репутацию».


Примерно в конце апреля или начале мая 1774 года я жил на водах Кросс-Крик, примерно в шестнадцати милях от Джошуа Бейкера, который жил на Огайо, напротив устья Йеллоу-Крик. Множество людей собралось у моего дома и направилось к указанному Бейкеру и убило нескольких индейцев, среди которых была женщина, как говорили, сестра индейского вождя Логана. Главным лидером группы был Дэниел Грейт-хаус. Насколько я могу припомнить, причиной, которая вызвала убийство, была общая идея, что индейцы замышляют нападение на границы. Капитан Майкл Кресап не был в группе; но я припоминаю, что за некоторое время до совершения вышеуказанного факта широко распространялся слух, что капитан Кресап убил некоторых индейцев на Огайо, одного или двух, на некотором расстоянии ниже Уилинга.

Заверено мною, жителем округа Шелби и штата Кентукки, в этот 25-й день ноября 1799 года.

ЧАРЛЬЗ ПОЛК.




Заявление достопочтенного судьи Иннеса из Франкфорта в Кентукки.


14 ноября 1799 года я случайно встретил на дороге Джошуа Бейкера, лицо, упомянутое в свидетельстве, подписанном Полком, который сообщил мне, что убийство индейцев в 1774 году, напротив устья Йеллоу-Крик, было совершено в его доме тридцатью двумя людьми под предводительством Дэниела Грейт-хауса; что двенадцать были убиты и шесть или восемь ранены; среди убитых была сестра и другие родственники индейского вождя Логана. Бейкер говорит, что капитан Майкл Кресап не был в группе; что за несколько дней до убийства в его доме два индейца покинули его и направлялись домой; что они наткнулись на капитана Кресапа и группу земельных улучшителей на Огайо и были убиты, если не самим Кресапом, то с его одобрения; он был лидером группы, и что у него была эта информация от Кресапа.

ГАРРИ ИННЕС.




Заявление Уильяма Робинсона.


Уильям Робинсон из Кларксбурга, в округе Харрисон и штате Виргиния, подписавшийся под настоящим, заявляет, что он был в 1774 году жителем на западном рукаве реки Мононгахила, в округе, тогда называемом Западная Огаста, и, находясь в своем поле 12 июля с двумя другими людьми, они были застигнуты врасплох группой из восьми индейцев, которые застрелили одного из других и взяли его самого и оставшегося в плен; жена и четверо детей этого подписчика были ранее перевезены им для безопасности в форт примерно в двадцати четырех милях оттуда; что главным индейцем группы, которая взяла их, был капитан Логан; что Логан хорошо говорил по-английски и очень скоро проявил дружеское расположение к этому подписчику и сказал ему быть мужественным, что он не будет убит, но должен пойти с ним в его поселение, где он, вероятно, будет усыновлен в некоторые из их семей; но прежде всего, что он не должен пытаться убежать; что в ходе путешествия к индейскому поселению он обычно старался держаться близко к Логану, который много беседовал с ним, всегда поощряя его быть веселым и без страха; ибо он не будет убит, а станет одним из них; и постоянно внушая ему не пытаться убежать; что в этих разговорах он всегда обвинял капитана Майкла Кресапа в убийстве своей семьи; что по прибытии в поселение, которое было 18 июля, он был привязан к столбу и возникли большие дебаты, не следует ли его сжечь; Логан настаивал на том, чтобы его усыновили, в то время как другие настаивали на том, чтобы сжечь его; что в конце концов Логан взял верх, повязал пояс вампума вокруг него как знак усыновления, освободил его от столба и отвел в хижину старой скво, где Логан указал на человека, который, по его словам, был кузеном этого подписчика; и он впоследствии понял, что старая женщина была его тетей, а двое других — его братьями, и что он теперь занимал место воина семьи, который был убит на Йеллоу-Крик; что примерно через три дня после этого Логан принес ему кусок бумаги и сказал, что он должен написать письмо для него, которое он намеревался нести и оставить в каком-нибудь доме, где он убьет кого-нибудь; что он сделал чернила из пороха, и подписчик приступил к написанию письма по его указанию, адресуя его капитану Майклу Кресапу, и что смысл его был в том, чтобы спросить, «почему он убил его людей? Что некоторое время назад они убили его людей в каком-то месте (название которого подписчик забыл), что он простил; но с тех пор он снова убил его людей на Йеллоу-Крик и взял его кузину, маленькую девочку, в плен; что поэтому он должен воевать против белых; но что он обменяет подписчика на свою кузину». И подписал его именем Логана, которое письмо Логан взял и снова отправился на войну; и содержание этого письма, как пересказал подписчик, вспоминая то, что было заявлено судьей Иннесом, что оно было оставлено, привязанным к военной дубинке, в доме, где была убита семья, и будучи прочитанным подписчику, он узнает его и заявляет, что он истинно верит, что это было то самое письмо, которое он написал, и предполагает, что он ошибался, заявляя, как он делал раньше по памяти, что предложение об обмене было предложено в письме; что вероятно, оно было только обещано ему Логаном, но не вложено в письмо; пока он был со старой женщиной, она неоднократно пыталась дать ему понять, что она была в группе на Йеллоу-Крик, и знаками показывала ему, как они заманили ее друзей через реку, чтобы выпить, и когда они шатались и падали, зарубили их всех томагавками, и что всякий раз, когда она начинала эту тему, она приходила в самое сильное волнение, и что он впоследствии понял, что среди индейцев, убитых на Йеллоу-Крик, была сестра Логана, очень беременная, которую они распороли и насадили на шест; что он продолжал оставаться с индейцами до месяца ноября, когда он был освобожден вследствие мира, заключенного ими с лордом Данмором; что, пока он оставался с ними, индейцы в целом были очень добры к нему; и особенно те, кто были его усыновленными родственниками; но прежде всего старая женщина и семья, в которой он жил, которые служили ему всем, что было в их силах, и никогда не просили, или даже не позволяли ему выполнять какую-либо работу, казалось, в правду считали и уважали его как друга, которого они потеряли. Все эти различные дела и вещи, насколько они заявлены как известные ему самому, этот подписчик торжественно заявляет как истинные, и насколько они заявлены на основе информации от других, он верит, что они истинны. Дано и заявлено под его рукой в Филадельфии, в этот 28-й день февраля 1800 года.

УИЛЬЯМ РОБИНСОН.




Показания полковника Уильяма Макки из округа Линкольн, Кентукки, переданные достопочтенным Джоном Брауном, одним из сенаторов в Конгрессе от Кентукки.


Полковник Уильям Макки из округа Линкольн заявляет, что осенью 1774 года он командовал в качестве капитана в полку Ботетурт под командованием полковника Эндрю Льюиса, впоследствии генерала Льюиса; и сражался в битве у устья Канхавы 10 октября того года. Что после битвы полковник Льюис повел ополчение через Огайо и направился к поселениям шауни на Сайото; но прежде чем они достигли поселений, лорд Данмор, который был главнокомандующим армии и находился с большой ее частью вверх по Огайо около Хокхокина, когда произошла битва, нагнал ополчение и сообщил им о том, что он после битвы заключил договор с индейцами; после чего вся армия вернулась.

И указанный Уильям заявляет, что вечером того дня, когда произошло соединение войск, он был в компании лорда Данмора и нескольких его офицеров, а также беседовал с несколькими, кто был с лордом Данмором на договоре; указанный Уильям в тот вечер слышал повторяющиеся разговоры о необычайной речи на договоре, или посланной туда вождем индейцев по имени Логан, и слышал несколько попыток ее репетиции. Речь, как она репетировалась, вызвала особое внимание указанного Уильяма, и самые поразительные ее части запечатлелись в его памяти.

И он заявляет, что когда «Заметки о штате Виргиния» Томаса Джефферсона были опубликованы, и он приступил к их прочтению, он был поражен речью Логана, как она там изложена, как по существу той же самой и соответствующей речи, которую он слышал репетируемой в лагере, как сказано выше.

Подписано, УИЛЬЯМ МАККИ. Данвилл, 18 декабря 1799 года.


Мы удостоверяем, что полковник Уильям Макки в этот день подписал оригинал свидетельства, копией которого является вышеизложенное, в нашем присутствии.



ДЖЕЙМС СПИД, младший.

Дж. Х. ДЬЮИС.







Свидетельство достопочтенного Стивенса Томпсона Мейсона, одного из сенаторов в Конгрессе от штата Виргиния.


«Речь Логана, произнесенная на Договоре после битвы, в которой полковник Льюис был убит в 1774 году».


[Здесь следует копия речи, дословно согласующаяся с той, что напечатана в «Вирджиния Газетт» Диксона и Хантера от 4 февраля 1775 года под заголовком Вильямсбург. Внизу находится это свидетельство.]

Вышеприведенный текст является копией, сделанной мною в школьные годы, в 1775 или, самое позднее, в 1776 году, и недавно найденной в старой записной книжке, содержащей бумаги и рукописи того периода.

СТИВЕНС ТОМПСОН МЕЙСОН.

«20 января 1798 г.»




Копия речи Логана, переданная покойным генералом Мерсером, павшим в битве при Трентоне в январе 1776 года, Льюису Уиллису, эсквайру, из Фредериксберга, штат Виргиния, более двадцати лет назад (от даты февраля 1798 года), переданная через Манна Пейджа, эсквайра.


«Речь Логана, вождя шауни, лорду Данмору».

[Далее следует копия речи, дословно совпадающая с той, что приведена в «Заметках о штате Виргиния».]

После того как копия речи Логана из «Заметок о штате Виргиния» была отправлена капитану Эндрю Роджерсу из Кентукки, он приложил к ней следующее свидетельство.

В 1774 году я был в составе виргинских добровольцев и участвовал в битве у устья Канавы, а впоследствии переправился через Огайо к индейским поселениям. Я не слышал, как Логан произносил вышеупомянутую речь, но, основываясь на единодушных свидетельствах тех, кто был в лагере, у меня есть основания полагать, что эта речь была произнесена перед Данмором. Я помню, как слышал о тех самых вещах, что содержатся в вышеприведенной речи, от некоторых наших людей, находившихся в то время в лагере.

ЭНДРЮ РОДЖЕРС.




Заявление мистера Джона Хекевельдера, в течение нескольких лет миссионера от общества моравских братьев среди западных индейцев.


Весной 1774 года, в то время, когда во внутренних районах индейских земель царили мир и спокойствие, жители деревень на Маскингуме были внезапно встревожены двумя гонцами (индейцами), которые сообщили, «что Большие Ножи (виргинцы) напали на поселение минго на Огайо и перебили даже женщин с детьми на руках, и что семья Логана была среди убитых». День или два спустя появились несколько минго, среди которых были один или двое раненых, сумевших таким образом спастись. Разъяренные до крайности, после рассказа о подробностях этого события (которые я из человеколюбия воздержусь упоминать), после того как они некоторое время поразмышляли о вероломстве Больших Ножей, об их жестокости по отношению к тем, кто является их друзьями, они дали образное описание виновников; назвали Кресапа как стоявшего во главе этого убийственного акта. Они упомянули о девяти убитых и двух раненых; и были склонны мстить любому человеку белого цвета, по какой причине миссионерам приходилось запираться во время их пребывания. С этого времени террор ежедневно возрастал. Разъяренные друзья и родственники этих убитых женщин и детей вместе с племенами, к которым они принадлежали, проходили через деревни мирных делаваров в поисках белых людей, используя самые оскорбительные выражения в адрес последних (делаваров), поскольку те не хотели присоединиться к мести. Торговцам приходилось либо прятаться, либо пытаться выбраться из страны как можно лучше. И даже в это время они все еще находили таких верных друзей среди индейцев, которые, рискуя собственными жизнями, сопровождали их с большей частью их имущества в Питтсбург; хотя (стыдно рассказывать!), эти благодетели на обратном пути из этой миссии были подстережены и обстреляны белыми при переправе через Биг-Бивер в каноэ, и один человек, шауни по имени Силверхилз (человек известный в своем племени), был ранен в тело. Это настолько разъярило шауни, что они, или по крайней мере большая их часть, немедленно приняли активное участие в деле; а минго (наиболее тесно связанные с первыми) стали безграничны в своей ярости. Некий мистер Джонс, сын уважаемого семейства из этих мест (Вифлеем), который в то время плыл вверх по Маскингуму с двумя другими людьми, был к счастью замечен дружелюбной индейской женщиной у водопадов Маскингума; она, движимая исключительно человеколюбием, сообщила Джонсу о характере времени и о том, что он бежит прямо в руки разъяренных, и указала ему путь, где он, возможно, мог бы избежать мести бродячих отрядов. Один из людей Джонса, утомленный путешествием по лесам, заявил, что лучше умрет, чем останется дольше в такой ситуации; и, случайно наткнувшись на тропу, решил следовать по ней. Несколько сотен ярдов решили его судьбу. Он был встречен отрядом из примерно пятнадцати минго (и, как оказалось, почти в пределах видимости города Уайт-Айз), убит и изрублен на куски, а его конечности и плоть были насажены на кусты. Уайт-Айз, услышав боевой клич, немедленно выбежал со своими людьми, чтобы узнать, в чем дело; и, обнаружив изувеченное тело в таком состоянии, собрал все части и похоронил их. Но на следующий день, когда некоторые из вышеупомянутого отряда обнаружили на обратном пути, что тело погребено, они немедленно разрыли землю и попытались уничтожить или разбросать части на большее расстояние. Уайт-Айз вместе с делаварами, наблюдая за их действиями, собрали и похоронили их во второй раз. Военный отряд, обнаружив это, в ярости ворвался в деревню делаваров, выступая против поведения этих людей, излагая жестокость Кресапа по отношению к женщинам и детям и заявляя в то же время, что они вследствие этой жестокости поступят с каждым белым человеком, которого встретят, таким же образом. Времена становились все хуже и хуже, военные отряды выходили и брали скальпы и пленных, и последние, в надежде, что это может помочь спасти их жизни, выступали против варварского акта, который породил эти беды, и против виновников. Имя Грейтхауса упоминалось как соучастника Кресапа. Настолько отвратительным стало последнее имя среди индейцев, что я часто слышал, как они применяли его к худшим вещам; также при успокоении или утихомиривании своих детей я слышал, как они говорили: «Тише! Кресап придет за тобой»; тогда как в других случаях они называют Сову. Воины, направившись впоследствии больше к Огайо и вниз по нему, казалось, уже возвращали нам мир; и так оно и случилось вскоре после решительной битвы, состоявшейся на Канаве. Торговцы, возвращаясь теперь снова в индейскую страну, рассказывали историю вышеупомянутой резни таким же образом и теми же словами, какими мы слышали ее до сих пор. Так сообщение оставалось и было принято всеми, кто проживал в индейской стране. Так оно представлялось много раз в мирных деревнях делаваров врагами. Так христианским индейцам постоянно говорили, что однажды с ними поступят так же. С этим впечатлением мелкий вождь поспешил весь путь от Уобаша в 1779 году, чтобы забрать своих родственников (которые жили с мирными делаварами близ Кошакинга) из досягаемости Больших Ножей, в дружбу с которыми он больше никогда не стал бы верить. И когда этот человек обнаружил, что его многочисленные родственники не хотят разрывать дружбу с американцами и не хотят переселяться, он силой увел двух своих родственниц (женщин), сказав: «Весь урожай не должен быть уничтожен; я возьму из него семена для нового урожая»; намекая на семью Логана и неоднократно напоминая о них тем, кто, по его словам, были настоящими друзьями белых, и все же были жестоко убиты ими.

В Детройте, куда я прибыл той же весной, сообщение об убийстве индейцев на Огайо (среди которых была семья Логана) было таким же, как рассказано выше; и по возвращении в Соединенные Штаты осенью 1786 года, и с того времени, когда и где бы в моем присутствии эта тема ни была предметом разговора, я обнаруживал, что сообщение остается прежним; а именно: что человек, носящий имя Кресап, был автором или виновником этого деяния.

Логан был вторым сыном Шикеллемуса, знаменитого вождя народа кайюга. Этот вождь, благодаря своей привязанности к английскому правительству, принес большую пользу стране, пользуясь доверием всех Шести Наций, а также англичан, он был очень полезен при урегулировании споров и т. д. Он высоко ценился Конрадом Вайссером, эсквайром (чиновником правительства в департаменте по делам индейцев), с которым он действовал совместно и был верен до самой смерти. Его резиденция находилась в Шамокине, где он с большим удовольствием оказывал гостеприимство тем белым людям, чьи дела приводили их в те края. Его имя и слава были настолько высоки в летописях, что граф Цинцендорф, будучи в этой стране в 1742 году, пожелал увидеть его и действительно посетил его в его доме в Шамокине. Около 1772 года Логан был представлен мне индейским другом как сын покойного уважаемого вождя Шикеллемуса и как друг белых людей. В ходе разговора я счел его человеком с более высокими способностями, чем индейцы в целом. Когда тема зашла о пороках и безнравственности, он признался в своей чрезмерной доле этого, особенно в своей любви к спиртному. Он выступал против белых людей за навязывание спиртных напитков индейцам; в остальном он восхищался их изобретательностью; говорил о джентльменах, но заметил, что у индейцев, к сожалению, мало таких в качестве соседей и т. д. Он говорил о своей дружбе к белым людям, всегда хотел быть их соседом, намеревался поселиться на Огайо, ниже Биг-Бивер; был (насколько я помню) тогда лагерем в устье этой реки (Бивер), убеждал меня нанести ему визит и т. д. Примечание. Я тогда жил в моравском городе на этой реке, в окрестностях Каскуски. В апреле 1773 года, во время моего плавания вниз по Огайо к Маскингуму, я заехал в поселение Логана, где получил всю любезность, которую мог ожидать от тех членов семьи, которые были дома.

Индейские сообщения о Логане после смерти его семьи сводились к следующему: что он приложил все усилия во время войны шауни (так тогда называемой), чтобы отомстить как можно сильнее, заявляя, что потерял всякое доверие к белым людям. Во время переговоров он заявлял о своем нежелании складывать томагавк, не получив (по его мнению) еще полного удовлетворения; однако ради нации он сделает это. Его выражения время от времени свидетельствовали о глубокой меланхолии. Жизнь (говорил он) стала для него мучением: он больше не знал, что такое удовольствие: он думал, что было бы лучше, если бы он никогда не существовал и т. д. Сообщение далее гласит, что он стал в некоторой степени бредить, заявил, что убьет себя, отправился в Детройт, пил очень свободно и, казалось, не заботился о том, что он делает и что с ним станет. В этом состоянии он покинул Детройт и на пути между этим местом и Майами был убит. В октябре 1781 года (будучи пленником на пути в Детройт) мне показали место, где это должно было произойти. Имея возможность с июня прошлого года видеть преподобного Дэвида Цайсбергера-старшего, миссионера к народу делаваров, который проживал среди них на Маскингуме в то время, когда было совершено убийство семьи Логана, я задал ему следующие вопросы: во-первых, кого, по его сведениям, считали совершившим убийство семьи Логана? и во-вторых, имел ли он какое-либо знание о речи, отправленной лорду Данмору Логаном вследствие этого дела и т. д. На что ответ мистера Цайсбергера был таков: что он с того времени, когда было совершено это убийство, и по сей день твердо верил в общее сообщение (которому он никогда не слышал опровержения), а именно: что некий Кресап был автором резни или что она была совершена по его приказу; и что он знал Логана еще мальчиком, часто видел его с того времени и нисколько не сомневался, что Логан отправил такую речь лорду Данмору по этому случаю, как он понял от меня, была опубликована; что выражения такого рода от индейцев были ему знакомы; что Логан в частности был человеком быстрого понимания, хорошего суждения и способностей. Мистер Цайсбергер был миссионером более пятидесяти лет; его возраст около восьмидесяти; говорит на языках онондага и делаваров; в настоящее время проживает на Маскингуме со своей индейской паствой; и любим и уважаем всеми, кто с ним знаком.

ДЖОН ХЕКЕВЕЛЬДЕР.




Из этого свидетельства вытекает следующее историческое утверждение:


В апреле или мае 1774 года, когда множество людей было занято поиском мест для поселений на Огайо, среди них распространилась информация, что индейцы ограбили некоторых земельных спекулянтов, как называли этих авантюристов. Встревоженные за свою безопасность, они собрались у Уилинг-Крик. Услышав там, что немного выше Уилинга находятся два индейца и несколько торговцев, капитан Майкл Кресап, один из участников отряда, предложил устроить засаду и убить их. Предложение, хотя и встретило возражения, было принято. Отряд отправился вверх по реке во главе с Кресапом и убил двух индейцев.

В тот же день после обеда поступило сообщение, что на Огайо, немного ниже Уилинга, находится отряд индейцев. Кресап и его отряд немедленно направились вниз по реке и разбили лагерь на берегу. Индейцы проплыли мимо них мирно и разбили лагерь в устье Грейв-Крик, немного ниже. Кресап и его отряд напали на них и убили нескольких. Индейцы открыли ответный огонь и ранили одного из людей Кресапа. Среди убитых индейцев были члены семьи Логана. Полковник Зейн, правда, выражает сомнение в этом, но это подтверждают Хьюстон и Чемберс. Смит, один из убийц, сказал, что они были известны и признаны друзьями Логана, и сами участники отряда обычно говорили так; хвастались этим в присутствии Кресапа; не притворялись, что была провокация; и выражали ожидание, что Логан, вероятно, отомстит за их смерти.

Следуя этим примерам, Дэниел Грейтхаус и некий Томлинсон, которые жили на противоположной стороне реки от индейцев и находились с ними в дружеских отношениях, собрали в доме Полка на Кросс-Крик, примерно в 16 милях от Бейкерс-Боттом, отряд из 32 человек. Их целью было напасть на охотничий лагерь индейцев, состоявший из мужчин, женщин и детей, в устье Йеллоу-Крик, на некотором расстоянии выше Уилинга. Они двинулись вперед, и, прибыв к Бейкерс-Боттом, скрылись, а Грейтхаус переправился через реку в индейский лагерь. Находясь среди них как друг, он пересчитал их и нашел, что они слишком сильны для открытого нападения его силами. Находясь там, он был предупрежден одной из женщин не оставаться, так как индейские мужчины пили и, услышав об убийстве Кресапом их родственников в Грейв-Крик, были сердиты, и она дружески настаивала, чтобы он ушел домой; после чего, пригласив их прийти и выпить, он вернулся к Бейкеру, который держал таверну, и попросил, чтобы, когда кто-нибудь из них придет в его дом, он давал им столько рома, сколько они захотят. Когда его заговор созрел и достаточное их количество собралось у Бейкера и опьянело, он и его отряд напали на них и перебили всех, кроме маленькой девочки, которую они сохранили в качестве пленницы. Среди них была та самая женщина, которая спасла ему жизнь, настаивая, чтобы он удалился от пьяного гнева ее друзей, когда он шпионил за их лагерем в Йеллоу-Крик. Либо она сама, либо какая-то другая из убитых женщин была сестрой Логана, глубоко беременной, и была бесчеловечно и непристойно изрублена; и были другие его родственники, которые пали здесь.

Отряд на другой стороне реки, встревоженный за своих друзей у Бейкера, услышав выстрелы, снарядил два каноэ и отправил их на ту сторону. При приближении к берегу их встретил меткий огонь отряда Грейтхауса, который убил некоторых, ранил других и вынудил остальных повернуть назад. Бейкер говорит нам, что было двенадцать убитых и шесть или восемь раненых.

Это положило начало войне, уведомлением о которой послужили военная дубинка Логана и записка, оставленная в доме убитой семьи. В ходе нее, в течение следующего лета, огромное количество невинных мужчин, женщин и детей пали жертвами томагавка и скальпирующего ножа индейцев, пока она не была остановлена следующей осенью битвой при Пойнт-Плезант и примирением с лордом Данмором, на котором была произнесена речь Логана.

Об аутентичности этой речи не нужно ничего говорить. Она была известна в лагере, где была произнесена; она была обнародована лордом Данмором и его офицерами; она прошла через публичные газеты этих штатов; ее репетировали как упражнение в школах; публиковали в газетах и периодических изданиях Европы; и все это за дюжину лет до того, как она была скопирована в «Заметки о штате Виргиния». В конце концов, генерал Гибсон закрывает вопрос навсегда, заявляя, что получил ее из рук Логана, передал лорду Данмору, перевел ее для него и что копия в «Заметках о штате Виргиния» является верной копией.

Популярное описание этих событий, как оно изложено в «Заметках о штате Виргиния», представляется при сборе точной информации неполным и ошибочным в деталях. Это было убеждение того времени; но насколько его ошибки были во вред Кресапу, читатель теперь будет судить сам. Что он и те, кто был под его началом, убили двух индейцев выше Уилинга; что они убили большое количество в Грейв-Крик, среди которых была часть семьи и родственников Логана, не может быть поставлено под сомнение; и так же мало сомнений в том, что это привело к резне остальных членов семьи в Йеллоу-Крик. Логан приписывал все Кресапу в своей военной записке и мирной речи: индейцы в целом приписывали это Кресапу: лорд Данмор и его офицеры приписывали это Кресапу: страна единодушно приписывала это ему: и был ли он невиновен, пусть теперь решит всеобщий вердикт.
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Заявление Джона Сэппингтона, полученное после публикации предыдущего Приложения.


Я, ДЖОН СЭППИНГТОН, заявляю, что близко знаком со всеми обстоятельствами, касающимися уничтожения семьи Логана, и даю в следующем повествовании правдивое изложение этого дела:

«Семья Логана (если это была его семья) была убита не Кресапом, ни с его ведома, ни с его согласия, а Грейтхаусами и их сообщниками. Они были убиты в 30 милях выше Уилинга, близ устья Йеллоу-Крик. Лагерь Логана находился на одной стороне реки Огайо, а дом, где было совершено убийство, напротив него на другой стороне. Они разбили там лагерь всего на четыре или пять дней и в течение этого времени жили мирно и по-соседски с белыми на противоположной стороне, вплоть до самого дня, когда произошло это событие. Незадолго до упомянутого периода жители получили письма от человека, имевшего большое влияние в той стране и который тогда, я полагаю, находился в Каптинере, информировавшие их, что война близка, и призывавшие их быть начеку. Вследствие этих писем и других слухов того же рода почти все жители бежали для безопасности в поселения. Именно в доме некоего Бейкера было совершено убийство. Бейкер был человеком, который продавал ром, и индейцы часто посещали его дом, побуждаемые, вероятно, своей любовью к этому напитку. Кресап настоятельно просил его переехать и убрать свой ром, и он действительно готовился к переезду во время убийства. Накануне вечером скво пришла в дом Бейкера и своим плачем, казалось, была в большом горе. На вопрос о причине ее беспокойства она отказалась отвечать; но, оставшись наедине с женой Бейкера, она сказала ей, что индейцы собираются убить ее и всю ее семью на следующий день, что она любит ее, не хочет, чтобы ее убили, и поэтому рассказала ей, что задумано, чтобы она могла спастись. Вследствие этой информации Бейкер собрал число людей, доходившее до двадцати одного, чтобы они пришли в его дом, и все они были там до утра. Был проведен совет, и было решено, что люди должны скрыться в задней комнате; что если индейцы придут и будут вести себя мирно, их не следует трогать; но если нет, то люди должны показаться и действовать соответственно. Рано утром пришли семь индейцев, четверо мужчин и три скво. Брат Логана был одним из них. Они немедленно получили ром, и все, кроме брата Логана, стали очень сильно пьяны. В это время все люди были скрыты, кроме хозяина дома, Бейкера, и двух других, которые оставались снаружи с ним. Те индейцы пришли безоружными. Через некоторое время брат Логана снял пальто и шляпу, принадлежавшие зятю Бейкера, который жил с ним, надел их и, поставив руки в боки, начал расхаживать, пока, наконец, подойдя к одному из людей, не попытался ударить его, говоря: «Белый человек, сукин сын». Белый человек, с которым он так поступил, некоторое время уклонялся от него; но, раздражаясь, он прыгнул к своему ружью и выстрелил в индейца, когда тот направлялся к двери в пальто и шляпе. Люди, которые лежали скрытыми, затем выскочили и перебили всех их, за исключением одного ребенка, который, я полагаю, жив до сих пор. Но до того, как это произошло, один с двумя, другой с пятью индейцами, все голые, раскрашенные и полностью вооруженные для войны, были замечены отплывающими от берега, на котором находился лагерь Логана. Если бы не это обстоятельство, белые люди не поступили бы так, как они поступили; но это подтвердило то, что скво сказала ранее. Белые люди, убив, как сказано выше, индейцев в доме, выстроились вдоль берега реки, чтобы встретить каноэ. Каноэ с двумя индейцами подошло близко, будучи впереди. Наши люди открыли по ним огонь и убили их обоих. Другое каноэ затем повернуло назад. После этого отправились два других каноэ, одно с одиннадцатью, другое с семью индейцами, раскрашенными и вооруженными, как первые. Они попытались высадиться ниже наших людей, но были обстреляны; один был убит, и они отступили, в то же время отстреливаясь. Насколько я помню, в этом деле участвовали трое Грейтхаусов. Это правдивое представление дела от начала до конца. Я был близко знаком с Кресапом и знаю, что он не принимал участия в этой сделке. Он сам сказал мне впоследствии в Редстоун-Олд-Форт, что за день до того, как были убиты люди Логана, он с небольшим отрядом имел стычку с отрядом индейцев в Каптинере, примерно в сорока четырех милях ниже по течению. Люди Логана были убиты в устье Йеллоу-Крик 24 мая 1774 года; а 23-го, накануне, Кресап был занят, как уже сказано. Я знаю также, что его обычно винили в этом и все, кто не был знаком с обстоятельствами, считали его виновником этого. Я знаю, что он презирал и ненавидел Грейтхаусов с тех пор из-за этого. Я был близко знаком с генералом Гибсоном и служил под его началом во время последней войны, и у меня есть увольнительная от него, которая сейчас лежит в земельном управлении в Ричмонде, к которой я отсылаю любого человека за характеристикой моей личности, кто мог бы быть склонен сомневаться в моей правдивости. Я также был на договоре, заключенном лордом Данмором с индейцами в Челикоте. Что касается речи, которую, как говорят, произнес Логан по этому случаю, то она могла быть, а могла и не быть, насколько мне известно, так как я никогда не слышал о ней до тех пор, пока не прошло много времени. Я не верю, что у Логана были убиты какие-либо родственники, кроме брата. Ни одна из скво, которые были убиты, не была его женой. Двое из них были старыми женщинами, а третья, с ребенком, который был спасен, я имею все основания полагать, была женой и ребенком генерала Гибсона. Я знаю, что он воспитал ребенка и заботился о нем, как будто он был его собственным. Был ли у Логана жена или нет, я не могу сказать; но вполне вероятно, что, будучи вождем, он считал их всех своими людьми. Все это я готов подтвердить в любое время.»

ДЖОН СЭППИНГТОН.

Заверено, Сэмюэл Макки, мл.



Округ Мэдисон, 13 февраля 1800 г.

Я удостоверяю далее, что вышеназванный Джон Сэппингтон сказал мне в то же время и в том же месте, где он дал мне вышеприведенное повествование, что он сам был тем человеком, который застрелил брата Логана в доме, как описано выше, и что он также убил одного из индейцев в одном из каноэ, которые переправились с противоположного берега.

Он также сказал мне, что Кресап никогда не говорил ему ни одного сердитого слова по этому поводу, хотя он часто был в компании с Кресапом и, действительно, был и продолжал быть в дружеских отношениях с этим джентльменом, и всегда пользовался его поддержкой при каждом случае. Он далее сказал мне, что после того, как они совершили убийство и бежали в поселение, он встретился с Кресапом (если я правильно помню, в Редстоун-Олд-Форт) и дал ему скальп, очень большой и красивый, как он выразился, и украшенный серебром. Этот скальп, я думаю, он сказал мне, был скальпом брата Логана; хотя в этом я не абсолютно уверен.

Заверено СЭМЮЭЛОМ МАККИ, мл.




ЧАСТЬ II. БИОГРАФИЧЕСКИЕ ОЧЕРКИ ВЫДАЮЩИХСЯ ЛЮДЕЙ.




БИОГРАФИЧЕСКИЙ ОЧЕРК ПЕЙТОНА РЭНДОЛЬФА.

Пейтон Рэндольф был старшим сыном сэра Джона Рэндольфа из Виргинии, барристера и выдающегося практикующего адвоката в Генеральном суде. Пейтон получил образование в Колледже Вильгельма и Марии в Уильямсберге, а оттуда отправился в Англию и изучал право в Темпле. По возвращении он женился на Элизабет Харрисон, сестре будущего губернатора Харрисона, начал практику в Генеральном суде, был впоследствии назначен королевским генеральным прокурором колонии и стал представителем в Палате бюргеров (как она тогда называлась) от города Уильямсберг.

Губернатор Динвидди, примерно в этот период, ввел взимание нового сбора за свою подпись на земельных грантах без санкции какого-либо закона, Палата бюргеров выразила протест против этого и отправила Пейтона Рэндольфа в Англию в качестве своего агента для противодействия этому перед королем и советом. Интересы губернатора, как обычно, возобладали над интересами колонии, и его новый сбор был подтвержден королем.

После поражения Брэддока на Мононгахиле в 1755 году вторжения индейцев на наши границы распространили панику и ужас по всей стране, настолько, что было почти невозможно набрать людей, ни в качестве регулярных войск, ни в качестве ополчения, чтобы выступить против них. Чтобы противодействовать этому ужасу и подать хороший пример, ряд самых богатых лиц колонии, занимавших самое высокое положение в ней, как в общественных, так и в частных отношениях, объединились под обязательством предоставить каждый по два физически крепких человека за свой собственный счет, чтобы сформировать из них полк под названием «Виргинские синие», чтобы присоединиться к колониальным силам на границе и подчиниться их командующему Джорджу Вашингтону, тогда полковнику. Они назначили Уильяма Берда, члена совета, полковником полка, и Пейтон Рэндольф, я думаю, также имел некоторое командование. Но у первоначальных участников объединения было больше желания, чем возможности стать эффективными солдатами. Рожденные и воспитанные в роскоши, все привычки их жизни были привычками легкости, праздности и потакания себе. Такие люди были мало приспособлены спать в палатках, а часто и без них, подвергаться всем превратностям времен года, переплывать реки, бродить по лесам, лазить по горам, переходить болота, красться за деревьями и сражаться как меткие стрелки с дикарями пустыни, которые во всех сценах и упражнениях были бы в своей естественной стихии. Соответственно, командующий был больше обременен заботой о них, чем усилен их службой. Им посчастливилось не увидеть врага и вернуться в конце кампании, вознагражденными благосклонностью публики за это доказательство их великодушного патриотизма и доброй воли.

Когда впоследствии, в 1764 году, по предложению о Гербовом сборе, Палата бюргеров решила отправить обращение против него королю и меморандумы в Палату лордов и Палату общин, Пейтон Рэндольф, Джордж Уайт и (я думаю) Роберт К. Николас были назначены для составления этих бумаг. Обращение к королю было составлено Пейтоном Рэндольфом, а меморандум в Палату общин — Джорджем Уайтом. Именно на основании этих бумаг эти джентльмены выступили против знаменитых резолюций мистера Генри в 1765 году, а именно: что принципы этих резолюций были утверждены и поддержаны в обращении и меморандумах годом ранее, на которые еще ожидался ответ.

После смерти спикера Робинсона в 1766 году Пейтон Рэндольф был избран спикером. Он ушел в отставку с должности генерального прокурора, на которой его сменил его брат Рэндольф, отец покойного Эдмунда Рэндольфа, и отошел от адвокатской практики. Теперь он посвятил себя исключительно своим обязанностям законодателя, и хотя был тверд в своих принципах и неуклонно шел с нами в оппозиции к британским узурпациям, он, вместе с другими старшими членами, уступил лидерство младшим, лишь умеряя их пыл и настолько замедляя их темп, чтобы предотвратить их слишком сильное опережение общественных настроений.

При создании законодательным органом комитета для переписки с другими колониями он был назначен его председателем, и их первым предложением другим колониям было назначить аналогичные комитеты, которые могли бы рассмотреть целесообразность созыва общего Конгресса депутатов, чтобы обеспечить гармонию действий среди всех. Это привело к созыву первого Конгресса, делегатом на который он был избран Палатой бюргеров и президентом которого он был назначен этим Конгрессом.

После получения того, что называлось примирительным предложением лорда Норта, в 1775 году лорд Данмор созвал Генеральную ассамблею и представил его им. Пейтон Рэндольф покинул кресло Конгресса, в котором его сменил мистер Хэнкок, и вернулся в кресло Палаты, которая его делегировала. Обеспокоенный тоном и духом ответа, который должен был быть дан (поскольку, будучи первым, он мог повлиять на ответы других колоний), и полагая, что более молодое перо с большей вероятностью сможет соответствовать чувствам органа, который он покинул, он попросил меня составить ответ и неуклонно поддерживал и провел его через Палату, лишь с несколькими смягчениями от более робких членов.

После закрытия сессии Палаты бюргеров он вернулся в Конгресс и умер там от апоплексии 22 октября следующего года, в возрасте, как я полагаю, около пятидесяти лет.

Он был действительно превосходным человеком; и никто никогда не был более любим и уважаем своими друзьями. Несколько холодный и застенчивый с незнакомцами, но обладавший сладостнейшей общительностью, когда знакомство перерастало в дружбу. Обладал аттической остротой в разговоре, всегда был добродушен и примирителен. Обладая здравым и логическим умом, он был хорошо начитан в праве; и его мнения, когда к нему обращались за советом, высоко ценились, всегда представляя ученый и здравый взгляд на предмет, но, как правило, также и нежелание вдаваться в его тщательную разработку; ибо, будучи тяжелым и инертным телом, он был несколько слишком ленив и небрежен для дел, что приводило к тому, что он получал меньшую их долю в адвокатуре, чем могли бы обеспечить его способности. Действительно, после своего назначения генеральным прокурором он, казалось, не искал и едва ли приветствовал дела. В этой должности он считал себя в равной степени ответственным за права колонии, как и за права короны; и в уголовных преследованиях ничего не преувеличивая, он стремился к беспристрастному и справедливому изложению сделки, полагая, что долг спасти невиновного важнее, чем осудить виновного. Хотя он не был красноречив, его содержание было настолько существенным, что никто не привлекал больше внимания, что в сочетании с чувством его великих достоинств придавало ему вес в Палате бюргеров, которого немногие когда-либо достигали. Он был либерален в своих расходах, но также и корректен, чтобы не быть вовлеченным в денежные затруднения; и с сердцем, всегда открытым для приятных чувств нашей природы, он совершил столько добрых дел, сколько можно было сделать с его состоянием, не нанося ущерба своим средствам для их продолжения. Он не оставил потомства и передал свое состояние своей вдове и племяннику, покойному Эдмунду Рэндольфу.

БИОГРАФИЧЕСКИЙ ОЧЕРК МЕРИУЭТЕРА ЛЬЮИСА.

Мериуэтер Льюис, покойный губернатор Луизианы, родился 18 августа 1774 года близ города Шарлотсвилл, в округе Албемарл, штат Виргиния, в одной из выдающихся семей этого штата. Джон Льюис, один из дядей его отца, был членом Королевского совета до революции; другой из них, Филдинг Льюис, женился на сестре генерала Вашингтона. Его отец, Уильям Льюис, был младшим из пяти сыновей полковника Роберта Льюиса из Албемарла, четвертый из которых, Чарльз, был одним из первых патриотов, выступивших в начале революции и командовавших одним из полков, впервые сформированных в Виргинии и поставленных на континентальное обеспечение. Счастливо устроенный дома с женой и маленькой семьей, и состоянием, обеспечивающим ему покой, он оставил все, чтобы помочь в освобождении своей страны от иностранных узурпаций, тогда впервые обнажавших свою конечную цель и замысел. Его здравый смысл, честность, храбрость, предприимчивость и замечательные физические силы отмечали его как офицера больших перспектив; но он, к сожалению, умер в начале революции. Николас Льюис, второй из братьев его отца, командовал полком ополчения в успешной экспедиции 1776 года против индейцев чероки, которые, соблазненные агентами британского правительства поднять томагавк против нас, совершили большие опустошения на нашей южной границе, убивая и скальпируя беспомощных женщин и детей в соответствии со своими жестокими и трусливыми принципами ведения войны. Наказание, которое они тогда получили, закрыло историю их войн, подготовило их к восприятию элементов цивилизации, которые, усердно внушаемые нынешним правительством Соединенных Штатов, сделали их трудолюбивым, мирным и счастливым народом. Этот член семьи Льюисов, чья храбрость была столь полезно доказана в этом случае, был дорог всем, кто знал его, своей непреклонной честностью, любезным нравом, доброжелательным сердцем и привлекательной скромностью и манерами. Он был судьей во всех частных разногласиях своего округа, выбираемым всегда обеими сторонами. Он был также опекуном Мериуэтера Льюиса, о котором мы сейчас говорим и который потерял отца в раннем возрасте. Он продолжал несколько лет под опекой нежной матери из уважаемой семьи Мериуэтеров того же округа и был замечателен даже в младенчестве предприимчивостью, смелостью и рассудительностью. Когда ему было всего восемь лет, он обычно уходил в глухую ночь один со своими собаками в лес, чтобы охотиться на енота и опоссума, которые, ища пищу ночью, могут быть пойманы только тогда. В этом упражнении никакой сезон или обстоятельство не могли помешать его цели, пробираясь через зимние снега и замерзшие ручьи в погоне за своей целью. В тринадцать лет его отдали в латинскую школу, и он продолжал учиться там до восемнадцати, когда вернулся к матери и приступил к заботам о своей ферме, имея, как и младший брат, оставленное отцом состояние для всех правильных и комфортных целей умеренной жизни. Его талант к наблюдению, который привел его к точному знанию растений и животных своего округа, выделил бы его как фермера; но в возрасте двадцати лет, уступая пылу юности и страсти к более ослепительным занятиям, он записался добровольцем в отряд ополчения, который был вызван генералом Вашингтоном по случаю недовольства, вызванного акцизными налогами в западных частях Соединенных Штатов; и из этой ситуации он был переведен на регулярную службу в качестве лейтенанта в линейных войсках. В двадцать три года он был произведен в капитаны; и всегда привлекая первое внимание там, где требовались пунктуальность и верность, он был назначен казначеем своего полка. Примерно в это время произошло обстоятельство, которое, ведя к сделке, являющейся предметом этой книги, оправдает возвращение к ее первоначальной идее. Пока я жил в Париже, туда прибыл Джон Ледьярд из Коннектикута, хорошо известный в Соединенных Штатах энергией тела и ума. Он сопровождал капитана Кука в его путешествии к Тихому океану и отличился в этом путешествии своей бесстрашием. Будучи бродячего нрава, он теперь жаждал какого-то нового предприятия. Его непосредственной целью в Париже было привлечь торговую компанию к торговле пушниной на западном побережье Америки, в чем, однако, он потерпел неудачу. Я тогда предложил ему отправиться по суше в Камчатку, переправиться на каком-нибудь из русских судов к проливу Нутка, спуститься в широту Миссури и проникнуть к и через нее в Соединенные Штаты. Он жадно ухватился за эту идею и только просил заверить его в разрешении русского правительства. Я заинтересовал в получении этого М. де Симолена, полномочного министра Императрицы в Париже, но особенно барона де Гримма, полномочного министра Саксен-Готы, ее более специального агента и корреспондента там, в делах, не непосредственно дипломатических. Ее разрешение было получено, и заверение в защите, пока курс путешествия будет проходить через ее территории. Ледьярд выехал из Парижа и прибыл в Санкт-Петербург после того, как Императрица покинула это место, чтобы провести зиму (я думаю) в Москве. Его финансы не позволяли ему делать ненужную остановку в Санкт-Петербурге, он покинул его с паспортом от одного из министров и в двухстах милях от Камчатки был вынужден расположиться на зимние квартиры. Он готовился весной возобновить свое путешествие, когда был арестован офицером Императрицы, которая к этому времени изменила свое мнение и запретила ему продолжать путь. Его посадили в закрытую карету и везли день и ночь, нигде не останавливаясь, пока они не достигли Польши, где его высадили и оставили самого себе. Усталость от этого путешествия сломила его здоровье, и когда он вернулся в Париж, его физическая сила была сильно подорвана. Его ум, однако, оставался твердым; и после этого он предпринял путешествие в Египет. Я получил от него письмо, полное радужных надежд, датированное Каиром, 15 ноября 1788 года, за день до того, как он должен был отправиться к истоку Нила, в который день, однако, он закончил свою карьеру и жизнь; и так провалилась первая попытка исследовать западную часть нашего северного континента.

В 1792 году я предложил Американскому философскому обществу, чтобы мы начали сбор средств, чтобы нанять какого-нибудь компетентного человека для исследования этого региона в противоположном направлении, то есть путем подъема по Миссури, пересечения Каменистых гор и спуска по ближайшей реке к Тихому океану. Капитан Льюис, будучи тогда расквартированным в Шарлотсвилле на вербовочной службе, горячо просил меня добиться для него выполнения этой цели. Я сказал ему, что предлагается, чтобы человека, нанятого для этого, сопровождал только один спутник, чтобы избежать возбуждения тревоги среди индейцев. Это не остановило его. Но когда мистер Андре Мишо, профессиональный ботаник, автор «Flora Boreali-Americana» и «Histoire des chenes d'Amerique», предложил свои услуги, они были приняты. Он получил свои инструкции, и когда он достиг Кентукки в ходе своего путешествия, его настиг приказ от министра Франции, находившегося тогда в Филадельфии, отказаться от экспедиции и продолжить в другом месте ботанические исследования, на которые он был нанят тем правительством; и так провалилась вторая попытка исследования этого региона.

В 1803 году, когда срок действия закона об учреждении торговых домов с индейскими племенами подходил к концу, некоторые его изменения были рекомендованы Конгрессу конфиденциальным посланием от 18 января, а также распространение его положений на индейцев на Миссури. Чтобы подготовить почву, послание предлагало отправить исследовательскую группу, чтобы проследить Миссури до ее истока, пересечь высокогорья и следовать по лучшему водному пути, который предлагался оттуда к Тихому океану. Конгресс одобрил предложение и проголосовал за выделение суммы денег для его выполнения. Капитан Льюис, который тогда был около двух лет со мной в качестве личного секретаря, немедленно возобновил свои просьбы о том, чтобы ему поручили руководство группой. У меня теперь была возможность узнать его близко. Обладая бесстрашным мужеством, твердостью и настойчивостью в достижении цели, которую ничто, кроме невозможности, не могло отвлечь от ее направления, заботливый, как отец, о тех, кто был вверен его попечению, но твердый в поддержании порядка и дисциплины, близко знакомый с индейским характером, обычаями и принципами. Привыкший к охотничьей жизни, защищенный точным наблюдением за растениями и животными своей собственной страны от потери времени на описание объектов, уже известных, честный, бескорыстный, либеральный, со здравым пониманием и верностью истине, настолько щепетильной, что все, что он сообщил бы, было бы так же достоверно, как если бы мы видели это сами, со всеми этими качествами, как будто выбранными и вложенными природой в одного человека для этой конкретной цели, я не мог колебаться в том, чтобы доверить ему это предприятие. Чтобы заполнить желаемую меру, ему не хватало только большей близости с техническим языком естественных наук и готовности в астрономических наблюдениях, необходимых для географии его маршрута. Чтобы приобрести их, он немедленно отправился в Филадельфию и поместил себя под опеку выдающихся профессоров этого места, которые с рвением и соревнованием, зажженными пылкой преданностью науке, свободно передали ему информацию, необходимую для целей путешествия. Во время наблюдения в Ланкастере за изготовлением оружия, которым он решил, что его люди должны быть обеспечены, он имел преимущество ежедневного общения с мистером Эндрю Элликоттом, чей опыт в астрономических наблюдениях и практика их в лесах позволили ему предупредить капитана Льюиса о потребностях и трудностях, с которыми он столкнется, и о заменителях и ресурсах, предлагаемых лесистой и необитаемой страной. Считая необходимым, чтобы с ним был кто-то из известных компетентных людей для руководства предприятием и кому он мог бы доверить его в случае несчастного случая с ним самим, он предложил Уильяма Кларка, брата генерала Джорджа Роджерса Кларка, который был одобрен и с этой целью получил комиссию капитана.

В апреле 1803 года проект его инструкций был отправлен капитану Льюису, а 20 июня они были подписаны в следующей форме:

«Мериуэтру Льюису, эсквайру, капитану 1-го пехотного полка Соединенных Штатов Америки:

«Ваше положение в качестве секретаря Президента Соединенных Штатов ознакомило вас с целями моего конфиденциального послания от 18 января 1803 года законодательному органу; вы видели закон, который они приняли, который, хотя и выражен в общих чертах, был предназначен для санкционирования этих целей, и вы назначены для их выполнения.

«Инструменты для определения путем небесных наблюдений географии страны, через которую вы пройдете, уже предоставлены. Легкие предметы для обмена и подарки среди индейцев, оружие для ваших сопровождающих, скажем, от десяти до двенадцати человек, лодки, палатки и другое дорожное снаряжение, с боеприпасами, медикаментами, хирургическими инструментами и провизией, вы подготовите с такой помощью, которую Военный министр может оказать в своих департаментах; и от него также вы получите полномочия нанять среди наших войск, по добровольному соглашению, количество сопровождающих, упомянутое выше, над которыми вы, как их командующий офицер, наделены всеми полномочиями, которые законы дают в таком случае.»

Поскольку ваши перемещения в пределах Соединенных Штатов будут лучше направляться периодическими сообщениями, адаптированными к возникающим обстоятельствам, здесь они отмечаться не будут. Далее речь пойдет о ваших действиях после отбытия из Соединенных Штатов.

Ваша миссия была доведена до сведения находящихся здесь посланников Франции, Испании и Великобритании, а через них — до сведения их правительств; мы полагаем, что данные им заверения относительно целей этой миссии будут для них удовлетворительными. Поскольку территория Луизианы была уступлена Испанией Франции, паспорт, который вы имеете от посланника Франции, представителя нынешнего суверена этой страны, будет служить защитой со стороны всех ее подданных; а паспорт от посланника Англии даст вам право на дружественную помощь любых торговцев, состоящих в подданстве этой страны, с которыми вам, возможно, доведется встретиться.

Цель вашей миссии — исследовать реку Миссури и те ее основные притоки, которые, в силу своего течения и сообщения с водами Тихого океана — будь то Колумбия, Орегон, Колорадо или любая другая река, — могут предложить наиболее прямой и пригодный для судоходства водный путь через континент в торговых целях.

Начиная от устья Миссури, вы будете проводить наблюдения широты и долготы во всех примечательных точках на реке, особенно в устьях рек, на порогах, островах и в других местах и объектах, отмеченных такими естественными признаками и характеристиками долговечного характера, чтобы их можно было с уверенностью опознать в будущем. Течение реки между этими точками наблюдения может быть определено с помощью компаса, лага и времени, с поправкой на сами наблюдения. Также следует отмечать склонение компаса в различных местах.

Интересующие пункты волока между верховьями Миссури и водным путем, предлагающим наилучшее сообщение с Тихим океаном, также должны быть зафиксированы путем наблюдений, равно как и течение этой водной артерии к океану, тем же способом, что и течение Миссури.

Ваши наблюдения должны проводиться с большим тщанием и точностью, записываться отчетливо и понятно как для других, так и для вас самих, охватывать все элементы, необходимые с помощью обычных таблиц для определения широты и долготы мест, где они были сделаны, и должны быть представлены в военное министерство для того, чтобы соответствующие лица в Соединенных Штатах могли параллельно произвести расчеты. В свободное время следует сделать несколько копий этих, а также других ваших записей и передать их на хранение наиболее надежным из ваших сопровождающих, чтобы путем их размножения обезопасить себя от случайных потерь, которым они будут подвержены. Дополнительной мерой предосторожности было бы выполнение одной из таких копий на бересте, поскольку она менее подвержена порче от сырости, чем обычная бумага.

Торговля, которая может вестись с народами, населяющими земли вдоль вашего маршрута, делает важным знание об этих людях. Поэтому вы должны постараться ознакомиться, насколько это позволит усердное следование по вашему пути, с названиями народов и их численностью; протяженностью их владений; их отношениями с другими племенами или народами; их языком, преданиями, памятниками; их обычными занятиями в области земледелия, рыболовства, охоты, войны, ремесел и орудиями для этого; их пищей, одеждой и бытовыми условиями; болезнями, распространенными среди них, и средствами, которые они используют; моральными и физическими обстоятельствами, отличающими их от известных нам племен; особенностями их законов, обычаев и нравов; а также товарами, в которых они могут нуждаться или которые могут предоставить, и в каком объеме; и, учитывая заинтересованность каждой нации в расширении и укреплении авторитета разума и справедливости среди окружающих их людей, будет полезно получить как можно больше сведений о состоянии морали, религии и знаний среди них, поскольку это может позволить тем, кто впоследствии попытается просветить и наставить их, лучше адаптировать свои меры к существующим представлениям и практикам тех, на кого они будут воздействовать.


Другими объектами, заслуживающими внимания, будут почва и рельеф местности, ее растительность и сельскохозяйственные культуры, особенно те, которых нет в Соединенных Штатах, животные этой страны в целом, и особенно те, которые не известны в Соединенных Штатах; остатки и описания любых существ, которые могут быть сочтены редкими или вымершими; минеральные ресурсы всех видов, но особенно металлы, известняк, каменный уголь и селитра; соляные источники и минеральные воды, с указанием температуры последних и обстоятельств, которые могут указывать на их характер; вулканические проявления; климат, характеризуемый по термометру, по доле дождливых, облачных и ясных дней, по молниям, граду, снегу, льду, по началу и окончанию заморозков, по ветрам, преобладающим в разные сезоны, датам, когда определенные растения выпускают или сбрасывают цветы или листья, времени появления определенных птиц, рептилий или насекомых.

Хотя ваш маршрут будет пролегать вдоль русла Миссури, вы должны постараться путем расспросов получить сведения о характере и протяженности страны, орошаемой ее притоками, особенно на ее южной стороне. Понимается, что Северная река, или Рио-Браво, впадающая в Мексиканский залив, и Северная река, или Рио-Колорадо, впадающая в Калифорнийский залив, являются основными потоками, берущими начало напротив вод Миссури и текущими в южном направлении. Являются ли водоразделы между Миссури и ими горами или равнинами, каково их расстояние от Миссури, каков характер промежуточной страны и населяющих ее людей — все это заслуживает особого изучения. О северных водах Миссури следует наводить справки в меньшей степени, поскольку они уже в значительной мере изучены и продолжают изучаться английскими торговцами и путешественниками. Но если вы сможете узнать что-либо достоверное о самом северном истоке Миссисипи и о его положении относительно Лесного озера, это будет для нас интересно. Также желательно получить некоторые сведения о пути канадских торговцев от Миссисипи, в устье Висконсина, до места, где он выходит к Миссури, а также о почве и реках на этом пути.

Во всех ваших контактах с туземцами относитесь к ним самым дружелюбным и примирительным образом, какой только позволит их собственное поведение; развейте все опасения относительно цели вашего путешествия, убедите их в его мирном характере; ознакомьте их с положением, масштабами, характером, миролюбивыми и торговыми устремлениями Соединенных Штатов, с нашим желанием быть добрососедскими, дружелюбными и полезными для них, а также с нашей готовностью к торговым отношениям с ними; обсудите с ними пункты, наиболее удобные в качестве взаимных торговых центров, и товары, наиболее желательные для обмена между ними и нами. Если несколько влиятельных вождей, находящихся на доступном расстоянии, пожелают посетить нас, организуйте такой визит и предоставьте им полномочия обращаться к нашим должностным лицам по прибытии в Соединенные Штаты, чтобы их доставили в это место за государственный счет. Если кто-либо из них пожелает, чтобы некоторые из их молодых людей воспитывались у нас и обучались полезным для них ремеслам, мы примем, обучим и позаботимся о них. Такая миссия, будь то влиятельных вождей или молодых людей, обеспечила бы некоторую безопасность вашей собственной группе. Возьмите с собой некоторое количество вакцины против коровьей оспы; проинформируйте тех из них, с кем вы будете находиться, о ее эффективности как средства защиты от оспы; и обучите их ее применению, поощряя его. Это можно сделать, в частности, там, где вы будете зимовать.

Поскольку невозможно предвидеть, каким образом вас примут эти люди, с гостеприимством или враждебностью, невозможно и предписать точную степень настойчивости, с которой вы должны продолжать свое путешествие. Мы слишком ценим жизни граждан, чтобы подвергать их вероятной гибели. Вашей численности будет достаточно, чтобы обезопасить себя от несанкционированного противодействия отдельных лиц или небольших групп; но если против вашего дальнейшего продвижения будут выставлены превосходящие силы, уполномоченные или не уполномоченные на то какой-либо нацией, и будут непреклонно решительны в намерении остановить вас, вы должны отказаться от дальнейшего продвижения и вернуться. В случае вашей гибели мы потеряем и те сведения, которые вы успели бы собрать. Вернувшись благополучно с ними, вы позволите нам возобновить попытку с более тщательно рассчитанными средствами. Поэтому на ваше собственное усмотрение следует оставить степень опасности, которой вы можете рискнуть, и точку, в которой вам следует повернуть назад, лишь скажу, что мы желаем, чтобы вы проявили излишнюю осторожность в вопросах вашей безопасности и вернули нам вашу группу в целости, даже если это будет с меньшим объемом информации.

Если вы достигнете Тихого океана, выясните обстоятельства, которые могут решить, нельзя ли собирать меха тех краев столь же выгодно в верховьях Миссури (удобных, как предполагается, к водам Колорадо и Орегона или Колумбии), как в заливе Нутка или в любом другом пункте того побережья; и, следовательно, нельзя ли вести торговлю через Миссури и Соединенные Штаты более выгодно, чем путем практикуемого ныне кругосветного плавания.

Насколько далеко вверх по Миссури простираются белые поселения, вероятно, будут существовать связи между ними и испанскими постами Сент-Луис напротив Кахокии или Сент-Женевьев напротив Каскаскии. Еще дальше вверх по реке торговцы могут обеспечить пересылку писем. За пределами этого вы, возможно, сможете нанять индейцев для доставки писем правительству в Кахокию или Каскаскию, пообещав им, что там они получат особое вознаграждение, которое вы с ними оговорите. Пользуйтесь этими средствами, чтобы сообщать нам через надлежащие промежутки времени копию вашего журнала, записей и наблюдений любого рода, шифруя все, что могло бы нанести вред в случае разглашения.

По прибытии на то побережье постарайтесь узнать, есть ли в пределах вашей досягаемости какой-либо пост, посещаемый морскими судами какой-либо нации, и отправить двух ваших надежных людей обратно морем, тем способом, который покажется осуществимым, с копией ваших записей; и если вы придете к мнению, что возвращение вашей группы тем же путем, которым вы пришли, будет сопряжено с неминуемой опасностью, тогда отправьте всех морем и возвращайтесь морским путем, либо через мыс Горн, либо через мыс Доброй Надежды, как сможете. Поскольку вы будете без денег, одежды или провизии, вы должны постараться использовать кредит Соединенных Штатов для их получения, для чего вам будут предоставлены открытые аккредитивы, уполномочивающие вас делать распоряжения исполнительной власти Соединенных Штатов или любому из ее должностных лиц в любой части мира, где такие тратты могут быть реализованы, и обращаться с нашими рекомендациями к консулам, агентам, купцам или гражданам любой нации, с которой мы поддерживаем отношения, заверяя их от нашего имени, что любая помощь, которую они вам окажут, будет с честью возмещена по первому требованию. Наши консулы: Томас Хьюз в Батавии на Яве, Уильям Бьюкенен на островах Франции и Бурбон и Джон Элсли на мысе Доброй Надежды — смогут удовлетворить ваши потребности путем тратт на нас.

Если вы сочтете безопасным вернуться тем же путем, которым пришли, после отправки двух членов вашей группы морем, или со всей группой, если не удастся найти морской транспорт, сделайте это; проводя на обратном пути наблюдения, которые могут послужить для дополнения, исправления или подтверждения тех, что были сделаны во время вашего пути туда.

По возвращении в Соединенные Штаты и достижении безопасного места увольте тех из ваших сопровождающих, кто этого пожелает и заслуживает, обеспечив им немедленную выплату всех задолженностей по жалованью и обмундированию, которые могли возникнуть с момента их отбытия, и заверьте их, что они будут рекомендованы щедрости законодательного органа для предоставления каждому из них солдатской доли земли, как это было предложено в моем послании Конгрессу; а сами направляйтесь со своими бумагами в столицу правительства.

Чтобы в случае вашей смерти предотвратить анархию, разобщение и вытекающую из этого опасность для вашей группы, а также полный провал предприятия, вы настоящим уполномочиваетесь любым документом, подписанным и написанным вашей собственной рукой, назначить лицо из их числа, которое вступит в командование после вашей кончины, и такими же документами время от времени изменять это назначение, если дальнейший опыт в отношении сопровождающих вас лиц укажет на их превосходную пригодность; и все полномочия и права, данные вам лично, в случае вашей смерти передаются и возлагаются на преемника, так назначенного, с дальнейшим правом для него и его преемников таким же образом назначать каждого своего преемника, который после смерти своего предшественника будет наделен всеми полномочиями и правами, данными вам лично.

Дано за моей подписью в городе Вашингтон, сего 20-го дня июня 1803 года.

Томас Джефферсон, Президент Соединенных Штатов Америки.

В то время как эти события происходили здесь, территория Луизианы, недавно уступленная Испанией Франции, была предметом переговоров между нами и этой последней державой; и фактически была передана нам по договорам, подписанным в Париже 30 апреля. Эта информация, полученная около 1 июля, бесконечно усилила интерес, который мы испытывали к экспедиции, и уменьшила опасения относительно вмешательства со стороны других держав. Поскольку все в этом отношении было теперь подготовлено, капитан Льюис покинул Вашингтон 5 июля 1803 года и направился в Питтсбург, где для него было приказано подготовить другие предметы снабжения. Людей также предстояло отобрать из военных гарнизонов на Огайо. Задержки с подготовкой, трудности навигации вниз по Огайо и другие непредвиденные препятствия задержали его прибытие в Кахокию до тех пор, пока сезон не продвинулся настолько, что стало благоразумным отложить его вступление в Миссури до вскрытия льда следующей весной. С этого времени его журнал, ныне публикуемый, будет содержать историю его путешествия к Тихому океану и обратно, вплоть до его возвращения в Сент-Луис 23 сентября 1806 года. Никогда подобное событие не вызывало большей радости во всех Соединенных Штатах.

Смиреннейшие из ее граждан проявляли живой интерес к исходу этого путешествия и с нетерпением ожидали информации, которую оно предоставит. Их тревоги за безопасность отряда также поддерживались в состоянии возбуждения мрачными слухами, время от времени распространяемыми из недостоверных источников и не опровергаемыми письмами или другой прямой информацией с того момента, как они покинули города манданов во время своего подъема вверх по реке в апреле предыдущего, 1805 года, вплоть до их фактического возвращения в Сент-Луис.

Прошло до середины февраля 1807 года, прежде чем капитан Льюис со своим спутником Кларком достиг города Вашингтон, где в то время заседал Конгресс. Этот орган предоставил двум руководителям и их последователям земельные пожалования, которые они были обнадежены получить в награду за свои труды и опасности. Вскоре после этого капитан Льюис был назначен губернатором Луизианы, а капитан Кларк — генералом ее ополчения и агентом Соединенных Штатов по делам индейцев в этом департаменте.

Прошло значительное время до прибытия губернатора в Сент-Луис. Он обнаружил территорию, раздираемую распрями и раздорами среди правительственных чиновников, а народ, разделенный ими на фракции и партии. Он сразу же решил не принимать ничью сторону, а использовать все усилия, чтобы примирить и гармонизировать их. Беспристрастная справедливость, которую он отправлял по отношению ко всем, вскоре установила уважение к его личности и власти, а настойчивость и время сгладили вражду и вновь объединили граждан в одну семью.

Губернатор Льюис с ранних лет был подвержен ипохондрическим состояниям. Это была конституциональная предрасположенность во всех ближайших ветвях семьи его имени, и она была унаследована им непосредственно от отца. Однако они не были настолько сильными, чтобы вызывать беспокойство у его семьи. Пока он жил со мной в Вашингтоне, я временами замечал заметные подавленные состояния духа, но, зная их конституциональный источник, я оценивал их течение по тому, что видел в семье. Во время его западной экспедиции постоянное напряжение, которое она требовала от всех способностей тела и ума, приостановило эти тягостные состояния; но после его обоснования в Сент-Луисе на сидячей работе они вернулись к нему с удвоенной силой и начали серьезно тревожить его друзей. Он находился в пароксизме одного из них, когда его дела потребовали от него поездки в Вашингтон. Он направился к Чикасо-Блаффс, куда прибыл 15 сентября 1809 года с намерением продолжить свое путешествие оттуда водным путем. Мистер Нили, агент Соединенных Штатов при индейцах чикасо, прибыв туда двумя днями позже, нашел его крайне нездоровым и временами проявляющим некоторые симптомы душевного расстройства. Слухи о войне с Англией и опасения, что он может потерять бумаги, которые вез с собой, среди которых были подтверждающие документы его государственных счетов, а также журналы и бумаги его западной экспедиции, побудили его здесь изменить свое решение и направиться по суше через страну чикасо. Хотя он выглядел несколько облегченным, мистер Нили любезно решил сопровождать его и присматривать за ним. К несчастью, в их лагере, после того как они переправились через Теннесси, проехав один день пути, они потеряли двух лошадей, что вынудило мистера Нили остановиться для их поиска, а губернатор продолжил путь, дав обещание ждать его в доме первого белого поселенца на своем пути. Он остановился в доме некоего мистера Гриндера, который, будучи не дома, его жена, встревоженная симптомами расстройства, которые она обнаружила, уступила ему дом, а сама удалилась отдохнуть во флигель; слуги губернатора и Нили расположились в другом. Около 3 часов ночи он совершил поступок, который погрузил его друзей в скорбь и лишил его страну одного из ее самых ценных граждан, чья доблесть и интеллект были бы сейчас направлены на отмщение за обиды его страны и на подражание на суше блестящим подвигам, которые прославили ее оружие на океане. Это также лишило нацию возможности получить из его собственных рук повествование, ныне предлагаемое им, о его страданиях и успехах в стремлении расширить для них границы науки и представить их знанию ту обширную и плодородную страну, которую их сыновьям суждено наполнить искусствами, наукой, свободой и счастьем.

К этому печальному завершению жизни того, о ком потомки скажут, что он жил не напрасно, мне остается лишь добавить, что все факты, которые я изложил, либо известны мне лично, либо сообщены его семьей или другими лицами, за правдивость которых я без колебаний беру на себя ответственность; и я завершаю, выражая вам уверения в моем уважении и почтении.

БИОГРАФИЧЕСКИЙ ОЧЕРК ГЕНЕРАЛА КОСЬЮШКО.

1. Обстоятельства, относящиеся к генералу Косьюшко до его вступления в американскую армию. Косьюшко родился в Великом княжестве Силициания в 1752 году. Его семья была знатной, а наследство — значительным; обстоятельства, которые он справедливо ценил, ибо, будучи его собственными, они никогда не были предметом хвастовства и редко — предметом внимания, а как собственность других рассматривались лишь как преимущества, когда сопровождались здравым смыслом и хорошими нравами. Работа его ума над вопросом гражданской свободы была ранней и энергичной; до того как ему исполнилось двадцать, крепостная зависимость его крестьян наполняла его отвращением, и первым актом его зрелости было разорвать их оковы.

В междоусобной распре между королем и диссидентами в 1761 году он был слишком молод, чтобы принимать участие, но раздел Польши в 1772 году (одной из причин которого была эта распря) вовлек его в защиту своей страны и вскоре заставил осознать ценность военного образования, которое он впоследствии искал в школах Парижа. Именно там, преследуя эту цель, он впервые познакомился с именем Америки и характером войны, в которую британские колонии были тогда вовлечены с метрополией. Летом 1776 года он отплыл в эту страну, и в октябре того же года был назначен Конгрессом полковником инженерных войск.

2. Служба генерала во время войны. Весной 1777 года он присоединился к северной армии, а в июле следующего года автор этой заметки оставил его на озере Шамплейн, занятым укреплением наших сооружений в Тикондероге и Маунт-Индепенденс. Неудачный характер первой части этой кампании достаточно известен. При отступлении американской армии Косьюшко отличился активностью и мужеством, и на него было возложено выбор лагерей и постов, а также все, что связано с фортификацией. Последний рубеж, занятый армией под командованием генерала Скайлера, находился на острове на Гудзоне близ устья реки Мохок и в нескольких милях от Олбани. Здесь Гейтс, сменивший Скайлера, нашел армию в —— день августа. Общественные чувства и мнение были поразительно затронуты прибытием этого офицера, который произвел полное и неизгладимое впечатление, приказав армии наступать на врага. Состояние дел в тот момент хорошо и верно выражено тем выдающимся офицером, полковником Удни Хэем, в письме к другу. «Фортуна, — говорит он, — словно устав преследовать нас, начала меняться, и Бергойн существенно пострадал на обоих своих флангах. Но это было сделано не нами; основная армия, как ее называли, была гонима с места на место и не смела помериться силами с врагом; многое требовалось, чтобы вновь вдохнуть в нее уверенность в себе, то самоуважение, без которого армия — лишь стадо овец, доказательством чего служит тот факт, что мы поблагодарили в генеральном приказе отряд, вдвое превосходящий по численности отряд врага, за то, что они осмелились открыть ответный огонь. Из этого жалкого состояния уныния и ужаса прибытие Гейтса подняло нас, словно по волшебству. Мы начали надеяться, а затем действовать. Нашим первым шагом был Стиллуотер, и теперь мы на высотах, называемых Бемус, смело глядя врагу в лицо. Косьюшко выбрал эту местность и прикрыл ее слабое место (правый фланг) редутами от холма до реки». Перед этим укрепленным лагерем были даны два сражения, которые завершились отступлением врага и его капитуляцией при Саратоге!

Ценность услуг полковника Косьюшко во время этой кампании и кампании 1778 года будет видна из следующей выдержки из письма генерала Гейтса, написанного весной 1780 года:

«Мой дорогой друг: Расставшись с вами в Йорктауне, я благополучно добрался до своего очага, без каких-либо неудобств, за исключением разве что холодных пальцев ног и рук. Однако такого рода наказаний, по-видимому, мне больше не предстоит, так как я назначен Конгрессом командовать на Юге. Вступая на этот новый и (как говорит Ли) самый трудный театр войны, мои первые мысли были обращены к выбору инженера, генерал-адъютанта и генерал-квартирмейстера. Косьюшко, Хэй и вы сами, если я смогу убедить вас всех, должны занять эти должности, и вы будете исполнять их хорошо. Превосходные качества поляка, которые никто не знает лучше вас, теперь признаны в штаб-квартире и могут побудить других помешать его присоединению к нам. Но раз данное им обещание — мы уверены в нем».

—— Гейтса, к которому нас подготовила предыдущая выдержка, было дано и принято, и хотя Косьюшко не терял времени, его прибытие не было достаточно ранним, чтобы позволить ему оказать помощь своему старому другу и генералу. Но Грину (его преемнику) он оказывал самые важные услуги до последнего момента войны, и они были таковы, что вызвали у этого офицера самые живые, пылкие, неоднократные признания, что побудило Конгресс в октябре 1783 года пожаловать ему бревет бригадного генерала и принять резолюцию, выражающую их высокое чувство его верного и достойного поведения.

Война закончилась, и теперь он подумывал о возвращении в Польшу, и в этом решении его укрепило письмо от принца Юзефа Понятовского, племянника короля и генералиссимуса армии. Однако прошло десять лет после этого периода (1783), прежде чем Косьюшко обнажил меч на границах Краковии.

3. Поведение Косьюшко во Франции. Когда Бонапарт создал Варшавское герцогство и пожаловал его королю Саксонии, были приложены большие усилия, чтобы склонить Косьюшко к поддержке этой политики. Выдержав как улыбки, так и хмурые взгляды министра полиции, последняя попытка была предпринята через соотечественницу и подругу генерала, принцессу Сашиче. Аргумент, который она использовала, основывался на положении Польши, которое, по ее словам, никакие перемены не могли сделать хуже, и положении генерала, которое даже небольшая перемена могла бы улучшить. «Но в этом вопросе у меня карт-бланш, принцесса», — ответил генерал (взяв ее за руку и ведя к карете), — «это первый раз в моей жизни, когда я пожелал сократить ваш визит; но вы не заставите меня думать о вас менее уважительно, чем я думаю сейчас».

Когда эти попытки провалились, в Париже был сфабрикован и опубликован манифест от имени Косьюшко, датированный Варшавой и адресованный полякам. Когда он пожаловался на это злоупотребление его именем и т. д., министр полиции посоветовал ему отправиться в Фонтенбло.

АНЕКДОТЫ О ДОКТОРЕ ФРАНКЛИНЕ.

Наш революционный процесс, как известно, начался с петиций, меморандумов, протестов и т. д. от старого Конгресса. За ними последовало соглашение о неимпорте как мирный инструмент принуждения. Пока оно было перед нами и из разных частей зала вносились различные исключения, например, на оружие, боеприпасы и т. д., я сидел рядом с доктором Франклином и заметил ему, что, по моему мнению, нам следует сделать исключение для книг; что мы не должны исключать науку, даже если она исходит от врага. Он тоже так подумал, и я предложил это исключение, которое было принято. Вскоре после этого возникла мысль, что следует сделать исключение для медицины, и я предложил это также доктору. «Что касается этого, — сказал он, — я расскажу вам историю. Когда я был в Лондоне, в таком-то году, там был еженедельный клуб врачей, президентом которого был сэр Джон Прингл, и мой друг доктор Фотергилл приглашал меня посещать его, когда будет удобно. Их правило заключалось в том, чтобы предлагать тезис на одной неделе и обсуждать его на следующей. Я оказался там, когда вопрос, подлежащий рассмотрению, был о том, принесли ли врачи в целом больше пользы или вреда? Молодые члены, в частности, обсудив это очень учено и красноречиво, пока тема не была исчерпана, один из них заметил сэру Джону Принглу, что, хотя президенту не принято участвовать в дебатах, они желают знать его мнение по этому вопросу. Он сказал, что они должны сначала сказать ему, включают ли они под названием «врачи» старух; если включают, то он считает, что они принесли больше пользы, чем вреда, в противном случае — больше вреда, чем пользы».

Конфедерация штатов, пока она находилась на рассмотрении старого Конгресса, решительно оспаривалась меньшими штатами из опасений, что они будут поглощены большими. Мы долго были заняты обсуждением; это вызвало большой накал страстей, много дурного настроения и несдержанных заявлений со стороны некоторых членов. Доктор Франклин в конце концов завершил дебаты одним из своих маленьких апологов. Он заметил, что «во время объединения Англии и Шотландии герцог Аргайл был самым яростным противником этой меры и, среди прочего, предсказывал, что, как кит проглотил Иону, так и Шотландия будет проглочена Англией. Однако, — сказал доктор, — когда лорд Бьют пришел к власти, он вскоре ввел в ее администрацию так много своих соотечественников, что в итоге оказалось, что Иона проглотил кита». Эта маленькая история вызвала общий смех, восстановила хорошее настроение, и спорная статья была принята.

Когда доктор Франклин отправился во Францию с революционной миссией, его известность как философа, его почтенный вид и дело, ради которого он был послан, сделали его чрезвычайно популярным. Ибо все сословия и состояния людей там горячо включились в американские интересы. Поэтому его приглашали на все придворные вечера. На них он иногда встречал старую герцогиню Бурбонскую, которая, будучи шахматисткой примерно его уровня, они очень часто играли вместе. Случилось однажды, что он поставил ее короля под удар, и доктор взял его. «Ах, — говорит она, — мы так королей не берем». «Мы в Америке берем», — сказал доктор.

На одном из таких вечеров император Иосиф II, тогда находившийся в Париже инкогнито под титулом графа Фалькенштейна, молча наблюдал за игрой, пока общество было занято оживленными беседами об американском вопросе. «Как же так, господин граф, — сказала герцогиня, — что, хотя мы все так интересуемся делом американцев, вы ничего не говорите в их защиту?» «Я король по профессии», — сказал он.

Когда Декларация независимости находилась на рассмотрении Конгресса, в ней было два или три неудачных выражения, которые вызвали недовольство некоторых членов. Слова «шотландские и другие иностранные наемники» вызвали гнев одного-двух джентльменов из этой страны. Суровые нападки на поведение британского короля, препятствовавшего нашим неоднократным отменам закона, разрешавшего ввоз рабов, были не одобрены некоторыми южными джентльменами, чьи взгляды еще не созрели до полного отвращения к этой торговле. Хотя от оскорбительных выражений немедленно отказались, эти джентльмены продолжали свои нападки на другие части документа. Я сидел рядом с доктором Франклином, который заметил, что я не остался равнодушен к этим искажениям. «Я взял за правило, — сказал он, — всегда, когда это в моих силах, избегать составления документов, которые будут пересматриваться государственным органом. Я усвоил урок из одного случая, который я вам расскажу. Когда я был подмастерьем печатника, один из моих товарищей, ученик шляпника, отслужив свой срок, собирался открыть собственную лавку. Его первой заботой было заказать красивую вывеску с подходящей надписью. Он составил ее такими словами: «Джон Томпсон, шляпник, делает и продает шляпы за наличные», с изображением шляпы внизу; но он решил представить ее своим друзьям для внесения поправок. Первый, кому он ее показал, подумал, что слово «шляпник» является тавтологией, поскольку за ним следуют слова «делает шляпы», которые показывают, что он шляпник. Его вычеркнули. Следующий заметил, что слово «делает» можно было бы опустить, потому что его покупателям все равно, кто делает шляпы. Если они хороши и им по вкусу, они купят, кем бы они ни были сделаны. Он вычеркнул его. Третий сказал, что, по его мнению, слова «за наличные» бесполезны, так как в этом месте не принято продавать в кредит. Каждый, кто покупал, рассчитывал заплатить. Их убрали, и надпись теперь гласила: «Джон Томпсон продает шляпы». «Продает шляпы», — говорит его следующий друг! Почему, никто не ожидает, что вы будете раздавать их даром, так в чем же смысл этого слова? Его вычеркнули, а за ним последовало слово «шляпы», тем более что одна была нарисована на доске. Так надпись в конечном итоге свелась к «Джон Томпсон» с изображением шляпы внизу».

Доктор рассказал мне в Париже следующие два анекдота об аббате Рейнале. Однажды у него в Пасси обедала компания, половина которой были американцы, другая половина — французы, и среди последних был аббат. Во время обеда он завел свою любимую теорию о вырождении животных, и даже человека, в Америке и отстаивал ее со своим обычным красноречием. Доктор, наконец, заметив случайный рост и положение своих гостей за столом, говорит: «Полноте, господин аббат, давайте проверим этот вопрос фактом, который перед нами. Мы здесь наполовину американцы, наполовину французы, и так случилось, что американцы расположились по одну сторону стола, а наши французские друзья — по другую. Пусть обе стороны встанут, и мы увидим, на чьей стороне природа выродилась». Случилось так, что его американскими гостями были Кармайкл, Хармер, Хамфрис и другие, обладавшие прекрасным ростом и телосложением; в то время как те, что были с другой стороны, были удивительно миниатюрны, а сам аббат, в частности, был сущим карликом. Он, однако, парировал этот вызов комплиментарным допущением исключений, среди которых доктор сам был заметным примером.

Доктор и Сайлас Дин однажды беседовали в Пасси о многочисленных ошибках в «Истории обеих Индий» аббата, когда он случайно зашел. После обычных приветствий Сайлас Дин сказал ему: «Аббат, мы с доктором как раз говорили об ошибках в фактах, в которые вы были введены в своей истории». «О, нет, сударь, — сказал аббат, — это невозможно. Я приложил величайшие усилия, чтобы не вставить ни одного факта, для которого у меня не было бы самого неоспоримого авторитета». «Как же так, — говорит Дин, — а история Полли Бейкер и красноречивое оправдание, которое вы вложили в ее уста, когда ее привели в суд Массачусетса, чтобы понести наказание по закону, который вы цитируете, за то, что она родила бастарда. Я знаю, что в Массачусетсе никогда не было такого закона». «Будьте уверены, — сказал аббат, — вы ошибаетесь, и это правдивая история. Я, правда, не припоминаю сейчас конкретной информации, на которую я ссылаюсь; но я уверен, что у меня был для нее неоспоримый авторитет». Доктор Франклин, который некоторое время сотрясался от неудержимого смеха при виде уверенности аббата в своем авторитете для этой байки, сказал: «Я расскажу вам, аббат, происхождение этой истории. Когда я был печатником и редактором газеты, у нас иногда было мало новостей, и, чтобы развлечь наших читателей, я имел обыкновение заполнять наши пустые колонки анекдотами, баснями и выдумками собственного сочинения, и эта история о Полли Бейкер — одна из тех, что я сочинил по одному из таких случаев». Аббат, ничуть не смутившись, воскликнул со смехом: «О, очень хорошо, доктор, я лучше буду рассказывать ваши истории, чем чужие истины».

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ПРАВИТЕЛЬСТВА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ ПО ОТСТАИВАНИЮ ПУБЛИЧНОГО ПРАВА НА БЕРЕГ МИССИСИПИ, ПРИЛЕГАЮЩИЙ К НОВОМУ ОРЛЕАНУ, ПРОТИВ ПОСЯГАТЕЛЬСТВ ЭДВАРДА ЛИВИНГСТОНА.
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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Эдвард Ливингстон с территории Орлеан, завладев берегом реки Миссисипи, прилегающим к городу Новый Орлеан, вопреки общему праву нации на собственность и использование берегов и русел своих рек, счел своим долгом, будучи ответственным за сохранение государственной собственности, устранить это посягательство и поддержать граждан Соединенных Штатов в их праве на общее пользование этим берегом. Вместо того чтобы рассматривать это как публичный акт и прибегнуть к тем процедурам, которые регулярно предусмотрены для разрешения конфликтов между обществом и частным лицом, он предпочел рассматривать это как частное нарушение границ его собственности, совершенное мной лично, и возбудил против меня, после моего ухода с должности, иск о нарушении границ в окружном суде Соединенных Штатов для округа Вирджиния.

Получив просьбу от моих адвокатов предоставить им изложение фактов дела, а также мои собственные идеи по вопросам права, я приступил к составлению такого изложения, полно в отношении фактов, но кратко и в общих чертах в отношении вопросов права. Однако в ходе работы я незаметно для себя был втянут в детали и в конечном итоге решил рассмотреть вопросы, которые могло бы поставить это дело, в целом, и разоблачить слабость претензий истца в дополнение к силе публичного права. Эти вопросы, конечно, должны были возникнуть в соответствии с законами территории Орлеан, состоящими из римского, французского и испанского кодексов, написанными на этих языках. Книги, содержащие их, настолько редки в этой стране, что их едва ли можно найти в самых лучших библиотеках. Имея больше времени, чем мои адвокаты, которые в силу своих обязанностей перед другими не могли посвятить себя исследованиям, столь выходящим за рамки обычного, я счел себя обязанным облегчить их труд и предоставить им материалы, которые я смог собрать. Я сделал это путем полных выдержек из различных источников и на тех языках, на которых они были первоначально написаны, чтобы они могли сами судить, правильно ли я их истолковал. Эти материалы и темы, выраженные в техническом стиле права, привычном для них, они, конечно, должны были использовать или не использовать, согласно велению своего лучшего суждения. Если бы они были использованы, это было бы с преимуществом изложения в форме, более подходящей для публичного восприятия. Я обошел вопрос о юрисдикции, потому что это был вопрос обычного порядка, и его ограничения были хорошо установлены. В итоге дело было отклонено; суд счел, что не может решать вопрос о праве собственности на земли, находящиеся вне их округа. Моим желанием было полное расследование дела по существу в суде, чтобы общественность могла узнать таким образом, что их слуги не сделали ничего, кроме того, что законы разрешали и требовали от них сделать. Лишенный теперь этого способа оправдания, я принимаю способ публикации того, что первоначально предназначалось для частного ознакомления адвокатов. Оправдание его общего характера, более формального, чем популярного, должно быть найдено как в характере вопроса, так и в целях, с которыми было подготовлено его обсуждение. Необходимость же продолжения тщательных цитат усиливается в случае обычных читателей, которые, как предполагается, имеют еще меньше возможностей обратиться к источникам, из которых они взяты.

Вопросы, возникающие в связи с этим, будучи многочисленными и независимыми друг от друга, не допускали методичного и ясного изложения. Поэтому, следуя ходу повествования, я встречал и обсуждал пункты права в том порядке, в котором их представляли события; таким образом, закрепляя по ходу дела пройденную нами почву и не оставляя ничего спорного или сомнительного позади. Отсюда и смесь фактов и права, которую можно будет наблюдать на протяжении всего текста.

На документы, подтверждающие факты, даются регулярные ссылки. Это, главным образом: 1. Аффидевиты, взятые и опубликованные со стороны истца и города Новый Орлеан, весьма глубоко заинтересованного в этом вопросе. 2. Печатные заявления адвокатов с каждой стороны, не опровергнутые другой стороной, о фактах, находящихся под их совместным наблюдением и знанием. 3. Записи. 4. Нотариальные акты и 5. Письма и отчеты государственных чиновников, хранящиеся в архиве государственного департамента.


25 февраля 1812 г.



ЧАСТЬ III. БАТТЮР В НОВОМ ОРЛЕАНЕ.



Вскоре после основания города Новый Орлеан, и пока религиозное общество иезуитов сохраняло свое положение во Франции, они получили от Людовика XIV дарственную на земли, прилегающие к городу, датированную 11 апреля 1726 года. Поскольку оригинал этой дарственной был уничтожен при пожаре, поглотившем большую часть города в 1794 году, и ни одной ее копии до сих пор не представлено, объем и характер этого дара не известны ни из одного аутентичного документа. Другие его границы не важны, но та, что прилегает к реке и выше города, как понимается, составляла 20 арпанов, или акров [по 180 французских футов, или 64 ярда нашей меры каждый], «face au fleuve», двусмысленность которого сохраняется при переводе как «лицом к реке». Давало ли это им право доходить до линии воды реки или только до дороги и дамбы — вопрос, представляющий некоторую сложность и не имеющий достаточной важности, чтобы задерживать наше внимание сейчас. К ним они добавили еще 12 арпанов путем покупки у частных лиц. В 1763 году орден иезуитов был упразднен во Франции, а их имущество конфисковано. 32 арпана, упомянутые ранее, были разделены на 6 участков, каждый из которых описан как «faisant face au fleuve», и тот, что прилегал к городу, шириной 7 арпанов и глубиной 50, был продан Праделю; но как эти 7 арпанов, подобно людям Фальстафа в камзолах, превратились в 12 при продаже вдовой Прадель Ренару [Отчет 7], 13 в описи Гравье и почти 17, как говорят Дерб. viii. ix., в размере его предместья, истцу предлагается показать и вывести права собственности от короны, регулярно до него самого. В 1788 году Гравье, по праву своей жены, вдовы Ренара, разметил всю протяженность своего фасада на реке, какова бы она ни была, на 4 ряда участков, а в 96-м добавил еще 3 ряда, установив их как Фобур, или пригород города. То, что это не могло быть сделано без разрешения правительства, может быть правдой; и никакого формального и письменного разрешения представлено не было. Было ли таковое дано и утеряно при пожаре, или было только устным, неизвестно. *Но в то, что разрешение было дано, следует верить: 1. Из заявления Гравье Шарлю Трюдо, землемеру, которое должно действовать как эстоппель [Отчет 45] против всех противоположных претензий тех, кто заявляет права через него. 2. Из приказа Каронделе Трюдо, сначала депонировать копию плана в публичных архивах, а затем приказа о доставке второй копии ему самому, что неизбежно подразумевало, что он дал согласие на создание; но особенно когда Б. Гравье, полагаясь на это создание как освобождающее его от ремонта берега, губернатор заявил: «это правда, и Гравье прав». 3. Из записей Кабильдо, или городского совета, с которым губернатор заседал лично, показывающих, что на их ежегодных заседаниях 1-го января для регулирования полиции города комиссар полиции для нового квартала регулярно назначался с 1796 года, до тех пор, пока Соединенные Штаты не вступили во владение. Фактическое заселение рядов, прилегающих к реке, и добавление новых рядов, вероятно, сделали это необходимым. 4. Из убеждения, выраженного землемером, что, исходя из его знания законов и обычаев испанских колоний, никто не осмелился бы основать город, бур, деревню или фобур без разрешения, по крайней мере устного, от губернатора. 5. Из акта местного законодательного органа об инкорпорации города Новый Орлеан [Тьерри 32]. То, что никакой формальный письменный акт разрешения не может быть представлен, не является чем-то необычным, поскольку известно, что это состояние большой части их прав собственности от правительства: и чрезвычайная небрежность в этих правах была тем, что сделало необходимым для Конгресса создание на различных территориях Орлеана, Миссисипи, Луизианы, Индианы и Мичигана комиссий для установления и внесения их в записи. К этому мы можем добавить, что принцип, который лишит жителей пригорода Сент-Мэри законности их поселения, аннулирует большую часть земельных прав этих территорий. Наконец, любой акт правительства, который можно рассматривать как доказательство его ратификации создания фобура, имеет обратную силу и будет равносилен первоначальному разрешению согласно максиме: «omnis ratihabitio retrotrahitur, et mandato æquiparatur».

Продажа земель Гравье. Бертран Гравье приступил к продаже участков своего нового предместья (Fauxbourg), и, в частности, он продал весь ряд участков, прилегающих к реке. Те акты на эти участки, которые были представлены, описывают их как 'haciendo frente al rio', то есть 'выходящие на реку'. И утверждается [Examen 13. Poydras 7. и 18. Thierry 39.], что почти все, если не все акты, использовали одно и то же выражение. [См. нотариальные копии актов Б. Гравье Николасу Гравье, а также Николаса Гравье — Эско, Жиро и Вильцу.] Сам Бертран Гравье во всех случаях [Pieces Probantes 9. 21. 28. 30. Livingston 59. Показания Мониля, рукопись] заявлял, что продал свои участки 'faisant face au fleuve' ('лицом к реке') и передал покупателям свое право на devanture, подразумевая все, что находится перед его участками. Какова бы ни была протяженность в сторону реки, перешедшая к иезуитам по термину 'face au fleuve', или от короля к покупателям собственности иезуитов, у которых Б. Гравье приобрел права, та же самая протяженность была передана Бертраном Гравье покупателям передних участков посредством того же выражения 'face au fleuve' или 'frente al rio'. Если слова 'face au fleuve' давали ему право только до дороги и дамбы, то теми же словами он не передал им ничего дальше; если же до кромки воды, то он продал и до кромки воды, и, расставшись со всеми своими правами как прибрежный владелец, не мог передать никаких прав тем, кто претендует на них через него по последующему титулу, как это делает истец. В примечании, добавленном в конце печатного отчета по этому делу, — неясно, составителем отчета или истцом, — говорится, что на это возражение был дан ответ путем демонстрации на основании актов, что каждый участок имел четкую переднюю границу, со ссылкой на 'план, который ни в одном случае не пересекал дорогу'. И что это подводит дело под норму права, которая гласит: 'in agris limitatis jus alluvionis locum non habere constat' (в ограниченных землях право на аллювий не применяется). Dig. 41. 1. 16. Этот процесс дедукции, если и не ясен, то по крайней мере краток, и ему лучше быть в примечании, чем в тексте, где ожидалось бы объяснение. Давайте разберем его и изучим. Что говорит акт Николасу Гравье на 58 участков?





	
Yo Don Beltran Gravier vendo
a Don Nicholas Gravier cinquenta
y ocha terrenos situados en esta
dicha ciudad, extramuros de la
puerta de Chapitulas, à saver,
trece haciendo frente al rio, Missisipi,
y lindando por el lado de
abaxo, que es de esta dicha ciudad,
con terreno de Don R. Jons, y por
el de arriba con otros de Don J. B.
Sarpy, &c. Y los quarenta y cinco
terrenos restantes completa a los
cinquenta y ocho, que quedan indicados,
comenzan sobre el limite de
la primera calle, formande una linea
directa à empezar por el terreno
que se halla detras del de Don J.
Poydras, todo conforme al plano
que, delineado por Don C. L. Trudeau,
hé entregado al comprador
para su inteligencia*|8*|
y resguardo: però con la
condicion de que me reservo el derecho
de tomar la tierra que necessitaré
para mi fabrica de ladrillos,
extension de los nominados tres
terrenos que hacen frente al dicho rio.

	
I Don Beltran Gravier sell to
Don Nicholas Gravier 58 lots situated
in this said city without the
gate of Chapitulas, to wit, 13 fronting
the river Missisipi, and bordering
on the lower side, which is that
of this said city, with the lot of
Don R. Jones, and on the upper
side with others of Don J. B.
Sarpy, &c. And the 45 lots remaining,
the complement of the 58
before mentioned, commence above
[or beyond] the limit of the first
street, forming a right line, beginning
at the lot which is behind that
of Don J. Poydras, in conformity
with the plan which having been
delineated by Don C. L. Trudeau,
I have delivered to the purchaser
for his information and ascertainment:
Nevertheless, with the condition
that I reserve to myself the
right to take the earth which I shall
need for my manufacture of bricks
on the beach or batture which is in
the extension of the said 13 lots
which front the river.







Первая часть этого описания относится к 13 участкам, а именно: они выходят на реку. Вторая часть полностью относится к оставшимся 45 участкам, которые начинаются за или выше первой улицы по прямой линии от участка позади участка Пойдраса, и отсылает к плану, чтобы показать их положение более конкретно как задних участков, позади переднего ряда. Следует отметить, что общественная дорога перед предместьем не является улицей: это тот же самый chemin royale, королевская дорога, которая существовала с давних времен и никогда не сливалась с понятием улицы. Ничто не может доказать яснее, что эта ссылка на план не имела целью дать переднюю линию 13 участкам, чем то, что тот же самый акт резервирует право добычи земли на намывном берегу (batture) за этой линией. Теперь, если не предполагалось передавать ничего за переднюю линию, отмеченную на плане, зачем резервировать право добывать землю на намывном берегу, который находится за этой линией? И то, что Николас Гравье, Эско, Жиро и Вильц не считали эту линию пределом своих прав, видно из их актов, прямо передающих намывной берег под этим названием вместе с самими участками. В целом, мы видим здесь любопытный образец уверток в рассуждениях. Когда настаивают, что дар иезуитам и Бертрану Гравье, хотя и выраженный как 'face au fleuve', все равно должен был остановиться на этой линии или краю королевской дороги, отвечают, что эти термины передают права до кромки воды и делают это 'ager arcifinius' (землей с естественными границами), к которой относится право на аллювий. Но когда Бертран Гравье передает своим покупателям 'face au fleuve', они поворачиваются и говорят, что те же самые идентичные слова 'face au fleuve' теперь передают права только до этой же линии или края королевской дороги, которую они перешагнули ранее, и делают переданные земли 'ager limitatus' (ограниченной землей), к которой право на аллювий не относится. Совершенно безразлично, какое из значений приписывается этим словам. Только придайте им одинаковое значение в обоих случаях и скажите, какое именно. Если эти слова делают дорогу вашей границей, вы никогда не имели права на намывной берег за ней. Если они распространяют на реку то, что было передано вам, они распространяют на реку и то, что было передано от вас. Будут ли утверждать, что после основания своего города Бертран Гравье мог затем продать улицы другим? И все же он мог бы, тем более, не включив их ни в один акт. Но разве здравый смысл и элементарная честность не провозглашают, что основание города и продажа участков подразумевали отказ в пользу жителей от путей сообщения, улиц и прилегающих берегов как от общего достояния, которые являются необходимыми и постоянными принадлежностями каждого города? Таким образом, прямое отчуждение его прибрежных прав и подразумеваемое отношение к ним и к улицам, как полагают, являются окончательным доказательством того, что истец, не имея права, не мог понести никакого ущерба.

В 1797 году Бертран Гравье умер, не оставив завещания; и в эту эпоху мы должны представить то, что составляет единственный предмет существующего спора. Напротив владения или плантации Б. Гравье, ныне предместья Сент-Мари, берег реки, называемый в той местности Batture (намывной берег), обычной ширины на памяти живущих, заметно увеличился за счет отложений земли во время ежегодных разливов реки [Derb. xix.], пока в 1806 году не было обнаружено, что он простирается в ширину при отливе от 122 до 247 ярдов в нашей мере от кромки воды вглубь реки: и от высоты около 7 футов, где он примыкает к берегу, понижаясь к кромке воды. См. приложенный план Пеллетье. Thiery xvii. Пока он не покрыт водой, что бывает с августа по январь включительно, он служил причалом для погрузки и разгрузки товаров, складирования лесоматериалов и дров, и поставлял всю землю для строительства города, а также для поднятия его улиц и дворов, что существенно в той илистой почве. Derb. ii. Пока он покрыт водой, что бывает в течение остальных шести месяцев года, с февраля по июль включительно [Liv. 58. Poydras 20. 21. 23.], он является портом для всех малых судов на реке, и особенно для лодок из верховьев, которые в сезон высокой воды не могут причалить или стоять нигде больше в окрестностях города. В этот период они бросают якорь на его дне или швартуются к его берегу. Таким образом, он, как и любой другой берег, является руслом реки половину года и причалом другую половину, отличаясь от приливо-отливных вод тем, что подвержен ежегодному, а не полусуточному приливу и отливу. Если Бертран Гравье претендовал на какое-либо право на этот берег или отмель, вместе с прилегающим к нему берегом, как прибрежный владелец владения, он, безусловно, намеревался передать это право покупателям передних участков посредством термина 'frente al rio', 'выходящие на реку', прямо резервируя, как мы видели, у одного покупателя 58 участков право брать землю с берега для своих кирпичных заводов. Поскольку он умер бездетным, наследство перешло к Джону Гравье и другим братьям и сестрам, которых он оставил во Франции, или их представителям как сонаследникам.


Согласно гражданскому праву, если наследник принимает наследство, он рассматривается не просто как представитель, но как продолжатель личности самого наследодателя, отвечает по всем его долгам и всем его имуществом, как своим собственным, так и тем, которое он вновь приобрел по наследству. Поэтому ему было предоставлено время, чтобы осведомиться о состоянии имущества и долгах, в течение которого оно считалось hæreditas jacens (лежачим наследством), не принадлежащим никому. Если он отказывался принимать наследство просто как наследник, ему разрешалось принять его как покупатель, или, на их языке, как наследник с правом инвентаризации: после чего проводилась инвентаризация и оценка имущества, и он имел преимущественное право покупки по оценочной стоимости. Тогда он отвечал по долгам не более чем на сумму оценки; и если был излишек оценочной стоимости сверх долгов, он принадлежал ему, если наследник был один, или распределялся между сонаследниками как соучастниками, если их было несколько. Brown. civ. law, I. 218. 302. Kaim's law tracts, 389. Gibbon's c. 44. 153. Понимается, что Бертран Гравье оставил Францию в долгах и неплатежеспособным: и Джон Гравье, следовательно, зная или не зная о сумме долгов, решил от имени или, возможно, в обход сонаследников отказаться от наследства и принять имущество как покупатель по инвентаризации и оценке. Оно было инвентаризировано и оценено. В инвентарь внесена единственная статья земель в следующих словах: 'в инвентарь внесены земли этого владения, чей размер не может быть вычислен немедленно из-за того, что он продал много участков; но г-н Н. Гравье сообщает нам, что его границы доходят до развилки байу, согласно титулам'. И в оценке также есть только эта же единственная статья земель, описанная так: 'около тринадцати арпанов земли, в которых оценивается владение, включая сад, из которого самая полезная часть взята спереди, остаток состоит из самой низкой части [а именно той, что спускается назад к байу], сторона продана Наварро, некоему Перси и негру Замбо, часть которой и т.д., оценена в 190 долларов за передний арпан со всей глубиной, что составляет 2470 долларов'. Затем следует решение, которое присуждает Джону Гравье 'имущество, недвижимость, движимое имущество и рабов, которые были инвентаризированы как принадлежащие к имуществу его покойного брата Бертрана Гравье и т.д.' Report 9. 10. Мы видим, таким образом, что никакие земли не были инвентаризированы, кроме тринадцати арпанов спереди, составляющих владение. И невозможно, чтобы этот термин подразумевал включение берега реки, отрезанного от него вмешательством всего предместья из семи рядов кварталов; или чтобы они не использовали более очевидное выражение, если бы идея берега была у них в мыслях. Никто не мог считать эти два участка, отдаленные и разобщенные, как один участок, одно владение. Ни один человек, имеющий две фермы или два участка земли, разделенных землями других, не ожидал бы, что при завещании или передаче одного, другой перейдет также. Фактически, в то время ни Джон Гравье, ни кто-либо другой не считал берег какой-либо частью имущества Бертрана Гравье: и в оценке они оценивают передние арпаны (то есть выходящие на предместье) со всей их глубиной до байу в 190 долларов за передний арпан; рассматривая явно только то, что было между предместьем и байу. Соответственно, Фернандес, действуя от имени Генерального депозитария, законного должностного лица в таких случаях, клянется, что он принял на себя управление и владение всем имуществом согласно инвентарю, который был составлен с 28 июня по 4 июля 1797 года; что в этом инвентаре намывной берег никогда не упоминался и не был известен как собственность Гравье, ни находился на попечении Депозитария, и что при передаче имущества Джону Гравье о намывном береге никогда не говорили. Столь же верно, что если бы была идея, что они тайком присваивают намывной берег через эти разбирательства, граждане Нового Орлеана не были бы так молчаливы, а губернатор, Кабильдо и другие испанские власти не были бы так пассивны, будучи столь активными во всех предыдущих случаях в отношении намывного берега: и если бы намывной берег был в поле зрения оценщиков, вместо оценки его в 2470 долларов совместно с другими тринадцатью арпанами, должна была быть названа совсем другая сумма. Один только намывной берег сейчас оценивается в полмиллиона долларов. Но правда в том, что ни Джон Гравье, ни кто-либо другой в тот день не считал его иначе как общественной собственностью. И в течение шести последующих лет он никогда не проявлял ни одного признака владения; до прибытия г-на Ливингстона из Нью-Йорка, с причалами и слипами того места, свежими в его памяти. Египетские котлы с мясом не могли быть внезапно забыты даже в этой новой земле Ханаанской. Тогда Джона Гравье осенило, что берег принадлежит ему; и он искушается, одной сделкой за другой, попытать счастья с ним. Нужно было только одолжить свое имя и получить круглую сумму, если что-то можно было из этого извлечь. Чтобы преодолеть очевидное упущение его в инвентаре и оценке, они находят человека, чьи воспоминания как раз à propos (кстати); некоего Генри Паризьена, комика по профессии и столяра по ремеслу. Он был одним из оценщиков 10 лет назад и вспомнил, и так поклялся, что 'ходил по намывному берегу до закрытия оценки, чтобы установить его размер и быть в состоянии лучше судить о его стоимости, и что именно по забывчивости он не был включен в оценку'. Piecès Prob. 33. Случается, что природа свидетельствует против него. С 20 июня по 4 июля — это период высокой воды; и доказано, что в самое время оценки река все еще разливалась, и намывной берег был покрыт водой: журналы лесопилок далее свидетельствуют, что они не переставали работать до 25 августа того же года; и когда воды реки достаточно низки, чтобы остановить мельницы, все намывные берега все еще покрыты водой. P. Pr. 34. Однако даже этот Генри Паризьен клянется, 'что намывной берег не был в оценке, и что именно по забывчивости он не был включен'. Examin 19. Rep. 21. Pi. Prob. 33. Неважно, по какой причине, достаточно того, что его не было в инвентаре или оценке, и, конечно, он не был продан Дж. Гравье. Это подтверждает показания Депозитария, что он не имел его на своем попечении и не включил в проданное и переданное имущество. Дж. Гравье должен поэтому, в отношении этой части имущества своего брата, если она была его, начать свою работу заново, проведя новую инвентаризацию, оценку и присуждение. Но чтобы отразить настоящее разбирательство, достаточно того, что, сделав свой выбор принять не как наследник, а как покупатель, этот берег еще не его; он все еще hæreditas jacens, и прежде чем он сможет передать его г-ну Ливингстону, он должен получить его новым процессом и заключить третью сделку.

Мы продолжим прослеживать историю этого приобретения намывного берега истцом, который пишет письмо с жалобами какому-то члену правительства 27 июня 1809 года. О том, что 'Конгресс, вероятно, разойдется, не приняв никакого решения по вопросу моего смещения покойным президентом Соединенных Штатов с моего владения в Новом Орлеане'. Весьма неблагодарная жалоба; ибо если бы он не был смещен, он должен был бы, во время написания этого письма, находиться, как и его владение, под 10 или 12 футами воды; река тогда была на своей максимальной высоте. И когда было сделано это примечательное открытие, что берег реки является отдельной и исключительной собственностью Дж. Гравье, свободной от всякого общественного права на его использование? Давайте выслушаем губернатора в ответ на этот вопрос. В письме к Государственному секретарю от 13 октября 1807 года он говорит: 'вскоре после прибытия г-на Ливингстона на эту территорию он стал участвовать в покупке участка земли, выходящего на предместье этого города, обычно называемого намывным берегом, собственности, которая многие годы до этого занималась городом как общественное достояние, и титул на которую, по мнению жителей, был бесспорным'. День прибытия г-на Ливингстона в Новый Орлеан я не знаю; но помню, что он был одним из самых ранних эмигрантов в ту страну, которая была уступлена Соединенным Штатам 30 октября 1803 года. Нам говорят [Rep. 11. Thierry 5.], что было доказано некоторыми устными показаниями, что Дж. Гравье начал огораживание 500 футов в квадрате в том году и завершил его в следующем. День начала не указан; но мы можем с уверенностью предположить, что это было не тогда, когда французский губернатор думал, что страна принадлежит его господину, и, скорее всего, не до 'раннего прибытия г-на Ливингстона'. Это ограждение было снесено по приказу Кабильдо от 22 февраля 1804 года. Следующим шагом было составление показного акта показному покупателю, некоему Питеру де ла Бигарру, соотечественнику-эмигранту г-на Ливингстона из Нью-Йорка, какому-то старому знакомому. Он был датирован 27 марта 1804 года, выражен как совершенный за 10 000 долларов и передает две трети в нераздельном владении всей той части или участка земли, расположенного на берегу (sur la rive) реки Миссисипи, между общественной дорогой и течением указанной реки и т.д., с гарантией. Я называю покупки показными, потому что, несмотря на его притворную покупку, Дж. Гравье 20 октября 1805 года [Rep. 1.] начал судебный процесс против города как собственник всего, и суд присудил ему собственность на все; и потому что тот же Дж. Гравье [Poydr. 3.] актом тому же П. де ла Бигарру, в котором не было сделано упоминания о предыдущем или ссылки на него, передает ему 14 декабря 1806 года намывной берег Сент-Мари вдоль всех границ этой земли, между дорогой и рекой, при условии, что он оплатит все расходы по зависящему делу, с добавлением 50 000 долларов; что собственность останется непроданной и заложенной в обеспечение покупной цены до ее уплаты, и что если судебный процесс провалится, продажа недействительна, и Бигарр не должен претендовать на возмещение убытков за неисполнение. Здесь примечательно, что ни покупатель, ни продавец ничем не рисковали. Это была чистая спекуляция на шансе судебного процесса, в котором они должны были разделить добычу в случае успеха и ничего не потерять в случае неудачи. По нашему закону это была преступная покупка спорного титула, 32. H. 8. 9., и в равной степени преступная по закону той территории, где, я полагаю, действует положение римского права: 'qui improbè coeunt in alienam litem, ut quidquid ex condemnatione in rem ipsius redactum fuerit, inter eos communicaretur, lege Juliâ, de vi privatâ, tenentur' (кто недобросовестно вступает в чужой спор, чтобы все, что будет получено по приговору, было разделено между ними, подлежит действию Юлиева закона о частном насилии). Dig. 47. 8. 6. 4 Blackst. 135. 'Всякий, кто примет участие в чужом судебном процессе так, что все, что будет взыскано по решению, должно быть разделено между ними, подлежит действию Юлиева закона о частном насилии'. По которому закону, ib. tit. 7. § 1., они должны были лишиться одной трети своего имущества и быть объявлены бесчестными. Акт был не только преступным по своей сути, но и недействительным по прямому закону территории [закон губернатора Унзаги. Poydras 6. Rep. 25.] и был объявлен таковым в Конгрессе их представителем, потому что не был исполнен ни перед свидетелями, ни перед нотариусами. Он хранился в секрете с даты составления до дня перед вынесением решения, когда стороны, узнав о решении, которое должно было быть вынесено (ибо это было известно по крайней мере 20 мая) [письмо губернатора Клейборна от 20 мая 1807 г.], представили его впервые нотариусу для регистрации. И на следующий день после его публикации суд, мнением двух членов против одного [Examen 3.], присудил собственность целиком тому самому человеку, который, если бы он когда-либо имел какое-либо право, передал две трети его до того, как начал свой иск, и все целиком, пока он был на рассмотрении. Тревога, которую произвело это решение, была немедленной и великой. Факт был общеизвестен, что от самого раннего до самого позднего расширения берега публика имела свободное пользование им как своим причалом в малую воду, а в высокую воду — своим портом; и никогда прежде их право не подвергалось сомнению ими самими или оспаривалось их прибрежными владельцами. Если какой-либо факт когда-либо был доказан человеческими показаниями, то это именно он. Обратитесь к Pieces Probantes, и из 29 аффидевитов старейших и самых уважаемых лиц на территории, людей, большинство из которых занимали должности при их прежнем правительстве, 21 из них единогласно заявляют, что публика всегда считалась имеющей право на берег как на свой порт и причал, что, как таковой, губернаторы и Кабильдо имели постоянный надзор и контроль над ним, сносили здания и ограждения, возведенные на нем, публичным запретом (Ban) запрещали все постройки или препятствия для его использования, сами возвели вал, чтобы заключить в нем камеру, доступную для земли в высокую воду для восстановления города после пожара, и беспрепятственно осуществляли любой другой акт власти, производный от общественных прав; и 11 из них доказывают, насколько может быть доказано отрицательное, что Гравье до смены правительства и новых взглядов Эдварда Ливингстона никогда не претендовали на большее, чем право общего пользования (Common) на него, и никогда не оспаривали право публики или власть губернатора и Кабильдо над ним. В то время как они владели прилегающей плантацией, действительно, они поддерживали дорогу и берег, как все сельские владельцы обязаны по закону делать: ибо здесь уместно заметить, что, следуя духу римского права, которое предписывало, чтобы каждый поддерживал общественную дорогу вдоль своего собственного жилища, 'construat vias publicas unusquisque secundum propriam domum' (пусть каждый строит общественные дороги вдоль своего дома). Dig 43. 10. 3. Земли в Луизиане предоставлялись обычно на условии (называемом в те дни servitude), предоставления земли для общественной дороги, а также открытия и поддержания этой дороги. От которого условия, однако, они освобождались в отношении любой части земли, которая впоследствии становилась городом; расходы на дороги или улицы этой части ложились тогда на сам город. Соответственно, Б. Гравье, после превращения передней части своей плантации в предместье и таким образом отрезав остаток от дороги и реки, будучи призванным отремонтировать дорогу по приказу губернатора Каронделе, который, по-видимому, в тот момент не обратил внимания на изменение, Бертран Гравье ответил, что, продав участки faisant face au fleuve, выходящие на реку, он оставил намывной берег городу, и что дорога и дамба не могут быть за его счет, губернатор, исправляясь сразу, говорит: 'Гравье прав, все это верно', и немедленно, и всегда после этого, производил ремонт за счет публики. И Гравье с того времени были освобождены от этих обременений на том же принципе, который освободил первоначальных владельцев места города от поддержания городских берегов. Это объявлено множеством свидетелей в Pieces Probantes и, вероятно, могло быть объявлено каждым древним жителем этого места. Нам говорят, действительно, Ларош и Сегюр в своем аффидевите [Livingston 66.] о Каронделе и каком-то другом губернаторе, просящем разрешения у Гравье в 1795 и 1798 годах складировать мачты на берегу. Если это правда, что г-н Тьерри [стр. 42.], который знал свидетелей, называет смешным и абсурдным, это показывает, что они были забывчивы, или непоследовательны, или слишком любезны; но не то, что Гравье требовал или ожидал, чтобы его просили; и тем более это не могло лишить общественного права, признанного с самых ранних времен и существенного для торговли и существования города. Точное различие, действительно, между мерой права у прибрежного владельца, пока он владел прилегающей фермой, у отдельных лиц нации как пользователей, и у суверена как их представителя и доверенного лица, как они соответственно распределены между ними законом, по-видимому, не принималось во внимание ни гражданами в целом, ни прилегающими владельцами. Прибрежный владелец, по-видимому, чувствовал, что у него есть некоторые права, не понимая отчетливо, какие они: но, какими бы они ни были, он знал, что расстался с ними актами, учреждающими его предместье. Граждане, ежедневно привыкшие использовать без контроля порт и причал, вообразили себя исключительными собственниками его почвы и выступили в этом качестве, претендуя иногда по какому-то смутному титулу, который они не определяли, а иногда на основании отказа от права Бертраном Гравье; суверен, ранее их короли, а ныне Соединенные Штаты, законный держатель общественных прав на русла, берега и отмели всех судоходных вод, по-видимому, вообще не принимался во внимание в споре. Соединенные Штаты не были стороной в процессе; да и не могли быть, не сделав себя подотчетными ни одному трибуналу. Их собственность никогда не может быть оспорена ни в каком суде, кроме особых случаев, в которых, по какому-то особому закону, они делегируют особую власть, как советам Комиссаров, и в некоторых небольших фискальных делах. Но общая юрисдикция над национальными владениями, составляющими более половины территории Соединенных Штатов, никогда ими не была и никогда не должна быть подчинена какому-либо трибуналу. Не обращая внимания на это обстоятельство, однако, смятение в Новом Орлеане по поводу этого решения было подобно смятению в Бостоне при закрытии их порта бостонским портовым актом. Если мы не забыли это чувство, мы можем судить, что чувствовали граждане Нового Орлеана по поводу этого постановления суда.



Губернатор немедленно пишет [письмо от 20 мая 1807 г.]: 'Я понимаю, что сегодня утром было определено важное дело, в котором Эдвард Ливингстон был реальным истцом, а город — ответчиком, относительно права собственности на некоторые земли перед предместьем, созданные рекой и над которыми город до сих пор осуществлял право собственности. Мое впечатление таково, что Соединенные Штаты являются законными претендентами на них'. 21 августа 1807 года было опубликовано мнение г-на Дербиньи [Thierry 5.], которое впервые выявило право Соединенных Штатов и то, что решение суда должно, конечно, в отношении них быть простой ничтожностью, 'res inter alios acta, quæque aliis non potest præjudicium facere' (дело, происходящее между другими, и которое другим не может причинить ущерба). Codex. 7. 60. И подпадающее, в отношении Соединенных Штатов, под положения того же кодекса.



	
Tit. 56. 'Si neque mandasti fratri
tuo defensionem rei tuæ, neque
quod gestum est ratum habuisti,
præscriptio rei judicatæ tibi non
oberit: et ideò non prohiberis
causam tuam agere, sine præjudicio
rerum judicatarum.'

	
'If you have not committed to
your brother the defence of your
right, nor sanctioned what has been
done, the plea rei judicata shall not
bar you: and therefore you shall
not be precluded from conducting
your own cause, without exception
from a former decision.'





Конечно, городской совет не явился и не претендовал на явку по уполномочию от правительства Соединенных Штатов, ни как защитники их прав. Они были вызваны туда как ответчики по своему собственному иску. Суд не брался решать вопрос о праве Соединенных Штатов, которое не было ни перед ними, ни в их компетенции; и судебный запрет, который они издали, мог быть адресован только сторонам, между которыми они вынесли решение, а не приостанавливать права других, которых они никогда не слышали, тем более Соединенных Штатов, которые не могли быть выслушаны перед ними. См. 2 Dallas 408. 3 Dallas 412. 414. 415.

Предполагая, однако, что путь теперь свободен и вопрос окончательно решен, показные участники удалились, и их доверитель выходит вперед, вводится во владение шерифом и начинает свои работы. Губернатор в своем письме от 3 сентября 1807 года говорит: 'несколько дней назад [24 августа] г-н Ливингстон нанял ряд негров, чтобы начать рытье канала, который он спроектировал, чтобы захватить часть земли, называемой намывным берегом. Но граждане собрались в значительной силе и прогнали их. На следующий день он пошел лично, но снова встретил сопротивление граждан. Умы людей были сильно взволнованы. Сопротивление настолько всеобщее, что я должен прибегнуть к мерам наиболее примирительным, как к единственному средству избежать еще больших беспорядков и, возможно, большого кровопролития. Я не издал прокламацию, потому что она могла бы создать впечатление в Соединенных Штатах, что люди склонны к восстанию, что неправда. Мое мнение таково, что титул принадлежит Соединенным Штатам. Если намывной берег будет отвоеван, есть опасения, что течение Миссисипи в некоторой мере изменит свой курс, что не только окажется вредным для судоходства, но может вызвать разрушение дамб города или тех, что в его окрестностях'. Чтобы сократить наше повествование, приведя суть сообщений. Люди собрались на следующий день около того же часа и в течение нескольких дней подряд, под бой барабана. [Письмо Ливингстона от 15 сентября 1807 г.] В понедельник, 31 августа, г-н Ливингстон возобновил свою работу, после того как уведомил, что сделает это. Он начал около 10 часов утра, и около 4 или 5 часов дня люди собрались снова и прогнали его рабочих. 14 сентября он снова попытался работать, взяв двух констеблей для сопровождения своих рабочих. Люди прогнали их, и констебли, отметив в списке некоторых из присутствующих, они схватили их, забрали список и разорвали его на куски. [Письмо шерифа.] На следующий день он пишет губернатору, что снова заставит своих рабочих работать в тот день в 12 часов, и 'он не удивится, если увидит, как люди сменят дерзость бунта на преступление убийства'. В полдень он соответственно поместил там 10 или 12 белых рабочих. Во второй половине дня люди снова собрались в количестве нескольких сотен. Губернатор прибыл туда и поговорил с ними. Его выслушали с уважительным вниманием: и один из них, говоря за всех, выразил серьезную тревогу, которую вызвало решение суда, долгое и беспрепятственное владение намывным берегом городом, как при французском, так и при испанском правительстве, и большой ущерб, который возникнет для жителей, если земля будет застроена и благоустроена. И другой, заявив, что они желают решения Конгресса, а тем временем — никакой работы на намывном берегу, последовало общее восклицание толпы: 'это общее желание', за которым последовала просьба, чтобы они могли назначить агента, чтобы доставить Президенту Соединенных Штатов изложение их жалоб, и чтобы губернатор рекомендовал агента правительству. Он сказал, что сделает это, и они назначили полковника Макарти всеобщими и повторяющимися возгласами. Затем они мирно разошлись по своим домам, и 16-го губернатор выражает надежду, что это неприятное дело закончено, что все тогда спокойно и общественное мнение сильно успокоено: что некоторые из его горячих соотечественников осуждали мягкий курс, который был принят, и были бы больше довольны, если бы были призваны военные для разгона собрания. Но я чувствую, говорит он, что принятая политика была мудрой и гуманной, и что противоположное поведение увеличило бы недовольство и вызвало бы пролитие многой невинной крови. Луизианцы, добавляет он, — милые, добродетельные люди, но чувствительно чувствуют любые обиды, которые могут быть им нанесены. Г-на Ливингстона одинаково боятся и ненавидят большинство древних жителей. Они боятся его талантов как юриста и ненавидят его виды на спекуляцию, которая в случае с намывным берегом оценивалась очень широко луизианцами не менее несправедливой, чем разорительной для благополучия города'. Губернатор говорит в другом письме от 5 октября Государственному секретарю, что в поездке, которую он совершил несколько дней спустя по нескольким приходам территории, он заметил только одно мнение в отношении решения суда. Долгое и беспрепятственное использование намывного берега городом, санкция, данная испанскими властями общественной претензии, и тяжелые общественные расходы на поддержание дамбы, которая выходит на него, по-видимому, породили очень общее мнение, что суд ошибся, решив, что намывной берег является частной собственностью. 13 ноября он снова пишет: 'я был бы нерадивым в долге, если бы не рекомендовал настойчиво предмет намывного берега вниманию правительства. Нет сомнения, что агенты Испании считали его общественной собственностью и присвоили его для использования городом как общее достояние. Я должен предположить, что по договору Соединенные Штаты могут справедливо претендовать на намывной берег, и если можно придумать какие-либо средства, чтобы остановить решение территориального суда или перенести это дело в другой трибунал, чем раньше к ним прибегнут, тем лучше; ибо г-н Эдвард Ливингстон сейчас владеет собственностью и производит на ней улучшения'. И на следующий день, 14 ноября, большое жюри из самых уважаемых лиц места представило суду обвинительный акт, в котором они говорят: 'Мы представляем как предмет самой серьезной жалобы нынешние операции на намывном берегу Эдвардом Ливингстоном и другими, связанными с ним: что это от 4 до 6 месяцев каждого года часть русла реки и важная часть порта Нового Орлеана: что эти операции Эдварда Ливингстона рассчитаны на то, чтобы препятствовать свободному судоходству по реке, изменить курс ее вод, лишить наших западных братьев, чей единственный рынок для продукции их обширной территории находится в этом городе, депозита, который до сих пор оставался свободным для них, и не только неоценимой важности, но и абсолютной необходимости. Является ли это частной или общественной собственностью, несущественно, до тех пор, пока законы не позволяют такое использование его, которое вредит и препятствует судоходству: и мы представляем это как наше мнение, что все такие меры должны быть приняты, которые соответствуют закону, чтобы остановить эти операции, которые вредны в настоящем и, изменяя курс реки, опасны в высшей степени'. Мы находим г-на Ливингстона тогда, вместо того чтобы ждать решения Конгресса, единственного конституционного трибунала, возобновляющим свои работы смело, и людей, которых он представлял как 'склонных сменить дерзость бунта на преступление убийства', апеллирующими мирно, через обвинительный акт, к законам их территории, пока Национальное правительство не решит. В конце того же года [Отчет землемера мэру, 28 декабря 1808 г.] он открывает канал от берега прямо через пляж в реку 276 футов длиной, 64 фута шириной и 4 фута 2 дюйма глубиной в малую воду, и выкопанной землей он формирует берег или причал, с каждой стороны, 19 футов 6 дюймов шириной, от 4 до 6 футов высотой над уровнем намывного берега, и облицованный частоколом. В течение одного года после этого то, что было предсказано губернатором, большим жюри и другими, уже проявилось. В декабре следующего года, 1808 [См. отчет землемера от 28 декабря 1808 г.], бар уже сформировался поперек устья канала, который был сухим в малую воду, курс вод был изменен во время промежуточного паводка, и места, где сухая земля впервые показалась при убыли реки, были такими, которые годом ранее были судоходными в малую воду. [Ответ мэра губернатору, 18 ноября 1808 г.] Порт перед городом был поврежден новым намывным берегом, начавшим формироваться напротив Таможни, который не мог не увеличиться из-за изменения течения. Пляж или намывной берег Сент-Мэри в тот единственный прилив расширился от 75 до 80 футов дальше в реку и поднялся от 2 до 5 футов 10 дюймов в целом, и больше в местах, так как лесопильные леса, которые при предыдущем малом приливе были 7 футов высотой, теперь были погребены до верха; и Танесс, землемер [См. его аффидевит, рукопись], в своем аффидевите говорит, что он не сомневается, что эти работы произвели прошлогоднее увеличение намывного берега за счет русла реки, вызвали унос большой части платана или намывного берега нижних предместий и прорыв дамбы М. Бланка ниже по течению, и что главный порт города, будучи бухтой, непосредственно ниже работ Ливингстона, был бы, если бы они продолжались, засыпан со временем; и это мнение Пьедескло также [См. его 3-й аффидевит, рукопись], что они произвели бы изменения в берегах реки, с обеих сторон, вредные для города и прибрежных владельцев, направляя усилия реки против частей, ранее не подвергавшихся им. И г-н Пойдрас говорит нам [стр. 20 одной из его речей], что когда река на своей высоте, лодки, которые дрейфуют вниз по ней, могут причалить только в водоворотах ниже мысов, так как они были бы разбиты вдребезги при попытке причалить в сильном течении. Что в городе они не могут причалить из-за нехватки места, так как там всегда два или три яруса судов в тесном контакте; ни в нижних предместьях Мариньи, которые, будучи в нижней части бухты, слишком подвержены как ветрам, так и течению. Действительно, никакие доказательства не нужны, чтобы доказать, что в реке шириной всего 1200 ярдов, имеющей ежегодный прилив от 12 до 14 футов подъема, который доводит воду обычно до 8 или 10 дюймов, а иногда 2 или 3 дюймов от верха дамбы, настолько, что она плещется через край с ветром [См. аффидевиты Пельтье и Танесса, рукопись, а также карты], если бы канал был сужен на 250 ярдов, как г-н Ливингстон намеревается, то есть на четверть или пятую часть всей его ширины, воды должны были бы подняться выше почти в той же пропорции, то есть по крайней мере на 3 фута, и смыли бы всю дамбу, город, который она сейчас защищает, и затопили бы всю нижнюю страну.

Таким образом, побуждаемый постоянными призывами губернатора, который заявлял, что не может нести ответственность за мир или сохранение места, беспорядками и путаницей, в которых город удерживался смелыми агрессиями нарушителей общественных прав, ежедневным прогрессом работ, которые должны были прервать торговлю всей западной страны, угрожали смыть великий город и его жителей и залить прилегающую страну водой, я прислушался к призывам долга, властным призывам, от которых, если бы я уклонился, я был бы справедливо ответственен за бедствия, которые последовали бы. 28 октября 1807 года Генеральный прокурор дал свое мнение, и 27 ноября я попросил присутствия глав департаментов, которым полученные бумаги были предварительно сообщены для их рассмотрения. Мы имели преимущество присутствия Генерального прокурора и света, который входило в его обязанности пролить на предмет. Мы приняли по всему делу такие взгляды, какие состояние нашей информации в то время представляло. Я теперь разовью их во всей полноте фактов, известных тогда, и тех, которые с тех пор подтвердили их.


Первый вопрос, который возник, был: какая система права должна быть применена к ним? На этот счет могло быть только одно мнение. Законы, которые управляли Луизианой с момента ее первой колонизации, то есть законы Франции с некоторыми местными модификациями, все еще были в силе, когда этот вопрос был порожден продажей собственности иезуитов Б. Гравье и другим. Франция действительно, около конца предыдущего 1762 года, секретной конвенцией уступила Луизиану Испании, чтобы быть переданной, когда Испания будет готова принять ее. Но это не было объявлено жителям до 21 апреля 1764 года, и Испания не получила владение до 17 августа 1769 года. [9 Raynal, 222. 235.] В то же время французское правительство и законы продолжались, собственность иезуитов была продана и куплена под верой существующих законов; и согласно этим законам должны быть решены права, приобретенные покупателем или оставленные в короне. Действительно, ни в каком случае законы нации не меняются, по естественному праву, при их переходе от одного к другому наименованию. Почва, жители, их собственность и законы, которыми они защищены, идут вместе. Их законы подлежат изменению только в случае и степени, которые их новый законодатель пожелает. Изменения, введенные Испанией после 1769 года, были главным образом в организации их правительства и мало в принципах их юриспруденции. Инструмент, который некоторые понимали как подавляющий французский и вводящий испанский кодекс, — это прокламация О'Рейли от 25 ноября 1769 года, через два месяца после фактической передачи колонии. [См. приложение к документам, сообщенным Конгрессу Президентом с его посланием от 17 октября 1803 г.] Передача страны, однако, была объявлена людям пятью годами ранее. Теперь, конечно, в течение этих пяти лет французские законы должны были продолжаться полностью, и, конечно, после них, насколько не изменены. И что эта прокламация сделала только специфические, а не общие изменения, краткое изучение ее содержания докажет. Она начинается с обвинения покойного совета в участии в восстании, которое произошло, и с объявления необходимым упразднить его и установить форму политического правительства и отправления правосудия, предписанную мудрыми законами Испании. Но форма правительства может, конечно, быть изменена, а масса законов остаться прежней, как это произошло в нашей революции. Он приступает затем к установлению той формы правительства, зависимости и подчинения, которые должны соответствовать благу службы и счастью колонии. Для этой цели он заменяет Кабильдо вместо древнего совета, и вместо прежних аналогичных офицеров он говорит, что должны быть Альферес, Алькады, Альгуазилы, Депозитарии, Рехидоры, Скривенер, Прокуратор, Майордомо и т.д.; принимая таким образом испанскую вместо французской организации офицеров для отправления законов. Он меняет порядок судопроизводства в судебных процессах и вынесения решений, согласно дигесте, составленной Унестией и Реем, по его приказу, до тех пор, пока не будет приобретено общее знание испанского языка и более обширная информация о самих статутах; предписывает правила для возбуждения исков сторонами, разных наименований, названия и суть состязательных бумаг, правила для явок, ответов, реплик, возражений, показаний, свидетелей, исключений, судебных процессов, решений, апелляций, исполнений, завещаний, утверждений, продвижений и распределений: не меняя великих очертаний закона или ratio decidendi (основания решения) в целом; но просто организацию офицеров и формы их судопроизводства. Он излагает также уголовное право, что оно есть в разных случаях нерелигии, измены, убийства, кражи, изнасилования, прелюбодеяния и правонарушения, провозглашая в основном то, что уже было законом; наконец, он устанавливает сборы офицеров, и этим закрывает прокламацию, без слова, сказанного об упразднении французского и замене испанского кодекса законов в целом. Насколько, таким образом, этот инструмент делает какие-либо специальные изменения, его авторитет признается. Но сам акт внесения специальных изменений является проявлением того, что общее не было тогда намерено. Он не имел в виду этим инструментом изменить 'все и вся'. Можно, действительно, предположить, из свободных выражений в инструментах, что более обширное изменение было в созерцании на некоторое будущее время, когда жители, как сказано, приобрели бы общее знание испанского языка. Но до тех пор прямо, и в промежутке, инновации, которые он специфицирует, являются единственными введенными. Великая система права, которая регулирует собственность, которая предписывает права лиц и вещей и санкционирует каждому пользование этими правами, оставлена нетронутой, в полной силе и авторитете. Если такое радикальное изменение действительно было задумано, оно никогда не было приведено в исполнение; и, кажется, ни в какое последующее время не занимало серьезно внимание правительства. В следующем 1770 году О'Рейли издал дополнительный ордонанс относительно грантов земель; и Каронделе в 1795 году (26 лет после владения колонией и год только до ее передачи нам) принял ордонанс полиции, касающийся мостов, дорог, дамб, рабов, каботажников, путешественников, оружия, бродячего скота, рыбалки и охоты; и эти три акта, кажется, составляют все изменения, сделанные в установленной системе законов во время испанской оккупации страны. Вероятно, испанские власти обнаружили, в прогрессе своего управления, что разница между французским и испанским кодексами, взятыми обоими из одного и того же римского оригинала, не оправдала бы беспокойство общественного ума формальным подавлением одного и заменой другого. Вероятно, сами офицеры, не будучи адептами ни в одном, и частично французские, и частично испанские лица, смешивали их на практике, как находили удобным; и отсюда плохо определенные идеи о том, что их законы были. Но, конечно, когда мы апеллируем, как в настоящем случае, к точному праву, французский кодекс является единственным, санкционированным регулярным авторитетом; и специальные изменения, упомянутые ранее, организации и полиции, не имеющие отношения к руслам и приращениям рек, этот кодекс должен дать нам закон настоящего случая. Этот кодекс, как и все те из средней и южной Европы, был первоначально феодальным [Encyclop. Method. Jurisprudence. Coutume. 400.] с некоторыми вариациями в разных провинциях, ранее независимых, из которых королевство Франция было составлено. Но по мере того, как обстоятельства менялись, и цивилизация и торговля продвигались, множество новых случаев и вопросов возникло, для которых простые и неписаные законы феодализма не сделали никакого положения. В то же время у них под рукой была правовая система нации высоко цивилизованной, система, доведенная до степени соответствия с естественным разумом, достигнутой ни одной другой. Изучение этой системы тоже стало любимым делом века, и, предлагая готовые и разумные решения всех новых случаев, представляющих себя, к ней прибегали по общему согласию и практике; не действительно как к законам, формально установленным законодателем страны, но как к RATIO SCRIPTA (писаному разуму), диктату, во всех случаях, того здравого разума, который должен составлять закон каждой страны. Над обеими этими системами, однако, случайные эдикты монарха являются высшими и изменяют и контролируют их положения, когда он считает изменение необходимым; на общем принципе, что 'leges posteriores priores abrogant' (последующие законы отменяют те, которые были ранее). Эта композиция французского кодекса подтверждается всеми их авторитетами. Один только из них будет особенно цитирован, а именно: Ferriere Dict. de droit. Ordonnance.




	'Les Ordonnances sont les vraies
lois du royaume. Elles font la
partie la plus générale et la plus
certaine de notre droit Français,
attendu qu'elles sont soutenues de
l'autorité aussi bien que de la raison;
au lieu que les loix Romaines
ne subsistent que par leur équité,
elles n'ont par elles-mêmes aucune
autorité, qu'autant qu'elles sont considérées
comme une raison écrite,
du moins en pays coutumier; et à
l'égard du pays de droit écrit, les
loix Romaines n'y ont force de loi,
que parceque nos rois ont bien voulu
y consentir.'

	
The Ordinances are the true laws
of the kingdom. They constitute
the most general and certain part
of our French law, inasmuch as
they are supported by authority as
well as reason; whereas the Roman
laws stand on their equity alone,
having of themselves no authority,
but as they are considered as written
reason, at least in the provinces of
Customary law. And as to those
of written law, the Roman laws are
in force only because our kings
have thought proper to consent to
it.





Эта правовая система была перенесена в Луизиану, что подтверждается хартией Людовика XIV Кроза, датированной 14 сентября 1712 года. VII статья этой хартии гласит: «Наши эдикты, ордонансы и обычаи, а также порядки мэрии и шерифства Парижа должны соблюдаться в качестве законов и обычаев в вышеупомянутой стране Луизиане». Кутюмы Парижа, по-видимому, были выбраны потому, что считались лучшим сводом законов, к которому предполагалось привести обычное право всех провинций. (Enc. Meth. Jurispr. Coutume. 405). Это первая известная нам хартия, установившая границы и законы Луизианы. В ней ничего не говорится о римском праве; однако, поскольку оно, в силу обычая, вошло в состав кутюмов Парижа и, как дополнение, составило с ними единую систему, оно, по-видимому, рассматривалось как их неотъемлемая часть и было перенесено вместе с ними в Луизиану. В 1717 году Кроза передал свои права Компании Запада (Compagnie d'Occident), во главе которой стоял знаменитый Ло (8. Raynal. 166. [изд. 1780 г.]), которая, в свою очередь, в 1720 году, объединившись с другими, стала Компанией Индий (Compagnie des Indes), вернувшей колонию королю в 1731 году (1. Valin, 20). Но эти различные передачи монополии на торговлю от компании к компании — ибо это составляло суть того, что им было предоставлено, — и их окончательная сдача королю не могли повлиять на права народа или изменить законы, которыми он управлялся. Когда они вернулись под непосредственное управление короля, их законы перешли вместе с ними и оставались в полной силе до тех пор, пока и в той мере, в какой они впоследствии изменялись их законодателем. Что это было пониманием их правительства, можно заключить из статьи 34 эдикта о создании Компании Вест-Индии.



	
'Seront les juges établis en tous
les dits lieux tenus de juger suivant
les lois et ordonnances du royaume,
et les officiers de suivre et se conformer
à la coutume de la Prevôté
et vicomté de Paris, suivant laquelle
les habitans pourront contracter,
sans que l'on y puisse introduire
aucune autre coutume, pour
éviter la diversité. 1. Moreau de
St. Mery, 100.

	
'The judges established in all the
said places shall be held to adjudge
according to the laws and ordinances
of the kingdom, and the officers
to follow and conform themselves
to the customs of the Prevôté and
vicomté of Paris, according to which
the inhabitants may contract, without
that any other custom may be
introduced, to avoid diversity.' 1.
Moreau de St. Mery, 100.





Аллювий. Итак, это та правовая система, с помощью которой в настоящее время должен быть проверен правовой характер фактов данного дела: истец и его адвокаты, вообразив, что в римской ее ветви они нашли нишу, в которую могут с большой выгодой поместить батюр, воспользовались ею с немалой ловкостью и, привычно называя его аллювием, придали широкое распространение идее о том, что это действительно аллювий: настолько, что даже те, кто отрицает их выводы, все же позволили себе небрежно говорить о нем, используя этот термин. Если бы мы на мгновение потакали им в этом неверном наименовании и рассмотрели их притязание так, как если бы это действительно был аллювий, то обнаружилось бы, что ложное имя приносит им не больше пользы, чем истинное. Римское право действительно гласит: «quod per alluvionem agro tuo flumen adjecit, jure gentium, tibi adquiritur» — «То, что река добавляет к твоему полю посредством аллювия, становится твоим по праву народов» (Institute. L. 1. tit. 1. §. 20. Dig. L. 41. tit. 1. §. 7). Тот же закон аналогичным образом передавал прилегающим собственникам песчаные отмели, мели, острова, возникающие в реке, и даже само русло реки, в той мере, в какой оно сужалось или пересыхало (Inst. 2. 1. 22. и 2. 1. 23). Но установленные законы Франции во всех этих случаях были иными.



	
'Par notre droit Français, dit
Pothier, les alluvions qui se font sur
le bord des fleuves, et des rivières
navigables, appartiennent au roi.
Les propriétaires riverains n'y peuvent
rien prétendre, à  moins qu'ils
n'ayant des titres de la concession
que le roi leur aurait faite du
droit d'alluvion.' 1. Pothier.
Traité de la propriété. *1
Part. c. 2. §. 3. art. 2. No. 159.
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'By our French law, says Pothier,
one of their most respected authorities,
the alluvions formed on the
borders of navigable streams and
rivers belong to the king. The proprietors
of riparian heritages can
have no claim to them, unless they
have evidences of the grant made to
them by the king, of the right of
alluvion along their heritages.'
Pothier, Part 1. c. 2. §. 3. art. 2.
No. 159. cited Derbigny, xviii.








А Гийо в «Répertoire Universel de Jurisprudence», труде, также авторитетном и цитируемом с одобрением истцом и его адвокатами [Liv. 21. Du Ponceau, 14.], под словом «île» («остров») говорит:



	
'Nous n'admettons pas comme
les Romains, les alluvions, et les
accroissemens, au profit des propriétaires
riverains, soit par les
changemens qui peuvent survenir
dans le lit des rivières, soit relativement
aux îles, et îlots qui
peuvent s'y former. Chez eux le
lit, et les bords des fleuves et rivières
étaient censés faire partie des
héritages riverains; et par une suite
de ces maximes, le terrain qu'un
fleuve ajoutait à ces héritages, appartenait
à ceux qui en étaient propriétaires.
Ils réunissaient de
même à leurs possessions le lit
que le fleuve abandonnait; et lorsqu'il
se formait une île dans le
milieu de son lit, les riverains y
avaient un droit égal, et en partageaient
la propriété. Suivant nos
principes, les rivières navigables,
leur lit, rives, et tous les terrains
qui peuvent s'y former, appartiennent
au roi, à raison de sa souveraineté.
C'est la disposition précise
de l'article 41. du tit. 37 de l'Ordonnance
des eaux et forêts de
1669, qui a dissipé tous les doutes
que l'on cherchait à faire naître
dans plusieurs provinces, sur les
fondemens des énonciations qui se
rencontraient dans les anciennes
concessions.

	
'We do not admit, as the Romans,
alluvions and accumulations
to go to the riparian proprietors,
either by changes which may happen
in the bed of rivers, or relating
to isles, and islets which may there
be formed. With them the bed
and borders of rivers and streams
were considered as making part of
the riparian inheritances; and as a
consequence of these maxims, the
earth which a river added to these
inheritances, belonged to those who
were the proprietors of them. They
reunited in like manner to their
possessions the bed which a river
abandoned, and when an isle was
formed in the middle of its bed,
the riparians had an equal right to
it, and divided the property. According
to our principles, navigable
streams, their bed, banks, and all
the grounds which may be formed
there, belong to the king, in right

of his sovereignty. It is the precise
provision of art. 41. tit. 37. of
the Ordonnance des eaux et forêts,
which has dissipated all the doubts
which they had endeavored to raise
in several provinces, on the grounds
of the enunciations which were
found in the ancient concessions.'
Cited Derbigny 23.





Далее, изложив римское право об аллювии и об островах, образующихся в руслах рек, Ле Раль в юридическом словаре, составляющем часть «Encyclopédie Méthodique» (Jurisprud. accession. 94), говорит:



	
'Nous n'avons pas suivi dans
notre droit Français les
*dispositions Romaines à
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cet égard; toutes les isles
ou autres attérissemens qui se forment
dans les rivières appartiennent
au roi, et font partie du domaine.
Les terres ajoutées par
alluvion aux héritages baignés par
le fleuve et les rivières navigables,
n'appartiennent aux riverains, que
lorsqu'ils out un titre de concession
qui leur permet de se les approprier.'

	
'We have not in our French law
followed the Roman provisions in
this respect; all islands or other accumulations
which are formed in
rivers, belong to the king, and constitute
a part of the domain. Lands
added by alluvion to inheritances
washed by rivers and navigable
streams, do not belong to the riparians
but when they have a deed
of concession which permits them
to appropriate them to themselves.'





А Ферьер, также цитируемый истцом, говорит:



	
'Pour ce qui regarde l'augmentation
arrivée à un héritage subitement
et tout d'un coup, la décision
que les loix Romaines ont faites à
cet égard n'est point observée dans
le royaume. Cette augmentation
appartient au roi, dans les rivières
navigables.' And Denizert agrees,
'que les attérissements formés
subitement dans le mer, ou dans
les fleuves ou rivières navigables,
appartiennent au roi, par le seul
titre de sa souveraineté.'

	
'As to augmentations happening
suddenly and all at once, the decision
of the Roman laws in this
respect, is not observed in the kingdom.
These augmentations belong
to the king in navigable rivers.'
And Denizert agrees, 'that atterrissements
formed suddenly in the
sea, or the navigable rivers or
streams, belong to the king in the
sole right of his sovereignty.'









И он ссылается на эдикты 1683, 1693 и 1710 годов.

И чтобы отбросить все дальнейшие вопросы относительно закона Франции по этому предмету, Людовик XIV эдиктом от 15 декабря 1693 года говорит:



	
'Louis, &c. salut. Le droit de
        propriété que nous avons sur tous
        les fleuves et rivières navigables de
        notre royaume, et conséquemment
        de toutes les isles, moulins, bacs,
        &c. attérissemens et accroissemens
        formés pas les dites fleuves et rivières,
        étant incontestablement établi
        par les lois de l'état, comme une
        suite et une dépendence nécessaire
        de notre souveraineté, les rois nos
        prédecesseurs et nous, avons de
        tems en tems, ordonné des recherches
        des isles et crémens qui s'y
        sont formés, &c. A ces causes, de
        l'avis de notre conseil et de notre
        certaine science, pleine puissance et
        autorité royale, nous avons
        par ces *présentes, signées
        |29*|
        de notre main, dit, statué et
        ordonné, disons, statuons et ordonnons,
        voulons et nous plait, que
        tous les détenteurs, propriétaires,
        ou possesseurs des îles, îlots, attérissemens,
        accroissemens, alluvions,
        droits de pêche, péages, ponts,
        moulins, bacs, coches, bateaux, édifices
        et droits sur les rivières navigables
        de notre royaume, qui rapporteront
        des titres de propriété  ou
        de possession, avant le 1er Avril,
        1566, y soient maintenus et conservés
        dans leurs possessions, en
        payant au fise une année, et ceux
        sans titre, ni possession antérieurs
        au 1er Avril, 1566, en payant deux
        années de revenu.'

	
'Louis, &c., Greeting. The right
of property which we have in all
rivers and navigable streams of our
kingdom, and consequently in all
the isles, mills, ferries, &c. accumulations
and increments formed by
the said rivers and navigable
streams, being incontestably established
by the laws of the state, as
a necessary consequence and dependence
of our sovereignty, the
kings, our predecessors, and ourselves,
have from time to time ordered
inquiries as to isles and increments
therein formed, &c. For
these causes, with the advice of our
council, and of our certain knowledge,
full power and royal authority,
we have by these presents,
signed with our hand, declared,
enacted and ordained, and we do
declare, enact and ordain, we will,
and it is our pleasure that all the
holders, proprietors, or possessors,
of isles, islets, accumulations, increments,
alluvions, rights of fishery,
tolls, bridges, mills, ferriers, packets,
bateaux, edifices and imposts
on the navigable rivers of our kingdom
which shall produce titles of
property or of possession before
the 1st of April, 1566, shall be
therein maintained and secured in
their possessions, on paying to the
treasury one year's revenue, and
those without title papers, or possession
prior to the 1st of April,
1566, on payment of two years'
revenue.'










Не имея копии этого Ордонанса, я цитирую его по г-ну Дербиньи, стр. 20, Дюпонсо, стр. 10, и «l'Examen de la Sentence», стр. 8, объединяя части, которые они цитируют, ибо ни один из них не дает всего того, что я процитировал. Можно было бы привести и другие уважаемые авторитеты с тем же результатом, если бы возникла необходимость их умножать; также признается, что существуют авторитетные источники и иного толка, среди них Дюмулен, столь же уважаемый, как Потье, Гийо или любой другой, кто был процитирован. Если бы я был обязан, более чем те, кто опирается на противоположные авторитеты, приводить причины разногласий во мнениях среди юристов по какому-либо пункту, то в данном случае это можно было бы объяснить разницей впечатлений от взглядов на один и тот же предмет, столь же разнообразных, как и обычаи различных провинций Франции по этому самому вопросу. Дюмулен писал за полтора века до Ордонанса Людовика XIV. За это время книгопечатание стало более распространенным, книги значительно умножились, и можно было составить более точное сопоставление этих обычаев. Так что, если бы Дюмулен писал во времена Потье и Гийо, обладая их преимуществами, он, вероятно, согласился бы с предыдущим наблюдением, что «если и были какие-либо сомнения, то этот Ордонанс их рассеял». Как бы то ни было, Людовик XIV и его совет сделали выбор между этими двумя мнениями, и если это не было законом раньше, то его решение сделало его таковым. Этим эдиктом он «неоспоримо» объявляет законом Франции, что «аллювии принадлежат королю во всех судоходных реках». Но с духом снисходительности, заслуживающим большего уважения, чем он встретил в словах противной стороны, которой не нравятся провозглашенные им истины, он подтвердил все предшествующие узурпации при условии выплаты определенных компенсаций и будущих арендных платежей, восстановив своим примером авторитет законов и права короны против этих узурпаций. Этот Ордонанс был принят за 19 лет до хартии Луизианы и, следовательно, был включен в число эдиктов и ордонансов, первоначально установленных в качестве закона Провинции.

Г-н Ливингстон и его адвокаты утверждали, что право на русла и приращения рек является даром феодальной системы суверену, то есть нации, и является особенностью этой системы; и далее, что эта система никогда не вводилась в Луизиане. То, что последнее утверждение является явно ошибочным, можно было бы легко показать, если бы вопрос не был совершенно излишним. Что касается первого, то, безусловно, ставить телегу впереди лошади — утверждать, что власть нации проистекает из феодальной системы, вместо того чтобы феодальная система проистекала из власти нации. То, что земли в пределах границ, принятых нацией, принадлежат нации как целому, вероятно, было законом каждого народа на земле в какой-то период его истории. Право собственности на движимые вещи признается до установления правительства. Отдельная собственность на земли — только после этого установления. Право на движимое имущество признается всеми окружающими нас ордами индейцев. Однако ни одна из них не уступила отдельную собственность на земли частным лицам. Тот, кто возделывает поле, сохраняет владение до тех пор, пока не соберет урожай, после чего один имеет такое же право, как и другой, занять его. Правительство должно быть установлено, а законы — предусмотрены, прежде чем земли могут быть отдельно присвоены, а их владелец защищен в своем владении. До тех пор собственность принадлежит нации в целом, и они, или их вождь как их доверительный управляющий, должны предоставлять их частным лицам и определять условия предоставления. В определенных странах они предоставляли их на основе системы условий и принципов, которые приобрели название феодальных. Значит, несомненно, именно суверен создал феодальные принципы, а не эти принципы создали права суверена. Эдинбургские рецензенты [№ 30, 339, янв. 1810 г.], которые в ходе своей работы заслуженно достигли высокого положения в общественном мнении, рассматривая состояние землевладения среди индусов, говорят: «территория нации, принадлежащая нации сообща, принадлежит, в этом общем смысле, королю как главе и представителю нации. Соответственно, насколько у нас есть достаточные документы относительно грубых народов, мы находим их королей, возможно, без единого исключения, признанными единственными собственниками почвы». И они цитируют в качестве своих авторитетов:

В Европе.


	Для Уэльса, Leges Walliæ. c. 337.

	Великобритания. Бретонцы, пока они владели всем островом, Turner's Anglo Saxons, c. 3.

	Галлия и Германия. Цезарь, 4. 1. К этому добавьте Испанию, Португалию, Италию и все феодальные государства.



В Азии.


	Для Китая. Бэрроу. 397.

	Индия. Монтескье, «О духе законов», 14. 6. Скотт, «Феришта», том 2, 148-495. 2. Бернье, 189.

	Персия. 3. Шарден, 340. Сирия и турецкие владения. 2. Вольней, 402.



В Африке.


	Для Египта. Геродот. 2. 109. Вольней, везде.

	Другие части Африки. 4. Hist. gen. des voyages 13. v. do. 7. 5. 17. Mod. Univ. Hist. 322. Парк, 260.



В Америке.


	Для испанской части. Акоста 6. 15. и 18. Гарсиласо, 1. 5. 1. Карли, письмо 15.




Для Соединенных Штатов и индейских орд нашего континента мы ссылаемся на наши собственные знания.

Таким образом, представляется принципом универсального права, что земли страны принадлежат ее суверену как доверительному управляющему нации. При предоставлении прав собственности некоторые суверены отдавали приращения рек в большей, некоторые в меньшей степени, а некоторые вовсе не отдавали. Рим, который не был феодальным, а также Испания и Англия, которые были таковыми, предоставляли их в значительной степени; Франция, феодальная страна, вовсе не предоставляла их на судоходных реках. Людовик XIV, следовательно, был совершенно прав, когда в своем эдикте 1693 года объявил, что приращения рек неоспоримо принадлежат ему как необходимое следствие суверенитета. То есть, там, где не могло быть представлено специального акта об их передаче частному лицу, они оставались у него как часть первоначальных земель нации или как вновь созданные земли, еще не предоставленные ни одному частному лицу. Они, несомненно, являются регальным или национальным правом, главенствующим и предшествующим установлению феодальной системы. Эта система не имеет фиксированного принципа по данному вопросу, что очевидно из противоположной практики различных феодальных наций. Положение, следовательно, совершенно необоснованно, что право на них проистекает из феодального права; и, следовательно, нет необходимости переходить к доказательству того, что гранты в этой стране показывают достаточно ясно, что феодальные отношения были частично, по крайней мере, если не в целом, введены в Луизиане.

Здесь, однако, следует заметить, что в том, что касается русел и судоходства рек, право, принадлежащее суверену, является лишь доверительным управлением, не подлежащим отчуждению. Это не похоже на земли, пошлины, налоги — предмет государственной собственности, составляющий доходы государства, но, подобно дорогам, каналам, общественным зданиям, зарезервировано для использования частными лицами нации. См. объяснение этого предмета: Ваттель 1. 235. 239.

М. Тьерри. Теперь я должен обратиться, и делаю это с крайним сожалением, к отрывку из весьма способного «Memoire» М. Тьерри, «Memoire», примечательного своей ученостью и здравым рассуждением, и которому я признателен за информацию по затронутым им пунктам. Он говорит на стр. 30: «Предкам Джона Гравье право аллювия принадлежало не только в силу Coutumes de Paris, которые на протяжении двух веков признавали принцип римского права и против которых, по этой причине, ордонансы королей Франции не могли быть успешно противопоставлены, поскольку королевский ордонанс специально сделал этот Coutume гражданским правом этой колонии; но также в силу испанских законов, которые с 1769 года постоянно действовали в Луизиане». 1. То, что римский принцип аллювия признавался Coutumes de Paris, не было доказано. Противная сторона [Dupon. p. 9.] действительно сказала, что эти обычаи молчали по этому предмету. Но я считал Потье, Гийо и Ле Раля лучшими авторитетами. 2. Г-н Тьерри предполагает, что, поскольку Королевский Ордонанс специально сделал этот Coutume гражданским правом Луизианы, ордонансы королей Франции были исключены из системы и не могли контролировать то, что было Coutume. Он, полагаю, не видел хартии 1712 года, которая делает эдикты и ордонансы, наряду с Coutume de Paris, законом этой провинции; и недостаточно учел, что если бы Coutumes были установлены одним ордонансом, другой мог бы их изменить. 3. Он предполагает, что испанские законы передали аллювии прибрежному собственнику. Но законы провинции, установленные их хартией, не были аннулированы сменой одного короля другим в качестве их законодателя. Последний мог изменить их. Но сделал ли он это? Если сделал, его эдикт должен быть представлен, чтобы мы могли взвесить его слова и судить о его последствиях сами. И мы должны остерегаться признания того, что пример испанского губернатора, если такой пример имел место, действующего время от времени и неправильно в отношении законов Испании, равносилен отмене всей существующей системы и формальному установлению другой. Никакое подобное намерение с его стороны совершить столь важное изменение не должно быть столь легко выведено; и никакая его власть не могла бы осуществить это, даже если бы оно было задумано. Ничто меньшее, чем Ордонанс самого Суверена, подписанный его собственной рукой и санкционированный всеми торжественностями, сопровождающими их принятие и обнародование, не было компетентно сразу изменить правовое положение целого народа и законы, на основании которых удерживались их жизни и имущество. Опять же, даже такой ордонанс не мог изменить закон в отношении прошлых прав; а те, что сейчас под вопросом, были закреплены до того, как испанское правительство вступило в силу, и не могли быть аннулированы последующим законом. Эти безвозмездные признания, следовательно, г-на Тьерри, вовсе не необходимые для его аргументации и поэтому, вероятно, недостаточно обдуманные, и противоречащие мнениям и демонстрациям способного собрата-адвоката (г-на Дербиньи), должны быть отвергнуты, а на авторитете Ордонанса 1693 года следует настаивать с неослабевающей уверенностью. Сам г-н Тьерри, возможно, охотнее откажется от них, когда увидит, с какой жадностью его зоркий противник набросился на них в письме к какому-то члену правительства, в котором он рассматривает их как отказ от всех оснований для противодействия его притязаниям.

Эдикт Людовика XIV. К этому эдикту я теперь и вернусь; и к придиркам, выдвинутым против него адвокатами притязаний, которые он уничтожает. Бессмысленно называть его фискальным, актом тирана и т. д. [Duponc. 10.], как будто авторитет законов должен определяться характером действующего законодателя; и как будто мы должны быть судьями для других наций в отношении характера и обязательности их законов. Тщетно притворяться, что, поскольку слово «аллювий», вставленное в постановляющую часть эдикта, отсутствует в преамбуле, оно не имеет силы в теле закона: как будто предисловие, дающее общую причину и взгляды закона, должно быть единственным законом, а его фактические постановления — простой ничтожностью. Хотя преамбула статута считается ключом к раскрытию ума создателей в отношении вреда, который они имели в виду, все же в целом это не более чем перечисление некоторых неудобств, которое не исключает никаких других, для которых предусмотрены постановляющие части; и общие слова постановляющей части не должны ограничиваться частными словами преамбулы (6. Bac. Abr. Statute. I. 2. и приведенные там авторитеты). Так говорит наш закон; так говорит разум; и так должно говорить римское право, если оно есть ratio scripta. Но далее следует заметить, что слова «attérrissements» и «accroissements», накопления и приращения, используемые в этой преамбуле, являются родовыми терминами, из которых «аллювий» является видом, и поэтому строго охватываются им. Это доказано римским определением: «Alluvio est incrementum latens», «аллювий — это незаметное приращение», согласно кодексу Наполеона, цитируемому г-ном Ливингстоном:

Кодекс Наполеона.



	
'Les attérissements
et accroissements qui
se forment successivement
et imperceptiblement aux
fonds riverains d'un fleuve, ou d'une
rivière, s'appellent Alluvion.' §. 556

	
'The accumulations and increments
which form themselves successively
and imperceptibly against
the riparian lands of a river or
stream are called Alluvion.' Sect.
556.





Порталис. И эдиктами 1686 и 1689 годов, оба из которых имеют выражение «crémens qui s'y sont formés, soit par alluvion, ou par industrie, &c.» («приращения, которые там образовались, будь то посредством аллювия или посредством индустрии и т. д.»). И здесь риторический пассаж Порталиса при представлении этого закона цитируется [Duponc. 17. Liv. 22.] с триумфом как объявляющий, что этот закон завершает великий вопрос об аллювии и решает его в соответствии с римским правом. Совершенно верно, что он завершил вопрос в отношении будущих случаев, изменив закон, передав право аллювия от суверена к прибрежному собственнику, отдав заброшенное русло реки в качестве возмещения тому, на чьей земле она проложила новый путь, и сделав это будущим законом всех провинций. И если бы Луизиана тогда была подвластна Франции, закон был бы изменен с того времени и для Луизианы. Я не нахожу вины у Наполеона за это римское пристрастие. Я считаю, что изменение к лучшему, насколько это касается сельских владений. Решение парламента Бордо также цитируется г-ном Дюпонсо (19), чтобы доказать, что закон, передающий аллювий прилегающему владельцу, был признан во Франции решением парламента Бордо, подтвержденным, как он слышал, при апелляции парламентом Парижа. Это доказывает лишь то, что римское право аллювия было законом Генералитета Бордо, а не то, что оно тогда было законом всей Франции. В стране, называемой Борделе, преобладают обычные законы. Но



	
'Lorsque la coutume de Bordeaux
ne s'est pas expliquée sur
certains points de droit, ce n'est ni
à la coutume de Paris, ni à d'autres
coutumes qu'on a recours pour les
faire décider, mais au droit écrit.'
Enc. Meth. Jurisp. Bordeaux.'

	
'When the Custom of Bordeaux
has not sufficiently explained itself
on certain points of law, it is neither
to the Customs of Paris, nor to
other customs that recourse is had
for decision, but to the written law,'
that is, the Roman law.





Вывод тогда таков: либо Coutume de Bordeaux был таким же по этому пункту, как римское право, либо, будучи молчаливым, отсылал к римскому праву.

Безусловно, никогда еще необходимость выжимать аргументы из всего не была столь очевидной, как в том акценте, с которым противная сторона настаивает и комментирует [Liv. 32.] ответы различных трибуналов, которым Кодекс Наполеона был передан для рассмотрения и поправок. Названа дюжина трибуналов, с «и т. д.» для других, которые, как признается, ничего не сказали об аллювии: и это приводится как доказательство того, что он принадлежал ранее прибрежному собственнику. Но это доказывает, скорее, что эти трибуналы были довольны предложенным изменением и не имели поправок к нему. Но, по правде говоря, это ничего не доказывает ни в ту, ни в другую сторону. Затем цитируется трибунал Парижа с признанием, что они не сделали ни одного замечания по этому предмету. Затем длинные выдержки из трибунала Руана, предлагающие, чтобы острова, возникающие в реках, отдавались прибрежным собственникам: и рекомендации того же толка от трибуналов Тулузы и Лиона. Теперь примечательно, что ни слово «аллювий», ни идея этого предмета не выражены и не упомянуты ни в одной из этих цитат. И все же г-н Ливингстон говорит: «мы находим всех этих ученых мужей либо пропускающими эти статьи как просто декларативные для старого закона, либо прямо признающими их таковыми»; и снова после цитаты из Руана: «здесь у нас есть положительное заявление ученого трибунала и т. д., решающее, что эдикты не распространялись на аллювии, а только на острова в судоходных реках». И все же я повторяю, что ни слова, ни идеи нельзя найти ни в одной из цитат; ибо только о них я могу говорить, не владея книгой, но я полагаю, что цитаты г-на Ливингстона — из самых сильных отрывков. Невозможно характеризовать такие рассуждения уважительно. Поэтому я оставлю их на размышление другим. И я считаю себя уполномоченным сделать вывод в целом, что если бы батюр был действительно аллювием, его принадлежность должна была решаться по законам Франции; и что Людовик XIV с советом своих советников, безусловно, знал, когда они объявляли, что закон их страны «неоспоримо» таков; и если мы, с нашим скудным чтением по этому предмету, в этот день и на этом расстоянии, знаем лучше, чем они, все же постановляющая часть эдикта сделала его законом с того времени; что он перешел как закон для Луизианы, сделал батюр, если он аллювий, собственностью суверена; и, безусловно, весь ход поведения испанского правительства доказал, что они не намеревались отказываться от него.

Прежде чем мы оставим эту ветвь дискуссии, нелишне заметить, что красноречивые декларации этих ученых мужей из Руана, столь восхваляемые г-ном Ливингстоном, вовсе не были приняты во внимание. Кодекс Наполеона, § 560, сохранил острова, возникающие в руслах судоходных или сплавных рек, и (изменяя французский закон только в отношении аллювиев) объявляет, § 538, в противовес римскому праву, что



	
'Les fleuves et rivières navigable
ou flottables, les rivages, lais
et relais de la mer, les ports, les
havres, les rades, &c. sont considérés
comme le dépendances du
domaine public.'

	
'Rivers and navigable or floatable
streams, shores, increments
and decrements of the sea, ports,
harbors, roads, &c. are considered
as dependances of the public domain.'








Так что, несмотря на «убедительные и окончательные аргументы этих первых юристов страны» (Liv. 31), французский закон, как он существует сегодня и существовал прежде, отдал бы батюр общественности, будучи, несомненно, rivage или берегом реки.






Теперь я пойду дальше и скажу, что если бы батюр был аллювием и решение должно было приниматься по римскому, а не по французскому праву, превращение плантации Гравье в пригород сделало бы его общественной собственностью. И здесь я с удовольствием присоединяюсь к знамени М. Тьерри и пользуюсь его блестящей дискуссией по этому пункту. Если бы я полностью вник в него, я мог бы лишь повторить его материал. Поэтому я дам лишь краткий обзор его и буду опираться на его аргументацию для более детальной поддержки.





Сельские и городские. Положение, которое выдвигается, заключается в том, что римское право давало аллювий только сельскому собственнику берега; городские владения рассматривались как prædia limitata, ограниченные владения. Закон, который дает это право, выражен в Институциях следующими словами: «quod per alluvionem agro tuo flumen adjecit, jure gentium tibi adquiritur». Inst. 2. 1. 20. «То, что река добавила agro tuo, становится твоим по законам народов». И Дигесты 41. 1. 7. 1. почти теми же словами говорят: «quod per alluvionem agro nostro flumen adjecit, jure gentium nobis adquiritur». В обоих случаях это дается только владельцу agri. Поэтому становится важным строго понимать значение слова ager в римских законах; и так случается, что его определение дается критически тем же авторитетом, который его использует. «Locus sine ædificio, in urbe area, rure autem ager appellatur idemque ager, cum ædificio, fundus dicitur». Dig. 50. 16. 211. «Quæstio est, fundus a possessione, vel agro, vel prædio quid distet?» Ib. 115 in notis, «fundus est ipsum solum: eo si utimur, prædium dicitur. Ager esse potest sine villâ». «Земля без здания в городе называется area, а в деревне — ager». Плиний 1. 6. утверждает, что ager происходит от греческого ἀγρὸς того же значения. И в греческих Прагматиках Атталиаты (tit. 45) закон об аллювии использует «ἀγρὸς» для ager. «Τὸ ἀνεπαισθήτως διὰ τοῦ ποταμοῦ προστεθὲν τῷ ἀγρῷ μου πρόσχωσις ἐστὶν, ἤτοι πρόσκλυσις, καὶ ἐμοὶ ἁρμόζει.» «Quod insensibiliter τῷ ἀγρῷ μου per flumen adjectum est, alluvionis est, et mihi competit.» «То, что незаметно добавлено рекой agro meo, есть аллювий (adundatio, adaggeratio) и принадлежит мне». В том же титуле «ὅπερ ἐν τῷ ἀγρῷ σοῦ σπείρω σόν ἐστιν.» «То, что я сею ἀγρῷ σου agro tuo, на твоем поле, есть твое». И Стефан в своем Thesaur. ling. Gr. voce «Ἀγρὸς» переводит его «rus, ager», «ἐν ἀγρῷ» «in agro, ruri. Ἐξ ἀγρου, ex agro, rure. Εἰς ἀγρον, in agrum, rus.» И он приводит примеры: «Νηῦς δέ μοι ἥδ' ἕστηκεν ἐπ' ἀγροῦ, νόσφι πόληος». Hom. Od. 1. 185. «Мое судно стоит в деревне, вдали от города». «Διὰ τὸ μὴ μεγάλας εἶναι τότε τὰς ΠΟΛΕΙΣ, ἀλλ' ἐπὶ τῶν ΑΓΡΩΝ οἰκεῖν τὸν δῆμον ἄσχολον ὄντα.» Aristo. Polit. 5. «Поскольку города тогда не были большими, народ был занят в деревне, где ἀγρὸς доказано как прямое противопоставление πόλις, а именно, деревня — городу». Из этих определений видно, что слово ager в законе постоянно означает поле или ферму в деревне, а городской участок называется area. В городах, где весь берег и пляж необходимы для общественного пользования, частное право аллювия было бы недопустимым; и противной стороне был брошен вызов [Thierry, 33.] представить хотя бы один случай по римскому праву, когда притязание на аллювий было удовлетворено в городе. К этому можно было бы добавить аналогичный вызов в отношении законов Англии. Они дают аллювий на реках, как и гражданское право, прибрежному собственнику. Bracton L. 2. c. 2. § 1. Fleta. L. 3. c. 2. Могут ли они из томов английского права, с которыми они так хорошо знакомы, представить хотя бы один случай частного права аллювия, разрешенного в городе? В Англии, я имею в виду, а не в Америке, где особые обстоятельства препятствовали вниманию к закону по этому предмету или его нарушению. И это должно быть только по причине самого предмета, потому что общее право никогда не было, подобно гражданскому праву, сведено к тексту, никакая словесная критика текста не могла действовать против этого притязания. Повторяя, следовательно, свою ссылку на рассуждения и авторитеты М. Тьерри по этому пункту и мое собственное убеждение в их обоснованности, я считаю установленным, что если бы этот вопрос решался по римскому праву, превращение фермы в fauxbourg города передало бы общественности все прибрежные права, привязанные к ней, пока она была сельским владением, и среди них право аллювия.


И если право аллювия не дается городским собственникам, тем более оно не давалось бы простому владельцу русла дороги. Но слышал ли кто-нибудь, чтобы человек владел руслом дороги и ничем больше? Возможно ли поверить, что Бертран Гравье, продавая участки face au fleuve, действительно намеревался сохранить русло дороги и дамбы? Что человек, имеющий дорогу на краю своей земли, которая является ее границей, должен был намереваться продать свою землю до дороги и сохранить ее саму по себе? вещь, не имеющую для него никакой возможной пользы, потому что, поскольку пользование принадлежит общественности, он никогда не мог бы использовать ее в сельском хозяйстве или иным образом. Если бы все это было возможно, все же это русло дороги, этот «labrum amnis» не был бы никаким ager, никаким полем, к которому могло бы прикрепиться право аллювия. Это право — лишь принадлежность, или, на языке нашего права, придаток или аппертенация, и принадлежность не к простой линии, а к чему-то, частью чего она может стать. Если бы закон, следовательно, когда-либо давал аллювий кому-либо, кроме владельца ager, поля, все же общие доктрины главного и придаточного не перенесли бы выгоду на Бертрана Гравье в этом случае. «Accessorium sequitur naturam sui principalis. Et in accessoriis, præstanda sunt quæ in principali. Accessorium non tenet sine principali. Sublato principali, tollitur et accessorium». Это максимы гражданского права. Calvini lexicon jurid. «Придаточное следует природе своего главного». Если приращение, следовательно, относится к полю, оно становится частью поля; если к городу, оно стало бы частью города; если к дороге, пользование которой принадлежит общественности, оно относилось бы к дороге и к общественности. Оно должно следовать природе своего главного и стать частью того, подчиняясь тем же правам, пользованиям и сервитутам, что и оно: и Бертран Гравье не имел права пользования главным, то есть дорогой и дамбой.

Справедливость, на которой основано право аллювия, заключается в том, что, поскольку владелец поля подвергается опасности потери, он должен, в качестве эквивалента, иметь шанс на выгоду. Но какая справедливая причина могла бы быть в настоящем случае для предоставления Гравье выгоды от аллювия, когда он не мог ничего потерять от аллювия? Если бы дамба и берег были смыты, они не пошли бы к его плантации, позади пригорода, для новой. Общественности пришлось бы покупать новое русло для дороги у владельцев прилегающих участков. Тогда «qui sentit onus, sentire debet et commodum».

| Beach or Batture
not Alluvion.|
Но я отрицаю у батюра всякую характеристику аллювия.

Поскольку французское и римское право составляют право этого места, давайте поищем в них определение аллювия. Институции 2. 1. 20. дают его следующими словами, а Дигесты 41. 1. 7. § 1. — почти дословно так же.



	
'Quod per alluvionem agro tuo
flumen adjecit, jure gentium tibi
adquiritur. Est autem alluvio incrementum
latens. Per alluvionem
autem id videtur adjici, quod ita
paulatim adjicitur, ut intelligi non
possit quantum quoquo temporis
momento adjiciatur.'

	
'What the river adds by alluvion
to your field becomes yours
by the law of nature. Alluvion is
a latent increase. That seems to
be added by alluvion, which is so
added by degrees, that you cannot
conceive how much in each moment
of time is added.'









А в греческой версии Феофила слова «Alluvio est incrementum latens» переданы как «ἀλουβιων ἐστιν ἠ πρόσκλυσις ἢ πρόσχωσις», переведенные Курциусом как «Alluvio est adundatio vel adaggeratio». Сохранив только слова этого параграфа, которые являются определением, он будет выглядеть так.



	
'Alluvio est incrementum [adundatio,
adaggeratio] agro tuo flumine
adjectum, ita latens et paulatim,
ut intelligi non possit quantum
quoquo temporis momento adjiciatur.'

	
'Alluvion is an increment [adundation,
ad-aggeration] added by
the river to your field, so latent
and gradual, that the quantity added
in every moment of time cannot be
known.'





Это римское определение.

В Юридическом словаре Encyclop. Method, voce «Alluvion» Ле Раля, определение таково:



	
'Alluvion, un accroissement de
terrein qui se fait peu-a-peu sur les
bords de la mer, des fleuves, et des
rivières, par les terres que l'eau y
apporte, et qui se consolident pour
ne faire qu'un tout avec la terre
voisine.'

	
'Alluvion, an increment of ground
which is made by little and little
on the border of the sea, rivers or
streams, by earth which the water
brings, and which is consolidated so
as to make but one whole with the
neighboring ground.'





Чтобы свести существенные элементы римских и французских определений к одному, согласующемуся с нашим собственным здравым смыслом, ибо, конечно, мы все понимаем, что такое аллювий, я бы рассмотрел следующее определение как охватывающее существенные характеристики обоих.



	1. 'Alluvion is an extension which
the waters add insensibly.

	
'Incrementum flumine adjectum
latens et paulatim.




	
2. By apposition of particles of
earth.

	
πρόσχωσις, adaggeratio.


πρόσκλυσις, adundatio.



	
3. Against the adjacent field.

	
Agro.




	
4. And consolidate with it so as to
make a part of it.

	
Qui se consolide pour ne faire
qu'un tout avec la terre voisine.'









Я считаю это строго соответствующим французским и римским определениям, как они цитируются из вышеупомянутых авторитетов, и что оно не содержит ни одного слова, которое не входило бы в их неоспоримое значение. Теперь давайте проверим батюр этим тестом.

|44*|
1. «Аллювий — это расширение, которое воды добавляют незаметно». Но приращение батюра отнюдь не было незаметным. Говорят [Derb xix.], что каждый шестимесячный подъем обычно откладывает почти фут ила на всей поверхности батюра, так что, когда воды отступают, приращение видно каждому глазу. И мы видели, что, с помощью работ г-на Ливингстона, один прилив расширил батюр с 75 до 80 футов дальше в реку и отложил на нем от 2 до 7 футов ила, настолько, что строительные леса, высотой 7 футов, когда воды поднялись на них, были при их отступлении погребены до самой вершины. Это приращение, безусловно, не является незаметным. См. ответ мэра губернатору, 18 ноября 1808 г. MS.

2. «Путем аппозиции частиц земли» или путем их адгезии. Но добавление к батюру происходит путем осаждения частиц земли на его поверхность, а не путем их аппозиции или адгезии к берегу. Не утверждается, что берег расширился путем аппозиции частиц к своей стороне хоть на дюйм по направлению к реке. Он остается сейчас таким же, как когда на нем была возведена дамба. Осаждение земли на дне реки не может быть названо аппозицией к ее сторонам, так же как покрытие пола комнаты не может быть названо оштукатуриванием ее стен.

3. «Против прилегающего поля», la terre voisine. Ни частицы не было добавлено к прилегающему полю. Оно остается таким, каким было, ограниченное той же самой линией, crepido или ora terræ, которая всегда ограничивала его.

4. «И консолидировано с полем, чтобы составлять его часть». Un tout avec la terre voisine. Даже предполагая, что непрерывность прилегающего поля не нарушается вмешательством дамбы и дороги, ничто не консолидировано с ним, даже с margo riparum или chemin de hallage, если таковые имеются между дамбой и краем берега. Никакого расширения его поверхности не произошло, чтобы образовать одно целое с прежней поверхностью, чтобы быть продолжением этой поверхности, чтобы быть пахотным, как она. Самая высокая часть батюра, даже там, где она упирается в берег, все еще существенно ниже уровня прилегающего поля. Терраса высотой в несколько футов все еще отделяет поле от отложений, называемых батюром. Он сейчас так же отличим от прилегающего поля, как и всегда, будучи периодически покрыт водой 6 месяцев в году, в то время как то сухое. Аллювий идентифицируется с полем фермера из-за идентичности характера, пригодности для того же использования: но батюр не приспособлен для пахоты или посева. Ясно тогда, что батюр не имеет ни одной черты аллювия; и, лишив его этого неверного наименования, все притязание истца рушится: ибо он не претендовал на то, что это может быть его собственностью по какому-либо иному титулу, кроме титула аллювия.

Теперь мы перейдем к тому, чтобы показать, что это такое, что далее продемонстрирует, чем оно не является.

Русло, пляж, берег. В канале или углублении, содержащем реку, римское право различало alveus, или русло реки, и ripa, или берег, сама река была aqua, водой. «Tribus constant flumina, alveo, aqua, et ripis». Dig. 43. 12. not. 1. Все, что выше отметки высокого уровня воды, они считали ripa, берегом, а все, что ниже — alveus, или руслом. Те же термины имеют тот же объем и в языке нашего права. Но мы различаем дополнительным именем ту полосу или край русла реки, который лежит между отметками высокого и низкого уровня воды. Мы называем это пляжем (beach). Другие современные нации также различают его. По-испански это playa, итал. piaggia, по-французски plage, в местных терминах Орлеана это батюр, а иногда платен. На латыни я не знаю терминов, которые применялись бы точно к пляжу реки. Litus ограничивается берегом моря и там охватывает пляж, доходя до кромки воды, будь то при приливе или отливе. «Litus est maris, ripa fluminis», — говорит Винний в своем Комментарии к Inst. 2. 1. 4., и он подтверждает эту разницу в объеме по направлению к воде, ibid., где он говорит:




	
'Neque verò idem est ripa in
flumine, quod litus in mari. Ripa
flumini non subjicitur, ut litora subjiciuntur
mari, et quotidianis accessibus
ab eo occupantur.'

	
'Nor is the bank of a river, and
the shore of the sea, the same thing.
The bank is not subjacent to the
river as the shores are to the sea,
which are occupied by it in its daily
accesses.'





В наших реках, насколько течет прилив, пляж является фактическим, а также номинальным руслом реки в течение половины каждого дня. Выше течения прилива он покрыт половину года за раз, вместо половины каждого дня. Прилив там бывает только ежегодный, или один регулярный прилив в год. Это, в штате, где я нахожусь, начинается около первого ноября, находится в полном приливе в течение месяцев января и февраля и отступает к своему минимуму к концу апреля. В других штатах с севера на юг эта прогрессия может немного варьироваться. Поэтому мы называем их летними и зимними приливами, как римляне называли свои — hibernus et æstivus. Миссисипи напоминает наши пресноводные реки тем, что имеет только один регулярный подъем или прилив в год. Она отличается от них тем, что не подвержена случайным подъемам. Регионы, которые она орошает, настолько обширны, что случайные дожди и засухи в одной части компенсируются противоположными случайностями в других частях, так что никогда не становятся заметными в реке. Только когда все страны, которые она занимает, становятся подвержены общему влиянию лета или зимы, происходит регулярный и устойчивый разлив или спад. Она отличается также сезонами своих приливов, которые примерно на три месяца позже, чем в наших реках. Ее подъем начинается с февраля, достигает наибольшей высоты в мае, июне и июле, и воды отступают к концу августа. Ее высокий прилив, следовательно, летом, а низкая вода — зимой. Будучи регулярной в своих приливах, она регулярна также в периоде своих наводнений. В то время как в наших, хотя естественные берега редко избегают затопления в какое-то время сезона, точное время варьируется в зависимости от случайности выпадения дождей. Но не название сезона, а факт подъема и спада определяет закон дела.

Теперь батюр Сент-Мэри находится точно в пределах этой полосы или края, между отметкой высокого и низкого уровня воды Миссисипи, называемой пляжем. Он простирался от берега в реку на 122–247 ярдов, прежде чем г-н Ливингстон начал свои работы, и они добавили за один год от 75 до 80 футов к его ширине. Эта река изобилует подобными пляжами, но этот один, из-за своего положения и важности для города, потребовал юридического расследования своего характера. Каждая страна предоставляет примеры такого рода, большие или малые; но самые обширные — в северных климатах. Пляж Форта, например, прилегающий к Эдинбургу, имеет милю в ширину и покрывается каждым приливом 20 футами воды. Можно было бы привести множество примеров более обширных пляжей; многие, несомненно, из Нью-Гэмпшира и Мэна, где прилив поднимается на 40 футов. Этот, следовательно, Сент-Мэри, не является необычным, кроме как из-за алчности, которую вдохновила его важность для города Новый Орлеан.

Я перейду к изложению авторитетов, на которых основано это разделение между берегом и руслом реки и которые делают край или пляж частью русла реки.




	
«Ripa est pars extima alvei, quò naturaliter flumen excurrit». Grotius de Jour. B. et P. 2. 8. 9.

«Ripa ea putatur esse quæ plenissimum flumen continet». Dig. 43. 12. 3. И комментарий Винния к этому отрывку: «ut significet, partem ripæ non esse, spatium illud, ripæ proximum, quod aliquando flumine, caloribus minuto æstivo tempore non occupatur».


	
«Берег — это самая внешняя часть русла, в которой река естественно течет».

«Берегом считается то, что содержит реку, когда она наиболее полна», и комментарий Винния к этому отрывку: «это означает, что пространство рядом с берегом, которое иногда не занято рекой, когда она уменьшается от жары в летний сезон, не является частью берега».





	
'Ripa autem ita rectè definietur,
id quod flumen continet naturalem*
|47*|
rigorem[98] cursus sui tenons. Cæterùm
si quando vel imbribus, vel
mari, vel quâ alia ratione, ad tempus
excrevit, ripas non mutat.
Nemo denique dixit Nilum, qui incremento
suo Ægyptum operit,
ripas suas mutare, vel ampliare.
Nam cum ad perpetuam sui mensuram
redierit, ripæ alvei ejus muniendæ
sunt.' Dig. 43. 12. §. 5.

	
'The bank may be thus
rightly defined, that which
contains the river holding
the natural direction of its course.
But, if at any time, either from
rains, the sea, or any other cause,
it has overflowed a time, it does
not change its banks. Nobody has
said that the Nile, which by its increase
covers Egypt, changes or
enlarges its banks. For when it
has returned to its usual height, the
banks of its bed are to be secured.'




	
«Alveus flumine tegitur». Grot. de jur. B. ac P. 2. 8. 9.

«Alveus est spatium illud flumini subjectum per quod fluit». Vinnii Partitiones jur. Civil. 1. 17.


	
Русло покрыто рекой.

Русло — это пространство, лежащее под рекой, по которому она течет.






Littus, в римском праве означающее берег или побережье моря, «rivage», определения которого подтверждают разграничение между ripa и alveus, руслом и берегом реки. В обоих случаях то, что покрывается самым высоким приливом, принадлежит обществу, все, что выше него, является частной собственностью.



	
«Litus est quousque maximus fluctus à mari pervenit. Idque Marcum Tullium aiunt, cum arbiter esset. primum constituisse.» Dig. 50. 16. 96.

«Est autem litus maris quatenùs hibernus fluctus maximus excurrit.» Inst. 2. 1. 3. Парафраз Теофила добавляет: «undè et æstate, usque ad ea loca litus definimus», а его схолиаст присовокупляет: «non ut mediis caloribus solet, sed hibernus; quoniam hieme protissimum mare turbatur, mare est undabundum».


	
«Берег простирается настолько, насколько доходит самая большая морская волна; и говорят, что Марк Туллий первым установил это, когда был арбитром».

«Морской берег простирается настолько, насколько доходит самая большая зимняя волна». Парафраз Теофила добавляет: «поэтому и летом мы ограничиваем берег теми же пределами», а его схолиаст присовокупляет: «не волной середины лета, а зимней; потому что море наиболее взволновано и наиболее полно».






«Под берегом Институции понимают пространство до отметки высокого уровня воды или (там, где приливы незначительны или отсутствуют, как в Средиземном море) до уровня, которого достигает самая высокая зимняя волна». 1. Браун, «Гражданское и адмиралтейское право», кн. 2, гл. 1.

Однако мы не должны, вслед за г-ном Ливингстоном (стр. 61), цепляться за единственное слово «hibernus» в последних цитатах и жертвовать ради него как фактом, так и смыслом закона. Суть факта, на котором основывается закон, заключается в том, что существует полоса русла реки, покрытая водой во время прилива и обнажающаяся во время отлива. Время года, когда это происходит, является лишь обстоятельством, причем несущественным. В реках, знакомых римлянам, maximus fluctus, или самая высокая волна, приходилась на зиму; в Миссисипи она приходится на лето. Обстоятельство всегда должно уступать сути. Цель закона — сохранить эту полосу для общественного пользования. Но свести, как это делает г-н Ливингстон, общественное право к летней ватерлинии — значит отказаться от этой цели. Разъяснения, процитированные из Винния, Теофила и его схолиаста, доказывают, исходя из смысла закона, что закон о зимнем приливе для По и Тибра должен быть законом о летнем приливе для Миссисипи. Поэтому испанский закон выражен в более корректных терминах; и у нас есть авторитетное мнение г-на Ливингстона [ibidem], позволяющее утверждать, что кодекс Юстиниана является общим правом Испании.



	
'La ribera del rio se entiende
todo lo que cubre el agua de el,
quando mas crece, en qualquiera
tiempo del año, sin salir de su
yema y madre.' Curia Philipica. 2.
3. 1. cited Derb. 46.

	
'The bank of a river is understood
to be the whole of what contains
its waters, when most swelled,
in whatsoever time of the year,
without leaving its bed or channel.'





Это является правильным законом для всех рек, оставляя за каждой из них свой собственный сезон половодья или спада воды.

К этим авторитетным источникам из римского и испанского права я добавлю французский Ордонанс 1681 года, § 43, ст. 1, по тому же вопросу.



	
'Sera réputé bord et rivage de la
mer, tout ce qu'elle couvre et découvre
[precisely the beach or batture]
pendant les nouvelles et
pleines lunes, et jusqu'où le grand
flot de mer cesse de s'y faire sentir.
Il est facile de connoître jusqu'où
s'étend ordinairement le grand flot
de Mars, par le gravier qui y est
déposé; ainsi il ne faut pas confondre
cette partie avec l'espace où
parvient quelque fois l'eau de la
mer par les ouragans, et par les
tempêtes. Ainsi jugé à Aix le 11.
Mai 1742.' Boucher, Institut au
droit Maritime 2713. Nouveau Commentaire
sur l'Ordonnance de la
Marine de 1681. tit. 7. Art. 1.

	
'The border and shore of the
sea shall be reputed to be the whole
which it covers and uncovers [precisely
the beach or batture] during
the new and full moons, and as far
as to where the full tide of the sea
ceases to be perceived. It is easy
to know how far ordinarily the full
tide of March extends; by the
gravel which is deposited there;
therefore we must not confound
that part with the space where the
waters of the sea come sometimes
in hurricanes and storms.' So adjudged
at Aix, May 11, 1742.





Давайте теперь объединим эти авторитетные источники, собрав воедино отдельные части, заставив их дополнять друг друга и сформировав единое описание. Дигесты 43. 12. 3 с комментарием Винния будут выглядеть так: «Берег заканчивается на линии, до которой поднимается вода во время полного прилива; и хотя пространство непосредственно под ним иногда обнажается рекой, когда она уменьшается из-за летней жары, это пространство не является частью берега». Теперь, заменив «летнюю жару», которая является обстоятельством и несущественна, термином «низкая вода», который является сутью дела, ничто не может более точно описать пляж или батюр, а в сопоставлении с другими источниками — создать более последовательное и рациональное положение. «Берег заканчивается на той линии дамбы, до которой река поднимается во время полного прилива: и хотя батюр или пляж непосредственно под этой линией обнажается рекой, когда она опускается до низкого уровня, этот батюр или пляж не становится частью берега, а остается частью русла реки», ибо, как говорит Теофил, «даже в низкую воду [et æstate] мы ограничиваем берег линией высокого уровня воды». Inst. 2. 1. 3. «Берег, будучи extima alvei, границей русла, внутри которого река течет в своем наиболее полном естественном состоянии, то есть не тогда, когда она «imbribus, vel quâ aliâ ratione, ad tempus, excrevit», не тогда, когда она «временно вышла из берегов из-за необычных дождей и т. д.» (Dig. 43. 12. 5), а «quando mas crece, sin salir de su madre, en qualquiera tiempo del año», «когда она находится на своей полной высоте, не покидая своего русла, к какому бы времени года ни относился период полной высоты». Это, несомненно, смысл всех источников, взятых вместе и объясняющих друг друга.

Из этих источников следует строго точный вывод: все, что находится между двумя берегами и линией высокого уровня воды на них, является рекой или руслом реки; и все, что охватывает воды во время их обычного полного прилива, является берегом.

В соответствии с этим сложилась постоянная практика и объем земельных грантов на Миссисипи. Шарль Трюдо свидетельствует [Liv. 57], что «в течение 28 лет, что он исполнял функции генерального землемера этой провинции, ему всегда было известно, что границы земельных участков на берегах Миссисипи проходят по краю самой реки, когда ее воды находятся на своей наибольшей высоте». А Лаво Трюдо [Liv. 58] считает, что «концессия иезуитам, как он полагает, была подобна всем остальным, то есть от реки при ее наибольшей высоте».

Таким образом, мы видим, каков закон; что он был прекрасно понят на территории и постоянно применялся на практике, и, следовательно, ни грант иезуитам, ни грант Бертрану Гравье не могли включать в себя пляж или батюр.


Возможно, будет возражение, что установление начала берега по отметке высокого уровня воды фактически не оставляет никакого берега вообще, поскольку высокая вода регулярно переливается через естественный берег или край русла. И будет ли новым явлением видеть реку без берегов, способных удержать ее воды во время полного прилива? Миссисипи, безусловно, является рекой, характер которой отмечен яркими особенностями. Будет вполне возможно, преувеличив их, провести разделительную линию между ней и массой рек нашей страны, рассматривать ее как sui generis, не подлежащую законам, которые управляют другими реками, а нуждающуюся в собственной системе права. И пока эта система не будет подготовлена, ее можно оставить на произвол спекуляций о гибели и опустошении, подобных нынешним. Но будет ли это целью здравомыслящего судьи или законодателя? Безусловно, для блага всей нации необходимо максимально ассимилировать все ее части, укрепить их аналогии, стереть черты различия и вершить закон и правосудие для всех по одним и тем же правилам и одной и той же мерке. Байу всей этой территории и страны вплоть до мыса Флорида не имеют берегов, способных удержать их полные приливы. Миссисипи находится в таком же состоянии вплоть до Батон-Ружа, где компетентные берега впервые поднимаются над водами и продолжаются с интервалами понижений до ее верхних частей. Многие реки наших приморских штатов находятся в условиях, напоминающих эти. Русло, которое природа освятила для них, еще недостаточно глубоко, или отложения земли на прилегающих территориях еще недостаточно накопились, чтобы поднять их полностью выше уровня паводковых вод. Обширные массивы земель, поэтому все еще болотистые, покрываются ими при каждом приливе. В некоторых из этих случаев рука человека, регулируемая законами, которые ограничивают препятствия для судоходства и ущерб другим, помогала и ускоряла операции природы, поднимая берег, который она начала, и возвращая земли из-под власти вод. То же самое было сделано на Миссисипи. Искусственный берег высотой 3, 4 или 5 футов был возведен на естественном, что сделало его достаточным для удержания полных вод и защиты плодородной и обширной страны от ее разрушений. Они стали настоящими берегами реки, на которые законы распространяются так, как если бы все было естественным. Нил, подобно Миссисипи, имеет естественные берега, не способные во всех частях к пропуску своих вод. В этих частях искусственные берега, таким образом, возводятся, через которые и естественные байу и искусственные каналы наводнение, когда оно достигает заданной высоты, допускается; это необходимо для удобрения земель в стране, где никогда не бывает дождей. И эти берега Нила, естественные и искусственные, признаются таковыми римским правом, как это видно из ранее процитированного отрывка из Дигест, объявляющего, что его берега, хотя и затопляются периодически, не меняются от этого. Как не меняются и берега наших рек, когда они временно затопляются дождями или другими причинами. Поэтому там, где берега Миссисипи не имеют линии высокого уровня воды, возражение не имеет значения, потому что земли там еще не мелиорированы и не заселены; а там, где они мелиорированы, возражение неверно; ибо там существует линия высокого уровня воды, отделяющая частное право от общественного.

1. Верхняя Миссисипи, подобно Верхнему Нилу, имеет компетентные естественные берега, вероятно, на протяжении трех четвертей всего своего течения. Там римское право применимо буквально. 2. На протяжении еще около 400 миль естественные берега были дополнены искусственными с обеих сторон, чтобы удерживать все воды flumen plenissimum: и жители там не имеют необходимости, как жители Нила, открывать свои берега для целей удобрения или орошения земель. Здесь, следовательно, еще меньше оснований, чем в случае с Нилом, говорить, что «Миссисипи изменила свой берег». 3. В нижних частях Миссисипи и некоторых ее средних частях, особенно на западной стороне, искусственные берега еще не были созданы, и страна регулярно затопляется, как это происходит в тех частях наших атлантических рек, которые еще не обвалованы. Но наше растущее население будет продолжать расширять эти берега наших атлантических рек; и для этой цели наши правительства предоставляют земли частным лицам. И то же самое, мы знаем, делается на Миссисипи. Кипарисовые рощи (Cypriores), прилегающие к Новому Орлеану, например, хотя и покрытые возвратной водой из озера, как мы знаем, были предоставлены частным лицам и будут, вместе с остальными затопленными землями, со временем мелиорированы, как это было сделано со всем Нижним Египтом.

Таким образом, мы находим, что законы Тибра и Нила перенесены и применены к Миссисипи с полным соответствием, и что все реки могут управляться одними и теми же законами. Другие реки подвержены случайным наводнениям, которые, однако, объявлены не нарушающими закон о plenissimum flumen. Нил и Миссисипи, не будучи подвержены случайным наводнениям, имеют flumen plenissimum, который является устойчивым и невозмутимым, и не нуждается в преимуществе исключения. И смысл закона не изменится, независимо от того, является ли причиной наводнения насыщение земли и источников, или дожди, или талые снега, или прилив океана. Принцип остается универсально тем же: ориентир, однажды установленный компетентным берегом, не меняется из-за наводнения или любой другой причины или обстоятельства его высоких вод.


Установив, чем батюр не является и чем он является, и утвердив линию высокого уровня воды в качестве линии раздела между руслом и берегом реки, мы перейдем к рассмотрению того, кому принадлежит земля по обе стороны этой линии?

И 1. Что касается русла реки, не может быть сомнений в том, что оно принадлежит исключительно и полностью суверену как представителю и доверенному лицу нации. Если судоходная река действительно покидает свое русло, римское право отдавало его прилегающим собственникам; прежнее право Франции — суверену; а новый Кодекс отдает его в качестве компенсации тем, через чьи земли проложено новое русло. Но пока оно занято рекой, все законы, я полагаю, согласны в том, чтобы отдать его суверену; не как его личную собственность, чтобы стать объектом дохода или отчуждения, а чтобы оно оставалось открытым для свободного использования всеми индивидами нации.



	
'Flumina omnia, et portus, publica
sunt.' Inst. 2. 1. 2.

	
'All rivers and ports are public.'




	
'Impossibile est ut alveus fluminis
publici non sit publicus.' Dig.
43. 12. 7.

	
'It is impossible that the bed of
a public river should not be public.'




	
'Litus publicum est eatenùs qua
maximus fluctus exæstuat.' Dig. 50.
16. 96. 112.

	
'The seashore is public as far as
the greatest wave surges.'





А «littus», как мы видели, — это пляж или берег моря.

«Что касается судоходных потоков и рек, по которым могут ходить лодки, собственность на них принадлежит королю как неоспоримое право, естественно присущее суверенитету; и поскольку публичные вещи принадлежали народу в Римской республике, у нас [во Франции] они должны принадлежать нашим суверенам». Жюльен, цитируемый Тьерри 10. А Прево де ла Жаннес в своих «Принципах французской юриспруденции», сказав, что собственность на публичные вещи принадлежит королю, добавляет: «при условии пользования ими, которое причитается народу». Тьерри, там же.

Подобным образом, согласно общему праву Англии, собственность, tam aquæ quam soli, на каждую реку, имеющую прилив или отлив, или поддающуюся какому-либо судоходству, принадлежит королю; который не может предоставить ее подданному, потому что это общественная дорога, за исключением целей, которые увеличат удобство судоходства. «Король имеет право собственности на морской берег и maritima incrementa. Берег — это земля, лежащая между отметкой высокого и низкого уровня воды при обычных приливах, и эта земля принадлежит королю de jure communi, как на берегу моря, так и на берегу морских рукавов. И морским рукавом называется то место, где прилив втекает и вытекает, и только до тех пор, пока прилив втекает и вытекает». Хейл, «De jure maris», гл. 4, цитируется в Bac. Abr. Prærog. B. 3.

Так что я полагаю, не может быть вопроса о том, что русло Миссисипи принадлежит суверену, то есть Нации.

2. Что касается берега, от линии высокого уровня воды вглубь суши, признается, что собственность или владение принадлежит прибрежному владельцу прилегающего поля или фермы: но пользование принадлежит обществу для целей судоходства и других необходимых нужд.



	
«Riparum quoque usus publicus est jure gentium [т. е. человеческого рода], sicut ipsius fluminis: itaque naves ad eas appellere, funes arboribus ibi natis religare, onus aliquod in his reponere, cuilibet liberum est, sicut per ipsum flumen navigare. Sed proprietas earum, illorum est, quorum prædiis hærent: quâ de causâ arbores quoque in eisdem natæ corundem sunt». Inst. 2. 1. 4. И Винний добавляет: «non ut litora maris, ita ripas, conditionem fluminis sequi».

«Publica sunt flumina, portus, alveus fluminis quamdiu à flumine occupatus, ripæ. Harum rerum omnium, proprietas nullius, si ripas exciperis, quarum proprietas eorum est qui propè ripam prædia possidunt». Vinnii Part. jur. L. 1. c. 17.


	
«Пользование берегом является публичным по праву народов [т. е. природы], так же как и судоходство по самой реке. Поэтому каждому свободно причаливать к ним свои суда, привязывать канаты к растущим там деревьям, выгружать на них любой груз. Но собственность на них принадлежит тем, к чьим фермам они примыкают; по этой причине деревья, также растущие на них, принадлежат тем же лицам». И Винний добавляет: «берега не следуют, подобно морским берегам, состоянию реки».

«Реки, гавани, русла рек, пока они заняты рекой, и берега являются публичными. Собственность на все это не принадлежит никому, если исключить берега, собственность на которые принадлежит тем, кто владеет фермами на берегу».










«Реки, потоки, большие дороги принадлежат всем людям сообща; и хотя почва берегов рек является приращением к собственности владельцев прилегающей земли, все люди могут пользоваться ими настолько, чтобы привязывать свои суда к растущим там деревьям, ремонтировать их и расстилать свои паруса на берегах; и они могут там выгружать свои товары. Рыбаки также имеют право сушить там свои сети, выставлять свою рыбу на продажу на берегах и в целом использовать их для любой цели своего ремесла или занятия, которым они живут». 3 Part id. 28. 6, цитируется Тьерри 9.

«Та же полезность судоходства по рекам требует свободного пользования их берегами, так что на ширине и длине, необходимых для прохода и пути лошадей, которые тянут лодки, не должно быть ни посаженного дерева, ни какого-либо другого препятствия на пути». Дома, «Публичное право», 1. 8. 2. 9. Швартовка судов, расстилание парусов, разгрузка, продажа рыбы и т. д. упоминаются здесь только для примера, а не как полный перечень разнообразных видов использования, которые, вытекая из публичных прав, могут ими осуществляться. В Англии, как говорят, было решено, что общественность не имеет права по общему праву буксировать по берегам судоходных рек. 3 Term. Rep. 253, цитируется Bac. Abr. highways A.

Эти авторитетные источники настолько ясны, что не нуждаются в объяснении. Текст так же понятен, как любой комментарий может его сделать.

Но существует важное ограничение этих прав. Каждый индивид должен использовать их так, чтобы не препятствовать другим в их равном пользовании. Пространство, которое каждый занимает на берегу или в русле, как на большой дороге, рынке, в театре, является его собственным для разумных временных целей, но не для постоянного владения. Прилегающий землевладелец может ремонтировать или укреплять свой берег, чтобы защитить свою землю от наводнения, но под контролем магистрата, чтобы его соседи не пострадали. Он не может отводить русло потока или даже отбирать из него воду в ущерб судоходству; или возводить какие-либо сооружения, которые будут мешать гавани или набережной.




	
«Ne quid in flumine publico, ripâve ejus, facias, ne quid in flumine publico, neve in ripa ejus immittas, quo statio, iterve navigio deterior sit. Dig. L. 43. t. 12. 1. 1. Stationem dicimus a statuendo: is igitur locus demonstratur, ubicunque naves tutò stare possunt. ib. §. 13.

«Deterior statio, itemque iter navigio fieri videtur, si usus ejus corrumpatur, vel difficilior fiat, aut minor, vel rarior, aut si in totum auferatur. Proinde, sive derivatur aqua, ut exiguior facta minus sit navigabilis, vel si dilatetur, aut diffusa, brevem aquam faciat; vel contra sic coangustetur, et rapidius flumen faciat; vel si quid aliud fiat, quod navigationem incommodet, difficiliorem faciat, vel prorsus impediat, interdicto locus erit». Dig. 43. 12. 15.

«Molino, nin canal, nin casa, nin torre, nin cabaña, nin otro edificio ninguno, non puede ninguno home facer nuevamente en los rios por los quales los homes andan con sus navios, nin en las riveras dellos, porque se embarrasse el uso comun dellos. E si alguno lo ficiesse y de nuevo, ó fuesse fecho antiguamente, de que viniesse daño al uso comunal, debe ser deribado. Ca non seria cosa guisada que el pro de todos los omes communalmente se estorbasse por la pro de algunos». Partidas. 3. 28. 8, цитируется Derb. 48. Poydras 12.


	
«Вы не должны делать ничего в публичной реке или на ее берегах, вы не должны бросать ничего в публичную реку или на ее берега, что может сделать стоянку или путь корабля хуже. Это называется стоянкой (station), от statuere, помещать: имеется в виду то место, где корабли могут безопасно находиться».

«Стоянка и путь корабля кажутся ухудшенными, если их использование разрушено, или затруднено, или стало меньше, или реже, или если оно полностью отнято. Более того, если вода отводится так, что, став скуднее, она менее судоходна, или если она расширяется или разливается так, что делает воду мелкой, или если, наоборот, она сужается так, что делает реку более быстрой; или если делается что-либо другое, что мешает судоходству, делает его более трудным или полностью препятствует ему, есть основание для интердикта».

«Мельницу, ни канал, ни дом, ни башню, ни хижину, ни другое здание вообще, не может никакой человек строить заново на реках, по которым люди ходят со своими судами, ни на их берегах, из-за чего их общее пользование может быть затруднено. И если кто-либо сделает это заново, или если это было сделано в древности, так что причиняется ущерб общему пользованию, это должно быть снесено. Ибо было бы несправедливо, чтобы польза всех людей сообща нарушалась ради пользы некоторых».











Владелец земель на берегу реки может, однако, создать или отремонтировать берег, чтобы защитить их от реки.
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*'Quamvis fluminis naturalem
cursum, opere manu facto
alio, non liceat avertere, tamen
ripam suam adversus
rapidi amnis impetum, munire prohibitum,
non est.' Codex L. 7. t.
41. §. 1.

	
'Although it is not allowed to
turn the natural course of a river
by another made by hand, yet it
is not prohibited to guard one's
bank against the force of a rapid
river.'





Но ему не позволено делать даже это, если это повлияет на публичное право или нанесет ущерб соседним жителям.



	

«In flumine publico, inve ripâ ejus facere, aut in id flumen ripamve immittere, quo aliter aqua fluat quam priore æstate fluxit, veto».


«Quod autem ait, aliter fluat non ad quantitatem aquæ fluentis pertinet, sed ad modum, et ad rigorem cursûs aquæ referendum est. Et si quod aliud vitii aecolæ ex facto ejus qui convenitur sentient, interdicto locus erit». Ib. §. 3.

«Sunt qui putent excipiendum hoc interdicto "quod ejus ripæ muniendæ causa non flet," seilicet ut si quid fiat quo aliter aqua fluat, si tamen muniendæ ripæ causâ fiat, interdicto locus non sit. Sed ne hoc quibusdam placet; neque enim ripæ, cum incommodo accolentium, muniendæ sunt». Ib. §. 6.


	
«Я запрещаю делать что-либо в публичной реке или на ее берегу, или бросать в реку или на ее берег что-либо, из-за чего вода может быть заставлена течь иначе, чем она текла в прошлом сезоне». Dig. L. 43. tit. 13. §. 1.

«Когда он говорит, течь иначе, это относится не к количеству текущей воды, а к способу и направлению течения воды. И если соседи испытывают какое-либо другое зло от действия того, кто вызван в суд, будет основание для интердикта».

«Некоторые думают, что под этот интердикт подпадает только то, "что не сделано с целью укрепления берега", а именно, что если что-то сделано, из-за чего вода может течь иначе, если, тем не менее, это было сделано для обеспечения берега, основания для интердикта нет. Но это не одобряется другими, ибо берега не должны укрепляться в ущерб жителям».







Более подробно и ясно относительно запретов закона против препятствования руслу, пляжу или берегу моря или реки пишет Ноодт, «Probabil. Juris civilis», 4. 1. 1. Объявив, что в отношении дома или другой подобной вещи, построенной в публичной реке, закон такой же, как и в отношении моря и морского берега, он предлагает изложить: 1. Закон относительно моря и его берега, и 2. Как он относится к реке и ее берегу; и говорит,



	
'Ait Celsus maris communem
usum esse, ut aëris; jactasque in
id pilas fieri ejus qui jecit: sed id
concedendum non esse, si deterior
litoris marisve usus eo modo futurus
sit. Adeo hoc quod in mari exstructum
est, facientis est. Ut
tamen exstruere liceat, et decreto
opus est, et ut innoxia ædificatio sit.
Porrò ut usus maris, ita usus litoris,
sive communis, sive publicus
est jure gentium; et ideò licet unicuique
in litore ædificare, litusque
ædificatione suum facere. Si tamen,
ut in mari, ita in litore, impetravit:
præterea si non eo modo deterior
futurus sit usus litoris; vel nisi
usus publicus impedietur. Hoc in
mari litoribus jus est. Idem in
fluminibus publicis, Ulpiano teste,
Dig. 39. 2. 24. cum sic ait, 'fluminium
publicorum communis est
usus, sicut viarum publicarum et
litorum. In his igitur publicè licet
cuilibet ædificare, et distruere, dum
tamen hoc sine incommodo cujusquam
fiat.' Vult tamen Ulpianus,
ut ædificari possit, ædificari publicè
et sine cujusquam incommodo; pariter
ut in mari et litore definitum:
publicè inquam, seu publicâ auctoritate;
id enim hoc verbum, publicè
indigitat.' And (§. 2.) citing Dig.
43. 12. 4. he says, 'quæsitum est,
an is, qui in utrâque ripâ fluminis
publici domus habeat, pontem privati
juris [vel privato jure] facere
potest; respondit non posse. Et si
facit, interdicto teneri. Causa responsi
est quod, cum pontem facit,
usum fluminis publici facit deteriorem.'
So far Noodt.

	
'Celsus says that the use of the
sea is common, as is that of the air:
and that stones laid in it were his
who laid them, but that it was
not to be admitted if the use of
the shore or sea would be
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*the worse. So what is constructed
in the sea is his who
constructs it. But to make it lawful
to construct, a decree is necessary,
and that the construction be
innocent. Moreover, as the use of
the sea, so that of the shore, is either
common or public, by the law of
nations. And therefore it is lawful
for any one to build on the shore,
and to make the shore his by the
building; if however, as in the sea,
so on the shore, he has obtained
permission: and provided besides,
the use of the shore will not thereby
be rendered worse, nor the public
use be impeded. This is the
law as to the sea and its shores. It
is the same as to public rivers, according
to Ulpian, Dig. 39. 2. 24.
where he says, 'the use of public
rivers is common, as of highways
and shores. In these, therefore,
any one may build up, or pull
down, publicly, provided it be done

without inconvenience to any one.'
That you may build, however, Ulpian
requires that you build publicly,
and without inconvenience to
any one; in like manner as is prescribed
as to the sea, and its shore:
publicly, I say, or by public authority;
for that is what the word publicly,
indicates. And §. 2. citing
Dig. 43. 12. 4. he says, 'it is asked
whether he who has houses on both
banks of the river, may build a
bridge, of his own private authority.
He answers, he cannot; and if
he does, he is bound by the interdict.
The reason of the answer is,
that by building a bridge he injures
the use of a public river.' So far
Noodt.





* То же самое является законом в отношении больших дорог и публичных мест. Dig. 43. 8. 2. 16.



	
'Si quis à principe simpliciter
impetraverit ut in publico loco
ædificet, non est credendus sic ædificare
ut cum incommodo alicujus id
fiat.'

	
'If any one obtains leave, simply,
from the prince, to build in a public
place, it is not to be understood
he is so to build as to incommode
another.'





Мы видим, таким образом, что римское право не только запрещало любой вид строительства или работ на русле, пляже или берегу моря или реки без надлежащего разрешения от соответствующего должностного лица, но даже аннулирует разрешение после того, как оно дано, если в итоге работа оказывается вредной; не оставляя жизни и собственность своих граждан на произвол невежества, легкомыслия или коррупции любого должностного лица. Действительно, без всякого обращения к таким ученым авторитетам, разве здравый смысл, основа всех авторитетов, самих законов и их толкования, не объявляет невозможным, чтобы г-н Ливингстон, один индивид, имел законное право затопить город Новый Орлеан или нанести ущерб, или изменить по своей собственной власти русло или течение реки, которая должна дать выход продукции двух третей всей территории Соединенных Штатов?

Таковы, следовательно, законы Луизианы, провозглашающие публичные права на судоходные реки, их русла и берега. Ибо мы должны всегда помнить, что римское право, из которого сделаны эти выдержки, поскольку оно не контролируется обычаями Парижа, ордонансами Франции или испанскими правилами, является законом Луизианы. И этот закон не ограничивается только предписаниями или доверяет публичные права только мертвой букве закона: он также предусматривает обеспечение исполнения. Дигесты, L. 43. tit. 15. «de ripâ muniendâ», предусматривают



	
§. 1. «Ripas fluminum publicorum reficere, munire, utilissimum est,— dùm ne ob id navigatio deterior fiat: illa enim sola refectio toleranda est, quæ navigationi non est impedimento».

§. 3. «Is autem qui ripam vult munire, de damno futuro debet vel cavere, vel satisdare, secundum qualitatem personæ. Et hoc interdicto expressum est, ut damni infecti, in annos decem, viri boni arbitratu, vel caveatur, vel satisdetur».

§. 4. «Dabitur autem satis vicinis; sed et his qui trans flumen possidebunt.

«Ne quid in loco publico facias, inve cum locum immittas, quâ ex re quid illi damni detur. Dig. 43. 8. 2. Ad ea loca hoc interdictum pertinet, quæ publico usui destinata noceret, Prætor intercederet interdicto suo. §. 5. Adversus eum qui molem in mare projecit, interdictum utile competit ei, cui forte hæc res nocitura sit: si autem nemo damnum sentit, tuendus est is, qui in litore ædificat vel molem in mare jacit. §. 8.—Damnum autem pati videtur, qui commodum amittit, quod ex publico consequebatur, qualequale sit. §. 11.—Si tamen nullum opus factum fuerit, officio judicis continetur, ut caveatur non fieri». §. 18.


	
§. 1. «Ремонтировать и укреплять берега публичных рек — самое полезное дело, при условии, что судоходство от этого не ухудшается; ибо допустим только тот ремонт, который не является препятствием для судоходства».

§. 3. Но тот, кто хочет укрепить свой берег, должен дать либо обязательство, либо обеспечение против будущего ущерба, в соответствии с качеством личности. И этот интердикт устанавливает, что обязательство или обеспечение против будущего ущерба должно быть на десять лет, по мнению добропорядочного человека».


§. 4. «Обеспечение должно быть дано соседям, а также владельцам на другой стороне реки».

«Вы не должны делать ничего в любом публичном месте, ни бросать что-либо в это место, от чего может последовать какой-либо ущерб. Этот интердикт касается тех мест, которые предназначены для публичного пользования: и если там сделано что-либо, что может нанести ущерб индивиду, Претор может вмешаться своим интердиктом. — Против того, кто проектирует мол в море, interdictum utile принадлежит тому, кому это может причинить ущерб, но если никто не несет ущерба, должен быть защищен тот, кто строит на морском берегу или проектирует мол в море. — И кажется, что несет ущерб тот, кто теряет какое-либо удобство, которое он получал от публичного, каким бы оно ни было. — Но если никакая работа не сделана, он должен быть принужден властью судьи обязаться, что ничего не будет сделано».






«Видя, что пользование реками принадлежит обществу, никто не может вносить в них какие-либо изменения, которые могут быть в ущерб указанному пользованию. Таким образом, нельзя делать ничего, чтобы сделать течение воды более медленным или более быстрым, если это изменение каким-либо образом вредит обществу или отдельным лицам. Таким образом, хотя можно отводить воду ручья или реки для полива своих лугов или других земель, или для мельниц и других нужд; тем не менее, каждый должен использовать эту свободу так, чтобы не причинять ущерба ни судоходству по реке, воды которой он отводит, ни судоходству по другой реке, которую указанная вода сделала бы судоходной, впадая в нее, или любому другому публичному пользованию, или соседям, которые имели бы такую же потребность и равное право». Дома, «Публичное право», 1. 8. 2. 11.

Те же законы делают особенно обязательным для правительства и его должностных лиц следить за публичной собственностью и правами и следить за тем, чтобы они не были нарушены или ущемлены частными лицами. Чтобы сохранить судоходство по рекам, правительству надлежит запрещать и наказывать все попытки, которые могли бы помешать ему или сделать его неудобным, будь то любые здания, рыбные промыслы, колья, шлюзы и другие препятствия, или путем отвода воды из русла рек, или иным образом. И точно так же запрещено бросать в реки любую грязь, мусор или другие вещи, которые могли бы быть в ущерб судоходству или вызвать другие неудобства». Дома, «Публичное право», 1. 8. 2. 8.



	
'Quoique la mer et ses bords
soient, suivant les principes du droit
naturel, des choses publiques et
communes à tous, avec faculté à
chacun d'en user selon sa destination,
neanmoins il ne doit pas étre
permis aux uns d'en jouir au préjudice
des autres. Ainsi pour prévenir
les inconveniens qui seroient
résultés de la liberté d'user de la
chose commune, il a fallu que cette
liberté fut limitée par la puissance
publique, ainsi que s'en explique
Domat, &c. Nouv. Comment. sur
l'orden. de 1681. tit. 7. art. 2. Note.

	
'Although the sea and its shores,
according to the principles of natural
law, are things public and common
to all, with liberty to every
one to use them according to their
destination, nevertheless it ought
not to be permitted to some to enjoy
them to the prejudice of others.
Therefore to prevent the inconveniences
which would result from
the liberty of using the public
property, it is necessary that that
liberty be limited by the public
authority, as explained by Domat,'
&c.





«Также согласуется с законом природы, что эта свобода, которая является общей для всех, будучи постоянным поводом для ссор и многих плохих последствий, должна быть урегулирована тем или иным образом; и не могло бы быть регулирования более справедливого и более естественного, чем оставление этого суверену для обеспечения против указанных неудобств. Ибо, поскольку он отвечает за заботу о публичном мире и спокойствии, поскольку именно ему принадлежит забота о порядке и управлении обществом, и только в его лице может пребывать право на вещи, которые могут принадлежать сообща обществу, главой которого он является; он, следовательно, как глава государства, должен иметь распоряжение и осуществление этого права, чтобы он мог сделать его полезным для общества. И именно на этом основании Ордонансы Франции регулировали использование судоходства и рыболовства в море и в реках». Дома, «Публичное право», 1. 8. 2. 1, примечание. Заметьте, что работа Дома была опубликована в 1689 году, и он умер в 1696 году. Dict. hist. par une société, verbo Domat. Мы знаем, таким образом, от него состояние законов Франции в период, лишь немного предшествующий основанию колонии Луизиана и передаче законов Франции этой колонии по ее хартии 1712 года.

К положениям, которые были таким образом сделаны римскими и французскими законами и перенесены в Луизиану, никаких особых дополнений со стороны французского или испанского правительства по настоящему случаю не было представлено. Мы знаем факт и отсюда выводим закон, что с очень раннего периода губернаторы этой провинции были внимательны особенно ко всему, что касалось гавани Нового Орлеана, которая включала земли, о которых сейчас идет речь. Мы видим, как они запрещают ограждения или здания на них, сносят построенные, публикуют запреты против будущих возведений, запрещают брать землю для зданий и улиц с берега, прилегающего к городу, и назначают пляж Сент-Мари для этой цели, защищая всех индивидов в равном пользовании им как набережной, в каковых заботах и надзоре участвовал Кабильдо или Городской совет; и при смене правительства мы видим, как этот совет принимает Ордонанс, объявляющий границы порта Нового Орлеана, и выступает в защиту публичных прав в первый же момент вторжения Ж. Гравье, снося его ограждение, и когда это вторжение под предприимчивостью г-на Ливингстона приняло более серьезный аспект, они, как муниципальные стражи интересов города, сделали немедленное обращение к судебным, исполнительным и законодательным властям. Кроме того, в дополнение к французским законам для защиты русла и берега реки, территориальное законодательное собрание 15 февраля 1808 года приняло Акт, гласящий, что, поскольку «общая безопасность жителей берегов реки Миссисипи зависит не только от хорошего состояния дамб или насыпей, которые содержат воды указанной реки; но также от строгого соблюдения законов, касающихся полиции рек и их берегов, которые действуют на этой территории и которыми запрещено делать на берегах рек любую работу, направленную на изменение течения вод, или увеличение их быстроты, или делать их судоходство менее удобным, или якорную стоянку менее надежной [почти словами римского права, «ne quid in flumine publico»], они поэтому постановляют, что никакая дамба не должна быть сделана перед теми, которые существуют в настоящее время, кроме как по расследованию 12 жителей, владельцев плантаций, расположенных на берегах реки, созванных для этой цели приходским судьей; что никакая такая дамба, которая в настоящее время принятия этого акта окажется начатой перед другими уже существующими, не должна быть продолжена или закончена без подобной авторизации; что те, кто действует в нарушение, должны быть оштрафованы на 100 долларов за каждое правонарушение в нарушение и оплатить расходы по устранению помехи и судебные издержки; и запрещая получение компенсации за использование берегов под штрафом в 500 долларов. Закон удивительной, если не сказать неосторожной и опасной нежности к прибрежным собственникам, которые таким образом становятся единственными судьями в случаях, когда их собственные личные интересы могут быть в прямом противоречии с интересами и даже безопасностью города, которому он не дает никакого участия или контроля над властью, которая может обречь его на разрушение.

Этот акт частично является декларативным по отношению к существующему закону, а частично дополнительным. Обращение к Претору было по римскому праву (Dig. 43. 13. 6.) за разрешением укрепить берег для защиты фермы. Он мог отказать в разрешении, если оно вредно; но если он считал, что оно не будет вредным, сторона должна была дать обеспечение возместить все убытки, которые возникнут в течение десяти лет; и это обеспечение было для защиты не только непосредственных соседей, но и тех, кто на противоположном берегу «trans flumen possidentibus». Губернатор и Кабильдо, по-видимому, обладали этой преторской властью в Луизиане, а также властью сносить то, что было незаконно возведено. Этот акт Законодательного собрания, не забирая власть у губернатора и Городского совета, дал параллельную власть приходскому судье и жюри из 12 прибрежных жителей: и не отменяя обеспечение, требуемое существующим законом, добавляет штрафы против нарушителей.

И, конечно, именно территориальное законодательное собрание не только имеет власть, но и находится под неотложной обязанностью предоставлять правила для управления этой рекой и ее жителями, правила, адаптированные к их нынешним политическим правилам, а также к особому характеру и обстоятельствам реки и прилегающей страны. Их власть в полной мере дана в акте Конгресса 1804 года, гл. 38, § 11. «Законы, действующие на указанной территории в момент начала действия этого акта и не противоречащие его положениям, продолжают действовать до тех пор, пока не будут изменены, модифицированы или отменены законодательным собранием. § 4. Губернатор, по совету и с согласия указанного законодательного совета или большинства из них, имеет право изменять, модифицировать и отменять законы, которые могут действовать в момент начала действия этого акта. Их законодательные полномочия распространяются на все законные предметы законодательства»; со специальными исключениями, ни одно из которых не отнимает власть законодательствовать для полиции реки. И если когда-либо был законный предмет законодательства, то это ограничение жадных индивидов от разрушения страны наводнением.


И здесь следует отметить, что работы г-на Ливингстона были остановлены маршалом и posse comitatus по приказу Государственного секретаря 25 января 1808 года, а 15-го числа следующего месяца законодательное собрание взяло дело в руки своего собственного правительства, приняв этот акт. С этого момента г-н Ливингстон имел возможность возобновить свои работы, получив разрешение от законной власти. Приостановка его работ, следовательно, генеральным правительством была только в течение этих 21 дня.

То, что работы г-на Ливингстона явно подпадали под интердикт римских, французских и испанских законов, которые запрещают расширение мола в воду, строительство в ней мельниц, шлюзов, каналов, башен, домов, хижин, рыбных промыслов, кольев или других вещей, которые могут препятствовать или затруднять пользование, будет следовать из краткого резюме их характера и последствий, взятого из приведенного выше заявления. Ибо это не создание мельницы, которая, хотя и является вторжением, была бы лишь частичным: это не возведение временной хижины или рыбацкого шалаша, что было бы незначительным препятствием: но это отнятие у города и нации того, что является их портом в высокую воду, а во время отлива — их набережной; не оставить им ни одного места, где верхние суда могут причалить или стоять в безопасности; повернуть течение реки на нижние пригороды и плантации; обваловать весь этот обширный пляж; отнять четверть от ширины реки и эквивалентно добавить к подъему ее вод; снести таким образом всю дамбу и смести город и страну в неразличимом разрушении. И это не только как вопрос теории, но и опыта: факт, известный, что с момента обвалования реки с обеих сторон на пространстве трех или четырех сотен миль паводки на два или три фута выше, чем до этого обвалования. В конце концов, если бы у них было время спастись от наводнения, удвоив высоту и ширину своей дамбы, это для того, чтобы они могли стать жертвами эпидемических болезней, которые под их палящим солнцем будут порождены гниющей массой, с помощью которой он должен поднять основание между старыми и новыми насыпями. Но дал ли он себе право достичь этих гуманных достижений, выполнив предварительные требования закона? Получил ли он преторскую или пропреторскую лицензию, лицензию губернатора и городского совета на возведение этой насыпи? Дал ли он обеспечение за все убытки, которые будут причинены его работами в течение десяти лет? Передал ли он даже свое дело на рассмотрение жюри из 12 собратьев-прибрежных жителей? Или он боится доверить его даже тем, кто имеет схожие с ним интересы? Боясь, что добродетельные чувства угрызений совести за судьбу своих сограждан отвергнут его предложение с честным негодованием? И все же, до этого разрешения, каждый лопатный удар земли, который он совершил, был оскорблением закона и публичного мира и безопасности, что требовало немедленного подавления. Что нужно было делать с таким агрессором? Ответим ли мы словами Императорского эдикта по похожему случаю, случаю разрушения берегов Нила? Cod. 9. 38. «Flammis eo loco consumatur, in quo vetustatis reverentiam, et propemodum ipsius imperii appetierit securitatem; consciis et consortibus ejus deportatione constringendis; sic ut nunquam supplicandi, eis, vel recipiendi civitatem vel dignitatem, vel substantiam, licentia tribuatur». «Пусть он будет поглощен пламенем на том месте, где он нарушил почтение к древности и безопасность империи, пусть его сообщники и пособники будут отсечены депортацией от возможности просить о прощении или быть восстановленными в гражданстве, достоинстве и имуществе». Наш ужас не меньше от того, что наши законы более снисходительны.

Таковы, следовательно, были факты и таково было состояние закона, по которому нас призывали — и неоднократно, настоятельно призывали — принять решение: не во всей полноте, в какой они предстали впоследствии, но достаточно ясно, чтобы показать, что совершается чудовищное предприятие, которое, если его не остановить немедленно, закончится опустошением, за которое мы никогда не смогли бы ответить. Перед нами стоял вопрос: что делать? Какое средство мы можем применить, санкционированное законами и достаточно оперативное, чтобы пресечь это зло?

1. Если бы это дело находилось в юрисдикции наших собственных законов, его характер и средство правовой защиты были бы достаточно очевидны. Судоходная река — это путь общего пользования, по которому все вольны передвигаться. И подобно тому, как создание препятствий на сухопутном пути общего пользования посредством канав, живых изгородей, бревен или возведения ворот является общим правонарушением (common nuisance), так и вредоносное ослабление течения реки путем отвода части ее воды, создание препятствий с помощью молов, дамб, запруд, свай или иным образом является общим правонарушением; и все авторитеты согласны с тем, что каждому дозволено устранить или уничтожить общее правонарушение. Hawkins, P. C. 1. 75. 12. Маршал и отряд (posse), вместо того чтобы ссылаться на приказ Государственного секретаря, имеют право сказать: «мы сделали это как граждане, и закон — наше основание»; и было бы поистине странно, если бы то, что каждый человек может или не может делать по своему усмотрению, было запрещено делать только магистрату, который присягал следить за исполнением закона и которому поручена забота об общественной собственности и правах; или если бы его приказ порочил действие, которое без него было бы законным, или которое он мог бы совершить лично. Было бы столь же странно и столь же абсурдно, если бы закон наказывал магистрата за то, что он помешал г-ну Ливингстону сделать то, что он сам запретил и за что наказал бы, и вознаграждал его убытками за то, что его удержали от того, что ему было запрещено делать. Закон вменяет в обязанность прохожему схватить человека, который избивает другого на улице, и оттащить его. И все же предлагается, чтобы тот же закон наказывал его за то, что он оттащил того, кто был занят не избиением отдельного лица, а затоплением целого города и страны. Это не наш закон; это не закон разума; и я убежден, что это не часть системы, которую настоятельно называют ratio scripta. Если это так, пусть закон будет представлен. Пока этого не сделано, мы считаем каждого человека уполномоченным остановить правонарушителя в совершении правонарушения, в котором заинтересованы он сам и все остальные.

2. По закону природы каждый человек имеет право силой захватить и вернуть свою собственность, отнятую у него другим лицом силой или обманом. И это естественное право не является одним из первых, которые переходят в руки регулярного правительства после его установления. Оно долгое время сохранялось нашими предками. Оно было частью их общего права (Common law), изложенного в их книгах, признанного всеми авторитетами и регулируемого в отношении определенных обстоятельств практики. Ламбард в своем труде «Eirenarcha» (кн. 2, гл. 4) говорит: «представляется, что (до смутного правления короля Ричарда II) общее право позволяло любому лицу (которое имело законное право или титул на вступление во владение какой-либо землей) добиться владения силой, если иначе он не мог его получить. Ибо можно увидеть (в Britton, л. 115), что лицу, лишенному владения (disseisee), давалась определенная отсрочка (в зависимости от его удаленности и отсутствия), в течение которой ему было законно собирать силу, оружие и своих друзей и изгнать того, кто незаконно завладел владением (disseisor)». Хокинс в своих «Pleas of the Crown» и все сокращения и дигесты права говорят то же самое: но, чтобы не брать это из вторых рук, мы обратимся к самым ранним авторитетам, написанным, когда это еще было законом страны. Флета во времена Эдуарда I пишет,



	
'Si facta fuerit diseissina, primum
et principale competit remedium
quod ille qui ita disseisitus est, per
se, si possit, vel sumptis viribus,
vel resumptis (dum tamen sine aliquo
intervallo, flagrante disseisinâ et
maleficio) rejiciat spoliantem. Quem
si nullo modo expellere possit, ad
superioris auxilium erit recurrendum.
Si autem verus possessor
absens fuerit, tunc locorum distantia
distinguere oportebit, secundem
quod fuerit propè vel longè, quo
tempore viz. scire potuit disseisinam
esse factam, ut sic, allocatis ei rationabilibus
dilationibus, primo die
cum venerit, statim suum dejiciat
disseisitorem; qui, si primo die, non
possit, in crastino, vel die tertio vel
ulterius, dum tamen sine fictitiâ,
hoc facere poterit, vires sibi resumendo,
arma colligendo, auxiliumque
amicorum convocando.' Fleta L. 4.
c. 2. And Bracton L. 4. c. 6. in
almost totidem verbis; and Britton
'le premer remedie pour disseisine
est al disseisi de recollier amys et
force et sauns delay faire (après ceo
que il le purra saver) egetter les
disseisours.' Britton c. 44.

	'If a disseisin has been committed,
a first and principal remedy
lies, that he who has been so disseised,
by himself, if he can, or taking
force, and retaking, (provided
it be without any interval, the disseisin
and wrong being yet flagrant,)
may eject the spoliator.
Whom, if he can by no means expel,
resort is to be had to the assistance
of a superior. But if the
rightful possessor were absent,
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then, regard must *be
had to the distance of the
places, according as it was near or
far off, at what time, for instance,
he could know that a disseisin had
been committed, that so, reasonable
delays being allowed him, on the
first day when he comes, he may
immediately eject the disseisor,
which if he cannot do on the first
day, he may on the morrow, or
third day, or later, provided however
he do it without false pretences,
by taking to himself force, collecting
arms, and calling in the aid
of his friends.' And Bracton L. 4.
c. 6. almost in the same words;
and Britton says, 'The first remedy
for disseisin is for the disseisee to
collect his friends and force, and
without delay, (after he may know
of it,) to eject the disseisors.'






Это право в отношении недвижимого имущества было впервые ограничено в Англии статутом 5 Ричарда II, гл. 7, который запрещал вступление во владение землями «сильной рукой»; и другим статутом того же правления, 15 Ричарда II, гл. 2, который санкционировал немедленное восстановление прав того, кто был вытеснен насильственным вступлением. И даже в наши дни, в иске о нарушении владения (trespass) за вступление vi et armis (силой и оружием), если ответчик доказывает законный титул, он сохраняет свое владение, а истец не взыскивает убытки за применение силы. Ламбард 2. 4. Хокинс, P. C. 1. 64. 3. И точно так же естественное право на возвращение владения силой все еще существует в отношении движимого имущества, и действительность такого возвращения признается. Хокинс 1. 64. 1. Келвей 92 прямо об этом говорит. Блэкстон, правда, 3. 1. 2, ограничивает право на возвращение владения мирным путем, не доходящим до нарушения общественного порядка; полагаю, имея в виду, что тот, кто возвращает владение силой, может быть наказан за нарушение общественного порядка. Так же может быть наказан ответчик по иску о нарушении владения за вступление vi et armis. Тем не менее, в иске об истребовании (detinue) движимой вещи, возвращенной силой, первоначальный правонарушитель не может вернуть ее, равно как и убытки за возвращение, не более чем в случае нарушения владения землей. Таким образом, по сей день закон поддерживает право на возвращение владения во взаимоотношениях между сторонами, хотя он и наказывает за публичное правонарушение — нарушение общественного порядка.

Когда это естественное право было впервые ограничено среди римлян, я недостаточно сведущ в их законах, чтобы сказать. Это было сделано не законами XII таблиц, которые долгое время оставались их единственными законами. Из выражения в Институциях «divalibus constitutionibus» я бы сделал вывод, что оно было впервые ограничено кем-то из императоров, предшественников Юстиниана. L. 4. t. 2. §. 2.




	
'Divalibus constitutionibus prospectum
est, ut nemini liceat vi rapere
vel rem mobilem, vel se moventem,
licet suam eandem rem
existimat. Quod non solum in
mobilibus rebus, quæ rapi possunt,
constitutiones obtinere censuerunt,
sed etiam in invasionibus, quæ circa
res soli fiunt.'

	
'By the Imperial constitutions it
is provided that no one shall take
by force a thing either moveable,
or moving, although he considers
it as his own. Which the constitutions
have ordained to take place,
not only in moveable things, which
may be taken, but also in intrusions
which are made into lands.'






Но я полагаю, что ни одна нация еще не ограничивала себя в осуществлении этого естественного права на возвращение своих собственных владений или не связывала себе руки оковами и уловками судебных тяжб. Она берет свое собственное без промедления и предоставляет частному претенденту определенный способ предъявления своего требования. Существуют случаи, при определенных обстоятельствах, когда суверен, как по английскому праву, должен провести предварительное расследование: но в общих случаях, подобных настоящему, он немедленно вступает во владение тем, что принадлежит его нации. Таков закон Англии. «Всякий раз, когда титул короля [т.е. нации] явствует из записей или владение по закону переходит к нему по праву наследования, выморочности и т.д., он может вступить во владение без проведения официального расследования: ибо если его титул явствует из записей каким-либо образом, это так же хорошо, как если бы он был установлен официальным расследованием: и если кто-либо вступит во владение до его вступления, он является нарушителем; он не может приобрести никакого права собственности на землю, и он не принуждает короля к иску об ассизе или выселении, или лишает его права на вступление: ибо он не может быть лишен владения иначе, как по записи». Стамфорд. Prærogativa regis. 56. 57. Com. Dig. Prærog. D. 71. — суть цитируемых авторитетов.

Каковы предписания римского права в этом случае, я не знаю; они также не существенны, за исключением того, что они могут быть законом для дела в Луизиане. Испанский закон, цитировавшийся ранее, стр. 55, запрещающий возведение построек на руслах или берегах рек, прямо гласит: «si alguno lo ficiese debe ser deribado» — «если кто-либо сделает это, оно должно быть разрушено». И постоянная практика губернаторов по сносу таких построек была лучшим доказательством закона, которое мы могли получить. Не будучи сами знатоками их законов, мы, безусловно, имели право считать губернатора и Кабильдо компетентными толкователями их и действующими в соответствии с их оправданием и предписанием. Мы могли разумно считать себя в безопасности, полагаясь на их мнение об их собственном законе. Фактически, если немедленное вступление во владение было разрешено английским правом и нашим собственным, мы полагали, что можем, à fortiori, сделать вывод, что оно разрешено и законами провинции. У нас перед глазами был также пример многих штатов и самого общего правительства, которые никогда не колебались в том, чтобы силой удалять самозахватчиков (Squatters) и нарушителей на государственных землях. Действительно, если бы нацию принуждали к иску против каждого самозахватчика для возвращения своих земель, у нас были бы только судебные процессы, а не земли для продажи. Если во время парада войск нарушители займут их казармы и закроют двери, должны ли они оставаться под открытым небом до тех пор, пока иск или даже приказ о насильственном вступлении не вернет их в свои помещения? Если в интервале ежедневного перерыва в заседаниях нарушители займут Капитолий, не может ли Конгресс занять свои места снова, пока инквизиция и отряд не водворят их обратно? Пусть тот, кто может, проведет грань между этими случаями. Правильная доктрина заключается в том, что до тех пор, пока нация удерживает земли в своем собственном владении, они не находятся под юрисдикцией никакого суда, кроме как по специальному положению. Соединенные Штаты не могут быть привлечены к суду. Нация через своих непосредственных представителей сама отправляет правосудие всем, кто имеет требования к государственной собственности. Отсюда многочисленные петиции, которые занимают так много времени на каждой сессии Конгресса по делам, которые не были доверены судам. Но как только они передают земли частным лицам, тогда начинается юрисдикция судов над ними. Они попадают тогда в общую массу дел, подлежащих рассмотрению в судах. Если общественность предоставила земли Б., которые были законной собственностью А., А. может предъявить свой иск против Б., и суды компетентны вершить правосудие. В тот момент, когда Б. пытается завладеть землями А., приказ о насильственном вступлении, иск о нарушении владения или выселении и процесс в Канцлерском суде предоставляют ему выбор средств правовой защиты. Таким образом, владельцы собственности защищены от частных лиц законом; и они защищены от Нации ее собственным правосудием: и вся тревога, которую некоторые пытались вызвать по этому поводу, была лишь ad captandum populum. Как будто народ не был бы в безопасности в своих собственных руках или в руках своих представителей; или в большей безопасности в руках безответственных судей, чем в руках лиц, избираемых ими ежегодно или раз в два года. Истина заключается в том, что ни один человек не может причинить вреда другому, действуя в своем собственном или публичном качестве, который не мог бы быть исправлен обращением к надлежащему органу, которому была поручена эта часть отправления правосудия.


3. Нашим третьим и окончательным средством было то, которое предписано актом Конгресса 1807 г., гл. 91, для предотвращения поселений на землях, уступленных США. Исполнительная власть была снисходительна, возможно, небрежна, не удаляя самозахватчиков с государственных земель в соответствии с общими принципами права, объясненными ранее и на которых привычно действовали. Этот акт, следовательно, был недавним призывом к ним к более бдительному исполнению своего долга в специальном округе страны, недавно уступленном им Францией, с некоторыми изменениями в его применении к предыдущим поселенцам. Акт имеет в виду два различных класса нарушителей. 1. Те, кто до принятия акта завладели землями и фактически проживали на них в момент его принятия: и 2. Те, кто должен был вступить во владение после принятия акта. 1. В отношении класса нарушителей до принятия акта, 2-й раздел предусматривает, что, отказавшись от всех претензий, они могут получить от регистратора или рекордера разрешение остаться на землях, расширив свое занятие до 320 акров, § 8, каковые разрешения должны быть зарегистрированы: но, § 4, те, кто не получил разрешения, должны быть удалены маршалом после трехмесячного уведомления. Но г-н Ливингстон был слишком мудр, чтобы квалифицировать себя для получения выгоды от этих разделов путем фактического проживания на баттуре. Его часть акта, следовательно, — это первый раздел, который гласит, что «если какое-либо лицо вступит во владение какими-либо землями, уступленными США по договору, оно теряет все права на них, если таковые имеет; и законно для Президента США направить маршала или военных удалить его с земель. При условии, однако, что это удаление не повлияет на его претензию до тех пор, пока Комиссары не представят свои отчеты, а Конгресс не примет по ним решение». Трибуналом, которому законодательный орган специально делегировал право принимать к рассмотрению претензии на государственные земли в Орлеане и информировать их, какие земли свободны от претензий и свободны для предоставления нашим гражданам, был совет Комиссаров: и простые слова и сфера действия закона заключались в том, чтобы сохранить все претензии и предшествующие владения in statu quo, пока они не могут быть исследованы этими Комиссарами, представлены в отчетах и решены Конгрессом. И этот акт снисходительно предусматривает, что право лица, удаленного Исполнительной властью за незаконное вступление во владение землями, которые он считал своими, не должно быть затронуто этим удалением, но что он все еще может представить свою претензию Комиссарам, и Конгресс примет по ней решение. Претензия г-на Ливингстона явно подпадала под действие закона. Это были земли, «уступленные США по договору», и он «вступил во владение ими после принятия акта». Ибо решение суда было принято только 23 мая 1807 года, и его владение было последующим. Если он скажет, как, по-видимому, намекает его адвокат (Opinions LXVII), что это был возврат (remitter) к нему древнего владения Бертрана Гравье, я отвечу, что это не было возвратом против кого-либо, потому что дело было coram non judice, как будет показано, и тем более против США, которые не были сторонами в процессе: и если бы это был возврат, то я бы заметил, что приказ был исполнен в отношении лица, не охваченного им; ибо он был прямо ограничен владениями, захваченными после 3 марта 1807 года, в этом случае маршал должен оправдывать себя не приказом, а своим личным правом на устранение правонарушения. Но расследования, отчеты и решения Конгресса были опасны. Было безопаснее быть самому себе судьей, захватить смело и поставить общественность в положение обороняющегося. Он захватывает землю, на которую претендует, и не передает свой титул ни одному компетентному трибуналу. Когда его вытесняют в соответствии с предписаниями статута и повторное вступление во владение осуществляется от имени США, он минует подготовительный трибунал Комиссаров и пытается добиться решения по своему делу Конгрессом в первой инстанции: в этом он также был разочарован. Конгресс сохранил позицию, занятую в соответствии со статутом; и г-н Ливингстон теперь требует стоимость земель от магистрата, на которого была возложена обязанность исполнения статута.


Делая теперь краткий обзор всей пройденной нами области, мы можем судить о правильности решения Кабинета относительно их долга в этом деле. Я верю, что каждому беспристрастному и непредвзятому уму станет ясно, что они не ошиблись, полагая

Что Обычаи Парижа, Ордонансы французского правительства, римское право как дополнение к обоим, вместе со специальными актами испанского и американского законодательных органов, составляли ту систему права, которая должна была регулировать их действия.

Что, если бы это был случай намыва (Alluvion), французское право во всех случаях отдает его Суверену; а римское право — частному владельцу только сельских владений.

Что Бертран Гравье превратил свои плантации в предместье (fauxbourg) и придаток города Новый Орлеан; с предварительной санкции испанского правительства, согласно его собственным декларациям, которыми те, кто претендует через него, связаны так же, как если бы они были сделаны ими самими; и, безусловно, его последующими формальными признаниями и подтверждениями, которые действовали ретроспективно; и характер земли, таким образом, изменился с сельского на городское владение, римское право о намыве на него не распространяется.

Что даже если бы его земля сохранила свой сельский характер, и допуская, что грант ему «face au fleuve» передавал земли до кромки воды, его продажи «face au fleuve» передали его покупателям то же право, которое те же условия принесли ему, и они, а не истец, теперь владеют правами Б. Гравье, каковы бы они ни были.

Что Джон Гравье, решив принять наследство как покупатель по описи и оценке, Баттура, если она принадлежала Бертрану, не была в этой описи, ни, следовательно, куплена Джоном Гравье.


Что акт от него к Де ла Бигарру был мошенническим и недействительным, как по lex loci, так и по самому характеру сделки.

Что решение суда в его пользу никоим образом не могло касаться Соединенных Штатов, которые не были ни сторонами в процессе, ни подсудны этой юрисдикции.

И, следовательно, что со всех этих точек зрения французского права: римского права, передач «face au fleuve», покупки по описи и мошеннического характера акта Бигарру, претензия истца является совершенно необоснованной. И если она недействительна по любому из них, она так же хороша, как если бы была недействительна по каждому.

Но далее выяснилось, что баттура не имела ни одной характеристики намыва:

Что берег реки — это только то, что находится выше отметки высокого уровня воды:

Что все ниже этой отметки — это русло (bed), или alveus, из которого баттура — это та часть между отметкой высокого и низкого уровня воды, которую мы называем пляжем:

Что она служит, как и другие пляжи, портом, когда покрыта водой, и набережной (Quai), когда открыта: и это единственный порт в окрестностях города, который могут использовать речные суда.

Что, как часть русла реки, она является чисто государственной собственностью.

Что частному лицу не разрешается возводить на русле или берегу реки какие-либо сооружения, которые могут повлиять на удобство судоходства, гавани или набережной, или подвергнуть опасности соседних владельцев по обе стороны реки.

Что, хотя разрешается защищать свои собственные земли от течения реки, это можно делать только так, чтобы это соответствовало удобству и безопасности других.

Что судьями в этом в первой инстанции должны быть законные магистраты; но даже их ошибки должны быть предотвращены возмещением всех убытков, которые фактически возникнут у частных лиц в течение определенного времени.

Что сооружения г-на Ливингстона за одно наводнение придали баттуре угрожающие размеры как по ширине, так и по высоте: направили усилия реки против нижних предместий и жилищ, ранее им не подвергавшихся; что они лишили бы общественность того, что было их набережной в низкую воду и гаванью во время наводнений: что, сузив реку на одну четверть, это должно поднять ее в эквивалентной пропорции, чтобы сбросить свои воды: что это смыло бы дамбу (levée), город и страну или увеличило бы объем дамбы в четыре раза, и возросшая опасность, которой это подвергло бы ее: и, даже тогда, заразило бы город гнилостностью новых наносов, пестилентными болезнями, к которым его климат уже слишком предрасположен.

Что г-н Ливингстон делал все это по собственной инициативе, не спрашивая разрешения у публичного магистрата и не предоставляя никакой гарантии для возмещения ущерба пострадавшим гражданам:

Что под давлением этих опасностей Исполнительная власть нации была призвана выполнить свой долг и распространить защиту закона на тех, против чьей безопасности были направлены эти бесчинства:

И что полномочия, предоставленные законами: 1. Для предотвращения препятствий на руслах или берегах рек, 2. Для повторного захвата государственной собственности, на которую совершено посягательство; и 3. Для удаления нарушителей с нее силой, были адекватны цели, если применены оперативно.

Тщательно взвесив имеющуюся у нас информацию, которая, хотя и не была такой полной, как полученная впоследствии, была вполне достаточной, чтобы убедить нас в фактах, и была подтверждена всеми последующими свидетельствами, мы все единодушно пришли к мнению, что мы уполномочены и обязаны по долгу службы без промедления пресечь агрессию г-на Ливингстона против общественных прав, а также против мира и безопасности города Новый Орлеан, и что приказы должны быть немедленно разосланы для этой цели, ограниченные нарушителями после принятия акта от 3 марта. Государственный секретарь соответственно написал письмо от 30 ноября губернатору, содержащее инструкции маршалу немедленно удалить гражданской властью любых лиц с баттуры Сент-Мари, которые вступили во владение после 3 марта, и уполномочивающее губернатора, в случае необходимости, использовать военную силу; для чего письмо той же даты было написано военным министром командующему офицеру в Новом Орлеане. Эта сила, однако, не была призвана. Инструкции маршалу были доставлены ему около 9 часов утра 25 января 1808 года. [Письмо Дорженуа губернатору] Он немедленно отправился на пляж и приказал рабочим г-на Ливингстона уйти. Они подчинились, но вскоре вернулись. После того как им приказали уйти во второй раз, главный человек сказал ему, что г-н Ливингстон приказал ему не отдавать баттуру, пока адекватная вооруженная сила не принудит его. И тем временем г-н Ливингстон получил от единственного судьи высшего суда территории приказ, выдаваемый за судебный запрет, запрещающий маршалу беспокоить Эдварда Ливингстона в его владении баттурой под страхом неуважения к суду. Маршал, поставленный между противоречивыми приказами национального правительства в отношении собственности нации и территориального судьи, не имеющего юрисдикции над ней, подчинился первому; собрал отряд (posse comitatus), снова приказал рабочим уйти, которые мирно удалились; и никаких дальнейших попыток возобновить работу впоследствии не предпринималось.

Я сказал, что маршал получил приказ, выдаваемый за судебный запрет. Авторитетным судебным запретом он быть не мог; потому что это процесс Канцлерского суда, а никакой юрисдикции Канцлерского суда не было предоставлено никаким законом высшему суду этой территории. Его судьи были впервые установлены актом Конгресса 1804 г., гл. 38, с комиссиями на четыре года и определенными указанными полномочиями, которые нет необходимости излагать, потому что акт от 2 марта следующего года, гл. 83, установил на этой территории «правительство во всех отношениях подобное тому, которое осуществляется на территории Миссисипи», которое было установлено актом 1798 г., гл. 5, «во всех отношениях подобное тому, что на территории к северо-западу от Огайо». Так что мы должны найти все их полномочия в Ордонансе 1787 года для Северо-Западной территории, в котором есть следующие слова: «Должен быть назначен суд, состоящий из трех судей, любые двое из которых образуют суд, которые должны иметь юрисдикцию общего права (common law jurisdiction), и их комиссии должны оставаться в силе во время хорошего поведения». И далее: «Жители указанной территории всегда должны иметь право на преимущества приказа Habeas corpus и суда присяжных». Новые комиссии были соответственно даны судьям, назначенным по первому закону, и вместо их прежних полномочий они теперь должны были иметь юрисдикцию общего права. Этими словами, безусловно, никакой юрисдикции Канцлерского суда им не было дано. Каждый знает, что юрисдикция общего права — это технический термин, используемый в противопоставлении юрисдикции Канцлерского суда и исключающий ее, общее право заканчивается там, где начинается Канцлерский суд. Одно полномочие здесь дано, и поэтому они его имеют; другое не дано, и поэтому они его не имеют. Ибо у них нет никакой власти, кроме той, которая дана законодательным органом. Если у них нет полномочий Канцлерского суда, то по этому закону остается только один другой источник, из которого они могут законно их получить. Акт 1804 года, упомянутый ранее, § 11, гласит: «законы, действующие на указанной территории в момент начала действия этого акта и не противоречащие его положениям, должны оставаться в силе до тех пор, пока не будут изменены, модифицированы или отменены законодательным органом». Мы видели, что действующими законами были французские и римские, возможно, с некоторыми случайными испанскими правилами. Поскольку совершенно понятно, что они не предназначались для включения в изменение, следует, что термин «общее право» (common law), когда он применяется к этой территории, должен быть эквивалентен общему праву той земли или закону земли. Было ли тогда установление французских и римских законов установлением системы права Канцлерского суда? Будет ли сказано, что римские и канцлерские законы, например, одно и то же? Что гражданское право (civil law) и канцлерское право (chancery) — синонимичные термины, оба означающие одну и ту же систему? Никто этого не скажет. Система канцлерского права частично параллельна, но главным образом дополняет и корректирует систему общего права. Она иногда исправляет суровость буквы, где та включает то, что не предполагалось. Она дает средства правовой защиты в определенных случаях, где та не давала никаких, и более совершенные средства в других случаях. Она адаптирована к общему праву, как одна часть индентуры к ее аналогу. Она сформирована так, чтобы соответствовать ей во всех ее выступах и углублениях, ее шероховатостях и дефектах, и ни с каким другим сводом законов на земле. Она состоит из набора правил и максим, модифицированных английскими канцлерами в течение нескольких столетий, происходящих не от иностранной модели, а придуманных для того, чтобы специфически свести принципы общего права к принципам справедливости. Римское право имеет нечто подобное в своем Jus Prætorium, где усмотрению претора было позволено смягчать и исправлять суровость leges scriptæ. Но применять Jus Prætorium к нашему общему праву или наш Канцлерский суд к leges scriptæ римлян означало бы применить к одной вещи шаблон другой или неверно сопоставить части разных машин, чтобы сделать их противоречивыми и непрактичными. Наша система Канцлерского суда так же отличается от гражданского права, как и от общего права. Все системы права, действительно, претендуют на то, чтобы быть основанными на принципах справедливости. Но возведенные надстройки совершенно различны. Канцлерский суд, таким образом, будучи системой, явно отличной от системы французских и римских законов, нельзя сказать, что законодательный орган США, установив французские и римские законы в Орлеане, установил там систему Канцлерского суда. Не будет утверждаться, что процесс subpœna, используемый в настоящем случае и являющийся единственным и специфическим оригинальным процессом Канцлерского суда, является процессом гражданского права. Известно, что он был изобретением Уолтема, канцлера Ричарда II, основанным на статуте Вестминстера 2-го, гл. 24, дающем приказы in consimili casu.

Может ли быть выдвинуто (ибо я действительно в затруднении предположить, на каких основаниях была присвоена эта власть), что, обладая по акту 1804 года полномочиями Канцлерского суда в сочетании с полномочиями французских и римских законов, последующий акт, который дал им юрисдикцию общего права, не отнял другие? In totidem verbis (дословно) он этого не сделал, но на деле он сделал это полностью, изменив правительство на такое, которое во всех отношениях подобно тому, что на территории Миссисипи, где не было юрисдикции Канцлерского суда. Более того, в акте 1804 года нет ни слова, которое дает им юрисдикцию Канцлерского суда. Он гласит: «они должны иметь юрисдикцию во всех уголовных делах, а также оригинальную и апелляционную юрисдикцию во всех гражданских делах стоимостью 100 долларов, и законы, действующие в момент начала действия этого акта, должны оставаться в силе». Вот тогда их юрисдикция и конкретная система права, в соответствии с которой они должны ее осуществлять, и Канцлерский суд не составлял никакой части этой системы. Этот аргумент также предполагал бы, что к французским, римским, испанским и канцлерским законам было добавлено также общее право. Это было бы поистине экстраординарное зрелище, и приписывание такого намерения было бы оскорблением законодательного органа. Их законы всегда имеют какую-то рациональную цель; и должны толковаться так, чтобы производить порядок и справедливость. Но это толкование, устанавливающее так много систем, причем противоречивых и несовместимых, привело бы к анархии и хаосу, и к распаду всякого права, всех прав личности или собственности. И каковы были бы последствия осуществления системы Канцлерского суда параллельно с французскими и римскими законами? Дело, например, приносится в их суд Канцлерского суда. Я спрашиваю достопочтенных судей, является ли закон Канцлерского суда в этом случае тем же, что и гражданское право? Если тем же, зачем вызывать систему Канцлерского суда? Если другим, будете ли вы решать против закона, установленного законодательным органом? Если вы осуществляете две системы, одна из которых в любом случае дает право А., а другая Б., истец, который жаждет собственности своего соседа, должен только выбрать тот суд, правила которого дадут ее ему. Таким образом, все права будут пущены в плавание между двумя противоположными системами. Мудрость законодательного органа, следовательно, была столь же здравой в том, что не дала юрисдикцию Канцлерского суда параллельно с гражданским правом, сколь судьи были неблагоразумны в ее узурпации. И обратили ли они внимание на национальные чувства, когда осмелились по собственной власти отменить суд присяжных, обещанный Ордонансом жителям навсегда? Тот, кто хочет отнять у своего оппонента преимущество этого суда, должен только подать свой иск в суд Канцлерского суда. В этом самом деле, от которого зависит благополучие великого города, присяжные не были вызваны. Судьи взяли на себя решение как факта, так и права; осознавая в то же время, что присяжных нельзя было найти в Орлеане, которые не вынесли бы противоположного решения. Я не буду приписывать им ни фаворитизма, ни преднамеренного зла: но они не должны удивляться, если те, чьи интересы и безопасность так сильно поставлены под угрозу этой перетасовкой судей на место присяжных, сделают это. Очень жаль, что эти уважаемые судьи подали такой пример действий против закона. Будет еще более жаль, если они не вернутся назад, спонтанно проявив свой здравый смысл и самоотречение, и не поймут, что есть больше чести и великодушия в исправлении ошибки, чем в упорстве в ней. У них перед глазами был также пример их соседей, территории Миссисипи, чье правительство было прямо сделано моделью их собственного. Их судьи, как и они сами, имеющие право только на юрисдикцию общего права и осознающие, что она нуждается в смягчающей руке Канцлерского суда, не считали присвоение ее в пределах своей компетенции. Территориальный законодательный орган, следовательно, наделил их этой юрисдикцией. Судебная власть Индейской территории, смоделированная по тому же Ордонансу, была расширена подобным образом местным законодательным органом. И все же территория Орлеана меньше всего нуждалась в помощи Канцлерского суда, так как уже обладала соответствующим корректирующим средством, хорошо адаптированным к своду их законов, к которому система Канцлерского суда была совершенно неприменима.

Хотя я ранее отметил (стр. 16, 68), что решение этого суда было ничтожным в отношении Соединенных Штатов, 1. Потому что они не были стороной и не были подсудны их трибуналу; 2. Потому что также это было по предмету, над которым они не имели юрисдикции, я счел полезным доказать, что это ничтожность; 3-е. Потому что результат процесса и хода состязаний и суда, принадлежащих суду, чьими полномочиями они не обладают по закону, в ходе которого закон рассматривает их как простых частных лиц, не заслуживает ничьего подчинения. Я сделал это тем более потому, что это было использовано как основание для порицания Исполнительной власти как нарушающей святилище судебного департамента и для обвинения маршала, который, поставленный между двумя конфликтующими властями, должен был решить, какая из них легитимна, и решил правильно, как я полагаю, подчинившись той, которая приказала ему удалить истца из узурпированного владения.

Территориальный законодательный орган три недели спустя занялся этим вопросом и принял акт, предписывающий, каким образом должны действовать прибрежные владельцы, желающие сделать новые насыпи впереди существующих. Это дало г-ну Ливингстону легкий способ подать заявление на получение разрешения возобновить свое предприятие; и если бы он получил регулярное разрешение, оно, безусловно, было бы должным образом уважаемо Национальной Исполнительной властью. 1 марта я получил от губернатора Клейборна письмо от 29 января, информирующее меня об исполнении наших приказов и содержащее вотум благодарности от законодательного совета и Палаты представителей Орлеана за наше вмешательство: и 7-го числа того же месяца я представил дело Конгрессу следующим посланием.


«Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов. В городе Новый Орлеан и прилегающих к нему районах находятся различные участки земли, некоторые из них со зданиями и другими улучшениями, которые я обязан представить вниманию законодательного органа. Титул на эти земли, по-видимому, был сохранен за прежними суверенами провинции Луизиана как за общественными доверенными лицами и для целей провинции. Некоторые из них использовались для резиденции губернатора, для государственных учреждений, больниц, казарм, складов, укреплений, дамб и т.д., другие — для ратуши, школ, рынков, пристаней и других целей города Новый Орлеан. Некоторые удерживались религиозными корпорациями или лицами; другие, по-видимому, были зарезервированы для будущего распоряжения.

К ним необходимо добавить участок, называемый баттурой, который требует более подробного описания. Понимается, что это была отмель или возвышение дна реки, прилегающее к берегу предместья Сент-Мэри, образованное последовательными отложениями ила во время ежегодных разливов реки и покрытое водой только во время этих разливов. Во все остальные сезоны она использовалась городом с незапамятных времен для поставки земли для поднятия их улиц и дворов, для раствора и других необходимых целей, а также как пристань или набережная (Quai) для разгрузки дров, пиломатериалов и других предметов, доставляемых водой. Поскольку на это недавно претендовало частное лицо, город выступил против претензии на основании предполагаемого законного титула у самого себя: но было признано, что законный титул не принадлежал городу. Однако утверждается, что этот титул, первоначально принадлежавший прежним суверенам, никогда не был ими утрачен, но был сохранен ими для нужд города и провинции и, следовательно, теперь перешел к США. Пока этот вопрос не может быть решен законодательной властью, были приняты меры в соответствии с законом, чтобы предотвратить любые изменения в положении вещей и сохранить земли свободными от нарушителей. Урегулирование этого титула, ассигнование земель и улучшений, ранее занимаемых для провинциальных целей, на те же или другие объекты, которые могут быть более подходящими для нынешних обстоятельств; подтверждение использования других участков такими корпоративными или частными органами, которые могут по праву или на других разумных основаниях ожидать их, — это вопросы, теперь представленные на определение законодательного органа. Документы и планы, теперь передаваемые, дадут им такую информацию по предметам, которой я обладаю, и, будучи в основном оригиналами, я должен просить, чтобы они были переданы из одной палаты в другую для ответа на цели обеих. ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН. 7 марта 1808 г.»


Это передача дела на рассмотрение Конгресса завершила официальные обязанности Исполнительной власти и его вмешательство в отношении этих земель: за исключением того, что прокурор Соединенных Штатов по округу Орлеан, дав письменное разрешение жителям использовать баттуру как прежде, это, по заявлению г-на Ливингстона, было приказано отозвать письмом Государственного секретаря от 5 октября 1809 года. Это было правильно. Это поставило жителей точно на их прежнее положение, без разрешения или запрета со стороны Национального правительства.

Владение, единственная забота Исполнительной власти, было теперь очищено от вторжения и восстановлено в своем прежнем состоянии: и вопрос о титуле передан Законодательному органу, единственной власти, компетентной для его решения. Если бы они сочли позицию, занятую Исполнительной властью, неверной, их голосование или передача дела Комиссарам исправили бы ее: и что касается убытков, если таковые могли быть справедливо востребованы, они причитались, как и в других случаях, не от судьи, который принимает решение, а от стороны, которая без права получает промежуточные доходы. Если, с другой стороны, Конгресс сочтет общественное право слишком очевидным (как мне оно ясно представляется), а претензию истца слишком легкомысленной, чтобы занимать их время, они, конечно, проигнорируют ее. И, безусловно, их можно было бы так же правильно призывать тратить свое время на вопрос, являются ли русла Потомака, Делавэра или Гудзона государственной или частной собственностью, как и русло Миссисипи. Их отказ действовать по этой претензии, следовательно, в течение пяти последовательных сессий, хотя их постоянно просили, и их удержание так долго позиции, занятой Исполнительной властью, является выражением их чувства, что мера была правильной.

Я подробно остановился на вопросе о праве истца, потому что, будучи уверенным в снисхождении в случае честной ошибки, я полагал, что будет более удовлетворительно показать, что при осуществлении дискреционной власти, доверенной мне Конгрессом, было использовано здравое усмотрение, не было совершено никакого акта угнетения, не было допущено никакой ошибки и, следовательно, не было причинено никакого вреда истцу. У меня нет претензий на освобождение от ошибок. В долгом курсе государственных обязанностей я должен был совершить многие. И у меня есть основания быть благодарным, что, минуя их, актом долга был выбран предмет жалобы, который только заблуждения личного интереса могли классифицировать среди них, и в котором, если бы была ошибка, она была освящена благословениями целой провинции, интересного члена нашей национальной семьи, которой угрожало разрушение смелым предприятием одного индивида. Если это было побеждено, а они спасены, значит, было сделано добро, и с добрыми намерениями. Наша конституция мудро распределила управление правительством на три различных и независимых департамента. Каждому из них принадлежит отправление закона в пределах своей отдельной юрисдикции. Судебная власть — в случаях meum и tuum (моего и твоего) и публичных преступлений; Исполнительная — в отношении законов, исполнительных по своей природе; законодательная — в различных случаях, которые принадлежат ей самой, и в важной функции изменения и дополнения системы. Совершенство в мудрости, как и в честности, не требуется и не ожидается от этих агентов. Оно не принадлежит человеку. Если бы судья, введенный в заблуждение софистикой, лишил жизни невиновного человека, должен был возместить ее своей собственной; если бы он должен был заменить своим собственным состоянием то, что его суждение отняло у другого под влиянием ложных выводов; если бы Исполнительная власть в огромной массе дел первой величины, которыми он должен руководить, должна была поставить все свое состояние на риск каждого мнения; если бы члены законодательного органа должны были возмещать из своего частного имущества каждый закон, приносящий общественный или частный вред; короче говоря, если бы каждый человек, занятый оказанием услуг обществу, был обязан своим телом и имуществом к возмещению всех своих ошибок, мы должны были бы доверить наши общественные дела нищим нации, отбросам больниц и богаделен, которые, не имея ничего, что можно потерять, не имели бы ничего, чем рисковать. Мудрые слишком хорошо знают свою слабость, чтобы претендовать на непогрешимость; и тот, кто знает больше всего, лучше всего знает, как мало он знает. Виноградная лоза и смоковница должны отступить, а терновник и колючка занять их места. Но это не дух нашего закона. Он не ожидает невозможного. Он освятил принцип, что его слуги не отвечают за честную ошибку в суждении. 1. Ro. Abr. 92. 2 Jones 13. 1 Salk. 397. Тот, кто выполнил этот долг честно и в соответствии со своим лучшим мастерством и суждением, оправдан перед Богом и человеком. Если, действительно, судья идет против закона так грубо, так явно, что никакая вменяемая степень глупости не может объяснить это, и ничто, кроме коррупции, злобы или умышленного зла, не может объяснить, и особенно если обстоятельства доказывают такие мотивы, он может быть наказан за коррупцию, злобу, умышленное зло; но не за ошибку: и он не несет ответственности по иску со стороны пострадавшей стороны. И наша форма правления, составляющая своих соответствующих функционеров судьями закона, который должен направлять их решения, ставит всех в рамках того же разума, под защитой того же правила. Что при решении и действии в соответствии с законом в настоящем случае истец, который может думать, что была ошибка, сам не верит, что была коррупция или злоба, я уверен. Что? Была ли это моя злоба или коррупция, которые побудили губернаторов и Кабильдо держать эти земли свободными от вторжения? Разве моя злоба и коррупция побудили народ восстать и остановить отцеубийственную руку, поднятую для уничтожения их города, или большое жюри — предъявить обвинение этому нарушителю их законов? Была ли это моя злоба и коррупция, которые написали мнение Генерального прокурора и извлекли из него подтверждение после двух лет дальнейшего рассмотрения, и когда я ушел со всех государственных должностей? Была ли это моя злоба или коррупция, которые продиктовали единодушный совет глав департаментов, когда их официально призывали для консультации и совета? Была ли это моя злоба и коррупция, которые получили немедленную благодарность двух палат законодательного органа территории Орлеан и возобновление той же благодарности за то же вмешательство в их недавнем голосовании в феврале прошлого года? Была ли это моя злоба и коррупция, которые побудили национальный законодательный орган в течение пяти последовательных сессий быть глухим к скорбным Иеремиадам истца о его удалении из его поместья в Новом Орлеане? Были ли все эти мнения тогда честными, а мое одно — злобным и коррумпированным? Или была общая комбинация всех государственных функционеров, испанских, французских и американских, чтобы угнетать г-на Ливингстона? Нет. Они выполнили свои обязанности, и его Декларация — это пасквиль на всех этих функционеров. Его адвокат, действительно, обнаружил (Opinions LXXIV), что мы должны были провести законные расследования, сформировать приказы о расследовании, преследования за штрафы, со всеми et cæteras закона. То есть, что мы должны были играть в «push-pin» с судьями и юристами, пока Ливингстон работал в две смены, чтобы затопить город. Если функционер высшего доверия, действуя под каждой санкцией, которую конституция предоставила для его помощи и руководства, и с одобрением, выраженным или подразумеваемым, ее высших советов, все еще действует на свой страх и риск, почести и должности его страны были бы лишь ловушками, чтобы погубить его. Не мне расследовать мотивы истца в этом иске. Я знаю, что его понимание такого порядка, который слишком высок, чтобы позволить ему верить, что он взыщет стоимость баттуры с меня. На какой косвенный объект он может коситься одним глазом, пока другой смотрит на меня, я не претендую сказать. Но я говорю, что если человеческий разум — не просто иллюзия, а закон — лабиринт без ключа, то никакой ошибки не было совершено: и возвращаясь к содержанию долгой жизни государственной службы, против обвинения в злобе и коррупции я стою сознающим и прямо.


ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.

Монтичелло, 31 июля 1810 г.

Ответ г-на Ливингстона см. в Hall's American Law Journal, том 5, стр. 113, балтиморского издания 1814 года.
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[24] Описания Теода, Дени и Ла Онтана, цитируемые господином де Бюффоном в статье «Лось», позволяют предположить, что плоскорогий лось встречается в северных частях Америки. Однако он не распространился до наших широт. С другой стороны, я никогда не слышал, чтобы круторогий лось был замечен севернее реки Гудзон. Он согласуется с прежним лосем по своему общему характеру, будучи, как и тот, при сравнении с оленем, гораздо крупнее, его уши длиннее, шире и толще пропорционально, шерсть намного длиннее, шея и хвост короче, имеет подвес перед грудью (caruncula gutturalis Linnæi), белое пятно часто, если не всегда, диаметром в фут на задней части ягодиц вокруг хвоста; его походка — рысь, сопровождаемая стуком копыт; но решительно отличается от него своими рогами, которые не пальчатые, а круглые и заостренные. Это животное, описанное Кейтсби как Cervus major Americanus, олень Америки, le Cerf de l'Amerique. Но он отличается от Cervus так же сильно, как пальчатый лось от лани. И, по сути, он, кажется, находится в том же отношении к пальчатому лосю, что благородный олень к лани. Он был в изобилии в Вирджинии, был замечен, насколько мне известно, на восточной стороне Голубого хребта после 1765 года, сейчас обычен за этими горами, его часто привозили к нам и приручали, а его рога находятся в руках у многих. Я бы обозначил его как «Alces Americanus cornibus teretibus». Было бы желательно, чтобы натуралисты, знакомые с северным оленем и лосем Европы и которые в будущем могут посетить северные части Америки, хорошо изучили животных, называемых там именами серого и черного лося, карибу, ориджинала и лося. Господин де Бюффон сделал все, что можно было сделать из имеющихся у него материалов, чтобы прояснить путаницу, внесенную свободным применением этих имен среди животных, которых они призваны обозначать. Он сводит все к северному оленю и плоскорогому лосю. Из всей информации, которую я смог собрать, я сильно подозреваю, что они окажутся тремя, если не четырьмя отдельными видами животных. Я видел шкуры лося и карибу: они отличаются друг от друга и от шкуры круторогого лося больше, чем я когда-либо видел, чтобы отличались две шкуры, принадлежащие разным особям любого дикого вида. Эти различия заключаются в цвете, длине и грубости шерсти, а также в размере, текстуре и отметинах шкуры. Возможно, окажется, что существует: 1) лось, черный и серый, причем первый считается самцом, а второй — самкой; 2) карибу или северный олень; 3) плоскорогий лось или ориджинал; 4) круторогий лось. Если последний, хотя и обладая почти такими же характеристиками лося, окажется тем же самым, что и Cerf d'Ardennes или Brandhitz в Германии, все равно останутся три вида, перечисленные первыми.
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[26] Тапир — самое крупное из животных, свойственных Америке. Я определяю его вес так: господин де Бюффон говорит (XXIII, 274), что он размером с зебу или небольшую корову. Он дает нам размеры зебу (там же, 4), измеренные им самим, а именно: пять футов семь дюймов от морды до основания хвоста и пять футов один дюйм в обхвате за передними ногами. Бык, измеряемый таким же образом (шесть футов девять дюймов и пять футов два дюйма), весил шестьсот фунтов (VIII, 153). Тогда зебу, и, конечно, тапир, весили бы около пятисот фунтов. Но одна особь каждого вида европейских специфических животных, вероятно, весила бы менее четырехсот фунтов. Это французские меры и веса.
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Sol Rodomonte sprezza di venire

Se non, dove la via meno o fieura.— Ариосто, 14, 117.






[36] От такого рассудительного автора, как дон Ульоа, которому мы обязаны самыми точными сведениями о Южной Америке, я не ожидал встретить такие утверждения: «Los Indios vencidos son los mas cobardes y pusilanimes que se pueden vér: Se hacen inöcentes, le humillan hasta el desprecio, disculpan su inconsiderado arrojo, y con las suplicas y los ruegos dán seguras pruebas de su pusilanimidad. Ó lo que resieren las historias de la Conquista, sobre sus grandes acciones, es en un sendito figurado, ó el caracter de estas gentes no es ahora segun era entonces; pero lo que no tiene duda es, que las Naciones de la parte Septentrional subsisten en la misma libertad que siempre han tenido, sin haber sido sojuzgados por algon Principe extrano, y que viven segun su régimen y costumbres de toda la vida, sin que haya habido motivo para que muden de caracter; y en estos se vé lo mismo, que sucede en los Peru, y de toda la América Meridional, reducidos, y que nunca lo han estado». Noticias Americanas, Entretenimiento XVIII, § 1. Дон Ульоа здесь признает, что авторы, описавшие индейцев Южной Америки до того, как они были порабощены, представляли их храбрым народом, и поэтому, по-видимому, подозревал, что трусость, которую он наблюдал у нынешнего поколения, может быть следствием подчинения. Но, полагая, что индейцы Северной Америки тоже трусы, он заключает, что предки индейцев Южной Америки были такими же, и, следовательно, эти авторы выдавали вымысел за правду. Вероятно, он сам не был знаком с индейцами Северной Америки и сформировал свое мнение по слухам. Огромное количество французов, англичан и американцев прекрасно знакомы с этими людьми. Если бы у него была возможность расспросить кого-либо из них, они бы сказали ему, что не было ни одного известного случая, чтобы индеец молил о пощаде, находясь во власти врагов; напротив, он напрашивается на смерть всеми возможными оскорблениями и провокациями. Его рассуждение тогда было бы обратным: «Поскольку нынешний индеец Северной Америки храбр, а авторы говорят нам, что предки индейцев Южной Америки тоже были храбры, должно следовать, что трусость их потомков — это следствие подчинения и дурного обращения». Ибо он отмечает (там же, § 27), что «los obrages los aniquillan por la inhumanidad con que se les trata».



[37] XVIII, 146.



[38] Линней, «Система природы», определение человека.



[39] Примечательный пример этого проявился в случае с покойным полковником Бёрдом, который был отправлен к народу чероки для ведения с ними дел. Случилось так, что некоторые из наших недисциплинированных людей только что убили одного или двух человек из этого народа. Поэтому на совете чероки было предложено предать полковника Бёрда смерти в отместку за потерю их соплеменников. Среди них был вождь по имени Силуи, который по какому-то прежнему случаю завел знакомство и дружбу с полковником Бёрдом. Он приходил к нему каждую ночь в палатку и говорил, чтобы тот не боялся, что они не убьют его. Однако после многодневных обсуждений решение, вопреки ожиданиям Силуи, было таково, что Бёрда следует казнить, и несколько воинов были отправлены в качестве палачей. Силуи сопровождал их, и когда они вошли в палатку, он бросился между ними и Бёрдом и сказал воинам: «Этот человек — мой друг; прежде чем вы доберетесь до него, вы должны убить меня». После чего они отступили, и совет настолько уважал этот принцип, что отступил от своего решения.




[40]


Филадельфия, 31 декабря 1797 г.

Дорогой сэр, — г-н Тазуэлл передал мне запросы, которые вы были так любезны сделать относительно отрывка в «Заметках о штате Вирджиния», который недавно вызвал некоторые газетные публикации. Я с большой чуткостью отношусь к интересу, который вы проявляете к этому делу, и с удовольствием вступаю в объяснения с тем, чьи цели, как я знаю, — только истина и справедливость. Если бы г-н Мартин счел уместным намекнуть мне, что могут возникнуть сомнения относительно сделки с Логаном, как это изложено в «Заметках о штате Вирджиния», и поинтересоваться, на каких основаниях было сделано это утверждение, я был бы признателен за этот запрос; я бы откровенно сообщил ему об основаниях и сердечно сотрудничал бы во всех средствах расследования факта и исправления всего, что в нем оказалось бы ошибочным. Но он решил сразу перейти к газетам и в своих публикациях там, а также в письмах, которые он писал мне, принял стиль, который исключал уважение, необходимое для ответа. Однако, понимая, что никакой его поступок не может освободить меня от справедливости, причитающейся другим, как только я обнаружил, что история Логана может быть поставлена под сомнение, я решил расследовать ее так точно, как позволяли показания, оставшиеся после двадцати с лишним лет, и что результат должен быть обнародован либо в первом новом издании «Заметок о штате Вирджиния», которое будет напечатано, либо путем публикации приложения. Я подумал, что, поскольку эта работа способствовала очернению памяти Кресапа, передавая ошибочное обвинение, было бы уместно, чтобы она стала средством возмездия. Не то чтобы я был автором этого вреда; я лишь присоединился к тысячам и тысячам других, поверив в сделку на основании авторитета, который заслуживал уважения. Ибо история Логана повторяется в «Заметках о штате Вирджиния» точно так же, как она была в ходу более дюжины лет до их публикации. Когда лорд Данмор вернулся из экспедиции против индейцев в 1774 году, он и его офицеры привезли речь Логана и рассказали обстоятельства ее произнесения. Они были настолько трогательны, а сама речь — таким прекрасным образцом красноречия, что она стала темой каждого разговора, особенно в Вильямсбурге и, действительно, вообще везде, где проживали или бывали какие-либо офицеры. Я узнал ее в Вильямсбурге, полагаю, у лорда Данмора; и я нахожу в своей записной книжке того года (1774) запись рассказа, сделанную со слов какого-то человека, чье имя, однако, не отмечено и не вспоминается, точно в тех словах, которые изложены в «Заметках о штате Вирджиния». Речь была опубликована в «Вирджиния Газетт» того времени (у меня она есть в томе газет того года), и хотя это был перевод, сделанный обычным переводчиком, и стиль был отнюдь не элегантным, тем не менее, она была настолько восхитительна, что разлетелась по всем публичным газетам континента, по журналам и другим периодическим изданиям Великобритании; и те, кто был мальчиками в те дни, теперь подтвердят, что речь Логана давали им в качестве школьного упражнения для повторения. Только через тринадцать или четырнадцать лет после газетных публикаций «Заметки о штате Вирджиния» были опубликованы в Америке. Опровергая в них оскорбительную теорию некоторых европейских писателей, чья известность придавала хождение и вес их мнениям о том, что наша страна из-за совокупного воздействия почвы и климата дегенерирует животную природу в целом и, в частности, моральные способности человека, я счел речь Логана подходящим доказательством обратного и использовал ее как таковую; и я скопировал дословно рассказ, который записал в 1774 году, и речь в том виде, в каком она была дана нам в лучшем переводе лордом Данмором. Я ничего не знал о Кресапах и не мог иметь мотива причинить им вред умышленно. Я повторил то, что тысячи делали до меня, на таком же хорошем основании, как и большинство фактов, которые мы узнаем в жизни, и таких, в которых до сего момента я не видел причин сомневаться. Что кто-то ставил это под сомнение, я не подозревал, пока не увидел письмо г-на Мартина в балтиморской газете. Я попытался тогда вспомнить, кто из моих современников, из того же круга общества и, следовательно, с теми же воспоминаниями, мог быть еще жив; двадцать три года смерти и рассеяния оставили очень немногих. Я помнил, однако, что генерал Гибсон был еще жив, и знал, что он был переводчиком этой речи. Я написал ему немедленно. Он в ответе заявляет мне, что был тем самым человеком, посланным лордом Данмором в индейское селение; что после того, как он передал там свое послание, Логан отвел его в соседний лес; сел с ним и, репетируя со слезами катастрофу своей семьи, дал ему ту речь для лорда Данмора; что он принес ее лорду Данмору; перевел ее для него; обращался к ней в Энциклопедии, как взятой из «Заметок о штате Вирджиния», и находит, что это был его перевод, который я использовал, лишь с двумя или тремя словесными вариациями, не имеющими значения. Они, я полагаю, возникли в ходе последовательных копий. Я цитирую письмо генерала Гибсона по памяти, не имея его при себе; но я уверен, что цитирую его по существу верно. Оно устанавливает бесспорно, что речь Логана подлинна; и раз это установлено, то сам Логан является автором всех важных фактов. «Полковник Кресап, — говорит он, — хладнокровно и без провокации убил всех родственников Логана, не пощадив даже моих женщин и детей; ни капли моей крови не течет в жилах ни одного живого существа». Личность и факт во всех его существенных обстоятельствах даны здесь самим Логаном. Генерал Гибсон, правда, говорит, что титул был ошибочным; что Кресап был капитаном, а не полковником. Это была ошибка Логана. Он также отмечает, что его семья была убита на другом притоке Огайо, а не на Канаве. Это ошибка, которая вкралась в традиционный рассказ; но, конечно, она не имеет большого значения в моральном аспекте предмета. Существенный вопрос: была ли убита семья Логана и кем? Что она была убита, я полагаю, не отрицалось; что это сделал один из Кресапов, утверждает Логан. Это вопрос, который касается памяти Логана и Кресапа; к исходу которого я так же безразличен, как если бы никогда не слышал имени ни того, ни другого. Я начал и буду продолжать расследование доказательств, дополнительных к словам Логана, на которых основывался этот факт. Мало что теперь можно услышать, и то немногое рассеяно и отдаленно. Если при расследовании окажется, что Логан был неправ, обвиняя Кресапа в убийстве своей семьи, я восстановлю справедливость в отношении памяти Кресапа, насколько я способствовал вреду, веря и повторяя то, во что другие верили и повторяли до меня. Если, с другой стороны, я обнаружу, что Логан был прав в своем обвинении, я буду защищать, насколько может пойти мой голос, правду вождя, чьи таланты и несчастья снискали ему уважение и сострадание мира.

Я пустился, мой дорогой сэр, в эти пространные подробности, чтобы удовлетворить разум, в искренности и прямоте которого я уверен в высшей степени. Насколько вы можете быть склонны использовать это сообщение для исправления суждений тех, кто желает видеть вещи такими, какие они есть на самом деле, вы свободны его использовать. Но я прошу, чтобы никакое доверие, которое вы можете питать к кому-либо, не побудило вас выпустить его из своих рук так, чтобы оно попало в газету: против состязания на этом поле я решительно возражаю. Я испытываю необычайное удовлетворение, действительно, адресуя это письмо вам, с кем оттенки различий в политических взглядах не препятствовали обмену добрыми мнениями, не прерывали дружеских услуг общества и доброй переписки. Эта политическая терпимость тем более ценится мною, кто считает социальную гармонию первым из человеческих благ, а самые счастливые моменты — те, что отданы излияниям сердца. Примите их искренне, я прошу вас, от того, кто имеет честь быть, с чувствами высокого уважения и привязанности, дорогой сэр, ваш покорнейший и смиреннейший слуга.



[41] Произвел ли мир до сих пор более двух поэтов, признанных таковыми всеми народами? Англичанин читает Мильтона только с наслаждением, итальянец — Тассо, француз — «Генриаду», португалец — Камоэнса; но Гомер и Вергилий были восторгом каждого века и народа; их читают с энтузиазмом в оригиналах те, кто может читать оригиналы, и в переводах те, кто не может.



[42] Существуют различные способы скрыть истину. Модель планетарной системы г-на Риттенхауса имеет плагиатное применение планетария; а квадрант, изобретенный Годфри, также американцем, с помощью которого европейские народы бороздят земной шар, называется квадрантом Хэдли.



[43] В более позднем издании труда аббата Рейналя он снял свое порицание с той части нового света, которую населяют федеральные американцы, но оставил его в силе для других частей. Северная Америка всегда была более доступна для иностранцев, чем Южная. Если он ошибался тогда относительно первой, он может ошибаться и относительно второй. Те отблески, которые доходят до нас из Южной Америки, позволяют нам видеть, что ее жители находятся под совокупным давлением рабства, суеверий и невежества. Когда бы они ни смогли подняться под этим бременем и показать себя остальному миру, они, вероятно, покажут, что они такие же, как и остальной мир. У нас еще нет достаточных доказательств того, что в Южной Америке больше озер и туманов, чем в других частях земли. Столь же мало мы знаем, каково было бы их воздействие на разум человека. Эту страну посещали преимущественно и почти исключительно испанцы и португальцы. Они, выехав из страны старого света, удивительно сухой по своей почве и климату, вообразили, что в Южной Америке больше озер и туманов, чем в Европе. Житель Ирландии, Швеции или Финляндии сформировал бы противоположное мнение. Если бы Южная Америка была открыта и заселена людьми из болотистой страны, она, вероятно, была бы представлена как гораздо более сухая, чем старый свет. Терпеливое преследование фактов, их осторожное сочетание и сравнение — это та черная работа, которой человек подчинен своим Создателем, если он желает достичь верного знания.



[44] I, 126.



[45] В Париже в 1753 году ртуть в термометре Реомюра была на 30½ выше нуля, а в 1776 году — на 16 ниже нуля. Следовательно, крайности жары и холода в Париже больше, чем в Вильямсбурге, который находится в самой жаркой части Вирджинии.



[46] Смит.



[47] Эванс.



[48] Крестцовая кость.



[49] Ст. 4.



[50] Ст. 7.



[51] Ст. 8.



[52] Ст. 8.



[53] Из них 542 находятся на восточном берегу.




[54] Of these, 22,616 are eastward of the meridian of the north of the Great Kanhaway.




[55] «To bid», «to set» — древние законодательные слова англичан. Законы Хлотаря и Эдрика. Законы Ине. Законы Эдуарда. Законы Этельстана.



[56] Бро. абр. Корпорации, 31, 34. Хэквелл, 93.



[57] Пуфендорф, «Об обязанностях человека», кн. 2, гл. 6, § 12.



[58] 4 июня 1781 г.



[59] Кроуфорд.



[60] Инструмент, свойственный им, — банджар, который они привезли сюда из Африки и который является прообразом гитары, его аккорды — это в точности четыре нижних аккорда гитары.



[61] Tous doulous etaxen örismenou nomesmatos homilein tais therapainsin. — Плутарх. Катон.



[62] Светоний, «Клавдий», 25.



[63] Фюрно, везде.




[64] This sum is equal to £850,000; Virginia money, 607,142 guineas.




[65] Автором этих заметок.



[66] Г-н Хазард.



[67] Datura pericarpiis erectis ovatis. Линней.



[68] Пример временного слабоумия, вызванного ими, упомянут у Беверли, «История Вирджинии», кн. 2, гл. 4.



[69] Когда Вооз поел и попил, и сердце его было весело, он пошел лечь спать у края кучи зерна; и Руфь подошла тихо, открыла его ноги и легла. Руфь, III, 7.



[70] Это на одно поколение больше, чем поэт приписывает жизни Нестора:



Tö d' ede duo men geneai meropö anthröpön

Ephthiath oi oi prosthen ama traphen ed' egneonto

En Pulö egathee, meta de tritatoisin anassen.

Гомер, «Илиада», I, 250.






Два поколения уже ушли,

Мудрые по его правилам и счастливые под его властью;

Два века он правил своим родным царством,

И теперь остался пример третьего.


Поуп.







[71] В связи с этим приложением см. письмо губернатору Генри, напечатанное как Примечание на с. 309.



[72] Популярное произношение фамилии Томлинсон, которая была настоящей фамилией.



[73] Предыдущий рассказ о Шикеллемусе (отце Логана) скопирован из рукописей преподобного К. Пирлеуса, написанных между 1741 и 1748 годами.



[74] См. Г. Х. Лоскиль, «История миссии Объединенных братьев и т. д.», часть II, гл. 11, стр. 31.



[75] Первое убийство двух индейцев Кресапом.



[76] Второе убийство на Грейв-Крик.



[77] Резня в Бейкерс-Боттом, напротив Йеллоу-Крик, совершенная Грейт-хаусом.



[78] Четвертое убийство, совершенное Грейт-хаусом.




[79]

Г-НУ ПОЛУ АЛЛЕНУ, ФИЛАДЕЛЬФИЯ.

Монтичелло, 13 апреля 1813 г.

Сэр, — в соответствии с просьбой, изложенной в вашем письме от 25 мая, я постарался получить от родственников и друзей покойного губернатора Льюиса информацию о таких событиях его жизни, которые могли бы быть не безынтересны тем, кто будет читать повествование о его западных открытиях. Обычные события частной жизни, а также те, что происходили во время службы на второстепенных ролях в армии в мирное время, не считаются достаточно интересными, чтобы занимать внимание публики; но общее описание его происхождения, наряду с такими мелкими инцидентами, которые отмечали ранний характер, кратко отмечены, и к ним добавлены, как находящиеся в исключительно моем собственном ведении, все, что касалось публичной миссии, отчет о которой не подлежит публикации. Результат моих запросов и воспоминаний будет теперь предложен вам, чтобы быть расширенным или сокращенным, как вы сочтете нужным, или иным образом использованным вместе с материалами, которые вы могли собрать из других источников.




[80]

РОБЕРТУ УОЛШУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 4 декабря 1818 г.

Дорогой сэр, — ваше письмо от 8 ноября было получено некоторое время назад; но я мало чем могу удовлетворить ваши запросы. У д-ра Франклина было много политических врагов, как и у любого деятеля, который, обладая достаточной решимостью иметь свое мнение, обладает энергией и талантом, чтобы воздействовать ими на чувства противоположного мнения. Эти враждебности были главным образом в Пенсильвании и Массачусетсе: в первой они были просто со стороны проприетарной партии; в последнем они не начинались до революции, а затем возникли главным образом из личных неприязней, которые, распространяясь мало-помалу, стали в конце концов довольно обширными. Д-р Ли был его главным клеветником, человеком большой злобности, который, помимо вовлечения всей своей семьи в ту же враждебность, смог, как агент Массачусетса при британском правительстве, внушить ее этому штату с немалым эффектом. Г-н Изерд, также враг доктора, но из-за денежной сделки, никогда не поддерживал эти обвинения против него. Г-н Джей, Сайлас Дин, г-н Лоуренс, его коллеги, также всегда сохраняли к нему безграничное доверие и уважение. Что он отказался бы от формального признания нашей Независимости, я никогда не слышал ни от одного авторитета, заслуживающего внимания. Что касается рыболовства, Англия настаивала на сохранении его исключительно за собой, Франция была нейтральна; и я полагаю, что если бы они в конечном итоге стали sine quâ non, наши комиссары (за исключением г-на Адамса) отказались бы от них, чем прервали бы договор. Только настойчивости г-на Адамса в этом вопросе, как я всегда понимал, мы были обязаны их сохранением. Что касается обвинения в подчинении Франции, помимо свидетельств его дружелюбных коллег, названных ранее, два года моей собственной службы с ним в Париже, ежедневные визиты и самые дружеские и доверительные беседы убеждают меня, что оно не имело ни тени основания. Он пользовался доверием этого правительства в высшей степени, настолько, что можно поистине сказать, что они были в большей степени под его влиянием, чем он под их. Дело в том, что его характер был настолько любезен и примирителен, его поведение настолько рационально, никогда не настаивая на невозможном или даже на вещах, необоснованно неудобных для них, короче говоря, настолько умеренно и внимательно к их трудностям, как и к нашим собственным, что то, что его враги называли подчинением, я видел лишь как ту разумную склонность, которая, понимая, что преимущества не должны быть только на одной стороне, уступая то, что справедливо и либерально, более верна в получении либеральности и справедливости. Взаимное доверие порождает, конечно, взаимное влияние, и это было все, что существовало между д-ром Франклином и правительством Франции.

Я привожу несколько анекдотов о докторе Франклине, известных мне лично, слишком подробных для масштаба работы Делаплена, но которые могут найти место в некоторых более частных аспектах, которые вы рассматриваете. Мое здоровье в значительной степени восстановилось, и наша семья присоединяется ко мне в теплых воспоминаниях и заверениях в уважении.



[81] Цифры в этой таблице относятся к страницам оригинального издания брошюры г-на Джефферсона, которые в настоящем издании отмечены звездочкой и вынесены на поля.



[82] Он говорит, февраль 1804 г. См. обращение.



[83] Тьерри.



[84] Нотариальная копия, Гравье — Бигарру.



[85] Лафон на своей карте Нового Орлеана прямо указывает, что Миссисипи в черте города имеет неизменную ширину всего в 300 туазов. — Рукописная заметка.



[86] Отчет 19.



[87] Аффидевит Мониля, рукопись.



[88] Это французские меры: добавьте одну пятнадцатую, чтобы перевести их в наши.



[89] Следующие примеры дадут некоторое представление о шагах, посредством которых римское право вытесняло феодальное. Бургундский закон гласил: «Si quis post hoc barbarus vel testari voluerit, vel donare, aut Romanam consuetudinem, aut barbaricam, esse servandam, sciat». «Если какой-либо варвар в будущем пожелает распорядиться имуществом посредством завещания или дарения, пусть знает, что следует соблюдать либо римское, либо варварское право». А закон Лотаря II в Германии, идя еще дальше, дает каждому право выбора системы, по которой он желает жить: «Volumus ut cunctus populus Romanus interrogatur quali lege vult vivere: ut tali lege, quali professi sunt vivere vivant: illisque denuntiatur, ut hoc unusquisque, tam judices, quam duces, vel reliquus populus sciat, quod si offensionem contra eandem legem fecerint, eidem legi, quâ profitentur vivere, subjaceant». «Мы желаем, чтобы весь римский народ был спрошен, по какому закону он желает жить: чтобы они жили по тому закону, который исповедуют: и чтобы было объявлено, дабы каждый, как судьи, так и военачальники или остальной народ, знал, что если они совершат правонарушение против указанного закона, они будут подлежать тому же закону, по которому они исповедуют жить». Encyc. Method. Jurisprudence, Coutume. 399. Представляя собой необычное зрелище юрисдикции, привязанной к лицам, а не к местам. Получив такое признание, римское право стало признанным дополнением к феодальному или обычному праву: однако все еще не в силу какого-либо законодательного акта, а как «raison écrite», писаный разум: и случаи, к которым оно применимо, став гораздо более многочисленными, фактически составляют массу их права.



[90] После этой публикации генерал Армстронг, наш бывший министр в Париже, прислал мне печатную копию хартии Кроза на французском языке, которую, по его словам, он получил непосредственно и лично из архива законов в Париже, но которую у него не было возможности сверить с оригиналом. Эту печатную копию вместе с письмом генерала Армстронга я передал в канцелярию государственного секретаря в Вашингтоне. Рукописная заметка.



[91] Единственная копия этой хартии, которую я когда-либо встречал, находится в «Журнале последнего путешествия Ла Саля» Жутеля. Правительство Соединенных Штатов через своего министра в Париже обратилось к правительству Франции с просьбой разрешить поиск оригинала этой хартии в их архивах и получение аутентичной копии. Обращение не увенчалось успехом. Поэтому мы должны прибегнуть к этой публикации, сделанной в 1714 году, через два года после даты выдачи патента, в соответствии с нормой права, требующей лишь наилучших доказательств, которые допускает природа дела. Ибо, хотя мы не можем ссылаться на исторические книги в отношении документов сугубо частного характера, мы можем делать это в отношении документов публичного характера, например, договоров и т. д., и особенно когда эти документы находятся вне нашего контроля, как, например, когда они находятся в иностранных государствах или даже в нашей собственной стране, когда они не являются патентованными по своей природе и не могут быть истребованы по общему праву.



[92] Если возражают, что включение римского права в обычаи Парижа и их совместный перенос в Луизиану не очевидны, я отвечаю: 1. На дату хартии Кроза римское право уже много веков было объединено с обычным правом Парижа, составляя с ним единое целое и являясь его основной частью. Под обычаями Парижа, несомненно, подразумевались законы Парижа, важную часть которых тогда составляло римское право, и оно вполне могло считаться перенесенным вместе с ними. Вряд ли предполагалось, что новые колонисты должны распутывать эту сеть и извлекать для собственного пользования только волокна парижских обычаев, наименее применимую часть системы к их новой ситуации. 2. Если термин «coutumes de Paris» в хартии строго ограничить его буквальным значением, то судьи Луизианы все равно имели бы те же основания для обращения к римскому праву как к дополнительному кодексу, которые имели судьи Парижа и всей Франции; и даже большие, будучи подкрепленными столь общим примером. 3. Практика рассмотрения римского права как части права страны в Луизиане является свидетельством общего мнения тех, кто составлял это государство, что оно было перенесено, и мнения гораздо более осведомленного и авторитетного, чем наше. Или это можно рассматривать как принятие, по всеобщему, хотя и молчаливому согласию тех, кто имел право принимать, формально или неформально, как им было угодно, подобно тому, как законы Англии были первоначально приняты в большинстве этих штатов и до сих пор не имеют иного основания.



[93] М. Моро де Лисле заверяет нас, что он был в Париже во время вынесения решения по этой апелляции из Бордо, что решение Бордо было отменено королем и советом, затем передано в Парламент Парижа, и отмена была подтверждена этим органом. См. его Memoire, 50.



[94] «Rivage» чаще всего используется для обозначения морского берега, но правильно также и для берега реки.




«Chaque fleuve, chaque ruisseau

A partout franchi son rivage.» Regnier. Dict. de Richelet. Rivage.




«Le Tybre écumeux et bruyant

De sa course fougueuse étonne son rivage.» St. Evremont.





В юридическом смысле оно используется именно так. «Под термином rivage понимается путь, который должен поддерживаться вдоль побережий и судоходных рек для буксировки судов». И далее: «droit de rivage, который взимается с товаров, прибывающих к берегу города Парижа». Dict. de Trévoux, Rivage. «Sur le rivage de la Seine». Dict. de l'Académie.



[95] Мало сведущий во французской юриспруденции, обладая лишь немногими авторами, обучающими ей, и из некоторых тех, на кого ссылается противная сторона, лишь тем, что они сочли выгодным процитировать, я опасался (стр. 29), что среди этих авторов может существовать конфликт мнений по закону об аллювиях, на который указывают эти цитаты. Но недавно у меня была возможность прочитать в рукописи Memoire на тему Batture, написанный М. Моро де Лисле из Нового Орлеана, французским юристом с систематическим профессиональным образованием, который рассматривал этот предмет в целом с большой эрудицией и способностями, и особенно ту его часть, которая относится к законам Франции в случаях аллювия. Он доказал, что доктрины этих великих авторитетов не противоречат друг другу и что надлежащее внимание к различным вопросам, рассматриваемым в процитированных отрывках, покажет, что все они правы и находятся в полной гармонии. Чтобы прояснить это, он объясняет определенные принципы французского права, которые, смешиваясь с этим предметом, вызвали недопонимание, с которым мы столкнулись. 1. Законы Франции оставляют королю право только на судоходные реки и их приращения. На несудоходных реках права прибрежного владельца преобладают, как и по римскому праву. См. Pothier, выше, стр. 26. Однако очень рано эти права были поставлены под сомнение феодальными сеньорами, которые, глядя на пример короля в случае судоходных рек в его королевстве, претендовали на аналогичные права на несудоходные реки в пределах своих сеньорий. Но неоднократные решения осудили их притязания и подтвердили права прибрежного арендатора. 2. По законам Франции, как и по законам Англии, земли, полученные по наследству, переходят после смерти арендатора к наследникам той ветви, отцовской или материнской, от которой они к нему перешли. Но те, которые он приобретает путем покупки (acquets), переходят к той линии наследников, корнем которой является он сам. Поэтому, когда к материнскому наследству происходило приобретение посредством аллювия, возникал вопрос между наследниками разных линий, к кому из них перейдет аллювий; перейдет ли он к прямым наследникам умершего как приобретение, первоначально перешедшее к нему, или к материнскому наследнику как принадлежность к его наследству. Решения гласили, что он объединяется с наследством, становится его частью и переходит вместе с ним. «Incrementum alluvionis nobis adquiritur, jure quo ager augmentatus primum ad nos pertinebat; nec istud merementum censetur novus ager sed pars primi». «Приращение аллювия приобретается нами по праву, по которому поле, увеличенное им, первоначально принадлежало нам». И приращение не считается новым полем, а частью первого, Renusson. Отсюда следует, что вопросы аллювия часто возникали в случаях, когда права короля вовсе не затрагивались. Они возникали между лордом и вассалом, а также между отдельными наследниками разных линий. После этих разъяснений М. Моро делает обзор отрывков, процитированных из Анри, Буржона, Дюмулена, Ферьера, Потье, Ле Раля, Ренюссона, Даржантре, Денисара и Гийо, и показывает, что в каждом случае, когда вопрос касался судоходной реки, не было разделения мнений относительно законности права короля; и что в каждом случае, когда утверждается прибрежное право, вопрос возникал между частными лицами или касался несудоходных рек. Возвращаясь затем к эдиктам и ордонансам, ставящим это право короля вне сомнений, он отмечает, что с давних времен среди прибрежных владельцев преобладала практика узурпации прав короны на прилегающие к ним приращения, а также необходимая реакция короны посредством рекультиваций и возвратов, чтобы сохранить свое собственное. И он приводит подробный перечень эдиктов по этому вопросу, доказывая, что эдикт 1693 года, вместо того чтобы быть исключительным актом конкретного принца, которого противная сторона любит поносить, был лишь одним из длинной серии, предшествовавших ему и последовавших за ним.



	
1554.

	An edict was issued requiring the proper officers to be vigilant in watching
over the king's rights in islands, attérissements, et alluvions, comme ils
l'ont accoutumés faire d'ancienneté.' So that it was even then a law and
practice d'ancienneté, and expressly including alluvions.




	
1664.
	An Ordinance for making enquiries concerning islands, accroissements, &c.




	
1668.
	Apr. An Edict quieting possessions of these objects of 100 years continuance,
on paying a vingtiéme annually.




	
1669.
	The Ordinance des eaux et forêts, 'qui accorde au roi la propriété de toutes
les rivières navigables, de leur lit, rives, et de tous les terreins qui peuvents
s'y former.' Guyot, ante. pa. 27. 'granting to the king the property in all
navigable rivers, their bed, banks, and the grounds forming there.'




	
1683.
	Apr. A declaration, reciting that as the rivers belong to the king 'tout
ce qui se trouve renfermé dans leur lit, comme les isles, accroissemens et
attérissements lui appartient aussi,' confirms title anterior to 1566 without
condition, possessions anterior to 1566 on conditions, and reunites all
others to the crown.




	
1686.
	Apr.
	Two edicts for Languedoc and Bretagne, confirming possessors in
the said islands, 'ensemble des crémens qui s'y sont formés, et de
ceux qui pourraient s'y former à l'avenir, soit par alluvion, ou par industrie.'




	
1689.
	Aug.



	
1693.
	An edict general for the kingdom 'le droit de propriété que nous avons sur
tous les fleuves et rivières navigables étant incontestable, &c. Ordonnons
que les détenteurs des isles, islots, attérissemens, aceroissemens, alluvions,
&c. sur les rivières navigables, &c. as more at large, pa. 28.




	
1710.
	Feb.
An edict confirming possession of islands, &c. of the sea on specified
terms, copied almost verbally from that of 1693, using the word alluvions
as that does, and referring to the provisions of that edict.




	1722. 
	Sep.
An Arret resuming isles, attérissemens, &c. formed since the edict of
1693. And those of anterior formation where the possessor has not made
the payments provided by the edict of 1693.




Но весь этот раздел аргументации М. Моро следует читать с вниманием. Его содержание нельзя сократить или выразить иначе, кроме как в худшую сторону.

Таким образом, блестяще примирив авторитеты, которые были так плохо поняты, и победоносно установив публичное право на аллювии на судоходных реках, М. Моро с излишней легкостью возвращает своему противнику половину завоеванной им территории посредством безвозмездного признания, которое те, кто заинтересован в исходе дела, не готовы подтвердить. Увлеченный, по-видимому, выражением в эдикте 1683 года «tout ce qui se trouve renfermé dans leur lit nous appartient», которое не встречается ни в одном другом, и уступая единственному решению Парламента Парижа 1765 года, найденному в юридическом словаре, которое постановило, что ордонансы, дающие королю острова, образующиеся «dans le lit des fleuves et rivières navigables, ne lui donnent pas les attérissements et alluvions qui peuvent se former hors le lit de ces mêmes fleuves», и т. д., он признает, что, хотя аллювии внутри русла реки принадлежат королю, те, что вне русла, ему не принадлежат. М. Моро слишком разумен, чтобы считать комплиментом себе принятие мнения только на основании его авторитета кем-либо, не убежденным его доводами. Конечно, я не чувствую себя компетентным вступать с ним в спор по любому сложному вопросу французского права. Однако, тщательно рассмотрев авторитеты, на которые ссылаются в этом деле и которые он сделал столь сильными, примирив и сформировав их в одну массу, я не могу уступить, как он, столь внушительную массу одному решению одного Парламента Парижа. Я по-прежнему должен считать все аллювии на судоходных реках принадлежащими нации и кратко изложу свои причины.

1. Суть аллювия заключается в том, что он находится не в русле реки, а вне его; то есть прилегает к берегу. Так прямо говорят римские и французские определения. «Alluvio est incrementum agro tuo flumine adjectum». «Аллювий — это приращение земли, которое происходит на берегах рек за счет земель, приносимых водой, которые консолидируются, образуя единое целое с соседней землей». Выше, стр. 26. Приращения внутри русла реки, хотя иногда небрежно называются термином «аллювий», никогда не называются так в правильном языке, никогда в хорошо взвешенной дикции ордонансов и статутов. Они называются accroissements, attérissements, assablissements, isles, islots, javeaux во французском языке, а в нашем языке — отмели, мелководья, плоские участки, перекаты, острова. Вне русла реки они добавляются к пляжу или к соседнему полю, в зависимости от их высоты, и только в последнем случае составляют аллювий; внутри русла реки они теряют это название.

2. «Les alluvions qui se forment dans le lit des fleuves» — это не язык эдиктов, цитируемых самим Моро, даже не того единственного, на котором основано это мнение. В нем действительно есть выражение «dans les lits», но примененное не к аллювиям, а к островам, accroissements, attérissements, к которым оно применимо с правдой и точностью. Это те виды приращений, которые он перечисляет и описывает как находящиеся «dans le lit». Если они перечислены только exempli gratiâ, как, по-видимому, подразумевает слово «comme», и аллювии, хотя и не названы, находились в сфере действия закона, поскольку они находятся в пределах его смысла, то, если вещь сама по себе должна пониматься так, как если бы она была выражена в тексте, ее истинное описание также должно пониматься так, как если бы оно было выражено, то есть ее прилегание к берегу. Эдикты 1686 и 1689 годов упоминают «les isles des rivières navigables, ensemble les crémens qui s'y sont formés». Эдикт 1693 года говорит аналогичным образом: «le droit, &c., sur tout les fleuves, et les isles et crémens qui s'y sont formes», и далее: «isles et alluvions sur les rivières navigables», а не «dans leurs lits». Эдикт 1710 года говорит: «possession des isles et alluvion sur les dites rivières». Таким образом, мы видим, что везде, где эдикты упоминают аллювии, они описывают их «sur le fleuve», а не «dans le lit du fleuve». Когда они говорят о тех приращениях, которые находятся «dans le lit des fleuves», они называют их accroissemens, attérissemens и т. д., но не аллювиями.

3. Это различие основано на одном решении одного парламента, на авторитете королевского адвоката Бакке и процитированном там изречении Сальвена, все из которых, возможно, находились под влиянием того же единственного выражения в эдикте 1683 года. Оно также цитируется из словаря Проста де Руайе, где оно, несомненно, изложено только в сокращении и, возможно, с пропуском обстоятельств, аргументов и выражений, которые, если бы они были перед нами, изменили бы аспект дела, как М. Моро сам показал, что это вполне возможно в своем обзоре искаженных авторитетов, представленных противником. И должны ли мы из-за этого отказаться от доктрин Потье, Денисара, Ферьера и множества других великих авторитетов, а также от всех определений римского и французского права, все из которых, говоря об аллювиях, помещают их исключительно на берегах, а не в руслах рек? Я не могу этого сделать.

4. Это различие является новым в данном деле, так как никогда не заявлялось истцом или его адвокатом, а также не предлагалось никем другим, кто рассматривал этот вопрос. Это естественно порождает подозрение, что оно является специфическим; хотя, несомненно, противник примет его с жадностью. И имеет ли он право на эту безвозмездную помощь? Является ли это справедливостью его дела, или даже его честностью, или его полезностью, что дает ему это право на нашу снисходительность? Я не могу согласиться на уступку, которая отдает Batture от общественности в случае, если она будет рассматриваться как реальный аллювий, консолидированный с соседним полем и составляющий его часть. Напротив, я настаиваю на публичном праве и в этом случае, согласно законам Франции, как они понимались до сих пор и как они были провозглашены ее высшими авторитетами.

5. Я придерживаюсь этой позиции тем более твердо, поскольку замечаю из другой части его Memoire, стр. 99, что сам М. Моро, по-видимому, не очень решителен в этом новом мнении. Описав вред от работ г-на Ливингстона, он говорит: «именно для предотвращения подобного злоупотребления римские и испанские законы о haute police, которые я цитировал, противопоставляются любому виду работ, предпринимаемых на берегах рек и судоходных потоков, эффект которых мог бы заключаться в расширении границ прибрежных полей, ставя под угрозу общественную безопасность и затрудняя судоходство. Именно с этой целью, а не для создания фискальных ресурсов для себя, Людовик XIV возобновил ордонансы, которые приписывали суверену собственность на реки и судоходные потоки, а также на все, что содержится в их русле. Ибо если для судоходства выгодно, чтобы король был собственником островов, которые образуются в судоходных реках, то тот же интерес требует еще больше, чтобы он был собственником аллювиев и приращений, образовавшихся вдоль самого берега, поскольку любая собственность на эти объекты, кроме собственности суверена, могла бы создавать препятствия для свободной высадки на берег, которую должен иметь каждый, и для его использования, которое закон предоставляет общественности».

Рассматривая это признание как сомнительное для самого М. Моро при втором и более здравом взгляде на него, я заключаю, что закон точно изложен Потье [выше, стр. 26]: «По нашему французскому праву аллювии, образовавшиеся на берегах судоходных потоков и рек, принадлежат королю. Владельцы прибрежных владений не могут претендовать на них, если у них нет документов о гранте, сделанном им королем, на право аллювия вдоль их владений. В отношении аллювиев, образовавшихся вдоль берегов несудоходной реки, собственность на которые принадлежит владельцам соседнего владения, следует следовать положениям римского права».



[96] С тех пор как это было написано, я ознакомился с делом Smart v. the magistrates, town council and community of Dundee, опубликованным в 8-м томе отчетов Брауна об апелляциях в парламенте, 119. Это была апелляция из Сессионного суда Шотландии в Палату лордов. Корона Шотландии в очень древние времена предоставила корпорации Данди на реке Тей город со всеми землями и принадлежностями, привилегиями, доходами, таможнями, портами и свободами реки с обеих сторон, столь же свободно во всех отношениях, как это принадлежит городу Эдинбургу в отношении Лейта, и, одним словом, по-видимому, каждое право, власть и доверие, которые могла предоставить корона. Смарт, владелец участка, ограниченного с одной стороны «per fluxum maris», или морским приливом, признавая, что суверен как доверительный управляющий для общественности имеет право предотвращать любое такое присвоение морского берега или берегов судоходных рек, которое препятствовало бы судоходству, делало бы его опасным или наносило бы ущерб интересам торговли, как внутренней, так и внешней, и что все частные лица или корпорации, имеющие грант на порт и гавань, обладают в определенной степени теми же привилегиями, полученными от суверена в пределах определенного пространства, все же настаивал на праве прилегающего владельца на землю, полученную от моря в результате его отступления, или его собственным трудом при строительстве дамб, или любым другим «opus manu factum», не наносящим ущерба судоходству или установленным правам других. С другой стороны, корпорация претендовала по своему гранту на право на морской берег, прилегающий к городу, в доверительное управление на благо общества, для создания гаваней, бассейнов и сооружений для их обеспечения, рыночных площадей, пристаней, лесных складов и других хранилищ для размещения торговли, и для этих различных работ — забирать участки из воды путем строительства дамб, короче говоря, как стоящие на месте короны, что они унаследовали все заботы и полномочия короны на территории и ее водах на общее благо; и для этой цели в настоящее время занимались строительством дамбы, прилегающей к участку апеллянта, на благо судоходства и торговли. Они признают общую доктрину прибрежного права на почву, которая может быть приобретена у моря или реки в результате их естественного отступления или трудом: но что это не относится к месту расположения владения в пределах города, где корпорация имеет право на всю почву, не предоставленную явно: что слова «per fluxum maris» являются лишь описательными словами, которые были точными на дату гранта, но с тех пор стали иными из-за изменения характера границы, а не предоставленной площади. Они являются ограничением предмета гранта таким же образом, как дорога, которая, если ее перенести дальше, не повлекла бы за собой предоставленный предмет; или как владение другого; и делают его «ager limitatus», а не «ager arcifinius»; конкретные границы названы не для ограничения сопредельной собственности, а предоставленной собственности. Апелляция была соответственно отклонена Палатой лордов. Никакие аргументы адвокатов, кроме письменных состязательных бумаг, ни доводы лордов не сообщаются: но из этого дела (перегруженного обстоятельствами, многие из которых не имеют отношения к существу вопроса, а из тех, что имеют отношение, здесь приведено не слово в слово, а сжатое содержание) книга говорит, что общий принцип, который можно извлечь, заключается в том, что «где морской прилив указан как граница владений, предоставленных на берегу морского порта, являющегося инкорпорированным городом, это не дает грантополучателю права следовать за морем или на землю, приобретенную у него или оставленную им, когда он отступил, в ущерб корпорации, имеющей по своей хартии право, закрепленное за ними на всю территорию города». И, следовательно, в ущерб королю или общественности, где никакой такой грант не заменил других на их месте: и это дает основания для сильного вывода, что английское право, подобно римскому, ограничивает право аллювия «prædium rusticum», не допуская его на берегах, граничащих с городом.



[97] Этимологии часто помогают нам понять истинное значение слов; и там, где они совпадают в нескольких языках, они показывают здравый смысл человечества в отношении значения слова. Во французском языке Batture происходит от Battre, бить, будучи краем, о который бьются волны. В английском языке Beach происходит от англо-саксонского глагола Beocian, Beacian, beatian, бить: произносится beachian, как christian, fustian, question произносятся как chrischian, fuschian, queschion и т. д.



	In
	Spanish
	Playa,
	are from πλαγὰ, πληγεὶς.



	
	
   Italian
	Piaggia,



	
	
   French
	Plage,



	
	
	Platin from πλήττειν, percuture. Perhaps from Plat, F. flat.



	
	Greek,
	αἰγειαλὸς, ἀκτὴ, from ἄγειν, agere.

θὶν, θινὸς, à θείνω, ferio, quia littus fluctibus feritur. Clav. Homer. A. 34.

Ῥηγμὶν, à ῥήσσω, frango, quia in litore fluctus frangitur. Ib. v. 437.








[98] Rigor, à rectitudine dicitur, et est cursus aquæ rectum profluentis tenorem significans. Sic vigor stillicidii rectus ejus fluxus est. Calvini Lexicon juridicum, rigor. Поэтому я перевел это как «направление».



[99] Justum incrementum [Nili] est cubitorum XVI; in XII cubitis famem sentit: in XIII etiamnum esurit: XIV cubita hilaritatem afferunt: XV securitatem: XVI delicias: maximum incrementum, ad hoc ævi, fuit cubitorum XVIII. cum stetêre aquæ, apertis molibus admittuntur. Plin. hist. nat. 5. 9.



[100] Эта часть нашего предмета заслуживает более полного развития. То, что периодические разливы одних рек не отличаются от случайных разливов других в каких-либо обстоятельствах, которые должны были бы повлиять на закон о линии высокой воды в одном случае больше, чем в другом, станет более очевидным при их сравнительном рассмотрении. Начнем с обычных рек. 1. У них на большей части их протяжения, а у некоторых на всем протяжении, есть естественные берега, достаточные для удержания их вод в сезон высокой воды, за исключением случаев случайного наводнения. Здесь, следовательно, римские авторитеты говорят нам, что наводнение не меняет берег, ни ориентир на нем. 2. В других местах, где естественный берег был недостаточно высок, чтобы удерживать реку в сезон устойчивой высокой воды, рука человека возвела искусственный берег на естественном, что выполняет эту цель, за исключением, как и прежде, случайных наводнений, если таковые случаются. Этот искусственный берег выполняет все функции естественного и подпадает под действие того же закона. 3. В других их частях естественные берега все еще недостаточно высоки, чтобы удерживать высокие приливы, и они еще не были сделаны таковыми рукой человека. Здесь, следовательно, закон не может действовать, потому что местные особенности пока исключают этот случай из его положений. Земля, покрытая таким образом наводнением, была или может еще быть государственной собственностью. Но законодатель, вместо того чтобы удерживать ее как русло реки, предоставляет ее частным лицам вплоть до естественного или начального берега, чтобы они, завершив строительство берега, могли вернуть землю для своей собственной и общественной пользы, и, как только это сделано, закон вступает в силу в отношении нее. Большая часть этой рекультивированной и нерекультивированной земли существует во всех этих штатах.

Далее я перехожу к рекам особого характера. Из которых среди тех, что аналогичны Миссисипи, Нил наиболее известен нам и будет описан. Эта река, входя в Верхний Египет у своих порогов, течет через долину шириной 20 или 30 миль и длиной 450 миль, ограниченную с обеих сторон непрерывным горным хребтом. На протяжении большей части этого течения ее естественные берега достаточны для удержания вод во время паводка, пока они не поднимутся до той высоты, при которой, согласно их закону, они должны быть отведены. В низких местах, где естественных берегов недостаточно, они были подняты вручную до необходимой высоты. В дополнение к естественным bayous, подобным тем, что у Миссисипи, они открыли многочисленные каналы, отходящие под прямым углом от реки к горам и достаточные для отвода большей части течения, проходящего вниз по реке. В обычное время они закрыты искусственными берегами, поднятыми до уровня естественных. Когда паводок достигает высоты, достаточной для орошения и удобрения полей, что по нилометру составляет 16 локтей выше русла реки, эти искусственные берега прорезаются, и воды впускаются. Равнина, полого понижающаяся от берегов реки (которые, как и у Миссисипи, являются самой высокой точкой) к горам, там воды останавливаются, как плотиной, и продолжают подниматься и распространяться, пока не дойдут почти до берега реки. Если подъем там прекращается, воды остаются стоячими и откладывают удобряющий ил по всей поверхности. Но если необычные дожди выше по течению вызывают продолжение подъема, пока все воды не встретятся над вершинами берегов, тогда движение воды в реке передается стоячей воде на равнинах, возникает общее течение, и вместо оставленного осадка прежняя почва смывается в океан, и в тот год наступает голод. Об этом, как сообщает путешественник Брюс, случалось трижды за 30 лет, предшествовавших его пребыванию в той стране. Когда воды отступают и река возвращается в свое естественное русло, берега ремонтируются в готовности сдерживать паводки следующего года. Таков случай в Верхнем Египте. Когда река входит в Нижний Египет, она разделяется на два основных рукава, Пелузийский и Канопский, которые расходятся и достигают Средиземного моря на расстоянии около 200 миль друг от друга, включая между ними треугольник, называемый Дельтой. Помимо них, в пределах Дельты есть три естественных Bayous и два канала, сухих при низкой воде, которые составляют знаменитые семь устьев Нила. Горы расходятся так же, как и главные рукава реки, восточный уходит к Суэцкому перешейку, а западный — к морю возле Александрии. Воды, уменьшенные истощением и распространяющиеся по расширяющейся равнине, к тому времени, когда они достигают основания треугольника у моря, сокращаются до глубины в один или два локтя. Поэтому берегов высотой от 3 до 4 футов достаточно, чтобы защитить страну до тех пор, пока здесь также не откроют bayous и каналы, которые пересекают треугольник. Здесь, следовательно, повторяется случай реки, чьи естественные берега частично способны удерживать высокие воды при обычных паводках, а частично сделаны таковыми рукой человека; так что получается обычная линия высокой воды. При необычных паводках она переливается через эти берега, а при обычных — пропускается через них. Однако эти наводнения, как гласит Дигеста, не меняют берега. «Nemo dixit Nilum ripas suas mutare» и т. д. Но когда река отступает в свое естественное русло, берега снова ремонтируются: «cum ad perpetuam sui mensuram redierit, ripæ alvei ejus muniendæ sunt», ib. [См. 2. Геродот. 6-19. Страбон 788. 1 Univ. Hist. 391-413. 1 Maillet Description de l'Egypte 14-121. 1 De la Croix 338. Encyclop. Meth. Geographie. Nil. 1 Savary 3-14. 2 Savary 185-275. 1 Volney 34-18. 4 Bruce 364-407.



[101] Скваттеры или нарушители на государственных или индейских землях неоднократно удалялись штатом Вирджиния до его уступки Конгрессу, старым Конгрессом (см. Journ. 15 июня 1785 г.), нынешним правительством в разное время и, как полагают, другими отдельными штатами исключительно на основании естественного права. Рукописная заметка.
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